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Ѕеһегп. 1977 — Ѕслегпег В. Агабіѕсһе ип пеџрегѕіѕсһе Гебпуубнег іт Тѕсһи- 
маѕѕіѕсһеп. М№1еѕБайеп, 1977. 

ӨсһоІх 1966 — 5сйоіс Е. 5]ауіѕсһе Иутоюзе. Еше Ешщейипе тиг Вепиіхипе 
еѓуто1оріѕсһег №Мӧгѓіегбйсһег. М1еѕБадеп, 1966. 

5тосх. 2000 — Ѕтосгунѕкі И’. Опќегѕисһипреп тит деџіѕсһеп Геһпеи іт АІЕ- 
ргеиѕѕіѕсһеп. Кгакоҹ, 2000. 

ЅѓасҺК 2008 — басйомз К. Матеѕ оЁ Сегеа1ѕ іп ће Тийас Гапрџареѕ. 
Кгакоу, 2008. 

Әіапе 1972 — 5їапе Ср. 5. Іехікаіѕсһе Ѕопіегібегеіпѕішитипреп 7\изсВеп 
дет $1ауіѕсһеп, ВаІйѕсһеп ип Сегтапіѕсһеп. О1о еѓс., 1972. 

ӨіЕРЅ — Зала 7 Н10]ори ро15Кіеј 1 ѕ1оуліайѕКіеј. Магѕғхама. 

514. Егћагі 2001 — Сгаттабсуѕ. За Ппошѕӯса А. Егћагіо дитаие ей ѕер- 
оарепагпіо о аа. Вгпо, 2001. 

Эа. ІЕ 1974 — Ѕіџаіа іпаоеџгоріејѕКіе. У/тос1а\ ес., 1974. 

За. Геһ-5ріам1аѕкі 1963 — За іпешѕіса іп Һопогет Тһаййеі Геһг- 
ЅріаміаѕКкі. Кгако\, 1963. 

За. Опбераџп 1968 — Ѕіџйеѕ ш 51ауіс Ппешѕісѕ ара Роейсѕ іп Нопог оѓ 
Вогіѕ О. ЧпБераип. М№еуу Үогк, 1968. 

хет. 1977 — 52етегёпуі О. Ѕіџйіеѕ ш ће Кіпѕһір ќегтіпоіору оЁ Һе 119до- 
Еџгореап Гапрџареѕ УИ зресла| геѓегепсе ќо ш41ап, Ігатап, Стеек ара 
Габа. Ге14деп, 1977. 
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ТВКопғ 1985 — Тагрќаџйпё Ба!154 Копѓегепсіја. УПпиаз, 1985. 

ТосШЕ. $14. — Тосвапап апа ш40о-Еигореап ѕќойеѕ. КеуКјауік. 

Тигсо/. 1976 — ТигсоІоріса. К 70-летию акад. А.Н. Кононова. Л., 1976. 
\Уа[бак. 1986 — Гаакоуа Р. Сеѕкё а з1оуепзКб пағуу 14е1. Вгпо, 1986. 

ае Маап 2008 — де Уаап М. ЕѓутоІоріса!І Оусйопагу о Гайп ап офег ЦаНс 


Гапрџареѕ. Ге1Чеп, Возюп, 2008. 


Языки и диалекты 


авар. — аварский язык 
аттич. — аттический диалект (греч.) 
бактр. — бактрийский язык 
балкан.-гот. — балканско-готский язык 
бох. — боханский диалект (бур.). 
ваг. — вагильские говоры (манс.) 
валлийск. — валлийский язык 
вост.-балт. восточнобалтийские 
ЯЗЫКИ 
галлороман. — галлороманский 
дак.-рум. — дакорумынский язык 
догреч. — догреческий язык 
дои. -е. — доиндоевропейский праязык 
дослав. — дославянский праязык 
др.-корн. — древнекорнуэльский язык 
др.-макед. — древнемакедонский язык 
заонеж. — заонежские говоры (рус.) 
зап.-балт. — западнобалтийские языки 
икав. — икавские диалект (с.-хорв.) 
ин. — Инари диалект (саам.) 
италийск. — италийские языки 
йок. — йоканьгский диалект (саам.) 


крх.-уйг. — караханидско-уйгурский 
язык 

лазск. — лазский язык 

латг. — латгальский язык 

лехит. — лехитские языки 

ликийск. — ЛИКИЙСКИЙ язык 

ломб. — ломбардский диалект (итал.) 

опоч. — опочецкие говоры (рус.) 

рус. — общерусский 

оск. — оскский язык 

остзейск. — остзейские говоры (рус.) 

палайск. — палайский язык 

ржев. — ржевские говоры (рус.) 

севск. — севские говоры (рус.) 

сейн. — сейнские говоры (польск.) 

семит. — семитские языки 

Ср. Азия — говоры в Средней Азии 
(рус.) 

тоск. — тосканский говор (итал.) 

фриул. — фриульский язык 

чжурчж. — чжурчженьский язык 

японск. — японский язык 


Лингвистические термины 


дв. — двойственное число 
лок. — локатив 


несов. — несовершенный ВИД 


Прочие сокращения 


пер. — переулок 


пл. — площадь 


посл. — пословица 


СЛОВАРЬ 


ббле І, более, больше сравнит. степ. к много, «но употребляется и в 
том смысле, как больший», поболее ‘несколько больше’ (Д1: 
113), Я к вам пишу — чего же боле? (Пушкин, «Евгений 
Онегин»), более ‘больше’ уст., книжн., в сочетании с прил. и на- 
реч. обозначает сравнение (ТСРЯ; Виногр. 1947: 246—247; Ви- 
ногр. 1994: 850—851), боле сравнит. степ. нареч. ‘больше, чаще’ 
арх., волог. (СГРС 1: 137), боле, боль ‘больше? арх. (АОС 2: 54, 
62), боле ‘слишком, очень’ Карел., волог. (СРГК 1: 87), боле, 
более сравнит. степ. к большой, много, ‘главным образом, пре- 
имущественно’ пск. (ПОС 2: 83), болве и боль сравнит. степ. 
прил. большой и великий (см. подр. СлРЯ ХУШ 2: 96—97), боле 
1057, болб, боль др.-новг., ХШ в. (Зал. 2004а: 401—424, 492—493) 
|| укр. більше, більш, блр. болей, больш, ст.-слав. волк, болг. диал. 
боле (обычно по-боле ‘лучше”), с.-хорв. Боде ‘лучше’ с ХУ в., 
ст.-схорв. ро/јќе ‘больше’ ХП—ХІУ вв., словен. БОЙ (< Бойе) 
‘больше, в большей степени’, БоГе, Бо[5е ‘лучше’, ст.-словен. 
также ‘больше’, в.-луж. БОе (5Р 1: 316; 5п.: 50) // Из прасл. 
*РроГе(је) — формы ср. р. к *Ро/ь/ь м. (*БоГьЯ ж.) ‘больший, луч- 
ший? (ЅР 1: 3/6), см. большой. Интересное решение предложено 
Хелимским: предполагая, как и в случае с боле? П, сращение 
част. *ро, рус. 60° (РЭС 3: 281) и */е (*[6), рус. ле, он допускает 
сближение *Бо[е с компаративами на -је (Хел. 2000: 329), откуда 
и могло возникнуть *Бо[е (*ро/је) как форма ср. р. 

Укр. диал. боле, боли ‘хорошо’, расцениваемые в ЕСУМ 1: 225 
как не вполне ясные образования, скорее всего связаны с б°. Со- 
гласно Хелимскому, сращение част. Бо и *П (Хел. 2000: 329), ср. 
боле? П. Ср. также рус. болев, болив ‘больше’ пск. (ПОС 2: 84; 
СРНГ 3: 75), где -в = ? -ф в прост. ёслиф ‘если’. 

ббле П ‘снова, опять, еще раз’, ‘уже’, ‘теперь, в настоящее время”, 
‘уж, ведь’ арх. (АОС 2: 54—55), ‘снова, опять, еще раз’: И боле не 
пришел арх. (СГРС 1: 137), (в отрицательных предложениях) 
‘впредь, в дальнейшем”, ‘кроме, сверх’, ‘уже’ пск. (ПОС 2: 83) // 
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М. 6. понято (что видно и по указ. словарям) как результат семан- 
тического развития боле° І, особенно при отрицании. Перспектив- 
ным выглядит однако и понимание б° как результата сращения 
част. *ро, рус. бо° и *[е (*[6), рус. ле, ср. словен. диал. Бой ‘либо’ 
< *Бо + *11 (Хел. 2000: 328—329; Ве]. 1: 32; РЭС 3: 281; сомни- 
тельно Е55/ 2: 95). Аналогичное объяснение допустимо и для 
большой, больма®, большо°. 

бблеза см. белеза. 

бӧлёзный ‘сердечный, милый, желанный, по ком сердце болит’, 
‘жалкий, несчастный’, собств. ‘наказанный, ссыльный” (болезно- 
му милость творить — с Господом Богом говорить), ‘грешник, 
колодник” перм., ‘кто болеет по другим, сострадательный, мило- 
сердый’ (Д 1: 112), болезный ‘болезненный, нездоровый? свердл., 
‘вызывающий жалость, милый, дорогой’ яросл., нижегор., костр., 
волог., новг., вят., пенз., ряз., калуж., пск., смол., дон., ‘несчаст- 
ный, жалкий (обычно о преступнике)” яросл., вят. (см. подр. 
СРНГ 3: 73), ‘болезненный’ (СлРЯ ХУШ 2: 98), болезнъш 
‘доупрбс, та[а$” (Срз. 1: 189) || укр. болізний, ст.-укр. болёзный 
‘болезненный’, ‘печальный’, с.-хорв. БоЙегап ‘больной, болезнен- 
ный’, словен. Бо[е2еп ‘болезненный, скорбный?” (8Р 1: 304) // Из 
прасл. *ро/ёгпъ(јь) ‘больной, болезненный” от *ро/ёгпь ‘то же’ 
(см. болезнь), прил. архаического типа — с основой, тождествен- 
ной основе сущ. (ЭССЯ 2: 189). На рус. почве у б° изменилось 
знач.: ‘больной’ > ‘жалкий, несчастный, милый’. 

В.-луж. Роогпу ‘болезненный, скорбный” (о географии см. 
Трубачев 851№огі 1975: 31), согласно Шустеру-Шевцу (51%огї 
1975: 35), не из *ро/ёгпъ(јь), но от Бо[о5с ‘боль’, см. болесть. 

болёзнь ‘хворь’ (Д 1: 190), ‘обращение, выражающее ласку, неж- 
ность, любовь’ дон. (СРНГ 3: 73), болезня дон., пск. (СлРДГ 1: 45; 
ПОС 2: 84), черная болезнь дон., чернъја балезн’ ‘эпилепсия’ 
брян. (Меркулова ОЛА 1988—1990: 177), болбзнь ‘болезнь’, 
‘боль’, ‘печаль, скорбь; душевное страдание’ (СлРЯ ХУШ 2: 98), 
‘болезнь’, ‘боль страдание’, ‘горе, скорбь’, ‘беспокойство, забота” 
(СлРЯ ХІ—ХУП 1: 280), с 1073 г. (Срз. 1: 149) || укр. диал. (Жел.) 
боӧлїзнь, ст.-укр. болбзнь ‘болезнь’ ХУ в., ‘боль’ ХУП--ХУП вв., 
ст.-блр. болезнь (ГСБМ 2: 127—128) // Из ц.-слав. (Колесов ДЛ 
1979: 12—14), ср. ст.-слав. вол хнь, болг. диал. болёзън, болеёзен, 
обычно мн. болёзни, с.-хорв. книжн. БоЙегап, -2т ж. ‘болезнь’, 
‘боль’, уст. БоГегап, -2пі ‘болезнь, страдание’, разг. только 
таѕсиіпа Ро/јёзап, БОГегап, -гпа, Бо[јёгапј, ж. БоГегапа, словен. 
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Бо[е2еп, -2пі < прасл. *Бо[е2пь ‘то же’, произв. с суфф. -2пь от 
*роен (Р 1: 304—305), см. болеть І (также относительно */) и 
ЭССЯ 2: 189—190. История 6° состоит главным образом из исто- 
рии его взаимоотношений со словом болесть°. До кон. ХУ в. б° 
оставалось высоким славянизмом. Широко известное в диал. ре- 
чи прил. болезный®, а также диалектизмы болеёзенка, болезка, бо- 
лезно, болёзновать, болёзнушка (СРНГ 3: 72—74) пришли из 
книжн. яз. (Колесов ДЛ 1979: 12—28; о болёзновати см. также 
Силина ИСЛДРЯ 1978: 57—59). Выводить вост.-слав. факты не- 
посредственно из прасл. (Меркулова Эт. 1967: 161—162; ЭССЯ 2: 
189—190) не стоит. 

Знач. ‘забота’ у болёзнь связано с ‘труд, тягота’, а само это 
слово (и все лексическое гнездо) последовательно соотносится со 
словом (гнездом) трудъ. Ср. болёзнолюбьць (= греч. ф/бтоуос) 
как синоним трудолюбьць (Чурмаева ИИГЛ 1990: 53—54). 

болёнь: олень-болёнь ‘то да се’ урал. (СРНГ 3: 73) // Неясно. 

болерб ‘испанский танец и музыка к нему? 1835 (Кір. 1975: 146), 
интернац. // Через франц. ро/ёғо (1803) из исп. Боего ‘танцор’ > 
‘особый танец’ недостаточно ясного происхождения; м. б. связа- 
но с Боа ‘шар’ (?) из-за круглой шляпы танцора (СгКоб 2: 55; 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 135; Юм: 115; см. подр. СР 1: 616—617). Со- 
гласно Шапиро (Ат. Сопіг. УІ Сопог. 51. 1968: 337—338), конеч- 
ное ударение в б° сохраняется (как в казино, домино, кимоно 
и др.), а не переносится (как в танго, фото и др.) из-за наличия 
сонорного перед ауслаутным подударным гласным. 

бблесть ‘боль, хворь, недуг’ (Д 1: 112), бдлесть, болесть ‘болезнь, 
а также все нехорошее, вредное, неблагоприятное” твер., пск., ка- 
луж., орл., дон., перм., болесть ‘то же’ арх., курск., том., Литва, 
лихая болесть ‘эпилепсия’ тамб., чёрная бдӧлесть ‘холера’, нехо- 
рошая, худая болесть ‘сифилис’ арх., новг., костр., ‘помеха’ ка- 
зан., ‘сожаление, соболезнование? твер., пск., ‘ласковое обраще- 
ние к кому-л.’ дон., ‘выражение удивления’ вят., ‘недоброе поже- 
лание’ (болесть бы его взяла) вят., сев.-двин., лихая болесть вят., 
оренб., ‘глупость, чушь, небылицы” волог. (см. подр. СРНГ 3: 74), 
болесть прост. ‘болезнь’, лихая, черная болесть ‘падучая бо- 
лезнь’, бран.: О, лихая бы ее побрала болесть... (СлРЯ ХУШ 2: 
98—99), болесть ‘болезнь’ ХП в., болёсть (СлРЯ ХІ_—ХУП 1: 281; 
Срз. 1: 144—145) || укр. болість ‘болезнь’, ‘боль, огорчение, 
скорбь, ст.-укр. болесть, болёсть, блр. болесьць ‘боль, скорбь” 
(Станк.: 77), ст.-блр. болесть ‘болезнь’, ‘боль (родовая)’, ‘печаль, 
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скорбь’ (ГСБМ 2: 129—131), болг. бдлест, макед. болест, с.-хорв. 
бӧдлёст, диал. (с вторичным ё) БОез1 (Черногорье), Бой51 (икав.), 
словен. Ьо[651 ‘болезнь’, чеш. Ро/еѕі ‘боль, рана”, ‘скорбь, печаль’, 
ст.-чеш. Роіеѕі ‘боль’, слвц. роіеѕѓ ‘боль’, ‘печаль’, польск. роіеѕс, 
обычно Ро/еѕсі мн. ‘колики в животе, боль’, в.-луж. 60/05, 
н.-луж. 60[05с ‘боль’ (5Р 1: 302—303; ЭССЯ 2: 186—187) // Из 
прасл. *ро/еѕіь ‘недуг, страдание (физическое или душевное)’, 
произв. с суфф. -’е51ь от *ро/ь (Вог.: 35), см. боль І. Формы, ука- 
зывающие на ё, обусловлены влиянием рефлексов *Бо[е2пь, см. 
болезнь. См. указ. лит-ру, а также Меркулова Эт. 1967: 162; Коле- 
сов ДЛ 1979: 15—23; Федорова СРГ 1, 1970: 130—131. 

болетбк, боляток ‘нарыв, огневик, веред, чирей’ (Д 1: 112), боле- 
ток, -тка ‘боль’ свердл., ‘болезнь’ колым., ‘завал в желудке, бы- 
вающий у женщин после беременности или, по поверью, от пор- 
чи’ ю.-сиб., ‘болячка’ перм., ‘больное место в виде затвердения 
на теле’ забайк., ‘короста’, ирк., боляток, -тка ‘фурункул’ волог., 
влад., костр., новг., твер., иван., перм., амур., ‘внутренняя ломота, 
острая боль’ костр., ‘боль под ложечкой от глистов’ колым. 
(СРНГ 3: 74, 94) || с.-хорв. боъетак, -тка ‘болезнь’ (ЭССЯ 2: 191) 
// Произв. с суфф. -ъкъ от основы прич. *Бо[е1- от глаг. *Бо[еи, см. 
болеть 1—1 (ЭССЯ 2: 191 — с реконструкцией *БоГен). Наличие 
с.-хорв. слова позволяет говорить об общем сербохорватско-рус- 
ском произв. (Трубачев 51 \/он 1975: 31), хотя с.-хорв. боъетак 
могло возникнуть и независимо от рус. слова. 

Ср. рус. болячка, произв. с суфф. -ька от основы йотированно- 

го прич. *Бо[е!- (ЭССЯ 2: 190—191; 1: 2007: 206—207). 

бблеть ‘расти, увеличиваться, становиться больше’ орл., курск., тул. 
(СРНГ 3: 74), калуж. (Журавлев Эт. 1988—1990: 80) // От боле(е), 
см. боле І. Сходное блр. диал. болщь ‘то же’ выводится в ЭССЯ 2: 
175 из прасл. *ро/їїї (со знаком «?») от *роЃьјь ‘больший’, хотя ос- 
нований для реконструкции недостаточно. Едва ли стоит говорить 
и об особом прасл. *Бо[ей как прототипе *6° (Журавлев: Там же). 

болёть І, болит 3 ед. ‘болеть, болит’ (Д 1: 112; СлРЯ ХУШ 2: 99), 
болеть ‘жалеть’ яросл., ‘вылеживаться” орл. (СРНГ 3: 74), ‘бо- 
леть’, ‘страдать, тревожиться’ пск. (ПОС 2: 86), болти, болю ‘бо- 
леть’ (Не трббоуькть съдравии врача нъ болящеи 1057), ‘забо- 
титься? (Срз. 1: 150) || укр. боліти, болить 3 ед., блр. балець, 
баліць ‘болеть, болит’, ст.-слав. волКти, волю 1 ед. ‘быть осла- 
бевшим, болеть, испытывать боль (особенно о родовых болях)’, 
болг. боля, боли 3 ед. ‘болеть, болит”, макед. боли ‘болеть’ (ср. 
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боли мајка-ми ‘моя мать является предметом моей заботы”), 
с.-хорв. Бойен, Бой ‘болеть, болит’, (Далмация) боли ме ‘я болен’, 
словен. Бо/іеії, Бой, чеш. Бей, Бой, слвц. Бойег, Бой ‘болеть, при- 
чинять боль’, польск. Бо[ес, Бой ‘болеть, болит’, в.-луж. Ро/ес, Бой 
3 ед., н.-луж. Ь0[е$, БОЙ З ед. ‘болеть, огорчать’, полаб. Бй/ё 3 ед. 
‘болит” (см. подр. ЗР 1: 304; ЭССЯ 2: 187—188; ОПСС 2005: 
213—215) // Из прасл. *роіёіі, БоШь З ед. ‘болеть, вызывать боль о 
какой-л. части тела)’, глаг. состояния с корневым -0- (как в 
*Рројай ѕе, *вотей и др., ср. бояться’, гореть), кот. наряду с 
боль? І, прасл. *Бофь ‘боль, болезнь’ связывают с др.-корн. Ра/ ‘бо- 
лезнь’, гот. Ра/ијап ‘мучить’, Рађма-уёѕеі ‘порок’, др.-в.-нем. Бао 
‘порок, зло’, др.-исл. Бо! ‘несчастье, вред’, англ. Бе поэт., др.- 
англ. реаіи ‘зло’ — во всех герм. яз. (Фасм. 1: 191; Ѕќапе 1972: 15; 
ӘР 1: 304; Ве2]. 1: 31—32; Е5Ј55 2: 72; Вог.: 35; Черн. 1: 102; Бур- 
лак, Мельников, Циммерлинг СЯиЭС 2002: 123—124; ОпСС 2005: 
197—213; Юегкѕ. 2008: 51), (?) тох. А рӣ/, тох. В риИе ‘рана’ ~ (?) 
ностр. *РаНП ‘рана, боль’ (ИлСв 1: 172; также Иллич-Свитыч Э т. 
1965: 331; Эт. 1966: 347). Отмечалось наличие и в слав. и в герм. 
яз. глаголов, обнаруживающих не только близость знач., но и 
синтаксические схождения, ср. гот. пі Байта] тіѕ ‘не мучь меня” 
и укр. болить йому кривда (ОпСС 2005: 221). 

Понимание *Бо[ей как произв. от *БоГьуь (см. боле, большой), 
откуда реконструкция *ро/еїі (ЭССЯ 2: 188; ранее Трубачев ВСЯ 3, 
1958: 124—125; ср. МаШапі ВЕЗ! 22/1-4, 1946: 40; УаШап Ог. 
сотр. 2/2: 578; 3: 391—392; Оге 1: 128), предполагающее эвфе- 
мизм со знач. ‘быть сильным”, ввиду герм. (и.-е.) параллелей от- 
падает. Согласно У\/55 6: 382—383, указ. этимол. теоретически 
допустима, но маловероятна. 

болёть П, болёю ‘переносить болезнь, тревожиться’ (ТСРЯ) || укр. 
боліти, -Ію ‘переживать’, диал. ‘страдать, болеть’, болг. болея 
‘болеть, печалиться, заботиться’, ст.-чеш. Боей, Боіеји ‘перено- 
сить боль’, польск. ‘испытывать боль, страдать, беспокоиться’, 
ст.-польск. (также совр. диал.) Бо[ес, Боіеје ‘переносить родовые 
боли, рожать’, ‘жалеть’ (Р 1: 305) // Из прасл. *ро/еїі, *Боіёјо 
‘болеть’, инхоатива от *Ро/ь, см. боль І. 

болече не, болечо не ‘едва не’ 1593 (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 281) // Ср. 
боле° П и -че (усилит. энклитическая част.) как в нынче (Фасм. 3: 
91; 4: 321—322; ЭССЯ 26: 61). 

болёшто ‘почти, около; что еще’ волог., перм., болещо ‘тем более 
что’ волог. (СРНГ 3: 74) // Ср. боле? П и что (теѕр. што, що), а 
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также укр. диал. боледь що ‘слава богу, что’, боледь ‘вероятно’ 
(Хел. 2000: 329; ЕСУМ 1: 225). 

бблив см. боле І. 

боливар уст. ‘шляпа-цилиндр с очень широкими полями (была в 
моде до 20-х гг. ХХ в.)’ (ЯСМ: 74): Надев широкий боливар, Оне- 
гин едет на бульвар («Евгений Онегин»), интернац. // Из франц. 
Бойтаг ‘вид шляпы с широкими полями? (1819) от Войтаг — С. Бо- 
ливар (1783—1830), ИС освободителя испанских колоний в Южной 
Америке (СтВоь 2: 56; ЭСРЯ МГУ 1/2: 156). От того же ИС обра- 
зовано назв. страны Боливия, исп. Войла 1825 (Посп. 1998: 72). 

болӣголов м., болиголова ж. ‘ядовитое растение Сопіџт таси- 
[абат, омег’, болиголова ‘растение Апіћтіѕсиѕ ѕуІуеѕігіѕ, вонючка’ 
(ДТ: 113), ‘растение калужница болотная” пск., болиголов ‘расте- 
ние багульник” ряз., болиголова пск., курск. (СРНГ 3: 75) || укр. 
болиголов `Апіһгіѕсиѕ ѕуІуеѕігіѕ’, "Сопішт тасшаёит’, диал. бо- 
лиголова ‘название растение”, болг. боли-глава ‘растение Рісгіѕ”, 
с.-хорв. болиглава ‘растение Сісиіа уігоѕа’, ‘куриная слепота’, 
‘олеандр’, болиглав ‘Сісша упоза’, ‘Соппип тасиаёит”’, чеш. 
РоіеШау ‘цикута’, польск. диал. Бойеюижа ‘болиголов’, н.-луж. 
Боіоїома “Сопішт тасшаќшт” (ЭССЯ 2: 175; Ѕеһ-$ 2: 51) // Из 
прасл. *ро/ісо/уа ж., *БоПеойуь м. (назв. ядовитых растений), сло- 
жения формы *Рой 2 ед. импер. от *Бо[ей, болеть? І и *ео[ла ‘го- 
лова’ (ЭССЯ 2: 175; Оте! 1: 128). 

болйд ‘очень крупный яркий метеор’ втор. пол. ХІХ в. (ТСРЯ), 
совр. также ‘автомобиль для гонок’, интернац. // Из франц. Бойае 
‘метеор’, ‘быстроходная машина” < лат. ро/ї5, -15 ‘стреловидный 
метеор’ < греч. Волс, -1дос̧ ‘дротик’ (ОЮМ: 115; ОтВоб 2: 56). 

бблий І см. большой. 

бблий П см. боль П. 

болик ‘переходного типа местность между болотами и лесами? з.-сиб. 
(СРНГ 3: 75)//Возможно, не б°, а *белик (о следствие неточно- 
сти), ср. белик, беляк ‘нечерноземная почва”, ‘песчаная земля’ ср.- 
приирт. (ССрИрт 1: 39), беляк ‘белая, пепелистая, холодная почва” 
перм. (Д 1: 154), к белый°. Высказывалась также догадка (Ан. 
2000: 133) о происхождении из тюрк. *БОЙК ‘то, что отделяет одно 
от другого’, ср. тюрк. 60/1- ‘разделять, отгораживать’, ккалп. БОЙК, 
хак. ройк ‘часть, раздел’, тур. диал. Бе! ‘водораздел’ (ЭСТЯ 2: 215). 

бблики ‘пластинки на внутренней стороне шляпки гриба’ волог. 
(СГРС 1: 137) // Неясно. От боле? І, т. е. ‘пластинки большей ве- 
личины’? Или из *оболики < *ођһ-уо[-? 
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болинник ‘женский сарафан из грубого холста’ пск. (ПОС 2: 86) // 
Неясно. Ср. болики?. 

болк см. болок. 

болкатъ ‘черный (?)”: Всё нагы, да босы, да болкаты ХУ—ХУІ вв. 
~ 1472 (Срз. 1: 145; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 282) // Предполагается за- 
имств. из маратхи балкат ‘сильный’, связанного с др.-инд. ра/а 
‘то же’ (ХожАФН 1986: 147). В этом случае у б° ожидалось бы 
знач. ‘сильный’. 

бблкать, болкнуть ‘болтать, болтнуть, молвить глупое слово невпо- 
пад’, болкнулось ‘сорвалось словечко’ тамб. (Д 1: 110), болкать 
‘говорить, болтать’ нижегор., тамб. (СРНГ 3: 75), ‘болтать, взбал- 
тывать жидкий корм при еде (о животных)” калин. (Калин. сл.: 
33) || укр. бовкати, бовкнути ‘звонить, зазвонить (о колоколе)’, 
‘брякнуть, ляпнуть, сморозить (сказать необдуманно)’, диал. 
‘глухо звучать’, ‘необдуманно говорить’ (ЕСУМ 1: 218), блр. 
боукаць ‘ныряя в воду, производить звук’, ‘говорить отрывисто, 
невнятно’ (Станк.: 79), чеш. диал., редк. Б№ай ‘полыхать (о пла- 
мени)’, Ка! ‘вспыхивать’, слвц. Баг, Ыаг ‘пылать, полыхать’, 
польск. редк. Бежас, Беісге ‘болтать (жидкость); волновать (на- 
пример, море от ветра)’, н.-луж. Раѓслаѕ, -сйат ‘болтать, трещать” 
(ЅР 1: 282) // Из прасл. *БъКан, *ВБыКаго (перфектив *БыКпой) — 
звукоподр. глаг., передающего звук полыхающего пламени, че- 
го-л. упавшего в воду, и имеющего также знач. ‘болтать, звонить 


и др.’, ср. межд. — укр. бовк! ‘о падении чего-л. тяжелого’, блр. 
боўк ‘о падении чего-л. в воду’ и др. Сходные звукоподр. образо- 
вания — ср.-н.-нем. Ре/кеп, Боікеп, нем. БОШеп, голл. Раікеп, 


БиКеп ‘реветь’, англ. Бесй ‘отрыгивать’ (Там же; ЭССЯ 3: 117— 
118; Горячева Эт. 1983: 75; ОРЕЕ: 86; КІ.: 124). Прасл. *БыКай 
рассматривается как параллельное *БъПан, рус. болтать? (ЭССЯ 
3: 118), но из этого не следует, что *РыКай < *Бъйаий (Горячева 
Эт. 1983: 75). См. также бавкать, балкать. С *ръІК- связано др.- 
рус. ИС Бълчь (Болчь), ТО Болчино на Шелони и др. (Вас. 2005: 
204—206). Васильев сопоставляет с *Бъ- или *Бъ- также ТО 
Неболчи, Неболочи на Новгородчине, допуская исходное ИС *Не- 
бълкъ или *Небълтъ ‘неболтливый человек’ (Вас. 2005: 86). 
Ю.-слав. соответствия б° не известны, но следует иметь в ви- 
ду, что рефлекс *Ры{- в с.-хорв. мог совпасть с рефлексом 
*Рикай, ср. рус. букать ‘раздаваться, звучать (о глухих звуках)’ 
твер. (ЭССЯ 3: 88). С.-хорв. Бик ‘место в водопаде, где вода ки- 
пит при падении’, возможно, не прямо из *Викъ (ЭССЯ 3: 91), но 
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результат контаминации рефлексов *БъШъ (букв. ‘клокотание’) и 
*Рикъ, см. Иллич-Свитыч Изв. ОЛЯ 19/3, 1960: 228—229 — здесь 
же об укр. (Закарпатье) бовч ‘яма в ручье с небольшим водопадом” 
и под. < *ръ/С-/*ръІК- (ср. ЗР 1: 283—284; Клімчук БУ! 1971: 35). 

бблки І ‘употреблявшиеся вместо колес круги, выпиленные из тол- 
стого древесного ствола; иногда употребляются при вывозке леса 
в качестве вспомогательной пары колес, подвязываемой под зад- 
ний конец бревна” сев.-двин. (СРНГ 3: 73) // Отождествлению с 
болки° П препятствует семантика. Не убеждает однако и отнесе- 
ние к прасл. *ръ/ъ (ЭССЯ 3: 118—119; Карпенко СтТОЕ 2006: 56). 
Возможно, из об + волоку, как и болкун° П, ср. у Даля болок и во- 
лок, б(в)олочек ‘волочки’ сев. = волочки ‘столбовые извощичьи 
дрожки’ моск. (Д 1: 110, 236). 

бблки П ‘крытые парусиной сани’ арх. (СРНГ 3: 73) // Форма мн. к 
болок°. 

болкйтка ‘жимолость’ волог. (СГРС 1: 137) // То же, что волкитка 
волог., волчица арх. ‘то же” (СГРС 2: 149, 165). Относительно 6- 
см. Михайлова ЛАРНГ 2008: 405). 

бблковни, болховни мн. ‘пошевни, розвальни, дорожные обшитые 
лубом сани с верхом или без него’ вост. (Д 1: 110), болковни мн. 
‘то же” влад., костр., нижегор., вост., вят. (СРНГ 3: 75), болковни 
мн. ‘род саней” 1677 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 282) // Объяснено как 
произв. от болок° в форме рі. їапі. (въ болкахъ, изъ болковъ), ср. 
дровни мн. (Дем. 2001: 330—331). Однако география с таким объ- 
яснением согласуется плохо. К болкун° П? См. также бошовни. 

болкун І ‘бубенчик на конской сбруе? влад. (СРНГ 3: 75) // Произв. 
с суфф. -ун- от болкать°. Ср. болхарь°. 

болкун П ‘термин воловьей запряжки” оренб. (СРНГ 3: 75), балкун 
‘составная часть войца’ дон. (СлРДГ 1: 28) // Вероятно, из об и 
волоку (Фасм. 1: 188), собств., *ор-уь/к- + суфф. -ун (Кравчук ВЯ 
4, 1968: 127; ЭСБМ 1: 361; Горячева Эт. 1983: 74—75) с после- 
дующим переразложением, см. также бовкун. 

болмотать ‘бормотать, говорить невнятно” твер., пск., свердл., ‘го- 
ворить пустяки, болтать вздор’ пск., Латвия (СРНГ 3: 75), ‘бол- 
тать’, ‘бормотать’ смол. (СлСмГ 1: 213—214), балмотать ‘много 
и попусту говорить” новг. (НОС 1: 29) || блр. (Нос.) болмотаць 
‘болтать’, диал. балматаць ‘говорить быстро’ (ЭССЯ 3: 119) // 
Согласно ЭССЯ (Там же), из прасл. *Бытоай, параллельного 
*ръгтоіаїі, рус. бормотать°. Оснований для прасл. реконструк- 
ции недостаточно. Скорее возникший в части вост.-слав. говоров 
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вариант глаг. *бърмотати, бормотать® или, что тоже возможно 
(Герд СРГ 6, 1995: 87), *бълботати, болботать° с диссим. 
*бълб- > *бълм-. От 6° образовано сущ. болмот ‘говорун, болтун” 
смол. (СРНГ 3: 75), о кот. неудачно судит Фасм. 1: 188. 

болббан см. балабан Ш, болован. 

болобблки мн. ‘растение кубышка желтая’ олон. (СРНГ 3: 26), бо- 
лоболка ‘кубышка белая, кубышка желтая’ волог. (СГРС 1: 137), 
(Джемс) РоюБОЩЖа ‘желтый цветок, растущий на болотистых 
местах” арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 186) // От балабдлить (см. 
подр. балаболка), ср. болтавка ‘водяная лилия’Латвия (СРНГ 3: 
81) от болтать? Іи под. образования (Мерк. 1967: 32—33). 

болоболица ‘щука’ диал. (Усач. 2003: 95) // Возможно, одно из 
назв. рыб по времени нереста, совпадающему с определенным пе- 
риодом вегетации растений, ср. болоболки” (Там же). 

болован ‘дурак, болван” перм. (СРНГ 3: 76) // Вероятно, результат 
контаминации болван? І и балабан? Ш (РЭС 2: 113). Можно пред- 
положить и рефлекс прасл. *Ро/ьуапъ (реконструкция проблема- 
тична), однако др. рефлексов этой лексемы с -оло- как будто нет. 

боловёть, буловёть ‘становиться сладким, солодеть’ пск. (ПОС 2: 
86—87), боловеть ‘проращивать моченое зерно для солода’, ‘со- 
лодеть, делаться сладким’, ‘бродить (о солодовом настое)’, бо- 
ловить ‘доводить рощеное зерно для солода до темного цвета” 
новг. (НОС 1: 66), боловый ‘сладкий’ пск. (ПОС 2: 86) // М. 6. 
связано с балдвить° ‘парить в печке” (РЭС 1: 151), ср. боловье®. 
Едва ли б° вариант с начальным звонким к половеть ‘желтеть’ 
курск., смол., ‘краснеть (от смущения и др.) арх., тул., орл., сиб., 
ср. половый ‘изжелтабелый”, половой ‘темно-рыжий” брян. и др. 
(СРНГ 29: 87, 94; об этимол. см. Фасм. 3: 313). Тогда исходное 
знач. 6° было бы ‘темнеть (о рощеном зерне)”. 

ббловье ‘рой, столб мошек, комаров’ арх. (Д 1: 110; СРНГ 3: 76) // 
Наряду с баловить° ‘парить в печке’, балавотка° ‘бутон’ пск. 
(ПОС 1: 98, 158; РЭС 2: 116, 151) сопоставлено с прасл. *роЃу- 
(~ и.-е. *Рле/-*разбухать’): ‘нечто разбухшее” > ‘рой, столб мошек, 
комаров’, см. Горячева Эт. 1986—1987: 157 (здесь же об иных 
этимол.). Недостаточно надежно. 

болбга ‘деревянная кадка, бочка’ арх. (АОС 2: 57) // Неясно. 
К болого°, как назв. места хранения добра? 

бблого ‘благо, хорошо, гораздо’, ‘благо, что; хорошо что’ вост. 
(ДТ: 110, ‘хорошо; хорошо, что’ (болого силён, так давай всяко- 
го в ухо да в рыло) яросл., твер., новг., влад., нижегор., костр., во- 
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лог., вост.-сиб., тобол., том., забайк., ирк. (СРНГ 3: 76) || ст.-слав. 
Благо, влагоже, болг. благо, макед. благо, с.-хорв. благо, словен. 
Ыаеог (< *Ыаэо-2е), чеш. редк. Майо, слвц. Біаћо, польск. юго 
(Р 1: 305) // Из прасл. нареч. *ро/оо ‘хорошо, ладно’, исходно 
им.-вин. ед. ср. р. от прил. *ро/оъ (теѕр. *ро/оъјь ‘добрый, хоро- 
ший”), см. болого, бологой, болозе. 

болого ‘добро, Бопит”: болого Облъ (двтмалъ) Рус. Правд.; Древо не 
бологомъ листве срони СПИ (Срз. 1: 145; СлРЯ ХІ—ХІУ 1: 287) 
|| укр. диал. (Жел.) не-з-бдлога ‘не с добра’ (ЕСУМ 1: 203), ст.- 
слав. влаго ‘добро, доброе дело’, болг. благо ‘добро’, ‘скоромная 
пища’, макед. благо ‘благо, добро; богатство”, с.-хорв. благо ‘бо- 
гатство, деньги’, словен. Б/аеб ‘добро, скот, товар’, чеш. Майо, 
слвц. Майо ‘счастье, преуспевание’, польск. Боро ‘благо’ (8Р 1: 
305; ЭССЯ 2: 173; У\№МҮ88 5: 328—329) // Из прасл. *ро/оо ‘благо, 
счастье’, южн. также ‘богатство, имущество’, субстантивир. 
прил. *№бісо ср. р., (*Боеъ м., *Бо[еа ж.), см. ЅР 1: 305; Черн. 1: 
92; Дыбо 2000: 221; Рец. 2008: 51. Аналогично рус. добро при 
добр(ый), прасл. *аобгъ(ь). См. также бодлого, бологой П, благо 1 
(РЭС 3: 222—223). 

бологбвка ‘песня, состоящая из нескольких частушек, спетых одна 
из другой’ пск. (СРНГ 3: 76), ‘гармонь’ арх. (АОС 2: 57), ‘вид гар- 
моники’ новг. (НОС 1: 66; СРГК 1: 88) // Возможно, от *болого- 
вать = благовать ‘сильно кричать, плакать’ калуж., костр. (СРНГ 
3: 305), к благо° П. Иная возможность: от *бологовать = ст.-блр. 
бологовати ‘угождать’ (ГСБМ 2: 133). 

бологой ‘исполненный здоровья (о голове — ясная, свежая)” 1540 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 228) || ст.-блр. бологий ‘хороший, доб- 
рый’ (ГСБМ 2: 133) // Из прасл. *ро/оъ(/ь) ‘добрый, хороший’, 
кот. сохранилось также в субстантивир. прил. ср. р. бологбе ‘доб- 
ро, хорошее’ (Ни г бълагому... ни г дабру) брян. (СлБрянГ 1: 67; 
Журавлев Эт. 1988—1990: 80). Сюда же ТО Бологое (ср. у 
Маршака: Это что за остановка, Бологое иль Поповка?), извест- 
ное с кон. ХУ в. Назв. дано, вероятно, по оз. Бологое (Посп. 1998: 
72). Ср. заимствованные из церковнославянского благо 1 (РЭС 3: 
222—223, там же проч. слав. материал), благыи, благой ‘добрый, 
хороший’. 

Связи прасл. *ро/оъ недостаточно ясны. Несколько предпоч- 
тительнее выглядят сравнения с др.-инд. Бйагеай ср. р. ‘блеск’, 
Брагоа- м. ‘то же’, лит. Беапаз, лтш. Баеап5 ‘бледноватый, бе- 
лесый’, (2) прус. ТО Вава, лтш. ТО Вайва, ср. тох. А, В рӣк- ‘све- 
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тить, гореть” < и.-е. *Рйе/о- ‘блестеть’, с предполагаемым разви- 
тием знач. ‘блестящий, ясный” > ‘хороший’, см. благо І, болого 
(ЗР 1: 306—307; Мауг. 2: 479—480; У\З$$ 5: 332—333; Топ. ПЯ 1: 
185; ЕЅЈ55 2: 65; Ан. 1998: 55; Кага|. 2004: 118; РЭС 3: 223). Ги- 
потетична слав. этимол. *ро/оъ Вайана — сближение с *РоГьуь, 
большой и предположение об особой форме сравнит. степ. *ро/- 
во (УаШапЕ От. сотр. 2/2: 577—578). 

бологбй ‘старый, больной’ пск. (ПОС 2: 87; Журавлев Эт. 1988— 
1990: 80) // К *бологой ‘добрый, хороший” (см. бологой). Анало- 
гичным образом диал. благой ‘дурной, некрасивый и др.’ отно- 
сится к благой ‘добрый, хороший’, ср. благо? 1—1 (РЭС 3: 222— 
225). Можно думать и о «плеофонизации» прил. благой в знач. 
негативного характера. 

болбдка см. балбдка. 

болбза, болозья мн. ‘рукоятка сохи’ арх. (СРГК 1: 88) // Связано с 
боӧлозень°, болозна°, бдлозно°. Слово б° интересно отсутствием 
представленного в этих словах (и в прасл. *ро/гіпа) суфф. *-т- < 
б.-слав. *-(е)іи-. 

бблозе ‘благо, хорошо; хорошо, что’ сев., вост., болозя сиб., болозё 
‘то же” зап. (Д 1: //0), болозе ‘хорошо, кстати; хорошо, что’ во- 
лог., арх., новг., костр., сев.-вост., сев.-двин., смол., болозе енис., 
болозе ‘то же? смол., сев.-зап., болозе ‘когда’ волог., болозе ‘раз, 
коли, ежели’ арх., болозя, болозя, болозя ‘хорошо, кстати; хоро- 
шо, что’ яросл., ирк., енис. (см. подр. СРНГ 3: 76), балазе ‘благо, 
хорошо’, ‘мол’ брян. (Расторгуев ДСИЯЗз 6, 1954: 121), болоз® 
‘хорошо’ ХУІ—ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 282), болоз® ‘хоро- 
шо” 1400 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 287) || блр. балазе, балазей (ЭСБМ 1: 
288), ст.-блр. болозе (ГСБМ 2: 133), болг. блазе, макед. блазе, 
с.-хорв. диал. блӣзе, (зап.) Б/а2і, словен. М а2ег (Р 1: 305) // Из 
прасл. нареч. *ро/2ё, застывшей формы лок. ед. к *ро/оъ ‘добрый, 
хорошой? (Там же; УаШапїё От. сотр. 2/2: 675—680). Близкая к б° 
форма нареч. представлена в б0лого°. Ср. блазе° (РЭС 3: 236—237). 

бблозень, бӧлезень ‘желвь, мозоль, сухая или кровяная, набитая 
обувью, либо работою, на руках” сев. (Д 1: 113), болозень, мн. 
болозни ‘мозоль’ новг., арх., сев., болузни мн. ‘то же’ олон. (СРНГ 
3: 76, 84), болозень Карел., ленингр., беломор. (СРГК 1: 88), пск. 
(ПОС 2: 87), болозень новг. (НОС 1: 66) // Из прасл. *Бо/2ьп’ь ‘мо- 
золь’ < (‘«подушка» на руках или ногах”), ср. прус. Ба51ти!5 ‘по- 
душка’ = *раігіп- < 6.-слав. *БаЁ-т- при *Ба[-ет- > прасл. 
*Рроісіпа (Ветп. 1: 70; Фасм. 1: 188; ЅР 1: 138, 314; Топ. ПЯ 1: 
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187—188; Зтося. 2007: 45), см. болозно. Из близких слав. фактов 
ср. каш.-слов. БюЮг2и ‘кузов саней’ (Нште 7551 29/2, 1984: 191—192). 
Неудачно отнесение 6° к прасл. *Р/ь2по/*Б/ьгпь (Ве2]. 1: 33; 
ЭССЯ 2: 132; сходно Курк. 1992: 92; Меркулова Эт. 1967: 169— 
170; Герд СРГ 6, 1995: 93), см. также близна (РЭС 3: 252—253). 
бблозна ‘ручка у сохи? волог. (СРНГ 3: 76), болозна ‘деревянная 
основа сохи, к которой прикрепляются обжи и рукоятки или кон- 
цы которой сами служат рукоятками’ арх. (СРГК 1: 88), каш.-сл. 
Бюгпа ‘кузов саней’, ‘насадка на санях’ (Нште 73| 29/2, 1984: 
191—192) // Согласно ЭССЯ 2: 184, из прасл. *роігьпа ж. ~ 
*Бо[2ьпо ср. р., см. бдлозно. В пользу этого решения свидетельст- 
вует не учтенное в ЭССЯ каш.-сл. слово. 
бблозно ‘деревянная основа сохи, к которой прикрепляются сош- 
ники, а также ручки для поддерживания сохи во время вспашки” 
олон., арх. (СРНГ 3: 76; СРГК 1: 88), болозно ‘деревянная основа 
сохи, к которой прикрепляются обжи и рукоятки или концы кото- 
рой сами служат рукоятками’ арх. (СРГК 1: 88), болозно, болозно 
‘часть сохи, к которой прикреплялись рукоятки и оглобли’ арх., 
болозло ‘то же’ волог. (СГРС 1: 138) || польск. диал. Біогпо ‘пере- 
кладина у саней, лежащая поперек полозьев’ (Варш. сл. 1: 184), 
словин. Біогпо ‘санный полоз, загнутый кверху’, Рогто ‘санный 
полоз’, ‘колода в торфянике” (ЭССЯ 2: 184) // Из прасл. *Бо[2ьпо 
‘полоз сохи” (< ‘колода, доска для опоры)”, лишь по роду и коли- 
честву гласного в суфф. отличающегося от *Ро/гіпа ‘колода, дос- 
ка в качестве опоры, подпорки; подушка, подстилка” (только 
южн.: словен. В/алта ‘подушка, перина’, ‘подставка’, ‘стропило’, 
‘остов плуга’ и др.). Последнее находит точные генетические со- 
ответствия в лит. Ра/2іепаѕ ‘кусок дерева (обычно березы), ис- 
пользуемый для изготовления орудий’, ‘поперечина саней, боро- 
ны или похожая часть другого орудия’, Ба[Лепа, Ба Лепа ‘попере- 
чина бороны, саней’, лтш. Ра/2іёпѕ ‘копыл саней’, ‘грядиль плу- 
га’, прус. Ра/ѕіпіѕ ‘подушка’ (ср. болозень° ‘мозоль’), ро-раіѕо ‘пе- 
рина” (~ лтш. редк. Бе, -2и ‘подпирать’, Ба ‘поддерживать’). 
Сюда же, видимо, прус. Ба/епап, ст.-лит. Баепаз, лит. Батау ‘сед- 
ло’ с «несатемизированным» исходом корня. Далее ср. др.-в.-нем. 
БейКо, нем. Ваіќеп ‘балка’ (герм. зап. *ра/коп, см. балка Т, РЭС 2: 
143—144) и др., и.-е. *Бйе[е”й- ‘вспухать, утолщаться’. К тому же 
корню относятся др.-инд. Бай ‘подстилка’, ‘пучок жертвенной 
травы’, ира-Багйапа- ‘покрывало, подушка”, авест. Ва72215-, осет. 
раг ‘подушка’, ирл. Бо ‘пузырь’, гот. ра/оѕ ‘мех’, нем. Ва[е ‘ко- 
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жа, шкура’ и др. (ЭССЯ 2: 183—184; ЅР 1: 313—314; ЕгаепК.: 31— 
33; Мауг. 2: 415—416; ЗК. 1: 171; Запе 1972: 14; Ѕтос7ућѕКі 
ЗЧЕРЗ 11, 1972: 295—296; Аб. 1: 241; Топ. ПЯ 1: 185—188; 3: 
177—178; Чекман БслИ 1974: 121; Ніпхе 71 29/2, 1984: 191; 
Натр Г.эВ 1, 1992: 8; КІ.: 75; Ѕп.: 45; Ан. 1998: 57; ЅЕК 1: 128— 
129; Ѕтосх. 2007: 45—46; Оегкз. 2008: 55). Разделение слов в 
знач. ‘колода, доска’ и ‘подушка’ (У\!/ $5: 338; АцхентйПег 
Ап2ЁІРҺ 9/2, 1977: 452—454) небесспорно. См. также болозень, 
болозна. 

бблок, болк ‘зимняя повозка, крытые сани или кибитка; дорожные 
сани с верхом, будкой, беседкой’, ‘кережа, покрытая сверху хол- 
стом, оленья крытая повозка’ арх. (Д 1: 110), ‘небольшая кибитка, 
волчок, крытый холстом, на санях; употребляется при езде на 
оленях только в северных уездах Архангельской губ.’ арх., ‘по- 
возка, обитая тонкими досками’ ю.-сиб., ирк., ‘кибитка, повозка с 
крышкой или кузовом” нерч., перм., ‘кибитка на нарте или на 
карбасе, обтянутая шкурами или пологом” колым., арх. (СРНГ 3: 
75—77), болокъ ‘крытый возок, сани’: изъ болковъ велёно выхо- 
дить вонъ 1635, сед въ болках Пск. лет. П под 1473 г., болчокъ 
‘то же’ ХУ в. (СлРЯ Х--ХУП вв. 1: 282, 284; Дем. 2001: 330— 
331) // Из саам. (< фин.), ср. кильд., йок. ри КЁ, нот. ро/ККЁ, кольск. 
рийке, саамН Биікке, Бике ‘крытые сани’, прасаам. *ри/кке, фин. 
риЇКка ‘то же’; из саам. также швед., норв. ри/к ‘саамские сани’ 
(Капта МЗЕОн 44, 1919: 189; ЕОЕАпх 23, 1935: 248—249; Фасм. 
1: 189; Ан. 2000: 133; МСФУСЗ 1: 34—35; исконные этимол. 6° в 
УаШапі ВЕЅІ 22/1-4, 1946: 9 и Карпенко СТОЕ 2006: 55 нецелесо- 
образны). Гласный -0- во втором слоге рус. слова развился уже на 
рус. почве. Неприемлемо остроумное предложение видеть в б° 
результат лексикализации варианта (6-/п-) слова (Д) пдлог ‘заве- 
са, занавес, загородка’, ‘палатка’, также ‘полотнище для сушки, 
перевозки хлеба и для покрытия возов’ (Мызников, письменное 
сообщение). Старшие фиксации 6° в СлРЯ ХІ_—_ХУП указывают 
на рі. ѓапё., ср. сани (Дем. 2001: 330). См. также болковни. 

Коми вв., печ., скр. болк, иж., уд. бӧлк, уд. бӧвк ‘кибитка, верх 
экипажа из холста, крыша на дугах’ (ССКЗД: 23) < рус. (Кайта 
ЕОЕАпх 23, 1935: 249: КЭСК: 40), откуда и нен. балок (палок) 
‘передвижной домик, который обтянут брезентом или холстом и 
шкурами’ (Таймыр). Рус. балок ‘крытая повозка на полозьях” 
енис., краснояр. (СРНГ 2: 86), ‘брезентовая крыша, передвижной 
домик на колесах” арх. (АОС 1: 105) м. 6. обратным заимств. из 
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нен. (Кожеватова-Теуш, см. Ан. 2003: 1/02 — здесь же о заимств. 
из рус. в сельк., якут., долг.). См. также болки П. 

болок (знач. ?): ясаул Салча принес болок государю в поминки... ли- 
сицу нарым., 1643 (Пан.: 12) // Связано с беляк° (РЭС 3: 91), ср. 
др.-тюрк. Бейк, ср.-тюрк. БОК ‘подарок, гостинец’, тат., башк. 
ЫШак ‘дар, подарок’ и др. (предположительно от *Бе/- ‘означать’), 
монг. Беее (<? тюрк.) ‘дар, подарок’ (ЭСТЯ 2: 112—113; 
Каѕ.: 69; СИГТЯ 1997: 347—348). Знач. 6° = ‘приношение, пода- 
рок, дар”. 

болокать ‘качать в колыбели ребенка” курск. (СРНГ 3: 77) // Со- 
гласно ЭССЯ 3: 117—118, из прасл. *БъКай, см. болкать. 

болокать ‘оболакивать, одевать’, болокаться (болокайся, что ли, 
да пойдем) вост. (Д 3: 110), болокаться ‘надевать на себя’ ХУП в. 
(СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 228) // Из оболокать(ся) = оболокать 
‘одевать, надевать” сев., сиб. и др. (СРНГ 22: 164—165), оболо- 
каться ‘одеваться’ сиб. ХУП-—ХУП вв. (Пан.: 89), обволо- 
каться ‘то же’ ср.-урал. (СлСрУрД: 351) < прасл. *оруо/кайі (5е), 
см. подр. ЭССЯ 31: 87—88. Согласный -в- в обволокаться — ре- 
зультат вторичного восстановления. Ср. болоко°. 

бблоко ‘облако’ смол., брян., калуж. (СРНГ 3: 77) // Наряду с 
оболоко ‘то же’ новг., олон., смол., яросл., костр., волог., вят., 
твер., перм., ср.-урал., сиб. и др. (СРНГ 22: 166—167; НОС 6: 100; 
СРГНО: 342; СРГК 4: 100), оболоко 1470 ~ ХІУ в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 12: 121), укр. оболоко ‘то же’ из прасл. *обуоо, ср. рус. не- 
бо зоволоклд (Фасм. 1: 189; УаШапі КЕЅІ 22/1-4, 1946: 9; ЭССЯ 
31: 85—86). 

Рус. облако, др.-рус. облакъ из ц.-слав. (Фасм. 3: 102), ср. ст.- 
слав. овлакъ и др. < *ођруоікъ. Слова с неполногласием известны 
в диал. лексике, ср. (с утратой безударного гласного в анлауте — 
как в 6°): блака ‘облако’ калуж., блачка, блачка ‘облачко’ ворон., 
курск. (Порох. 1988: 104, 137; Кузнецова ДЛ 1969: 58). 
К *ор-уо/к- восходит блр. болакі мн. ‘то же’ (ЭСБМ 1: 367). 

Ср. болочина?. 

болбмка см. болонка ГУ. 

боломотун ‘голубь из породы воркующих’ пск., ‘тот, кто говорит 
невнятно” твер. (СРНГ 3: 79) // К болмотать°, болмот. 

бблон ‘нарост на дереве’, болон ‘шишка на лбу’ волог. (СГРС 1: 
138) // Возможно, перестроено из болона?° І или сходных болоно, 
болонь. Не исключено однако продолжение прасл. субстантивир. 
прил. *ро/пъ м. ‘белый’, кот. м. б. усмотрено также в кашуб. БЮп 
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‘белое облако на голубом небе’ (ЗЕК 1: 129). Во всяком случае, 
связь с болона° І для рус. и кашуб. слов достоверна. Иное 
объяснение кашуб. слова см. в ЭССЯ 2: 177 $.у. *Ботъ — к и.-е. 
*рйе]- ‘надуваться, разбухать’. 

болона І ‘оболочка, наволока, перепонка; все, что одевает, облега- 
ет’, ‘плена, пузырь или сорочка, в которой плод лежит в утробе’, 
‘диафрагма, грудобрюшная преграда’, ‘расплывшийся нарост, 
опухоль’, ‘кила, грыжа’, ‘шишковатый нарост на дереве, особен- 
но на березе’, ‘голова палицы, балда, набалдашник’ (Д 1: 98), 
... на лбу... выросла болона (Щедрин, «Господа Головлевы», см. 
Сом. 2001: 46), ‘шишка, опухоль, нарост или рана на коре дерева” 
влад., яросл., ‘плохой, негодный лес’ моск., ‘шишка, опухоль, на- 
рост на теле человека’ казан., яросл., влад., новг., твер., болона 
‘рама’ смол. (СРНГ 3: 76—77), болона, болона ‘верхний слой под 
корой дерева’, ‘горбыль, половина отрезанного бревна’, уст. ‘на- 
волочка’ (СлСмГ 1: 215), болона ‘стекло в оконной раме” брян. 
(СлБрянГ 1: 67), болона ‘болячка, опухоль, шишка на теле” бе- 
лоз., волог. (СРГК 1: 88—89), болона ‘шишка на лбу’, ‘нарост на 
дереве” волог., балана ‘подкожные жировые скопления у живот- 
ного, оттягивающие кожу и образующие шишку’ ср.-урал. 
(СлСрУр 1: 32), болона ‘утолщение, нарост на чем-л.’, ‘шишка, 
желвак на теле’ (СлРЯ ХУШ 2: 99), ‘нарост на дереве’ 1686 
(СлРЯ ХГ-ХУП 1: 282) || укр. болона ‘плева, оболочка, перепон- 
ка’, ‘оконное стекло’, (Нос.) болона ‘большое стекло в раме окна’, 
болг. диал. блана ‘пластина меха’, словен. ‘пленка, кожица, пер- 
гамент’, чеш. Р/апа ‘тонкая пленка, мездра’, ‘плавательная пере- 
понка (между пальцами у водоплавающих птиц)’, ‘девственная пле- 
ва’, ‘заболонь под корой у дерева’, слвц. Мапа ‘кожица, пленка’, 
польск. Бюпа, кашуб. Ыопа ‘туча’ (ЗЕК 1: 129), н.-луж. Бюпа 
‘пленка, плева” (5Р 1: 3/6, 307—308; ЭССЯ 2: 175—176) // Из 
прасл. *Бота ‘болонь, мездра, кожица, перепонка, плева”, ‘заболонь 
дерева; нарост, шишка’, являющегося, возможно, результатом 
субстантивации прил. *Ро/па ж. (*роіпъ м., *Боіпо ср. р.), кот. со- 
поставимо с лит. Ра/іпаѕ ‘белый, с белой спиной (о корове)’, Рд/аѕ 
‘белый’, далее с Баш Баш (База) ‘становиться белым, 
бледнеть, светлеть” (см. указ. лит-ру; Тгаш.: 25; ГК 1: 593—598; 
Вел]. 1: 24; Вог.: 23; иначе Фасм. 1: 189; Юегкѕ. 2008: 52; сомни- 
тельно Вайк. 1: 61—62). Смочиньский видит в лит. Батаз суф- 
фиксальный вариант к БаПа5б ‘белый’: видимо, Ра/паѕ толкуется 
как собственно лит. образование (Зтося. 2007: 43). 
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Близкие к б° образования представлены в фактах типа рус. 
болои°, болоно ‘шишковатый нарост на дереве” яросл., ‘опухоль 
на теле человека” новг., болонь ‘брюшная часть говядины” сиб. 
(Д 1: 96), болонь ‘верхний, молодой, неотвердевший слой древе- 
сины под корой дерева’ смол., свердл., перм., ю.-сиб., том., 
болонь ‘то же” олон., арх., сев.-двин., волог., сиб., болонь ‘твердая 
белая плева на мясе’ перм., свердл., ирк., ‘жилы в мясе” барн., 
кем., том., забайк., болонка ‘маленькое окно в избе’ смол., ‘окон- 
ная рама со стеклом’ курск., орл., смол., пск. ‘стекло в окне’ 
курск., орл., смол., пск., новг. (СРНГ 3: 77—78; Герд СРГ 6, 1995: 
93—94; Мызн. 2007: 63—64), сюда же заболонь ‘молодые слои де- 
рева’, оболона ‘оконная рама, переплет со вставленными стекла- 
ми или слюдой’ 1669 (СлРЯ ХЕ-ХУП 12: 121—122), оболонь ‘на- 
ружные слои дерева, оболонка’ (влад.), см. проч. материал в 
ЭССЯ 2: 177—178; 26: 113—114, ѕ. уу. прасл. *Бото, *Боіпъќа, 
*Роть/*Бот’а, *оБроіпа, *оББо[пь. В ЭССЯ и У\! $5 2: 133—134 
*Рот- в обозначениях кожицы, пленки, нароста не отделяются от 
родственного *Ро!- в назв. заливного луга, выгона и под., см. бо- 
лонье П. Знач. ‘оконное стекло’ возникло из ‘мездра, пленка”. 

Реконструкцию б6.-слав. *ра/-па- ‘белый, светлый’ и, видимо, 
*Раіпа ж. ‘кожица, заболонь’, косвенно подтверждают лит. ии(54)- 
Батои ‘оцарапаться, содрать (себе) кожу’, а/-Раіпоії ‘ободрать 
живую кожу’, ‘отрезать’, ра/паќібїі ‘коситься’ = ‘смотреть, обна- 
жая глазные белки’ (Отфий$ Ва[. 18/2, 1982: 163—164). В свою 
очередь, сопоставление прасл. *Боть и лит. Бат 5 ‘очищенный 
ствол дерева’ служит основанием для реконструкции б.-слав. 
*ра[п1- (Там же; см. также Ѕауџкупаѕ КК 4, 1961: 220). Попытку 
обосновать сравнение прасл. *Рома с *рета (рус. пелена и др.), 
лит. ріёпё ‘пленка’ см. у Мартынова $1%огї 1975: 62—63 (вслед за 
Масһ.: 55, 458). См. также Ан. 1998: 56. 

Из слав. происходят рум. Мапа ‘шкура животного с густой 
шерстью, щетиной’, алб. Б/аиё ‘сердцевина дерева’ (5Р 1: 368; 
Толст. 1969: 77; Орел Эт. 1983: 134—135; Ог.: 28; Труб. 2002: 
455). Рус.-цслав. блана ‘детское место?’ (Срз. 1: 112) < ю.-слав. 

болона П ‘надоедливый человек” симб. (СРНГ 3: 76), болоно ‘бол- 
тун, сплетник’, ‘беспокойный человек” волог., ленингр. (СРГК 1: 89; 
Герд СРГ 6, 1995: 94) // Перен. от болона? І, болоно, ср. болонить°. 

Болонескъ — назв. гор. в Залесской земле (ПСРЛ 7: 241) // От бо- 
лонию, болонь ‘низменное поречье, покрытое травой’ (Срз. 1: 
145—146; Нер. 1983: 24), см. болонь П, болонье П. 
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болонӣть ‘приставать, надоедать” симб. (СРНГ 3: 77) // От болона° 
П. Не убеждает отнесение 6° к прасл. *ро/піїї (кот. само по себе 
уязвимо) и далее к белена° (ЭССЯ 2: 177; ЭетКз. 2008: 35; РЭС 3: 
67—68). Ср. болонить°. 

болбнить ‘говорить’ тул. (СРНГ 3: 77) // Вероятно, к болона° 1—1, 
хотя мотивировка неясна. Отнесение к сомнительному прасл. 
*роіпійі и далее к белена° (ЭССЯ 2: 177; Трубачев 51\№огі 1975: 
31; ОЮегкѕ. 2008: 35), во всяком случае, не убеждает, см. также бо- 
лонить. 

болбнка І, болонская шавка ‘порода крошечных, косматых и мяг- 
кошерстных собак’ (Д 1: 110), [Барбос] Увидел старую свою зна- 
комку, Жужу, кудрявую болонку (Крылов, «Две собаки»), боло- 
ночка уменьш., болонский 1755, болонска собачонка 1796 (СлРЯ 
ХУШ 2: 101) // Эллипсис сочетания болонская соба(ч)ка, пере- 
дающего нем. Во/оспеѕег Нипасйеп или Ніпаеіп (Черн. 1: 101; 
Фасм. 1: 189; ОгеІ 1: 129). Ср. франц. Боюпай5 ‘болонский’ (но бо- 
лонка = Бісћоп, итал. сазпойпо аі рею Іипво) ~ итал. ТО Воіоғпа, 
лат. Вопота, кельт. происхождения, сюда же франц. ТО Вои/овпе 
(об этимол. см. 51а. 1968: 72; Посп. 1998: 72; К1з$ 1: 234). 

Укр. болонка (ЕСУМ 1: 226), блр. балонка могли пройти рус. 
посредство (ЭСБМ 1: 296). Ср. польск. Бопойс2ук (Варш. сл. 1: 
190) от лат. Вопопіа. 

болбнка П см. болона І. 

болбнка Ш ‘репа’ волог. (СРНГ 3: 77) // Вероятно, от болбна? І, бо- 
лона: ‘шишка, нарост’ > ‘репа’. 

болбнка ГУ ‘хлебная мера, от 10 до 15 кг зерна’ перм., ‘деревянный 
или металлический сосуд для измерения зерна’, боломка ‘сосуд 
типа бидона” свердл. (СРНГ 3: 77) // К болона° 1 ит. п., хотя раз- 
витие знач. не совсем ясно. Ср. болонь ‘совок (для загребания зер- 
наи др.) свердл. (СРНГ 3: 78). 

болбнь І см. болона І. 

болбнь П ‘низкое, болотистое место, болотце” смол., брян. (СлСмГ 
1: 217; СлБрянГ 1: 67), болонь ‘пол в гумне? олон. (СРНГ 3: 78), 
болонь ‘заливной луг у реки’ СПИ (СССПИ: 59—60) || укр. болонь 
‘луг, выгон’, блр. (Нос.) болднь ‘обширное, открытое ровное ме- 
сто при селении или в поле, поляна’, польск. Бюй ‘открытое ров- 
ное пространство, покрытое травой, большой выгон, луг’, н.-луж. 
Боп ‘луг, поляна” (ЅР 1: 309; УМ55 2: 133—134; Регкѕ. 2008: 53) 
// Из прасл. *роіпь, близкородственного *Ротье, см. болонье П, 
блонь П (РЭС 3: 263—264). Ср. также приставочные образования 
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типа укр. оболднь ‘низменное луговое пространство’ < *ођРро/пь 
(ЭССЯ 26: 114). Широко известны синонимичные формы, пред- 
полагающие *ро/и- (например, в Полесье: полонь ‘чистое безлес- 
ное место, сеножать’, полон’н’а ‘луг’), однако их лучше рассмат- 
ривать отдельно (Толст. 1969: 74 и др.). 
Ср. сопоставляемое с 6° лит. назв. озера Ва/пуѕ — назв. озера, 
с указанием: отношение между лит. Рама5 ‘белый’ и рус. болонь 
такое же как между лит. БаПаз и рус. болото® (ЗахуикКупаз КК 4, 
1961: 220; см. также Кага[. 2004: 117 — блр. ТО Балонь и др.). 
болбнье І см. болона І. 
болбнье П ‘ближайшая окружность города; предместье, слобода’, 
‘низменная луговая равнина у реки или озера’, ‘выгон, толока, 
поскотина’ зап. (Д 1: 98—99), брян. (СлБрянГ 1: 66), курск., тамб., 
смол. (СРНГ 3: 76), ‘низкое болотистое место’ смол. (СлСмгГ 1: 
217), ‘отмель на озере’ новг. (НОС 1: 68), болонье [балэньи мн., 
балынья] ‘низменное место в долине реки, заливной луг”, ‘сено- 
косное угодье или выгон’ пск. (ПОС 2: 87), болонье ‘низменное 
место в долине реки, заливной луг’ (СОРЯМР ХУ!--ХУП 1: 228), 
болонию, болоньє ‘низменное поречье, покрытое травою” 1377 
(СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 287; Срз. 1: 145—146; Денисенко ДЛ 1987: 
84—89) || укр. болоння ‘низменное луговое пространство”, ст.-укр. 
болонье ‘просторная равнина, покрытая травой; большое пастби- 
ще’, блр. диал. балонне ‘край леса’, ‘низина’, балоння ‘заливной 
луг’ (ЭСБМ 1: 295), балонье ‘сенокос’ (Яшк. 2005: 85), хорв. ТО 
(Славония) В/айе, чеш. Мат ‘луг, газон’, польск. Бюше ‘открытое 
ровное пространство, покрытое травой, большой выгон, луг’, 
н.-луж. Бюте, -тепа ‘пажить, долина, общественный выгон’, по- 
лаб. ие ‘луг’ (ЭССЯ 2: 178; ЗР 1: 308—309; Толст. 1969: 74— 
77; МизсВе 1964: 108) // Из прасл. *ро/пьје собир. ‘поемный луг, 
заливной луг, выгон’, произв. с суфф. -ь/е от той же основы, что в 
болона? І (см. $.у. и проч. лит-ру), болонь° П. Корень *ро/- тот же, 
что в болото” І, сходно и развитие ‘низина, заливной луг; болото’ 
< ‘белый’ (неприемлемо Вайк. 1: 62). Вместе с тем, семантиче- 
ский комплекс ‘заболонь дерева’ — ‘пленка, мездра’ — ‘место на 
поверхности земли или воды (обычно болотистое), плес’ возника- 
ет у лексических гнезд разного происхождения не только в 
б.-слав., но и в ф.-угор. яз. (см. подр. Теуш Эт. иссл. 8, 2003: 8/— 
83). Львов (ЛС 4, 1960: 148) вслед за «Словарем церковнославян- 
ского и русского языка» 1847 г. выделяет для болоник, болоные в 
ПВЛ (зажгоша болонье около града 1377, и др.) знач. ‘простран- 
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ство между двумя валами, окружавшими город; предместье” 
(сходно Творогов ЭСПИ 1: 133—134; ср. также у Даля, выше). 

Уместно упомянуть приставочные формы типа оболонье ‘за- 
ливные луга у реки или озера’ 1608 (СлРЯ ХГ-ХУП 12: 122; 
Мжельская Сл. гов. РС 1962: 21) < *оББотье (ЭССЯ 26: 115). Из- 
вестны многочисленные ТО и ГО типа *(ОБ)Боть, (ОБ)Бо/пьје, 
ср. ГО Болонье, Оболонь, Оболонье в бас. Оки, ойконимы Болонье 
в бывших Могилевской и Новгородской губ., польск. ТО ОБюше 
(согласно Вайк. 1: 62, из др.-рус. Оболонье) и т. п. топономасти- 
ческий материал (Шульг. 1998: 46; Мурз. 1984: 90). 

О пск. формах балЭньи мн., балынья, предполагающих разви- 
тие *Рроіпьје > *Боьпьъе, см. Николаев БслИссл 1986: 123—124; 
СовСл 4, 1990: 56. 

болонья ‘тонкая капроновая плащевая ткань’, ‘плащ, куртка из та- 
кой ткани’ (ТСРЯ), с 60-х гг. ХХ в.: Мои друзья хоть не в боло- 
нии, Зато не тащут из семьи (Высоцкий) // От назв. итал. гор. 
Болонья — Воіоспа (Отк. 2008: 284, 300), см. болонка. 

болоснӣть безл. ‘небо заволакивается’, болосно, болочно ‘серо, об- 
лачно, пасмурно’ пск., смол., твер. (Д 1: 110; СРНГ 3: 78) // Фор- 
ма болочно первична (Фасм. 1: 189—190), отсюда следует сравне- 
ние с болоко? І. Согласный -с- (с утратой затвора) из -ц- < -ч-. 

болбто І ‘непросыхающая грязь, от родников или от натека по рых- 
лой почве’, ‘низкое, сравнительно с околицею, место, постоянно 
заливаемое родниками, отчего и образуется особая раститель- 
ность и кислая почва’: Москва стоит на болоте, ржи в ней не 
молотят, а больше деревенского едят (Д 1: 110), ‘лужа’ костр., 
тамб., ряз., ‘озеро’ сарат., ‘лес’ смол., ‘сено’ новг., твер., ‘грубая 
трава, растущая на низких местах; сено из такой травы’ новг., ‘се- 
нокосное угодье на болотистом месте’ твер. (СРНГ 3: 80), ‘сырое 
мшистое место с кочками и лесом (преимущественно мелкие со- 
сны или березы), где растут ягоды, грибы’, ‘сырое низкое место с 
лесом’, ‘вид осоки’ ‘сено из осоки’, ‘материал для покрытия кры- 
ши’, ‘сорная трава на огороде’ (НОС 1: 69—70; Меркулова ЭИРЯ 
3, 1961: 16), болото ‘болото’ 1280 (СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 287—288), 
ХП в. (Срз. 1: 146) || укр. болото ‘болото, грязь’, ст.-укр. болото 
ХГУ в., блр. балота, ст.-блр. болото ‘болото, грязь, сор” ХУ в. 
(ГСБМ 2: 135—136), ст.-слав. лато, болг. блато, макед. блато 
‘болото’, с.-хорв. блато ‘грязь’, ‘озеро’, словен. Б/@ю ‘грязь, ти- 
на’, ‘болото’, чеш. Р/аіо, слвц. Ыаю ‘грязь, размокшая земля’, 
польск. Біоѓо ‘грязь, трясина’, обычно мн. ‘болото’ с ХУ в., 
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в.-луж. БЮЮ ‘грязь, тина’, н.-луж. Біоѓо ‘грязь, болото, топь, сор’, 
полаб. Ымой (ЭССЯ 2: 179—180; Толст. 1969: 144—150; Мизсве 
1964: 73—74); топономастические данные типа рус. ГО Болото в 
бас. Оки, слав. ВбЛтос (УП—УП вв.) в Греции см. Шульг. 1998: 
46; Мурз. 1984: 91 // Из прасл. *Бойо ‘болото, грязь’, кот. м. 6. 
субстантивир. прил. *Ро/ъ(јь) м. (> укр. болотий ‘болотистый?) в 
форме ср. р. *ро/іо. Исходное знач. ‘белое’, — возможно, по бе- 
лому цвету в болотной растительности (ЗР 1: 311—312; Вог.: 33), 
например, по цвету сфагновых мхов, или по отсутствию ржавой 
окраски, характерной для болот с присутствием бурого железняка 
в почве (Черн. 1: 101), ср. ржавец (СРНГ 35: 93) и под. назв. бо- 
лот. Номинация болота по признаку, связанному с белизной, на- 
ходит аналогию в родственных лит. Ра/а ‘болото, торфяник’ и 
рӣЈаѕ ‘белый’, ср. также бель° І ‘белая вещь’ и ‘болото’ (РЭС 3: 
85—86); из др. семантических аналогий ср. лит. рб/утаѕ ‘болоти- 
стое место’ и лтш. раштз, ритх ‘полоса, чем-л. выделяющаяся 
из среды’, ‘бледный отблеск на небе”, р, ра{5 ‘бледный’ и др. 
(Каралюнас Эт. 1979: 110—111). Допустимо выделение суфф. -/-о 
и того же корня, что в *ро/-па > болона® 1, ср. также болонь П, бо- 
лонье П. Из ц.-слав. заимствовано блато° (РЭС 3: 242). 
Ближайшие генетические параллели *БоЙо усматривают в лит. 
раПа5 ‘белый’ (также как назв. озера, см. Ѕауџкупаѕ КК 4, 1961: 
220), лтш. ЬайЙз ‘белый, чистый, светлый’, «ятвяжск.» БаПаз ‘бе- 
лый’ ~ рус. белый. Особенно важно, что допустимо зап.-балт. 
*Байап ‘болото’ (при гаЙ- ‘белый’, ср. прус. назв. болота 
Матиупђа!ї = Матоуитреік, назв. луга Куйарай и ТО РеизеБайеп 
(Віва КК 1: 323; Егаепк.: 30; Уазтег ГРЫ 30/2, 1962: 428; Топ. 
ПЯ 1: 189—190; Савукинас Вай. 1/2, 1966: 166; Невск. 1977: 109; 
Зинкявичюс БСлИссл 1983: 10; 71пкеуісіџѕ Вай. 21/1, 1985: 70; 
Топоров АВ 17, 1986: 285; Еісһпег, Кеіпһагі \1ЈЬ 37, 1991: 
238, 242; Кага. 2004: 123—129, 131; Втаа. рт 2, 2007: 483—486). 
Сравнение со слав. превалирует над пониманием лит. БаПа5, лтш. 
Байѕ как вост.-балт. образований — лексикализованных РРР на 
-10- (балт. -іа-) от глаг. ‘белеть’, лит. Ба (5тост. 2007: 44). 
Многочисленны и точны балк. параллели, в частности, рум. 
Рана ‘скопление стоячей воды, лужа, пруд’, ‘стоячие воды, обра- 
зуемые и питаемые разливами больших рек; болото (близ Ду- 
ная)’, ‘лужа, образовавшаяся после дождя’ (см. Бельцы), алб. 
Раё ‘земля в поле или на дороге, размокшая от дождя и снега, 
грязь’, ‘земля, почва вообще”, ‘глина’, ‘лечебная грязь” и др. (Ка- 
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луж. 2001: 91—92). Укр. диал. (Жел.) балта ‘болото’ < рум. 
Сложность в том, что в этих балк. словах м. б. усмотрены не 
только генетически связанные с *РоПо реликты древнебалканско- 
го наследия (с ними иногда связывают возможность субстр. про- 
исхождения прасл. лексемы), но и дометатезные заимств. из слав. 
*РоПо (ср. Балатон°). Генетическую связь — кот. для алб. райе 
предпочтительнее — подтверждают ссылками на гипотетическое 
иллир. *БаПа (> лат. Баѓеа, Бато ‘ком грязи’), субстр. дороман- 
ские формы типа фриул. ра/іе ‘тина’, ломб. раПа ‘грязь’ и др. 
Указывая на генетическое тождество прасл. *БоЙо и алб. БайПе, 
Орел видит в праалб. *БаЙа источник указ. дороманских слов 
(Оге| 1: 129). В целом, полной ясности нет. См. также ЭССЯ 2: 
179—182; БЕР 1: 54; Масһ.: 55; У\/$$ 2: 132—133; ЕасШег 781 
1/3, 1956: 39; Куркина Эт. 1967: 139, 141; К. 1: 168—169; Ріѕапі 
Ва[. 4/1, 1968: 18; Вай. 19/1, 1983: 6; Дамбе БСлИссл 1980: 159; 
Трубачев Эт. 1980: 173; ЗтосхуйзК1 АВИЗ 14, 1981: 234; Нер. 
1978: 193; Широков Ва. 20/1, 1984: 17; Топоров СБЯ 1984: 16; 
Е5Ј58 2: 65—66; Еісһпег, Кеіпһагі Ҹ1ЈЫ 37, 1991: 242; Ан. 1998: 
56—57; Ог.: 15; Вар. 2001: 81; Кага]. 2004: 107 и др.; Регкѕ. 2008: 
53; РЭС 2: 127—128, 152—153; 3: 90). Отсутствие связи между 
слав. *РоПо и лат. таге Вашсит (см. Балтийское море) аргумен- 
тируется Лауром (В#МЕ 7/1, 1972: 53—57), кот. понимает лат. 
Башсиз как искусственное слово, латинизацию датск. Вей у Адама 
Бременского. Сравнение *РоПо и упомянутого лит. Ба с др.-в.-нем. 
ріиої, нем. Рјић ‘болото’, герм. *ро/- (Вегп. 1: 70; ИлСв 2: 97; Ѕп.: 
45; Черн. 1: /01) сомнительно ввиду недостаточной ясности герм. 
лексемы (КІ.: 627; Фасм. 1: 190; Ве71. 1: 24—25; ОЕЕР: 309), кот. 
м. б. субстр. происхождения. Италийская этимол. прасл. *ро/ѓо 
(Март. 1978: 29) не убеждает. Не исключена связь слав. слова с 
фриг. Вёл ‘фригийская местность’ (Нер. 1978: 140). 
Выражение болотная руда — калька с нем. битр/ет? (Тгеб. 

1957: 83). 

болбто П ‘общественная среда, находящаяся в состоянии застоя, 
косности’ (ТСРЯ) // Калька (60-е гг. ХІХ в.) с франц. тага ‘бо- 
лото, топь’, кот. в эпоху революционного Конвента выступало 
как назв. партии «болота» (/е Мага) — промежуточных, не име- 
ющих собственной программы общественных слоев и группиро- 
вок (Сор. 1965: 519; ЭСРЯ МГУ 1/2: 158). 

болочӣна ‘облако, туча” пск. (СРНГ 3: 80) || блр. диал. балачына 
‘то же’ (ЭССЯ 31: 78) // Наряду с оболочина волог., оболочина, 
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оболочина ‘то же’ ленингр., новг., заурал. (СРНГ 22: 168; СРГК 4: 
100) и близкой слав. лексикой возводится к прасл. *оруо/сіпа 
(ЭССЯ 31: 77—78), ср. бдлоко°. 

Иную словообразовательную историю имеет гомогенный омо- 
ним б° — болочина ‘хворост’ пск. (СРНГ 3: 77). 

болт І ‘железный либо медный толстый гвоздь, неостроконечный, 
отрубом, с ушком и чекою’, самострельный болт ‘книппель, кос- 
тыль (либо два полуядра на стержне) для стрельбы из пушки” 
(Д 1: 1/11), ‘толстый железный стержень, соединяющий перед- 
нюю ось тарантаса или телеги с лежащей на ней доской; шкво- 
рень” волог., арх., курск. (СРНГ 3: 81—82), болта ‘то же’ арх. 
(АОС 2: 60), уст. болт (самострельный) ‘стрела короткая, у кото- 
рой вместо острия шарик; употреблялся при охоте на больших 
зверей’ (цит. по ЭССЯ, см. ниже), болтъ, боутъ ‘металлический 
стержень с гайками на концах для скрепления’ (СлЛПЛСР ХУ— 
ХУП 1: 50), болт, баут 1700 ‘то же’ (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 
230), баут 1705, боутц 1712, боут 1696 ‘железный стержень для 
скрепления чего-л. или для поддержания тяжести (исходно в ко- 
раблестроении, артиллерии)’, ‘железная полоса для запирания 
ставней’ (СлРЯ ХУШ 2: 100; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 302), само- 
стрельный болт 1647 (Черн. 1: /01) // Из зап.-евр. яз., ср. ср.-н.- 
нем. Бойе ‘метательное орудие, стрела’, ‘колодка для ног’, ‘палка 
для отмеривания’ = нем. Во[еп ‘болт, винт, шкворень’, ‘брус для 
крепления’, ‘стрела, дротик’, англ. Бой ‘болт’, ‘стрела’, голл. Бои! 
‘болт, шкворень’, — видимо, из роман. (сада)-Би о ‘болт; дро- 
тик’ < лат. саариЙа ‘метательная машина, катапульта”’ < греч. 
католёћттс (Фасм. 1: 190; КІ.: 124; Ѕеһих 1964: 44; Арист. 1978: 
79; БВК 1972: 348; Черн. 1: 101—102; иначе о герм. словах см. 
ОРЕЕ: 105). В форме с -у из голл. (через корабельных мастеров, 
моряков), в формах с -л- из ср.-н.-нем. и/или англ. Гласный а в 
баут — проявление аканья. Фиксация 1647 г. отражает заимств. 
из ср.-н.-нем., откуда и польск. Бей, ст.-польск. Бей ‘стрела’, ‘ка- 
тапульта’ ХУ в. (ЭР 1/2: 73). В знач. ‘стрела’ рус. б° усвоено, 
видимо, через польск., ср. и ст.-блр. болтъ ‘вид оружия’ ХУП в. 
(ГСБМ 2: 137). Эти факты следует отделять от болт? П. 

В ХІХ в. в рус. возобладала форма болт. В целом ряде техни- 
ческих терминов конечное -боут (из голл. сложений с -Вои!) было 
заменено на -болт: шпильболт (вместо первоначального шпиль- 
боут) — голл. ѕрі/Боиѓ; огболт (огбоут) — голл. ооеђоиѓ; рым- 
болт (рингбоут) — гіпеђоиѓ; штыкболт (штыкбоут) — ѕіеекБоиі 
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и др. (Меш. 1909: 13; Надетка ПЗГР 14, 1971: 72, 88). См. также 
баут (РЭС 2: 282). 
Из зап.-евр. яз. также укр., блр., болг. болт (ЕСУМ 1: 227; 

ЭСБМ 1: 368; БЕР 1: 66). Трудно исключить рус. посредство. 

болт П ‘взбалтывание” (Д 1: 111), болт, -а ‘рыболовный снаряд — 
длинный шест с утолщением на конце чтобы пугать рыб или ра- 
ков, ботало’ курск., краснодар., азовск., волог., ‘мутовка, мешал- 
ка для взбалтывания, перемешивания’ курск., ‘основной тяжелый 
якорь (обычно большой камень) для забрасывания сетей? колым. 
(СРНГ 3: 81—82), ‘то, чем мешают, разбалтывают что-л.’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 100) || укр. бовт ‘ботало’, ‘палка для размешивания из- 
вести’, блр. боут ‘мутовка’ (ЭСБМ 1: 373), польск. Бей, -и ‘шум, 
плеск”, ‘ботало’ (5Р 1: 284—285) // Из прасл. *ръ/%ъ, -а ‘взбалты- 
вание жидкости; шум, плеск’, ‘ботало’ — девербатива (имя 
действ. и имя оруд.) от *Бъйай, см. болтать. Фасмер неудачно 
отождествляет б° и болт? 1 (Фасм. 1: 190). Сомнительно отнесе- 
ние к продолжениям *ръ/%ъ рус. болт, польск. Бей в знач. стрелы 
тезр. катапульты (вопреки Втаск.: 20; У\№У85 3: 171; ЭССЯ 3: 120). 
В свою очередь, словен. БОЙ ‘овраг, пропасть” (согласно ЭССЯ 3: 
120, м. 6. из итал.) наряду с польск. диал. Бен ‘омут, водоворот’, 
возможно, является продолжением прасл. *БъЙь ‘то же” (оговор- 
ки см. У\!55 3: 171), кот. этимологически тождественно *БъЛь 
‘ботало и т. п.’, но отличается от последнего историей развития 
знач. (ЅР 1: 285; Вей. 1: 33). 

болт Ш см. болты продавать. 

болтать І ‘приводить жидкость в движение, шевелить, мутить ее, 
бить, взбивать’, болтать масло ‘пахтать в бутылке или мешая 
мутовкою’, болтаться ‘быть болтаему, качаться’, ‘шататься, сло- 
няться’ (Д 1: 111; СлРЯ ХУШ 2: 100—101), ‘быть в силе, выпол- 
нять какую-л. работу, жить’, болтаться ‘кое-как справляться по 
хозяйству, работать’, ‘ходить без дела’ новг. (НОС 1: 7/), бол- 
таться ‘ловить рыбу’ пск., смол. (СРНГ 3: 8/), болтати ‘взбал- 
тывать, сбивать’ ХУП-ХУШ вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 383) || укр. 
бовтати ‘взбалтывать’, бовтатися ‘плескаться’, блр. боўтаць 
‘болтать (жидкость)’, болг. диал. бълтаа съ ‘бегать туда-сюда’, 
бълтам ‘скитаться’ и др., слвц. диал. Бейас ‘мешать, мутить”, 
польск. Бейас, -ат ‘мешать, мутить’, Рейас ѕіе ‘течь с шумом’, 
‘болтаться на весу’, (?) диал. БеЧас, Боас ‘мутить, мешать (жид- 
кость)” (5Р 1: 284—285; ЭССЯ 3: 118—119) // Из прасл. *Въйан, 
*ръајо ‘мутить, взбалтывать, мешать, бить по воде’, ономат. 
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глаг. без достоверных и. -е. соответствий. Чаще сравнивают с лит. 
ЬИаеи, БИ4и ‘стучать, громыхать, грохотать’, ‘идти, ехать, падать 
с шумом, грохотом”, ср.-в.-нем. Ри/аеғп, Боійет, нем. роет ‘гро- 
хотать, стучать’ (см. указ. лит-ру, а также Фасм. 1: 190; У\/55 3: 
170—171; Толстой 745121, 1976: 835; ЭСБМ 1: 373; Вог.: 25; Оге 
1: 129—130; Черн. 1: 102). Не убеждает выведение *РьПай из 
*Быа-ан (Масһек 751 25, 1980: 56). Ср. болт° П, боль? Ш. 
От б° образовано болтун ‘гнилое яйцо’ (Тгибаёеу 2 &ІРЬ 46, 

1986: 379). 

болтать П, болтать языком ‘говорить, калякать’, ‘молоть, пусто- 
словить’ (Д 1: 11/1), болтать ‘много говорить; говорить вздор”, 
‘говорить’, ‘выбалтывать, разбалтывать’ (СлРЯ ХУШ 2: 101), 
РроПаіеѕ ‘болтаешь” пск., 1607 (Ееп.: 183; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 
230) || блр. (Нос.) бовтаць ‘говорить вздор’ // Из болтать? І, воз- 
можно, вследствие эллипсиса фразеологизма болтать языком, 
ср. чесать языком, молоть языком (ЭСРЯ МГУ 1/2: 159; Отаѕ 
ГУ 1964: 102—103; Макіенка БРІ 1973: 116; Черн. 1: 102). Варбот 
приводит рус. б° как пример развития знач. ‘качать, колебать’ > 
‘пустословить’, ср. прасл. *ре/- ‘махать, качать, колебать’ > (?) 
чеш. рікай ‘болтать’ (Эт. 1983: 34—35). Во всяком случае, не 
обязательны сепаратные сравнения б° с балаболить° (Фасм. 1: 
190), лит. Баіѕаѕ ‘голос’, прус. БИ ‘говорить’ (МЕ 1: 295; Ѕќапо 
1972: 14; Май. 1: 142; ср. Топ. ПЯ 1: 226), вероятно, и словен. Бойи 
‘неясно говорить, бормотать” (Ве21. 1: 32). 

болты продавать ‘болтать’ калуж. (СРНГ 3: 81) // Содержит форму 
вин. мн. к болт от болтать° П. Возможна связь с ИС Болта 
(Ивашко Болта, крестьянин Рутинского погоста) 1495 (Туп.: 
115), Болта Танеев (вотчинник в Ростове) кон. ХУ в., Болтины 
(Арзамас) ХУІ в. и позднее (Весел.: 45), ср. и новг. ойконимы 
Болтино, Болтово и др. (Вас. 2005: 86, 206). Баскаков предлагает 
для ИС Болтин, Болта тюрк. истоки — к тат. балта ‘топор’ 
(Баск. 1979: 154—155). 

болудница ‘по суеверным представлениям — злой дух в образе 
женщины, живущий летом во ржи’ сев.-двин., болудница ‘нечис- 
тая сила, обитающая в огородах’ урал. (СРНГ 3: 84) // То же, что 
полудница ‘привидение, коим пугают ребят, чтобы они не зорили 
огородов, что случается именно в полуденный отдых взрослого 
населения’ сиб. (Д 3: 251) от полудень, полдень (Там же). Куркина 
(в отзыве на настоящий вып. РЭС), допускает влияние слова 
блудница. 
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бблузни см. болдзень. 

болухманный ‘бессмысленный, бестолковый’, ‘крикливый, неспо- 
койный, крайне возбужденный, бестолковый” тул., булухманный, 
булухмённый ‘беспокойный, капризный’ куйбыш., булухманиться 
‘шалить, озорничать, баловаться’ тамб. (СРНГ 3: 84, 271) // Со- 
гласно Горячевой, произв. с экспрессивными преф. бо-, бу- от 
лухман ‘мужиковатый и олуховатый, грубый простак” нижегор. 
(ДЗ: 274; Эт. 1988—1990: 39). Другого объяснения пока нет. 

болхарь ‘большой бубенчик в кулак”: тройка с болхарями несется 
(Д 1: 111), горьк. (СРНГ 3: 84) // Вероятно, из *болкарь от 
болкать°, ср. болкун° І ‘бубенчик” от того же глаг. В ЭССЯ 3: 117 
б° толкуется как рефлекс спорного прасл. *ръ/Кағь, см. еще ба- 
лакарь І ‘горшок’ (РЭС 2: 118). Попытку найти более отдаленные 
связи (прус. БИ! ‘говорить? и др.) см. Топ. ПЯ 1: 224. Привлекая 
др.-рус. ИС Бол(о)хъ, ТО Болохово, Васильев для б° допускает 
звукоподр. *ръ/х-, сопоставляемое с *ръ/к- в болкать и *Ьъ11- в 
болтать° 1—11. Сюда же он относит ИС Болсунъ, Болсуновы, ТО 
Болсуново, предполагая *Бъ[5- (Вас. 2005: 206). Не убеждает 
Шульгач (СтОЕ 2005: 214), кот. связывает б° с польск. диал. Бесй 
‘живот” и т.п. 

болхва ‘сорт шелка’ 1613, болфа ‘то же’ 1595 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
284) // Вероятно, ориентализм. Сходство с балхъ° ‘связка, кипа (о 
ткани)’ (РЭС 2: 154) скорее случайно. 

болхбвни см. болковни. 

болхуча, мн. болгачи, болхачи ‘род бредня с большим подолом; 
плавные речные сети для лова сазанов под ярами’ Волга, Каспий 
(Копыл. 2002: 23) // Неясно. Заимств.? 

болчокъ см. болок. 

боль Т ж. ‘болезнь, хворь’, ‘телесное страдание’, ‘чувство горя, 
скорбь, тоска? (Д 1: 111), боль ‘болезнь’ пск., ленингр., сев.-двин., 
вят., волог., влад., пенз., твер., ворон., терск., кубан., том., ирк., 
амур., боли мн. ‘повальные болезни’ пск., боля, боля ж. ‘поваль- 
ная болезнь в разных местах’ пск., ‘боль, хворь, немочь; ушиб, 
вывих” диал. (СРНГ 3: 85, 94; Меркулова ОЛА 1988—1990: 196), 
боль ж. ‘ощущение физического страдания’, ‘болезнь’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 102), боль ‘болезнь’ ХІУ в. (Срз. 1: 146) || болг. (диал.) 
боль ж. ‘страдание (преимущественно психическое)’, с.-хорв. Бо[, 
БОЙ (и БоГа ж.) ‘боль, болезнь”, словен. БОК -і ‘боль, страдание, 
скорбь’, чеш. диал. Роѓ ‘боль, скорбь”, в.-луж. Бор, -оіе ‘боль’, н.- 
луж. 66], -і ‘боль, печаль’, ‘открытая рана” (ЅР 1: 315; Оегкѕ. 2008: 
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54) // Из прасл. *Бофь, -1 ж. ‘боль, болезнь’ от *Во[еий, см. болеть 1. 
Обратное словопроизводство приемлемо лишь для болеть? П (ср. 
У\Ү58 6: 383), хотя и.-е. параллели нередко цитируют именно в 
связи с сущ., см. ИлСв 1: 172 (рус. боль < и.-е. *рћә/-); Фасм. 1: 
191; Бурлак, Мельников, Циммерлинг СЯиЭС 2002: 123—124. 
Формы боля, боля перестроены из боль. 

Вторичную смену рода (м. вместо ж.) и переход в основы на 
-јо- обнаруживают рус. боль ‘ощущение физического страдания”: 
во время зубного боля (СлРЯ ХУШ 2: 315), укр. біль, болю м. 
‘страдание, боль’, ст.-укр. боль, блр. боль, болю ‘боль’, болг. диал. 
бол, с.-хорв. БО[, -а, словен. Бої ‘боль’, чеш. Бо[, -и ‘скорбь, ду- 
шевная боль’, слвц. БОГ, -и ‘боль, скорбь’, польск. Б0[ ‘боль, пе- 
чаль, скорбь’, уст. БО, Боа ‘дьявол, бес’ ХУП—ХУШ вв., ст.- 
польск. редк. Бо! ‘боль’ ХІУ в. (ЅР 1: 315; Вог.: 36). В ЭССЯ два 
указ. типа слов объединены в одной статье *Бо[ь (Греконструиру- 
ется и для производящего глаг.: *Ро[ей), куда помещено также 
боль? П наряду с его слав. параллелями. Такое решение нецелесо- 
образно. 

Попытку обосновать архаичность блр. болька ‘нарыв, прыщ”, 
рус. диал. болька ‘ранка, нарыв” и наличие у них связей в сев.- 
слав. (кашуб. Ро/Ка ‘культя’) и ю.-слав. (с.-хорв. Бока ‘болезнь’ и 
др.) см. Мартынаў БПІ 1975: 92. 

боль П м. ‘больной человек, хворый, недужный, особенно рожени- 
ца’ новг., орл., ворон. (Д 1: 111), орл., курск., ворон., пск., новг., 
влад., олон., сев.-двин. (СРНГ 3: 84), ‘о больном человеке’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 102), ‘больной’ ХП-ХШ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 288), 
ХІв. (Срз. 1: 146) || укр. (Жел.) боль м., ст.-слав. воль, -и м., болг. 
диал. бол, боль, с.-хорв. Бо[, Бой ХШ-—ХУ вв. (5Р 1: 315) // Из 
прасл. *Бо[ь м. ‘больной’, кот. м. 6. объяснено как субстантивир. 
прил. с основой на -і- к *ро/ёіі (Там же; иные объяснения см. 
УашШапі Ст. сотр. 2: 578; 3: 391; У\/55 6: 383; ЭССЯ 2: 191—192; 
Максимович РЯНО 1/9, 2005: 144—149), см. болеть 1. 

К указ. адъективу *Боь восходит и рус. болий ‘больной’ Литва 
(СРНГ 3: 75), кот. в ЭССЯ 2: 194 приводится в поддержку спор- 
ной идеи о родстве *Роеий, болеть? І и *Бо]ьть, боле? І, большой. 

боль Ш, боля м. ‘палка, которой пугают рыбу, ударяя по воде’ дон. 
(СлРДГ 1: 46) // Выглядит как имя действ. от основы, представ- 
ленной в болтать 1 < *ВБъйай, но без -1-. Ср. болт° П. Непонятно. 
боль ‘напиток из рейнвейна, фруктов и сахара’ ХІХ в. (у Писемско- 
го и др., см. ЯСМ: 75; Сом. 2001: 46) // Указывают на нем. Во/е 
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‘чаша’, ‘вид холодного напитка’ (см. указ. лит-ру), но неясно, от- 
куда взято нем. слово. Возможно, 6° следует сопоставлять с англ. 
Бо[е ‘английская мера сыпучих тел (2,18 л.)’. Ср. также польск. 
Боит ‘успокаивающий, освежающий напиток” (Варш. сл. 1: 188)? 

боль ТУ см. боле 1. 

больверк см. болверк. 

больджор ‘съезд, собрание, сходка’ забайк. (СРНГ 3: 85) // Ср. 
эвенк. *болҙор ‘то же’ < монг. Ро/ҙаг, Бо5иг ‘срок’, Бо[5а- ~ 
Бо[5и- ‘условиться, договориться, назначить срок, предугадать’, 
монг., бур. болзор ‘срок’, якут. (< монг.) ро/$ио- ‘назначать вре- 
мя’, тюрк. (< монг.) Боа- и др. ‘предвидеть, предполагать, уга- 
дать’ (Ан. 2000: 133; ТМС 1: 92; Пек.: 496; ЭСТЯ 2: 188; Каѕ.: 79; 
"ЮоегЁ 1: 229—232; ЕРАГ: 351). В рус. или из эвенк. или из бур. 
южн. *больджор. 

болькотать ‘говорить непонятно” арх. (СГРС 1: 143) // Согласно 
Матвееву (ФУНРЯ 2002: 202), из коми больгыны ‘болтать, пусто- 
словить’ (см. также МСФУСЗ 1: 35; КЭСК: 40). Однако рус. б° 
трудно отделить от фактов типа укр. белькотати ‘лепетать, бор- 
мотать’, польск. Бежоас, Беісоіаё, БиЇкоіас ‘булькать, клокотать, 
заикаться, мямлить, бормотать’ и проч. < прасл. *БыКоай (ЭССЯ 
3: 118; ЅР 1: 282; Вог.: 25), к *Выкай, см. болкать. Отражения 
*ръікоѓаі в великорус. ранее не отмечались, возможно, б° являет- 
ся таковым. 

бблька см. боль І. 

больма, больми уст. ‘весьма, очень, гораздо, крепко, сильно’ (Д 1: 
112), больма ‘более, крепче, сильнее’ ХІ1—ХІ вв., больми ХІ в., 
большьми ‘то же” 1119 (Срз. 1: 146—148; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 288) 
// Из ц.-слав., ср. схорв.-цслав. Рд//та ХУШ в., ст.-серб. больми, 
ст.-слав. вольми < прасл. (южн.) *ро/ьта, *“Бо[ьт ‘то же’ с 
показателями -ьта (твор. дв.), -ьті (твор. мн.) от *роѓь/ь ‘боль- 
ший, лучший? (Р 1: 316—317), ср. сходное рус.-цслав. вельми, 
ст.-слав. вельми (Фасм. 1: 289—290; УаШапі Отг. сотр 2/2: 692). 
Подобные образования находят многочисленные аналоги среди 
местоименных слов типа рус. весьма, ст.-слав. вьсьма < *уьѕьта 
(Фасм. 1: 305; ср. весь), что послужило дополнительным аргумен- 
том в пользу трактовки *РоГьта, *роЃьті тезр. *роГьјь как сложе- 
ний част. (Хел. 2000: 329—330), см. большой. 

ббльно І см. больно П. 

ббльно П ‘весьма, очень, гораздо, сильно’ (Д 1: 112; СлРЯ ХУШ 2: 
102): Уж больно ты грозен, как я погляжу! (Некрасов, «Кресть- 
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янские дети»), с ХУТ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 385) // Могло возникнуть 
из больно І ‘так, что чувствуется боль’ (к больной от боль? І, ср. 
ЭССЯ 2: 195) в контекстах типа Как больно лев за спесь наказан 
комаром (Крылов), но возможны и иные варианты развития знач. 
Чурмаева (ИИГЛ 1990: 50—54) аргументирует развитие ‘очень’ < 
‘тяжко, тяжело’ = ‘с трудом’, см. болезнь. См. также Коневецкий 
Ка. 21, 1970: 176. Гусев (устно) обращает внимание на диал. 
беда ‘очень’. 

Большая Медведйца, иногда Медвёдица — назв. созвездия: Звезд 
в ковше Медведицы семь. Добрых чувств на земле пять (Ман- 
дельштам, «Я по лесенке приставной...») // Калька с зап.-евр. 
назв., скорее всего с франц. Га Стапае Оигѕе ж. (ср. нем. ег 
СтоВе Ваг м.) или непосредственно с лат. И’за Маіог. Старые рус. 
нар. назв. Большой Медведицы — Ковш, Воз (ср. в цит. стихотво- 
рении Мандельштама, где фигурирует и ковш и Распряженный 
огромный воз поперек Вселенной), Лось — например, у Афанасия 
Никитина (Ан. 2000: 358—359; Ан. 2003: 343) и др. 

больш см. большо. 

большевик ‘российский революционер-ленинец, член партии боль- 
шевиков’ 1903 (ТСРЯ), в 1917—1952 гг. часть официального назв. 
правящей партии России/СССР (БСЭ), Небо — как колокол, 
месяц — язык, Мать моя — Родина, Я — большевик (Есенин, 
«Иорданская голубица»), Зашевелились на вокзале люди все больше 
из окопных солдат, с чудным прозвищем: большевики (Островский, 
«Как закалялась сталь»); А вот, Василий Иваныч, мужики сумне- 
ваются: ты за большевиков али за коммунистов? (кинофильм 
«Чапаев»), интернац. // Российские социал-демократы на П съезде 
(1903) разделились на сторонников Ленина и сторонников Марто- 
ва, т. е., соответственно на радикально-революционное и «оппор- 
тунистическое» направления. Первых было большинство, отсюда 
их назв. большевист(ы) (большевистский, по-большевистски), 
быстро вытесненное формой большевик(и) (в белой эмиграции 
после 1917 г. бытовало прил. большевицкий). Образовано с помо- 
щью суфф. -евик от больше (см. большой), аналогично меньшевик 
(сначала меньшевист) от мёньше. См. Виногр. 1947: 228; Акулен- 
ко Тр. Харьк. ун-та 8/109, 1960: 70—71, 77; ЭСРЯ МГУ 1/2: 159— 
160. Укр. більшовик — калька с рус. (ЕСУМ 1: 199). В ряде яз. 
на основе заимств. из рус. возникли слова, отсутствующие в рус., 
например, франц. Ро/слеуіѕег ‘сочувствовать большевикам”, 
Роісһеуіѕапі ‘сочувствующий большевикам” (ТІЕ 4: 641), итал. 
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Бо[5сея2гаге ‘придерживаться большевизма” (Бо[5сейсйееетаге в 
лексиконе Муссолини) и даже Во/ѕсеуіа ‘Россия’ (ВаѓАТ 1: 554). 

Ср. возникшее независимо от б° диал. большевик ‘старший в 
каком-л. деле’, ‘человек высокого роста’, ‘большая широкая до- 
рога’ пск. (ПОС 3: 100). 

Большеземельская тундра — назв. сев. части Печорской низмен- 
ности, прилегает к Карскому морю // Калькирует нен. назв. — 
Парка я, ср. уарка ‘большой’, я ‘земля, тундра’ (НРС: 385; Посп. 
1998: 73; Матв. 2008: 46). Калькой является и ТО Малоземельская 
тундра, ср. нен. Нюдя я. 

большб ‘кажется, знать, сдается, видится, думается’ вост.-сиб. (Д 1: 
113), перм., новг., вост., енис., нерч., забайк., больше ‘кажется, 
должно быть, вероятно, пожалуй” том., Алт., ирк., челяб., больше 
всё ‘конец, все; достаточно’ арх., свердл. (СРНГ 3: 87, 90), больше 
‘теперь, в настоящее время’, ‘уже’, ‘потом, после, позже’, ‘со- 
всем, совершенно, окончательно’, больше всё = всё больше ‘все, 
конец, кончено (далее ничего не последует)” арх. (АОС 2: 64—65) 
// М. 6. результатом семантического развития («деградации») 
больше, сравн. степ. нареч. к большой®, ср. лат. таеіѕ ‘больше’ > 
франц. таїѕ ‘но’ (Хел. 2000: 329). Весьма вероятно однако проис- 
хождение из *Во[ь$е (*ро/јье), возникшего на основе сращения 
част. *ро, рус. 60° и *1е (*[6), рус. ле (Хел. 2000: 328—329), см. 
также боле 1—1, болече не, болёешто. 

болышбй ‘великий, обширный, значительных размеров’, ‘простран- 
ный, объемистый, длинный, долгий, высокий’, больший сравнит. 
ст. (Д 1: 113), большой ‘главный, управляющий, руководящий 
чем-л.’самар., олон., (в знач. сущ.) ‘хозяин в доме’ моск., вят., 
новг., пск.; часто в устойчивых сочетаниях, ср. большие дворяне 
‘участники свадебного пира’ вят., большой стол ‘обед для роди- 
телей невесты на следующий день после свадьбы’ арх., перм., 
свердл., сиб., Якут., большая вода ‘морской прилив” арх. (см. 
подр. СРНГ 3: 90—93), (в знач. сущ.) большая ‘тысяча рублей’ 
ст.-моск. (из жаргона Сухаревского рынка, см. ЯСМ: 76), боль- 
шой ‘значительный по величине, размерам, протяженности, пло- 
щади, объему’, ‘имеющий существенное значение, очень важ- 
ный’, ‘занимающий высокое общественное положение”, ‘старший 
по годам’ (СлРЯ ХУШ 2: 105—106), большой ‘большой по вели- 
чине”, ‘крупный’, ‘большой по количеству’, ‘значительный по си- 
ле проявления’, ‘старший, главный по положению”, ‘старший по 
возрасту”, (в знач. сущ.) ‘начальник, глава’, ‘взрослый’; часто в 
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устойчивых сочетаниях — большой воевода и др. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 287—288), большии, большои ‘талог’, ‘старший’, ‘луч- 
ший, высший’, болии, больши ‘таюг: Нёсть рабъ болии га 
своего 1057 (Срз. 1: 145, 148) || укр. більший сравнит. степ. ‘боль- 
ший, старший’, блр. большы ‘больший’, ст.-блр. болший, больший 
‘большой’ ХУ в. (см. подр. ГСБМ 2: 140—143), ст.-слав. колин, 
Больши, волк ‘больший’, с.-хорв. БО ‘лучший’, ст.-схорв. также 
‘больший’, словен. 0/71, БоЙЯ ‘лучший’; в чеш. и польск. пред- 
ставлено лишь в ИС типа (ст.-)польск. Воіеѕіау, ср. ст.-схорв. 
ВоГезяау наряду с ВОГети! и др. (ЅР 1: 316; ЭССЯ 2: 193, 186); то- 
пономастические данные в рус. и др. слав. яз. очень многочислен- 
ны, ср. хотя бы назв. московских улиц, включающие прил. Боль- 
шая (УлМо 2003: 33—44) // Прасл. *БоГьуь м., *БоГьЯ ж., *Бо[е 
ср. р. (см. боле 1) ‘больший, лучший’, супплетивный компаратив с 
и.-е. суфф. -105- (*БоГь-рь < и.-е. *Бо[-105-10-) к *уеШъ, рус. ве- 
лик(ий), считается родственным др.-инд. Байуап ‘сильнейший’, 
Ра[іѕіћа- ‘самый сильный’, Бат ‘сила, мощь’, греч. (с неясным 
т) Вёлтерос, Вёлиіоу ‘лучший’, ВёЛтотос, ВёАтотос ‘наилучший’, 
лат. 42-615 ‘слабый, бесильный” (ОѕіћоЁ ІЕ 6, 1896: /—8; Веги. 1: 
72; Фасм. 1: 191; Тете Гапро. 31/3, 1955: 445—448; 5К. 1: 187; 
Ѕһеуеі. 1964: 33; УМ55 6: 383—384; Черн. 1: 102; ЭССЯ 2: 133— 
134; ЕЅЈ858 2: 72; ЅеһоІх 1966: 23—24, 88—89; Ег. 1: 232; Вел]. 1: 
32; Оге! 1: 128, 130; Жур. 2005: 631; Юегкѕ. 2008: 52; іе Уаап 2008: 
163; ВееКез 2010: 210). В греч. и др.-инд. отражена ступень е 
(*ре/-) и.-е. корневого сущ., в слав. — изолированная о-ступень 
исходного и.-е. адъектива *ро/-. 

Рус. большой, приобретшее знач. положительной степени, заме- 
нило прежнее великий, сменив старое ударение на основе, сохранен- 
ное в больший (под влиянием мёньший, лучший, худший и под.), 
кот. сохранило и знач. компаратива. Дифференциация большой и 
больший сложилась не ранее ХУП в. (Зализняк СБЯ 1989: 159). 

Практически общепринятая этимол. прасл. *ро/ь/ь в действи- 
тельности уязвима — из-за реконструкции редкого и.-е. *р-, а 
также др.-инд. -[- и отсутствия иран. соответствий (Хел. 2000: 
328; Вштоу ЕЅ Ноепез\уа] 1987: 63 — др.-инд. Ба/а- < ? и.-е. 
*иа1-). Согласно перспективным соображениям Хелимского, 
прасл. *роЃе — исходно сложение (сращение) част. *Бо, рус. бо? и 
*[е ([6), рус. ле, т. е. *Бо[е (*Бо [е), сблизившееся с формами срав- 
нит. степ. на -/е < и.-е. *-105 и осмысленное как компаратив (отку- 
да *БоЙе = *БоГе) в форме ср. р. с последующей «достройкой» 
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форм *БоГьуь м., *ВоГьЯ ж. (Хел. 2000: 328—329). Аналогия тако- 
му развитию м. 6. усмотрена в истории прасл. *уе/е, *уе/ікъ, др.- 
рус. веле, рус. велик(ий), а также целого ряда местоименных обра- 
зований — прасл. *Ко 1/*Ко [6, *Койко, *юПкКо и проч. (Хел. 2000: 
325—330). См. также боле П, больма°, большо?. 

бблюс ‘самая тонкая и чистая железистая глина, иногда считавшая- 
ся врачебною’ (Д 1: 1/14), бол 1785, болус, болюс 1755 ‘разновид- 
ность жирной глины”, ‘шарик, состоящий из нескольких ле- 
карств’ (СлРЯ ХҮШ 2: 102) || укр. диал. болюс ‘шарик’, чеш. 
Боб ‘сорт глины’, польск. Ро/иѕ ‘мелок для записей на картеж- 
ном столе’, ‘лекарство в виде такого мелка’, ‘вид глины? (Варш. 
сл. 1: 188) // Ср. нем. Во/иѕ ‘цветной глинозем’, ‘кусок (пищи), 
‘пилюля’, франц. Ро[(иѕ) < лат. роіиѕ < греч. Волос (ТтеБ. 1957: 53; 
ЕСУМ 1: 227; ТІЕ 4: 640); следует учитывать также голл. Бо/иѕ 
‘лепешка’, ‘пилюля’, кот., видимо, с той же этимол. (ЕУ№: 80). 

Рус. боларный: земли боларныя или болусы (СлРЯ ХУШ 2: 95) 

< франц. Бойе. 

ббля см. боль І. 

боля ‘овца’ арх. (СГРС 1: 147) // Ср. синонимичное баля? І. 

болядка ‘перекладина’ вят. (СРНГ 3: 94) // Возможно, к бӣлька° Ш 
‘матица’. Или искаженное *болязка = баляска, ср. баляска ‘ограда 
из дощечек вокруг могилы” смол. (СРНГ 3: 92) от баляса° І (РЭС 
2: 160, 163). 

болярин ‘боярин’ (Д 1: 114; СлРЯ ХУШ 2: 118), боларинъ ‘член 
высшего сословия в феодальном обществе” 1076 (СДРЯ ХЕ-ХТУ 
1: 295—296), боларинъ, мн. боларе ‘боярин? («выговор этого сло- 
ва сл есть южно-славянский, употреблявшийся на Руси в списках 
не Русских произведений и в слоге высоком») ХТ в. (Срз. 1: /50— 
151) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. волюринъ, далее болг. болярин 
‘феодальный властитель в Средневековой Болгарии и на Руси’, 
диал. ‘богатый человек”, с.-хорв. бдљӣрин, бољари мн., словен. 
БоГаг (Трубачев ЭИРЯ 4, 1963: 160; БЕР 1: 66; 5К. 1: 186; о месте 
слова в феодальной терминологии Сербии и смежных земель см. 
Наумов ИИСлБН 1972: 226—236). Форма с -/-, нередко толкуемая 
как этимологически первичная по отношению к форме с -/-, 
боярин? (Фасм. 1: 203; Менг. 1979: 84), проще объяснима как ре- 
зультат контаминации последней с основой ро/- в боле? І, боль- 
шой, т.е. как вторичная (Черн. 1: 106). Львов (УП МСС 1973: 
214—215; Львов 1975: 218) предпочитает говорить о контамина- 
ции бояр- и быля ‘вельможа” (о последнем см. Фасм. 1: 259). Ма- 
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ловероятна попытка этимологического размежевания б° и боярин 
(У\/55 6: 384—386). Не получило признания сравнение Бола- 
ринъ с тюрк. этнонимом Ри/уағ (в переднерядном варианте) гезр. 
со слав. этнонимом болгарин? (Трубачев ЭИРЯ 4, 1963: 160—163; 
см. против — Львов 1975: 214—218). Можно предположить кста- 
ти, что исчезновение слова Ро/јаг из яз. боснийских и дубровниц- 
ких грамот в сер. ХП в. после нападения болгар было обусловле- 
но восприятием этого слова как «болгарского» (Наумов ИИСлБН 
1972: 230). См. еще ЗК. 1: 186—187. 

болятбк см. болеток. 

бом І ‘крутая, высокая, отвесная стена, образующаяся в узком месте 
речной долины; высокий утес в виде мыса, вдающийся в реку и 
сильно затрудняющий путь по берегу’ Алт., ‘скала, обрывающая- 
ся в реку’ сиб., ‘труднопроходимое ущелье, труднопроходимая 
тропинка между скалами в горном ущелье” сиб. (СРНГ 3: 95; 
Пек.: 558; Шелеп. 2007: 207), ‘скала, гора; отрог горного хребта” 
Хакас. (КСРГС), Бомское ущелье на р. Чу в Киргизии, гора и ТО 
Белый Бом в долине р. Чу на Алтае, р. Бом в Бурятии (см. подр. 
Мурз. 1984: 91) // Из тюрк. яз., ср. алт. рот ‘крутой скалистый 
выступ’, тув. Бот ‘обрыв горного хребта над водой’ (Тат. 2000: 
248), якут. риот ‘все, что препятствует кому-л., преграда, труд- 
ный переход, ущелье” < монг., ср. п.-монг. роуит ‘мыс (высокий, 
крутой)’, монг. боомт ‘застава; преграда, препятствие”, ср.-монг. 
Бо’о- ‘преграждать; загораживать (о дороге)’, далее к тюрк. Боу- , 
Риу- ‘сдавливать горло, сжимать’ (Ан. 2000: 134; ЭСТЯ 2: 164— 
165; Каѕ.: 79). Следует учитывать и эвенк. вост. (< якут.) бом ‘пре- 
пятствие, помеха (в пути)’, ‘ущелье, узкая долина’ (ТМС 1: 93). 

Ван дер Мёлен и Фасмер неверно видят в 6°, кот. известно 

только в Сибири, то же слово, что бом° П (Ме. 1959: 19; Фасм. 
1: 191). 

бом П, чаще бон ‘застава, запор для временной задержки путников’, 
“шлагбаум, застава из поперечного через дорогу бревна, лежаще- 
го на перевесе”, ‘запор, перевес”, ‘застава на воде, обыкновенно 
из плавучих бревен’ (Д 1: 114), боны мн. ‘плавучие ограждения 
или заграждения на реках, озерах, в морских портах” (ТСРЯ), бон, 
мн. бона, боны ‘узкий длинный бревенчатый плот, используемый 
как заграждение во время сплава леса’, бонт ‘то же’ арх. (АОС 1: 
72—73), бон, бонт ‘заграждение на берегу в виде вбитых в землю 
кольев, соединенных поперечными жердями, которое служит для 
задержания плотов при подъеме воды” брян. (СлБрянГ 1: 7/), 


45 бом Ш 


бонт ‘перекрытие на реке из связанных и закрепленных бревен” 
смол. (СлСмГ 1: 225), бон, бонт и бант ‘отверстие на конце брев- 
на’ ленингр., ‘бревна, идущие на фундамент” арх., ‘плавучий 
мост” волог., ‘плавучее заграждение из связанных бревен на спла- 
ве’ ленингр., Карел. (СРГК 1: 96), бонт ‘у лесосплавщиков — за- 
граждение реки из нескольких бревен’ перм. (СРНГ 3: 96), боны 
мн. ‘запор в гавани’ «со времени Петра 1» (Фасм. 1: 191), бум 
1803, бон 1718, бом 1793, боом 1762 ‘плавучее заграждение из 
бревен, плотов и т. п., препятствующее проходу кораблей в га- 
вань’ (СлРЯ ХУШ 2: 108) // В форме бом (бум) из голл. Боот ‘де- 
рево’, ‘балка’, ‘перекладина, шлагбаум” (Фасм. 1: 191; Меш. 
1909: 40; Меш. 1959: 18—19), ср. также н.-нем. Вот как назв. вод- 
ных ворот — заграждений в виде древесных стволов — на р. Пре- 
голи в Кёнигсберге (ЕтіѕеһЫ. 1: 58) ~ нем. Ваит, англ. Беат (ЕУ: 
82), фин. риоті, эст. роот < ср.-н.-нем. (Мае. 7: 2139), ср. бимс° 
(РЭС 3: 188). Для блр. бома ‘рычаг’, ‘длинная жердь с толстым 
концом на плотах” допускается заимств. и из рус. б° и из нем. диал. 
Бот ‘рычаг’ (ЭСБМ 1: 368; Емзс|Ъ. 1: 58), см. также бомка° Ш. 

Исходное голл. Роот (а не н.-нем. Рийп, голл. Беип ‘подмост- 
ки, мостки’, как полагал Маценауэр) принимается ван дер Мёле- 
ном и Фасмером (Фасм. 1: 191; Меч. 1909: 40; Меш. 1959: 18; 
Оге! 1: 131) также для более распространенного рус. бон. Непо- 
нятны однако формы с -т. Не исключен его неорганический ха- 
рактер. Вместе с тем, поскольку речь идет о назв. конструкции из 
связанных бревен (ср. еще бонтовой ‘сделанный из связанных 
бревен’ волог., СРГК 1: 96), бонт, возможно, из источника типа 
ср.-голл. ропі в знач. ‘пучок, связка’ = голл. Ропа, ср. нем. Випа; 
рус. бант ср. с нем. Вапа в знач. ‘связка’ ~ Бтаеп ‘связывать? (о 
герм. словах см. ЕУМ№: 81; КІ.: 77, 145), см. также бант (РЭС 2: 
181—182). Допустима контаминация бом и бонт, откуда бон. 

Проблематична попытка отождествления с рус. б° блр. диал. 
бон ‘место, где рыбаки вытягивают из воды сеть’, ‘выгоревшая 
яма в торфяном болоте”, ‘глубокая яма в реке’, также бом (Яшк. 
2005: 102; ЭСБМ 1: 369; ошибочно Лиук. 1987: 18), укр. диал. 
боня, о кот. см. иначе Толст. 1969: 202; ЕСУМ 1: 229. 

Рус. бон ‘каменистый перекат, порог в реке’ Алт. (Шелеп. 1: 
207), кот. скорее всего из бом, относится к бом® І, анек б°. 

бом Ш ‘мачта’: (Паруса) поднять на уготованныя на то бомы 1722 

(СлРЯ ХУШ 2: 107) // Если знач. указано верно, из голл. роот в 
знач. ‘мачта’, см. бом П. Но ср. также бом? ТУ. 
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бом ТУ «перед названием какой-либо части корабельного вооруже- 
ния означает принадлежность его к четвертому или высшему ко- 
лену мачт» (Д 1: 114), ср. бомбрамрей, бомбрамсель, бомбрам- 
стеньга и под. // Передает голл. преф. роуеп(-), кот. указывает на 
нахождение над чем-л., на излишек и др. (Меш. 1909: 44—45; 
Кір. 1975: 112) < Ы (Бе-) + ср.-голл. дуеп ~ нем. ођеп ‘наверху’ 
(ЕУМҮ: 87). Ср. голл. Ботбгатга, Боуепьгатгей, Боуепргатѕіепе и 
проч. См. также брамсель, брамстёньга. 

бом У межд. ‘подражание звону колокола’ (Д 1: 114) // Звукоподр. 
образование, от кот. образован глаг. бомкать ‘звонить’ арх. 
(СРНГ 3: 95), аналогично укр. бом и бомкати, блр. бом, бомкаць, 
бомка ‘звонок’ и др. (ЕСУМ 1: 227; ЭСБМ 1: 369). Ср. межд. бум 
и бумкать ‘звонить в колокол’ ворон. (СРНГ 3: 275). 

бомазёя ‘бомбазин, плотная, мягкая и ворсистая с исподу, теплая 
бумажная ткань’, бумазея, бомазея, бумазей ‘бумажная ворсистая 
ткань’, бумазейный (Д 1: 114, 141), бомазей ‘бумазея’, ‘пеленки 
из этой ткани’ барн., бумазейный ‘хлопчатобумажный” пск., смол. 
(СРНГ 3: 95, 275), бумазея ‘хлопчатобумажная теплая ткань с на- 
чесом” 1724, бомазея (СлРЯ ХУШ 2: 166), бумазбя ‘бумазея’ 
1636, ‘кусок этой ткани”: пуд ладону, в бумазеи анбурскихъ, бума- 
зия аглинская... 1657, бумазвиныи 1632 (СлРЯ ХІ_—ХҮП 1: 354), 
бумзея 1620, (Джемс) Бота2т = бомази(я) арх., 1618—1619 (Лар. 
1959: 183; СОРЯМР ХҮІ—ХУП 1: 305) // Из голл. роттехіј, од- 
ного из вариантов (наряду с Роттегіјде, Ботте2іјп) слова 
БотБегуи, см. бомбазин. Речь идет о назв. ткани, кот. первона- 
чально была шелковой или смешанной (шелк, верблюжья шерсть, 
хлопок), позднее изготовлялась на шелковой основе с добавкой 
камвольной пряжи или целиком из этой пряжи (см. подр. Меш. 
1959: 18). Ср. в документе 1724 г.: Бумазеи, или тик перинной = 
голл. Вотте21] о ік уоог реіиуеп (Там же). Не исключена конта- 
минация б° и (ст.-)рус. бумага ‘хлопок, вата’, ‘бумага’, бумаж- 
ный ‘сделанный из хлопкового волокна, хлопковой пряжи’ (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 353—354; об этих словах см. Фасм. 1: 240—241; Пи- 
чхадзе НРЭ 1: 52). 

Не совсем правильно выведение б° из голл. БотБа2Ип или 
франц. (> голл.) Ботазт (Фасм. 1: 241), ср. бомбазин®, бамбаза® 
(РЭС 2: 164). Орел со ссылкой на Корша указывает, что рус. б° — 
обратное образование от бумазейный, кот. он неверно считает бо- 
лее ранним (Оге| 1: 158); в целом сомнительно. 

Укр. бумазея < рус. (ЕСУМ 1: 295). 
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бомб ‘разновидность гладкой ткани’ (ЯСМ: 76) // Вероятно, к 
бомба? І. 

ббмба І ‘старинная шерстяная ткань, род камлота’ (Д 1: 114), ‘шер- 
стяная ткань с волнистой поверхностью” 1724 (СлРЯ ХУШ 2: 
107) // Объяснено как заимств. из польск. Ротђаќ ‘вид полотна” 
(ЕСУМ 1: 228; см. бамбак), но данный этимон приблизителен. 

ббмба П ‘разрывной снаряд, сбрасываемый с самолета, а также во- 
обще разрывной снаряд, ручной или орудийный’ (ТСРЯ), ‘пусто- 
телый орудийный снаряд; чугунный полый шар, пустое ядро, на- 
чиненное из мортир” (Д 1: 114), Вдруг взвилась из-за города бом- 
ба, И пошли бусурмане на приступ (Пушкин, «Видение короля»), 
бонба 1695, бомб 1698, бомба 1698 ‘круглый чугунный снаряд с 
пороховым разрывным снарядом’ (СлРЯ ХУШ 2: 107), съколь да- 
лече бомба пала 1688, тощие бомбы ‘пустые, еще не начиненные 
взрывчатым веществом” 1698 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 289), бродяч. // 
В конечном счете из звукоподр. греч. ВоиВос ‘глухой шум, звук’, 
‘гудение’ > лат. Ботбиз > итал. БотБо ‘гул, жужжание” ~ (?) 
Ботра ‘бомба, граната’, букв. ‘жужжащее ядро’. Из итал. прямо 
или опосредованно заимствованы франц. Ботье, нем. Вотрће, 
англ., швед. Рот№Ь, венг. Ботра, с.-хорв. Ботва, словен. БотБа и 
проч. В рус. из зап.-евр. яз., не исключено посредство польск. 
Ротђа. См. Фасм. 1: 191; Черн. 1: 102—103; Оге 1: 130; КІ.: 125; 
ОМ: 116 Валк. 1: 67; ЕМО 1: 122; 5п.: 51. См. также бомбарда. 

бомбазин ‘шелковая или бумажная ткань’ 1780-е (СлРЯ ХУШ 2: 
107) // Ср. голл. ротђагіјп, нем. Вотђаѕіп (в Вост. Пруссии 
Вотђаѕѕепе, Вотђаѕіп, ЕтіѕсћЬ. 1: 95) < франц. БотБазт, кот. воз- 
можно, из лат. БотБасит < греч. пацВакюу (ВоарВёклоу) < ср.- 
иран. ратрак (*рапђак) ‘хлопок’ = осет. ратро ‘вата’ и др., см. 
бамбаза (РЭС 2: 164). Иная возможность: франц. слово из ср.-лат. 
Ротђах, -ас15 ‘хлопок’, контаминировавшего с лат. ротрух, -ӯсіѕ 
‘папирус; хлопчатая бумага’, ранее ‘шелкопряд, шелк’ < греч. 
ВоцВоё, кот., вероятно, ориентализм. См. КІ.: 125; У\У5$ 4: 232— 
233; РУМ: 81. Согласно СР 1: 619, исп. БотБа5 ‘бумазея’ < катал. 
Ротђаѕї < итал. *БотБаето ~ Батђаеіпо ‘то же’ от Ратђаріа или 
Ботвразе ‘хлопок, вата’, к лат. БотБух. 

Рус. б° м. 6. заимствовано из голл. (Меш. 1959: 18) или нем., 
не исключено и посредство польск. Ботраг2уп (< франц.), ср. ст.-блр. 
бомзынъ ‘шерстяная или шелковая ткань’ 1625 (ГСБМ 2: 146) < 
польск. Ботгуп < ср.-н.-нем. Ротѕіп (ЕгіѕећЬ. 1: 95). Рус. редк. бом- 
базен < франц. (Меи. 1959: 18). См. также бомазея, бомбацин. 
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Ср. с.-хорв. диал. БитБайта, БитБалма, словен. ротђаѓ < итал. 
(ЗК. 1: 235; Вет]. 1: 33; Ѕп.: 51); чеш. БотБаб < франц. (Масћ.: 60). 
См. в указ. лит-ре и в У\/55 4: 233 относительно фактов типа 
болг. диал. бамбак, бамбук, с.-хорв. Бйтрђак, новогреч. рлоарлӣкт 
и др., а также турцизмов типа болг. памук ‘хлопок’ < тур. ратик 
(и ратђик) < перс. Ср. бамбак° (РЭС 2: 165), бомба? 1. 

бомбарда ‘снаряд для метания камней’, ‘судно, устроенное для по- 
мещения мортир или орудий большого калибра, для метания 
бомб? (Д 1: 1/4; встречается у Марлинского, «Аммалат-бек», см. 
Сом. 2001: 46), бомбарда 1705 ‘военное судно с мортирами для 
метания бомб’, ‘старинное артиллерийское орудие, стрелявшее 
каменными ядрами’ (СлРЯ ХУШ 2: 107) // Ср. франц. БотВагае 
‘орудие, стрелявшее большими камнями, старинная пушка” 
ХУ в., ‘галиот с мортирами’ ХУП в., итал. (<? франц.) БотБагаа, 
предположительно от лат. Ботфих (ЭСРЯ МГУ 1/2: 161; Дем. 
2001: 304; СтКор 2: 56—57; ОЮМ: 115—116; ВаАТ 1: 555—556), 
см. бомба І. Однако назв. бомбарды заметно старше назв. бомбы 
(например, франц. Ботве 1640), что послужило основанием для до- 
пущения обратной деривации исп. Ботра от БотБагаа (СР 1: 619). 

Слово получило широкое распространение в Европе, в том 
числе на Балканах, ср. с.-хорв. БотБагаа, штБагаа, алб. Іитђағаё, 
новогреч. лотиларба, (ЪК. 1: 187). 

бомбардир ‘солдат для прислуги у бомбардирного орудия’, ‘стар- 
ший канонир вообще’ (Д1: 114), бумбардир, бомбардер и др., 
бомбардир 1696, бомбардер 1695, бомбардыр 1694 ‘артиллерист 
в армии и на флоте’ (СлРЯ ХУШ 2: 107; БВК 1972: 348), ‘мастер, 
изготовляющий бомбы, или пушкарь” кон. ХУП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 289) // Из франц. ротрагаіег (1431) от ротрђағае (см. бом- 
барда) через нем. Вотђагғаіег, голл. Ботђагаіег (БВК 1972: 348; 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 161; Дем. 2001: 303—304; Оге! 1: 130; СтКор 2: 57), 
ср. и польск. Ротрағајег (Варш. сл. 1: 189). До 1700 г. звание бом- 
бардира имел Петр І, что отражено в романе А. Толстого «Петр 1» 
и одноименном кинофильме: конфузия, господин бомбардир! 

Рус. бомбардир-бот 1788, бомбардир галиот 1719, назв. судна 
для бомбардирования, ср. соответственно с голл. Ротрағаіегђоої, 
нем. Вотђагаіегваііоіе (также ВотђБағӣіегѕсћ), см. СлРЯ ХУШ 
2: 107; КІ. 1911: 115. 

бомбардировать ‘обстреливать из орудий, сбрасывать бомбы’ 
(ТСРЯ), ‘обстреливать навесно бомбами или иными снарядами” 
(ДТ: 114), бомбордировать 1703, бомбандировать 1705, бомбар- 
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дировать 1700 (СлРЯ ХУШ 2: 108) // Из франц. БотБагаег (1515) 
от Ботбагае через нем. БотБагйегеп, голл. БотБагаЕгеп (Там же; 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 162; РУМ: 81; СтКор 2: 57), см. бомбарда. 

Рус. бомбардовать 1706 (СлРЯ ХУШ 2: 108), вероятно, из 
польск. Ботрат4оу’ас, кот. передает франц. БотБагаег. 

бомбардирбвка ‘обстреливание бомбами’ (Д 1: 114) // Произв. от 
бомбардировать°, сменившее более раннее бомбардирование в 
соответствии с прослеживающейся со втор. пол. ХІХ в. тенденци- 
ей к вытеснению и ограничению сущ. на -ние и закреплению в ка- 
честве литер. нормы дериватов на -ка (Сор. 1965: 219). 

бомбаст ‘напыщенность’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХҮШ 2: 108; Арист. 
1978: 79), интернац. // Из нем. Вотђаѕі (ХУШ в.) или непосредст- 
венно из англ. Ботра5Е, исходное знач. кот. было ‘хлопок, вата’, 
затем ‘одежда с ватной подкладкой’ и ‘напыщенная речь’. Англ. 
слово — вариант (с неорганическим 4) более раннего Ротрасе < 
ст.-франц. БотБасе < ср.-лат. ротђах, БотБасет вин. ед. (КІ.: 
124—125; ЕЖ" 1: 198; ОРЕЕ: 105—106), см. бомбазин. 

В Фасм. 1: 191 фигурирует рус. бомбаст ‘писчая бумага”, 
‘шелковая ткань’, но в оригинале (Уаѕт. 1: 106) дается бомбаст 
‘Вотра$ь һосһігабепіе Апзагаске?. 

бомбацӣн, бомбицина ‘шелковая ткань’ (Фасм. 1: 192) // Из новов.- 
нем. Вотрули или непосредственно из лат. Ботбустит, -иѕ 
‘хлопковый, хлопчатобумажный” (Там же; Меш. 1959: 18) от 
БотБух, см. бомбазин. 

ббмбочка ‘плод картофеля’ урал., бомбочка, бонбочка ‘то же’ 
свердл., тюмен. (СРНГ 3: 95) // Возможно, позднее преобразова- 
ние слова типа бабдошка ‘то же’ свердл. (СРНГ 2: 27), о кот. см. 
бабочка І (РЭС 2: 38). Появление -м- скорее всего имеет экспрес- 
сивный характер. Не исключена контаминация с бомба? І. 

бомббшка ‘конфет(к)а’ (Сом. 2001: 47), ... хорошие бомбошки, до- 
рогие, тридцать копеек за фунт плачены (Сологуб, «Мелкий 
бес»), бомболка, бомбошечка ‘леденец’ Карел., бомбошка ‘пря- 
ник’ арх. (СРГК 1: 96; СГРС 1: 147) // Дериваты от бонбон ‘кон- 
фета? 1788 (СлРЯ ХУШ 2: 108) из франц. БопБоп (1604), экспрес- 
сивного удвоения Роп ‘хороший, добрый’ в детск. речи (Фасм. 1: 
192; Оте] 1: 130; ОтКор 2: 64). Данный галлицизм известен и в ря- 
де др. яз., ср. болг. бонбон, с.-хорв. бомбона, словен. БопЬби, чеш. 
БопБоп, нем. ВопђБоп, исп. БопБоп, венг. БопБоп и др. (ЭСРЯ МГУ 
1/2: 162; $Е$ЈС: 101; УаІќак. 1986: 270; КІ.: 125; $п.: 51; ЕМО 1: 
123). Ср. бонбоньёрка?. 
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ббмка Г ‘бука, страшилище, которым пугают детей’ перм. (СРНГ 3: 
95), ‘мифическое существо, которым пугают детей; бука, страши- 
лище’ (вот человек идё или сзаде кто зареве, он и испужается: 
говоря, что бомки испужаласе), ‘домовой’, ‘угрюмый, нелюди- 
мый человек’, бомкой играть ‘играть в прятки’ арх. (СГРС 1: 
147) // Слово детского яз., связанное с бомкать® П, как и бомка, 
бомко ‘бык? арх. (СРГК 1: 147). Ср. польск. БиБа ‘страшилище, 
которым пугают детей’, лит. РайБаѕ, Баира ‘страшилище, бука’ ~ 
БайБи ‘реветь (о быке)’, тайтаѕ ‘пугало для детей’ ~ тайти ‘мы- 
чать’ и под. (Віва КК 1: 435; Ан. 1998: 81—52; Аникин Э т. 
1997—1999: 6—7). 

ббмка П см. бомка І. 

ббмка Ш ‘деревянный рычаг для подъема или перемещения тяже- 
стей’ Литва (СРНГ 3: 95) // Скорее всего, как и блр. бома ‘рычаг’, 
из нем. диал. (Вост. Пруссия) Бот ‘шлагбаум’, ‘застава, запор на 
воде’, ‘рычаг’, откуда также лит. Риотаѕ ‘шлагбаум’, ‘рычаг’; ср. 
лтш. Ридтіѕ ‘рычаг’ < ср.-н.-нем. Бот (ЕтаепК.: 64—65; ЭСБМ 1: 
368). Для рус. б° допустимо блр. (и польск.?) посредство. Нем. 
слово связано с голл. роот ит. п., см. бом° П. 

ббмка ТУ, бонка ‘овод, слепень’ прибалт. (СРНГ 3: 95) || укр. диал. 
бомок, бомко, бонк ‘слепень’ (ЕСУМ 1: 228), блр. диал. бомк ‘на- 
секомое’, бонк, бӧнка ‘овод’ (ЭСБМ 1: 369, 370) // Из польск. Бак 
‘слепень’, также ‘выпь’ < прасл. *Вокъ ~ *роќай ‘издавать низкий 
протяжный звук, гудеть, мычать’ (ЭССЯ 2: 235; Вог.: 24), см. 
бомкать П, бӧнки бить. 

ббмкать І см. бом У. 

ббмкать П ‘мычать (о быке)’ арх. (СГРС 1: 147) // Близко к польск. 
Бакас ‘бормотать’ и т. п. рефлексам прасл. *Бокай (ЭССЯ 2: 235), 
но не является регулярным продолжением этого глаг. Не тожде- 
ственно бомкать? І. См. также бомка 1, ТУ. 

ббмнуть ‘ударить в колокол’ новг. (НОС 1: 73) // От бом® У, воз- 
можно, из *бомкнуть. 

бомбнд ‘высший свет’ 1863 (ЭСРЯ МГУ 1/2: 162), бомдн прост. 
(у Островского и др., см. ЯСМ: 76) // Из франц. Беаи топае (Там 
же; Кір. 1975: 146). 

бон І см. бом П. 

бон П ‘ярлык, получка, записка на выдачу, на получение чего-л.’ 
(ДТ: 114), бӧны мн. ‘краткосрочные кредитные документы, чеки? 
(см. подр. ТСРЯ) // Из франц. Рои, являющегося субстантивир. 
адъективом Роп < лат. Ропиѕ (Оте! 1: 131; Рм: 116), см. бом- 
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бошка. Не исключено посредство нем. Вол (КІ.: 125). Слово заим- 
ствовано и в др. яз., ср. словен. Бои, чеш. Рои, польск. Роп, венг. 
Боп и др. (ЗЕЗТС: 101; Ваћк. 1: 67; Ѕп.: 51; ЕМО 1: 123). Тур. Бопо 
< итал. Риопо (Радл. 4/2: 1661) = франц. Рои. См. также бона. 
В последнее время в рус. яз. получило хождение слово бонус 

(ср. Аэрофлот бонус) < англ. ропиѕ < лат. (ОРЕЕ: 106). 

бон Ш ‘материал для матрацев’ дон. (СлРДГ 1: 47) // Заимств. Ис- 
точник? М. 6. как-то связано с предыдущим. 

бона ‘чек’ 1644 (ДопСлРЯ ХЕ-ХУП 1: 59) // Через ст.-польск. 
Боп(а) из франц. или итал., см. бон П. 

бонапартйст ‘сторонник Бонапарта’ (ССРЛЯ), с 1820 г. (Мальцева 
РССРЯз 1990: 29) // Из франц. Бопарагияе (1809) от ИС 
Вопарате (СтКор 2: 63; ОМОР: 116). 

бонация ‘штиль’ 1698 (БВК 1972: 348), бунацо ‘спокойно на море, 
штиль’ Черное и Азовское моря (СРНГ 3: 275) // Ср. болг. бонаца 
< новогреч. рло(о)убтосо < итал. венец. Бопаг22а (БЕР 1: 67) = итал. 
Бопассла (Бопагга), франц. Бопасе, исп. Бопапга ~ прованс. 
Бопаз5а — из нар.-лат. *Ропаса, кот. перестроено под влиянием 
Бопиб ‘хороший, добрый’ из лат. тааса (< греч. цалаюю, ‘рас- 
слабленность’) ‘безветрие, вялость’, по нар. этимол. понятого как 
произв. от та/иѕ ‘плохой, злой’ (ОМ: 116; СтКор 2: 63; ВаёА1 1: 
557). Ср. также тур. Бопаса < итал. 

бонбоньёрка ‘коробочка разного вида для сластей’ (Д 1: 114), 
‘изящная коробочка, шкатулка” пск. (ПОС 2: 112) // Из франц. 
Бопбоптеге (1777) от БопБоп (Кар. 1975: 146; Оге 1: 130; СтКоБ 
2: 64), см. бомбошка. Ср. польск. Бопбошега, чаще БопђБопіегка 
(Валк. 1: 67) и т. п. галлицизмы (ЭСРЯ МГУ 1/2: 163). 

бонббрет ‘название материала (какого?) вят. (СРНГ 3: 95) // М. 6. 
вариантом (если не искажением) ст.-рус. банберек ‘восточная 
шелковая ткань с вытканными на ней узелками, бугорками’, см. 
байбарак І. 

бонвиван ‘человек, любящий пожить в свое удовольствие’ ХІХ в. // 
Выводится из франц. Ропуѓуаті (ЭСРЯ МГУ 1/2: 163) или роп 
уіуапі, но есть сомнения в существовании такого слова. Возмож- 
но, «квазифранцузское» образование на рус. или нем. почве, ср. 
нем. Вопуіуапі (= франц. уѓуеиғ), см. Кір. 1975: 143. Из нем. 
(франц.?) также чеш. Ропуѓуап, польск. Роп уіуапі, венг. Бопуіуап 
(ЕМО 1: 124). 

ббнга ‘глубокое место в реке или ручье; омут’ олон., ленингр., ‘глу- 
бокая лужа, образовавшаяся в низком месте ручья при его высы- 
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хании? олон., ‘провалы в болоте, наполненные водой’ ленингр., 
‘небольшая лесное озеро; озеро без истоков” олон. (СРНГ 3: 95; 
Мурз. 1984: 91—92), ‘глубокое место в реке, озере, омут” волог. 
(СРГК 1: 96), ‘выкопанная яма с водой’, ‘заводь, залив у реки’, 
бонда ‘выкопанная яма с водой’ волог. (СГРС 1: 147—148) // Из 
п.-фин. яз., ср. фин. уопка, уопкКа ‘излучина реки’, ‘широкое и глу- 
бокое место в реке, залив’, карел. уопка ‘излучина реки, заводь, 
плес’, люд. уоуе ‘водоворот, глубокое и спокойное место в реке” 
(ЗЗА 3: 470). Вепс. Боуе ‘омут’ фонетически и географически 
лучше всего подходит на роль источника заимств. в рус. (Мызн. 
20036: 217—218), но не исключена возможность обратного заимств. 
из вепс. в рус., на что обратил внимание еще Калима (МСФУСЗ 
1: 35). Отношение бонга > бонда ср. с конга > конда ‘кондовая со- 
сна’ (Там же, со ссылкой на Калиму). См. еще Фасм. 1: 192. 

бонгонуть ‘ударить в колокол” олон. (СРНГ 3: 95) // Ср. бангать° 
‘звонить в колокол’ олон. (СРНГ 3: 92) < вепс. Рауе (Герд СРГ 6, 
1995: 88; РЭС 2: 167). 

ббнда І ‘звонок на шее животного, ботало’ симб. (Д 1: 114 — со 
знаком «?») // Неясно. Возможно, звукоподр. Связи с банда°? П 
‘стадо’, блр. бонда в разных знач. нет (Ан. 2005: 98—99). Ср. 
бонда? П, бонт® П. 

бӧнда П ‘толстый, неуклюжий человек’ перм., влад. (СРНГ 3: 96) // 
М. б. связано с бонда? І, ср. рус. тёлепень ‘неповоротливый чело- 
век’ и ‘язык колокола’ (Топоров СБЯ 1975: 10—23). 

ббндарь ‘бочар, обручник, работающий обручную или вязаную де- 
ревянную посуду’ южн., зап., твер., тамб. (Д 1: 115), бондарь, 
бондырь ‘то же? пск. (ПОС 2: 112), бондарь (СлРЯ ХУШ 2: 108), 
бондарь, бондырь ‘то же’ 1670—1680 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 290) | 
(ст.-)укр. бондарь ХУП в., блр. бондар, ст.-блр. бондаръ 1541, 
бондарь 1540 (ГСБМ 2: 147) // Возникло вследствие метатезы из 
боднарь° ‘то же’ = ст.-укр. боднаръ, ст.-блр. боднаръ (ГСБМ 2: 
112), польск. Рейпаг2 ХУ в., чеш. Бейпай ХТУ в. < ср.-в.-нем. 
Бйепгеге (*рийпагі) (Р 1: 462; Кір. 1975: 58; РЭС 3: 308). Допус- 
кают также деривацию с помощью суфф. -арь от бодня°. В рус., 
возможно, через Юго-Запад. Выведение 6° из спорного прасл. 
*Ръдьпағь (ЭССЯ 3: 114; Оте] 1: 130) сомнительно. 

бондур ‘о разведенном мужчине”, бондура ‘о разведенной женщи- 
не’ тюмен. (СРНГ 3: 96) // Арготич. слово, то же, что бандура ‘со- 
держательница притона, публичного дома’ ~ укр. банда ‘бордель’ 
и др. (ЕСУМ 1: 132), см. бандарша (РЭС 2: 169). 
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ббнза книжн. ‘чванное должностное лицо, надменный чиновник” 
(ТСРЯ), бонз ‘буддийский жрец в Японии и Китае’: На коленях 
перед жертвенником стоял бонз... (Гончаров, «Фрегат “Палла- 
да”»), бонз 1803, бӧнзы мн. 1788, бонцы мн. 1755 ‘буддийские 
жрецы в Японии и Китае’ (СлРЯ ХУШ 2: 108), бонза ‘прислуж- 
ник кумирни или капища’ 1678 (Спаф. 1910: 215), бонзии мн. 
‘буддийские монахи (в Японии)” 1670 (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 1: 
290), интернац. // Вероятно, из зап.-евр. яз., ср. нем. Вопге, снача- 
ла также Вопіге, Вопгі, Воплег (ХУП-—ХУШ вв.), кот. через англ. 
Боп2е, франц. Бопг2е (1570) происходит из порт. Боп2о < японск. 
Боп20 или Бопгі (указывают также на японск. Ь02и) ‘буддийский 
жрец” < кит., ср. (?) /ап-5епе (Фасм. 1: 192; КІ.: 125; ОБМ: 117; 
СтКоБ 2: 74; ОРЕЕ: 106; ЕМО 1: 123, з.у. Бопс). Знач. ‘надменное 
должностное лицо’ возникло у нем. Вопге сначала как шутливое 
обозначение высших чиновников и функционеров (Рагїеіропге 
ит. п.). Из слав. фактов ср. польск. Роиға ‘буддийский монах” 
втор. пол. ХУШ в. (см. Вгйск.: 36). См. еще ЭСРЯ МГУ 1/2: 163; 
Оте1 1: 130—131. 

ббнки мн. ‘род карточной игры (не азартной)” (СлРЯ ХУШ 2: 109) // 
Заимств. Источник не установлен. Едва ли связано с бонки бить. 

ббнки бить ‘бездельничать” смол. (СлСмГ 1: 225) // Наряду с укр. 
бомки бити (збивати, стріляти) ‘бить баклуши’ из польск. 
тес (2ріас) Бакі ‘бездельничать” (Варш. сл. 1: 108), ср. Бак 
‘слепень’ (ЕСУМ 1: 228), см. бомка ТУ. 

бонмб ‘острое слово, острота’ (Д 1: 114), Вот тебе мои бон-мо 
(СлЯП 1: 151), бомо 1789, бонмо 1769, бонмотист ‘острослов” 
1803 (СлРЯ ХУШ 2: 109; Д 1: 114) // Из франц. роп тої (Фасм. 1: 
192; ЭСРЯ МГУ 1/2: 164; Кар. 1975: 146; Оге| 1: 131), букв. ‘хоро- 
шее слово’, относительно Роп см. бомбошка. Ср. нем. Вопто! 
ХУШ в. (КІ.: 125), чеш. Бопто! (ЗЕЗТС: 101) и др. 

бӧнна ‘до революции в богатых семьях: воспитательница-иностран- 
ка при маленьких детях’ ХІХ в. (ТСРЯ; ЭСРЯ МГУ 1/2: 164), 
ф старину у бар бӧны были пск. (ПОС 2: 113) // Из франц. Боппе 
‘няня’, субстантивир. формы ж. к роп, см. бомбошка. Не исклю- 
чено посредство нем. Воппе. Из франц. также блр. бонна (ЭСБМ 
1: 370), польск. Ропа 1861, чеш. Ропа и др. (Там же; Фасм. 1: 192; 
Вайк. 1: 67; ЗЕЗ С: 101; Кір. 1975: 146; Оте! 1: 131). 

боннёт ‘колпак’ 1708, бенет 1720, бонет 1717, бонё 1745, банёта 
1708 ‘то же’, ‘насыпь над скатом бруствера или в углах фасов 
долговременных укреплений для защиты от выстрелов’, ‘малень- 
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кий парус, приставляющийся снизу к большому парусу’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 109) // Ср. франц. Боппе! ‘колпак, чепчик’, ср.-лат. Бопеа 
~ ? ср.-лат. абопт5 ‘повязка на голове’ (ОЮМ: 117; ОтВоь 2: 71). 
Уменьш. Роппейе, образованное от Ропиеі в старом знач. ‘мате- 
рия, ткань’, стало назв. добавочного паруса (с ХІУ в.) и термином 
фортификации (с 1671 г.). Правда, исп. Ропеѓа ‘добавочный па- 
рус’ толкуют как слово, этимологически отличное от Ропеіе 
(= франц. Боппей) ‘шапочка? (см. подр. СР 1: 620—621). В рус., ве- 
роятно, из голл. Роипеі и ср.-н.-нем. Роппеї, Боппії < франц. (ЕУМ: 
82; ОтКорЬ 2: 72). Согласно СлРЯ ХУШ 2: 109, рус. < франц. или 
голл. Относительно бенет см. бинёт (РЭС 3: 190). 

В лит-ре указывается также ст.-рус. форма бонета (ср. выше 
банета), кот. толкуется как часть рус. морской терминологии 
итал. происхождения, ср. итал. Бопепа (Вав А! 1: 559; Ауегу ОЅР 
14, 1981: 81) = исп. Бопем. 

бонт І, бӧны см. бом П. 

бонт І ‘растение кубышка желтая №ирћһаг Ішеа и кувшинка бело- 
снежная №Мітрһаса сапа’ арх. (АОС 2: 73) // Ср. бонда? 1? 

бонтбн ‘светское приличие, щегольство по моде’ перв. пол. ХІХ в. 
(у Гоголя в «Ревизоре»), («более в шутку») бонтонный, бон- 
тӧнить (Д 1: 114) // Из франц. Рол ѓоп, букв. ‘хороший тон?’ (Кір. 
1975: 146; Гальди 1958: 30; Оге 1: /3/). Заимствовано и в др. 
слав. яз.: словен. Бопп, чеш. Ботоп и др. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 164; 
$ЕЅЈС: 101; $п.: 51). Ср. рус. (уст.) моветон ‘дурной тон’ (напри- 
мер, у Гоголя) < франц. таиуаїѕ іоп. 

ббны І см. бом П. 

ббны П см. бон П. 

ббнюшка ‘кличка для овец’ олон. (СРНГ 3: 96) // Связано с баня- 
баня° ‘то же’ яросл., быня-быня ‘слово, которым подзывают 
быков’ ряз. (см. подр. СРНГ 2: 98; 3: 347; РЭС 2: 184) с тем же 
знач. Вероятно, звукоподр. 

бопёрчик ‘тесть, тестюшка” (Григорович, «Проселочные дороги») 
// Из франц. Реаи-рёге ‘тесть, свекор, отчим? (реге ‘отеп’), ср. ана- 
логичные Беаи-/115 ‘пасынок? (#15 ‘сын’), Реаи-ўгёге ‘шурин, де- 
верь, свояк” (/7ёге ‘брат”) и др., сюда же «Ве/-аті» у Мопассана — 
не «Милый друг», а «ненастоящий друг», поскольку Беаи, Ре, 
букв. ‘прекрасный’, в указ. случаях обозначает неподлинность 
родственных связей (Труб. 2002: 170—171). 

бор І ‘бранье, взятие, отпуск и прием’, бору нет ‘нет спросу на то- 
вар (говорят купцы)”, уст. ‘сбор, побор, подать, денежная повин- 
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ность’, бором брать ‘руками, рвать’, бор рыбы ‘клев’, бор ‘торг, 
базар, рынок, торжок” костр. (Д 1: 118), ‘продажа товаров’ сиб., 
‘лов рыбы; собирание ягод, грибов?’ влад. (СРНГ 3: 97), борка ‘оп- 
товая покупка продуктов на месте их производства’ дон. (СлРДГ 
1: 47), бор ‘складки на одежде’ тюмен. (СРНГ 3: 97), пск. (ПОС 2: 
129), боръ ‘то же’ 1637 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 291), боръ ‘род дани’ 
Новг. І лет. под 1340 г., черныи боръ ‘подать, дать’ ХУ в. (Срз. 1: 
157; ПОС 2: 113) || болг. диал. бор ‘выбор, отбор’, с.-хорв. диал. 
ббр ‘морщина, складка’, ст.-чеш. Бог ‘толпа, отряд, собрание” 
(ЭССЯ 2: 218; ЅР 1: 336) // Из прасл. *рогъ, -а ‘отбор, выбор, со- 
бирание”, ‘дань, сбор’, ‘толпа, отряд’, ‘морщина, сборка” (см. так- 
же далее). Связано с *Рьгай, *Бего, рус. брать°. Возможны и. -е. 
истоки и генетическое тождество с др.-инд. Бйагай ‘добыча, взя- 
тие’, затем ‘множество, большое количество’ и ‘бремя, ноша’, 
греч. форос ‘налог’ (см. указ. лит-ру, а также МеШеї 1905: 215— 
216; ЭСИЯ 2: 99). Допустима также связь с лтш. Бату ‘куча, мно- 
жество, толпа, стадо’, ‘песок в устье реки, вызывающий обмеле- 
ние’, лит. Бага5 ‘толпа’ (МЕ 1: 264—265; иначе Каг. 1: 110—111), 
кот. однако трудно отделить от лит. Багах ‘участок поля, с кото- 
рого за один прием могут быть скошены хлеба, убран лен’, ‘об- 
ширный участок земли’, лтш. Ба’у ‘валок (сена, зерновых)”, 
‘часть поля при уборке льна’. Сопоставление с балт. приемлемо, 
если для последних слов принять знач. ‘часть поля, которая мо- 
жет быть засеяна за один раз’ (Виза КК 2: 294; Етаепк.: 34—35; 
ЗабаПаизКаз ГКК 12, 1970: 15—16; против — Каг. 1: 111), ср. лит. 
Беги, Бети ‘сыпать (зерно и др.)’, ‘лить (слезы) и др. (5110с7. 
2007: 47). Имеется однако альтернатива — сравнение лит. Вага и 
лтш. Баху в знач. ‘полоса покоса’, ‘валок’ с прасл. *Боги (ѕе), рус. 
бордть°, лат. ето ‘ударяю, поражаю” и проч. (МЕ 1: 265; Рок. 1: 
135), ср. лит. МИ5 ‘прокос’и Юз ‘рубить, жать’ (ср. Топ. ПЯ 4: 
31). См. еще Ан. 1998: 61—62. 

Укр. диал. бір ‘подать’ не связано с б°, но заимствовано из 
рум. МЫ", молд. бир (ЕСУМ 1: 201), см. бир Г (РЭС 3: 192). 

Наряду с *Ротъ, рус. б° обычно цитируются многочисленные 
сложения с приставками (*паротъ, *ѕъђогъ, *иБотъ, рус. набор, 
сбор, убор и под., ср. У\!$5 4: 283), каждое из кот. имеет свою 
историю (ЭССЯ 2: 218). 

Как специфическое образование говоров к северу от рек Зап. 
Двина, Днепр, Москва расценивается (Герд СРГ 6, 1995: 94) про- 
должающее прасл. *Ботъ рус. боры мн. ‘складки, сборки на одеж- 
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де’ новг., ленингр., волог., арх. (СРГК 1: 101), ‘складки на одеж- 
де; складочки’, ‘складки на шее’, ‘украшение на головном уборе” 
новг. (НОС 1: 79), ‘сборки или узкие, неглубокие складки на ка- 
кой-л. одежде (юбке, сарафане, шубе ит. п.)” новг., Карел., арх., 
твер., ленингр., моск., влад., волог., перм., костр., самар., астрах., 
оренб., том., тобол., боры мн. ‘то же’ арх., бора мн. ‘то же’ олон., 
Карел., перм., ‘складки на голенищах сапог’ твер., смол. (СРНГ 3: 
122—123; Шарифуллин ЛФЯНС 1984: 31), боры мн. ‘продольные 
складки на одежде, сборки’, ‘поперечные складки (на голенищах 
сапог)”, ‘морщины’ пск. (ПОС 2: 129), боры мн. ‘складки, сбор- 
ки’, ‘о морщинистой, складчатой поверхности листьев’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 114), ‘складки, сборки’ 1618 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 
251; СлРЯ ХІ—ХМП 1: 301). Сходным образом Гердом определе- 
но прил. бористый ‘имеющий много складок, сборок” яросл., 
влад., пск., костр., ср.-обск., амур., ‘с крупными сборками (об 
одежде)” новг. (СРНГ 3: 99; СРГ 6, 1995: 94). 
Диал. борок ‘сборка, складка’, борки мн. (см. подр. СРНГ 3: 
114) — уменьш. от б°. Тюрк. этимол. (Шип. 1976: 86) неприемлема. 
бор П ‘глина’ калин. (СРНГ 3: 97) // Согласно ЭССЯ 2: 218, из 
прасл. *Ротъ ‘отбор и др.’ (см. бор 1) с развитием знач. ‘выемка’ > 
‘то, что вынимается, глина’. Однако скудость данных о знач. б° 
не позволяет исключить тождества с бор° Ш в знач. ‘участок 
пашни с песчаной или глинистой землей’ калин. (СРНГ 3: 96). 
Предлагаемое в ЭССЯ (Там же) объяснение тем более не приме- 
нимо к слвц. диал. Бог ‘торф’, кот. несомненно связано с бор Ш, 
ср. польск. Богомлпа ‘место, где был сосновый бор’, ‘торф’ от 
Богому ‘боровой’ (Сырочкин Эт. 1994—1996: 76; Влаич-Попович 
Эт. 2003—2005: 34). 
бор Ш, бора, в бору, боры мн. ‘сосновый лес’, с бору да с сосенки 
разг. ‘случайно, как попало’, боровой ‘относящийся к бору’, бо- 
ровая дичь (ТСРЯ), бор ‘красный или хвойный лес’, ‘строевой со- 
сновый или еловый лес по сухой почве, по возвышенности’, 
‘хвойник с ягодными кустами и грибами’, ‘сушь, суходол” сев., 
‘могильник, кладбище (для кладбища выбирается суходол либо 
пригорье)’ арх., новг. (Д 1: 118), ‘лес вообще, большой лес’ сиб., 
том., перм., арх., ‘сосновый лес на сухом песчаном месте’ волог., 
калин., ‘хвойный лес по течению реки’ сиб., ‘густой высокий ли- 
ственный лес, растущий на возвышенном и сухом месте” новг., 
‘заросли карликовых тундренных берез’ арх., ‘песчаное место, 
покрытое густым лесом или кустарником, а иногда и без леса’ 
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новг., ‘возвышенное место’ том., ‘холм’ арх., олон., ‘всякая воз- 
вышенность, холм, гора, поросшие лесом?’ арх., ‘возвышенное ме- 
сто, на котором растут сосны и ели’ вят., твер., петерб., тобол., 
‘участок пашни с песчаной или глинистой землей’ калин., ‘под- 
водная мель на озерах’ петерб. (СРНГ 3: 96; Строгова СРГ 2, 1975: 
75—76; Панин ЯИИ 1983: 130), ‘сосновый лес на сухом месте’, 
‘любой лес’, ‘возвышенное песчаное место’, ‘поляна в лесу’, 
‘растение вереск’, ‘низменное сырое место, поросшее лесом, бо- 
лото’ пск. (ПОС 2: 113), бор, бору род. ед., о борб и в бору ‘боль- 
шой лес на сухом возвышенном месте; место, где растет такой лес? 
(СлРЯ ХУШ 2: 109), на Бору (ТО ?) др.-новг., втор. пол. ХІУ — 
перв. пол. ХУ в. (Зал. 2004а: 655), боръ ‘хвойный, преимущест- 
венно сосновый лес’, ‘сухое возвышенное место, где обычно рас- 
тут сосны”, ‘сосна’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 290), боръ, бъръ (отъ бъроу) 
1073 ‘сосна’, боръ (прямо черезъ поперехъ бору) ‘сосновый лес’ 
1448—1468 (Срз. 1: 156; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 298) || укр. бір, бӧру 
род. ед., ‘сосновый лес, бор’, диал. (Полесье) быр, бору ‘лес на 
возвышенном песчаном месте с преобладанием сосны’, ст.-укр. 
боръ, от бору, блр. бор ‘бор, лес’, болг. бор, макед. бор, с.-хорв. 
ббр, бдра род. ед. ‘сосна’, диал. (Черногория) ббр ‘карстовая яма, 
широкая пропасть, у которой видно дно’, словен. Бог, Бога род. 
ед. ‘сосна’ (Ве71. 1: 34), чеш. Бог ‘бор, лес”, ст.-чеш. Боги род. ед. 
(1318), слвц. Бог, Бог ‘сосна’, ‘сосновый бор’, диал. Бог ‘торф’, 
польск. Бог, Боги род. ед. ‘бор’, диал. ‘лес вообще”, ‘кусты, зарос- 
ли’, ‘болото, низина’, ‘торфяник’, в.-луж. уст. Бог ‘сосна’, н.-луж. 
Бог ‘сосна’, ‘бор, сосняк’ (ЭССЯ 2: 216; ЅР 1: 335—336; Эккерт 
ВСЯ 4, 1959: 110—112; Толст. 1969: 22—34 и др.; САС 1: 164— 
167); часто в топонимии по всей Славии, ср. рус. назв. типа Бор, 
также Борок, Боровое, Заборье и проч. (Мурз. 1984: 92; Приобра- 
женский ЛАРНГ 1999: 188—189; Нер. 1983: 26; Вас. 2005: 298 
и др.) // Из прасл. *Ботъ, -и (основа на -й-; об акцентуации см. 
ОСАС 1: 164—167; ЮОегкѕ. 2008: 58), знач. кот. обычно определя- 
ют как ‘сосна’, ‘сосняк (хвойный лес)’ > ‘место, где растет сосняк 
(хвойный лес)’, отсюда назв. рельефа, чаще возвышенных, сухих, 
песчаных мест (ИТ 1974: 13), реже болот, торфяника (Куркина Эт. 
1967: 131). Интересна образованная от *роғъ тополексема Боруй 
на Новгородчине, из *Вогиуь, ср. сходные по строению ГО Бобруй- 
ка и ТО Бобруйск, лит. ТО ВеБгил15, ТО и ГО Березуи и др. (Василь- 
ев Эт. 2006—2008: 52 и далее; субстр. балт. происхождение части 
указ. аналогий Васильевым отклоняется, ср. РЭС 3: 118, 288). 
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Правдоподобно родство *рогъ с герм. *Рагуаг > др.-исл. рог" 
‘вид дерева’, др.-англ. Беаги, Беагуеѕ род. ед. ‘лес, кустарник’; в 
отношении знач. ср. родственные др.-исл. Баги’ ‘еловая игла, 
хвоя’, швед. рагт-ѕкое ‘хвойный лес’ (Фасм. 1: 193; Эккерт ВСЯ 
4, 1959: 112; УЗИС 27, 1963: 28—36; Порц. 1964: 214—215; У\55 
6: 399; ЭССЯ 2: 217; Вог.: 36—37; Оте 1: 131; Запе 1972: 15; 
Черн. 1: 103). См. также бор У. 

Альтернативное решение, сохраняющее сближение с указ. 
герм. материалом, исходит из первичности знач. ‘неплодородная 
почва, обычно песчаная, на которой вырастает сосновый лес” 
(СИГТЯ 1997: 101; Добродомов ПОМКТюрк 2008: 105) или ‘воз- 
вышенное место, холм’ (откуда ‘яма, низкое место, болото’ вслед- 
ствие поляризации, ср. бёрдо° П) > ‘возвышенность с лесом’ > 
‘лес на возвышенности’ > ‘сосновый лес’ > ‘сосна’; *рогъ в знач. 
‘сосна’ м. б. не архаизмом, а инновацией, кот. вытеснила слово 
*ѕоѕпа ‘сосна’ у южн. славян или их предков (Толст. 1997: 365— 
371; согласно Мов7. 1957: 284, в северной Славии *рогъ ‘сосна? 
вытеснено новым назв. *505па, рус. сосна). При этом Толстой до- 
пускает для *Ротъ родство с *Бага, см. бара Т ‘болото’ (Толстой 
ВСОЯ 1978: 115—127; Толст. 1997: 368; подобное решение ранее 
допускал Вгйскпег АҰІРЬ 39, 1925: 4—5). Согласно Сырочкину 
(Эт. 1994—1996: 75—78), исходное знач. ‘бесплодный (о почве)’ 
дает основания сравнивать б° и боров® І, что сомнительно. Сла- 
вянско-германское лексическое схождение вписывается в систему 
ностр. соответствий — ностр. *Би"Н)а/*Бо’(Н)а ‘рыхлая земля, 
пыль’ (ИлСв 1: 187; СИГТЯ 1997: 101—102). См. еще бор ТУ, боръ. 

Фонетически проблематична гипотеза о связи слав. *Ботъ с 
герм. источником нем. Еойге ‘сосна’ и т. п. (\МаКег ЗЛау. 36/2, 
1967: 262). Влаич-Попович отделяет от *рогъ ‘сосна’ с.-хорв. ди- 
ал. бор ‘пропасть’, также ‘впадина в скалистой местности с доли- 
ной на дне’ (см. подр. Эт. 2003—2005: 26—36). 

О фразеологизме из-за чего сыр-бор загорелся? см. Горячева 
Эт. 1997—1999: 16—29. 

Анализ ряда произв. от основы *Роғ- (помимо упомянутого 
Боруй) дает Васильев (Эт. 2006—2008: 56): ТО Борель новг., бо- 
реть ‘зарастать деревьями’ пск., твер., ТО Боровичи новг., и др. 

бор ТУ ‘растение вереск обыкновенный” олон. (СРНГ 3: 97) // В СРНГ 
(Там же) и ЭССЯ (3: 135) дается как тождественное бор? МІ, но в 
действительности относится к бор? Ш, ср. пск. бор, польск. диал. 
Бог ‘вереск? (Толст. 1969: 26—27, 32; Сырочкин Эт. 2003—2005: 75). 
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бор У ‘кладбище’ арх., новг. (Фасм. 1: 193) // Согласно Фасмеру 
(Там же), м. б. связано с забор. Более удачное объяснение 6° 
имеется у Даля: отождествление с бор° Ш: «для кладбища 
выбирается суходол или пригорье» (Д 1: 118). Ср. борок ‘кладби- 
ще’ (новг.) = борок ‘хвойная роща на холме’ арх. (см. подр. СРНГ 
3: 114) < прасл. *рогъќъ, уменьш. от *роғъ (Р 1: 337; прасл. древ- 
ность не очевидна). 

бор УТ ‘черное птичье просо, просовик, род проса в черных шиш- 
ках’ (Д 1: 118), ‘просо с прямым колосом, щетинник, могар” 
терск., бор мыший ‘тимофеевка Бёмера” перм., дикий бор ‘кури- 
ное просо’ нижегор. (СРНГ 3: 97), бор ‘птичье просо’ дон. 
(СлРДГ 1: 47), ‘мелкая крупа’ краснояр. (КСРГС), ‘растение с ко- 
лосом’, бор или боровое пшено (СлРЯ ХҮШ 2: 109), боръ 
‘Рашсит” ХШ в. ~ ХП в. (Срз. 1: 290) || укр. диал. бор, бру род. ед. 
‘растения вида Ѕеіапа’ (ЕСУМ 1: 229), блр. диал. бор ‘растение с 
зернами, похожими на просо”, с.-хорв. Баг, словен. Баг ‘вид проса 
Ѕеѓапа аса”, чеш. Рег, Бги род. ед. ‘вид проса’, ст.-чеш. Бег, Бга 
(Вги) род. ед. ‘просо’, слвц. Баг, польск. Бег, Беги (Бги) род. ед. 
‘Баапа аса”, ст.-польск. также ‘Рапісит пШасеип”, в.-луж. Бог, 
Бга род. ед., н.-луж. Бег, Бега (Беги) род. ед. ‘Ѕеѓапа аса? (ЅР 1: 
465) // Из прасл. *Бътъ, -а ‘вид проса, Зеапа ќаһса’, без надеж- 
ных и.-е. параллелей. Имеются лишь корневые этимол. — пони- 
мание *ръгъ как ступени редукции к и.-е. *рйег- ‘быть острым’, к 
кот. иногда относят и бор° Ш, а также сравнение с и.-е. *Рлаг- 
(е)ѕ-, ср. лат. /аг, јагтіѕ ‘полба’ и др. (ЭССЯ 2: 134—135; ЅР 1: 465; 
Фасм. 1: 193; ЗедКк 1977: 11; Курк. 1992: 58), для кот., — при- 
влекая и прасл. *ръгъ — предполагают заимств. из семит. *Бит7-/ 
*Багт- ‘зерно’ (ГИ 2, 1984: 872—873; Лома ЈФ 46, 1990: 94), см. 
борошно. Сравнение с осет. Биг, диг. Бог ‘желтый’ основывается 
на наличии осет. Бигхог, диг. Богхиаг ‘просо’, букв. ‘желтое зер- 
но’, ср. иран. *раиға- ‘желтый’ (ЕРСЈ 2: 175—176; об иран. фак- 
тах см. Аб. 1: 271; ЭСИЯ 2: 151—153). Недостаточная надежность 
указ. сопоставлений заставляет считаться и с соображением Ма- 
хека о происхождении *Бъгь из дои.-е. субстрата (МасН.: 51; 
У\Ү55 6: 397). Эту идею не может поддержать венг. Бог ‘вид про- 
са’ (в сложениях) < слав. (ЕМО 1: 125). 

Известно произв. от *Вътъ с суфф. {са — прасл. *ВБъыяса ‘вид 

дикого проса’ (ЭССЯ 3: 125; ЅР 1: 465), см. брица°. 

бор УП ‘горючее вещество, добываемое из буры и служащее осно- 
ванием борной кислоты” (Д 1: 119), с 1835 г. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 
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165), интернац. // Из зап.-евр. яз., ср. франц. Боге, нем. Вог — 
назв. открытого в 1808 г. химического элемента, образованное 
путем усечения ср.-лат. (также нем., франц., исп. и др.) рогах < 
араб. вост. Бигад, зап. Бамтаа < перс. (ООМ: 117; КІ.: 126; СР 1: 
623), ср. фарсизм рус. бура ‘бор’, очищенная бура ‘борнокислый 
натр или сода’ (Д 1: 142; Фасм. 1: 242). Ср. рус. боракс 1755 
(СлРЯ ХУШ 1: 109). От 6° образовано прил. бдрный (см. выше у 
Даля), по рус. образцу — польск. Роғиу (Вайк. 1: 67). 

бор УШ ‘сверло зубного врача” сер. ХХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 155) // 
Из нем. Войгег, имени оруд. от Бойгеп ‘сверлить’. Из нем. также 
польск. Бог и др. (Вайк. 1: 67; ЕСУМ 1: 229). Едва ли стоит ду- 
мать о заимств. в рус. из голл. Боог (Оте! 1: 131). 

бора І ‘сборка, складка, морщина’ (Д 1: 114) // К бор° І. 

бора П ‘песчаный лесистый холм’ арх. (СРНГ 3: 97) // К бор° Ш, 
сюда же борок ‘холмик, поросший лесом или без леса’ петерб. 
(СРНГ 3: 114). 

бора Ш ‘местная приморская буря необычайной жестокости, ура- 
ган, на восточном побережье Черного моря’ (Д 1: 114), ‘северо- 
восточный холодный ветер (преимущественно зимний), ниспа- 
дающий с вершин хребта, находящегося у самого берега моря, 
вследствие большой разницы атмосферного давления на суше 
(высокое) и на море (низкое)? (Мурз. 1984: 93) || укр. бдра ‘буря, 
ураган”, болг. бора ‘буря’ (БЕР 1: 67) // Ср. тур. рога ‘сильный 
ураган’, кот. скорее всего из новогреч. илбороа или итал. Бога, уст. 
Рогеа ‘северный ветер (на Адриатическом море)’ < лат. рогеаѕ < 
греч. Ворёас ‘северо-восточный, северный ветер’ (Фасм. 1: 193; 
Оте] 1: 131; БЕР 1: 67), см. борей І. Менее вероятны тюрк. связи 
тур. слова, ср. тур., чаг. Роғауап, Биғауап ‘вихрь, сильная буря’, 
казах. Богап ‘буран’ и др. (Кӣѕ.: 80; ЭСТЯ 2: 191). Известно также 
тур. ро/га2, рота? < греч. Ворёос (Радл. 4/2: 1662). 

С.-хорв. Бога ‘бора, северо-восточный ветер в Далмации’, 
венг. Бога (ЕМО 1: 126) < итал. Болг. бура ‘сильный ветер’ (ср. 
исконное буря = рус. буря) заимствовано из итал. через посредст- 
во рум. (уст.) Бига (БЕР 2: 90; УМ5 3: 204—205). Менгес пред- 
почитает понимание бура как результата контаминации буря и 
тюркизма буран, ср. рус. буран; кроме того, он видит в тур. Бога 
старое заимств. из балк. яз., кот. не м. б. источником болг. слова 
(22ВаІк 7, 1969/1970: 74). 

Ср. также чеш. Бога ‘северный ветер на Адриатике” ($Е$ЈС: 
102), слвц. Бога, венг. Бога, нем. Вога и др. В укр. известны фор- 
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мы борвій, диал. бӧрва, где -вій объясняется влиянием основы вій- 
в віяти = рус. вёять (ЕСУМ 1: 229). См. еще ЭСРЯ МГУ 1/2: 165; 
ЕМО 1: 126; МГ: 107. 

борага ‘растение Вогаго оЁбсіпа]іѕ, огуречник’ влад., нижегор. 
(СРНГ 3: 97), борага ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 71), бродяч. // Из 
ср.-лат. Бо"к)аго < араб., см. барага (Фасм. 1: 193; РЭС 2: 192), 
борач. В рус., возможно, через польск., ср. ст.-польск. Рогае, 
Богак ХУІ в. (Геет. 1976: 44; 51Р ХУІ 2: 325). Из проч. слав. фак- 
тов ср. с.-хорв. рогае м., Рогава ж., словен. Рогава ($К. 1: 188), 
чеш. Роғаќ (МасН.: 61). См. также У\/55 6: 389. 

ббрадать ‘ворчать, жужжать’ олон., борайдать ‘ворчать, бранить- 
ся, сердиться” арх. (СРНГ 3: 97) // Ономат. характера, связано с 
бурандать ‘издавать монотонные звуки, говорить неразборчиво” 
волог. (СГРС 1: 218) < вепс. Бигайа, 3 ед. РиғаійаЬ ‘ворчать’ 
(Фасм. 1: 243, 244; МСФУСЗ 1: 39—40). 

боракс см. бор УП. 

боран І см. баран Т. 

боран П ‘гребень морской волный, образующийся из белой пены в 
сильный ветер’ Поморье (Мурз. 1984: 93) // Вероятно, от боран І = 
баран І ‘овечий самец’ (РЭС 2: 195), ср. выражение барашки 
(волни). Мурзаев считает тюркизмом того же происхождения, что 
и боран Ш, литер. буран (Там же). В этом случае непонятно, од- 
нако, почему 6° известно лишь в Поморье. Ср. бора° Ш. Связи с 
бурун ‘прибой, волнение у берега’, по-видимому, нет. 

боран Ш ‘вьюга’ (Д 1: 114) // Более известно в форме буран < тюрк. 
(см. Фасм. 1: 243—244). 

боранда ‘куча хвороста, предназначенная для сожжения?’ арх. (АОС 
2: 74) // Шире известно в формах на в-, ср. воранда ‘большая куча 
сучьев, обрубленных с поваленных деревьев, предназначенная 
для сжигания’ арх. (АОС 5: 84), также выранда, вырында, ви- 
ранда и др., п.-фин. происхождения (к карел. люд. уегапа ‘куча 
хвороста в поле’?), см. Михайлова ЛАРНГ 2008: 406; Фасм. 1: 
319; Мызн. 20036: 356—357. 

ббрас ‘боровой лес, сосняк на песках” Литва (СРНГ 3: 97) // Литуа- 
низированное бор° Ш. Похоже на случайное слово. 

борач ‘растение огуречная трава, огуречник”, бурачник (Д 1: 114, 
142), борач влад., нижегор. (СРНГ 3: 97) // Вероятно, из ст.- 
польск. Богас2 < итал. Боттасе ~ ср.-лат. Бок(ғ)ӣсо, ср. барага® 
(РЭС 2: 192), борага° ‘то же’. Едва ли удачно объяснение аусла- 
утного -ч влиянием нем. Воттебсй (Фасм. 1: 193) = ср.-в.-нем. 
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Рот(у)еіѕсћ < роман. (франц. Боиггасйе), кот. из источника типа 
упомянутого итал. Богтасе. Ср.-лат. Бо"г)азо выводится из араб. 
аби ‘агад ‘отец пота” (из-за потогонного действия огуречника), 
что затруднительно фонетически, но иные решения еще менее ве- 
роятны (КІ.: 127; ОтКоб 2: 127; беп. 2005: 103; РЭС 2: 192). 
С.-хорв. боражина, Богас < итал. Ботғаеіпе, Боттасе ($К. 1: 188). С 
указ. назв. огуречника сравнивают назв. красной свеклы бурак, 
укр. буряк и др. (Фасм. 1: 243; ЕСУМ 1: 305—306). См. также 
\У\/55 6: 389—390. 

ббрбаться ‘плескаться в воде’ киров. (СРНГ 3: 97) || с.-хорв. БАБай 
‘рыться, шарить”, словен. Б7Бай ‘рыться, копаться, шарить’, чеш. 
морав. Б’Бай ‘пить (о детях)” (Р 1: 4/4; ЭССЯ 3: 122) // Из прасл. 
ономат. *Ръ’тай, *Бъ’раро ‘плескаться, копаться (производя 
плеск, шорох)’ ~ лит. Би7Ьи, РиғЬій ‘бормотать, бурчать, ворчать’, 
‘токовать (о тетереве)’, ‘жужжать’, ‘гудеть, сопеть”, БийЬИ ‘набу- 
хать’, Ритеіі ‘ворчать, брюзжать’, ‘токовать (о тетереве)’, ‘клоко- 
тать, бурлить’, ‘делать что-либо с шумом”, ‘гореть, трещать, по- 
трескивать” ($Р 1: 414; ГКЯ 1: 1173—1174), лтш. БиғЫ ‘подни- 
маться (о жидкости)’, ‘толстеть, становиться обрюзгшим” (ЕН 1: 
254), (і2-)ригЬёі ‘становиться ноздреватым, ломким, хрупким” 
(МЕТ: 352; Егаепк.: 43—44; Ан. 1998: 92). Б.-слав. *БитБ- (*Би’бло- 
‘ворчу, бурчу’, Тгаш.: 39—40) м. 6. связано и с лит. Бі? ‘дудеть, 
трещать, греметь’, ‘жужжать’, ‘стучать (о колесе), ‘рычать’ 
(ЭССЯ 3: 122; ср. Зтося. 2007: 61). Менее надежно привлечение 
ТО типа прус. ВагБеп, лтш. Вдгђаѕ-ригуѕ и др. (Топ. ПЯ 1: 194). 
Ср. связанное с *Бъ’рай прасл. *Бъуроай, рус. борботать°. Ин- 
тересно отношение *Бътрай и *тъгтай (ЭССЯ 20: 250). Непри- 
емлема попытка (Колева-Златева БЕз 46/3, 1996: 47—51) доказать 
связь лит. Риғреї и Биги ‘колдовать’, см. борть. См. также ба- 
рабать, бормотать. 

борбора ‘растение Випіаѕ огіепѓа]іѕ, дикая редька, сурепица” (Д 1: 
114) // Неясно. Можно предположить косвенную связь с лат. 
Ратђағиѕ или с ИС ВагфБага. 

борбота ‘лягушачья икра’ яросл. (ЯОС 2: 14) // От борботать°, ср. 
в качестве аналогии рус. оквоктыши ‘то же” новг. (НОС 6: 148) 
и др. назв. звукоподр. происхождения (Горячева Эт. 1985: 68). 

борботать ‘бормотать’ арх. (СРНГ 3: 97) || с.-хорв. брботати ‘буль- 
кать, плескаться’, РиРоѓаїі ‘болтать, бормотать’, словен. БуБоіаіі 
‘клокотать, бурлить’, ‘лопотать, мямлить’, чеш. морав. Бурота! 
‘бормотать, ворчать’, слвц. ВуБо1а! ‘говорить непонятно, неясно’, 
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кашуб. Рит’Боас ‘болтать, плести, брюзжать’, в.-луж. Ботроас, 
н.-луж. БогБоа$ ‘бормотать” (ЪР 1: 415; ЭССЯ 2: 123) // Из прасл. 
*Ръ’троан ‘болтать, бормотать, клокотать’, интенсива с суфф. 
-ъіай от *РътБай, рус. борбаться° (5Р 1: 415—416; несколько 
иначе ЭССЯ 3: 123). См. также болмотать, бормотать. 

борг, боргстроп ‘веревочный мот или железная цепь, на которой 
висят нижние реи? (Д 1: 114) // Из голл. Боге, Богоѕігор (ОТУУМТ 
1: 365), ср. рус. строп как морской термин — из голл. 5{ор ‘пет- 
ля, строп’ (Фасм. 3: 782). 

борга І ‘свирель для приманки зверя’, ‘конусовидная дудка из кедра 
в аршин длиною, имеющая малое отверстие сверху и в полвер- 
шка снизу” енис. (КСРГС), борга ‘дудка из кедра или коры оси- 
ны, звуками которой приманивают маралов во время охоты’ ю.- 
сиб. (СРНГ 3: 98) // Из тюрк., ср. шор. рогуе ‘охотничий рожок’, 
саг., шор., койб., кач. ругуу ‘деревянный рожок для приманки зве- 
рей” (саг., шор.), ‘камышовая трубка’ (койб., кач.), алт. диал. 
ругуа ‘дудка зонтичного растения’, тув. ауугуа ‘дудка, рожок для 
приманки зверя’, тоб. Руғуу ‘труба, музыкальный инструмент’, 
хак. ругуу ‘дудка зонтичного растения; дудка для приманки зве- 
ря’, тоф. тигуи ‘дудка-манок на изюбря’, камас. (< тюрк.) Ба’ 
‘труба для приманивания изюбря’. Далее сопоставляют с тур. 
Боги ‘труба’, п.-монг. Бигуе ‘большая труба (музыкальный инст- 
румент)’, калм. Би’=- ‘духовой инструмент (из латуни или меди)” 
(Рас. 1971: 74; ЭСТЯ 2: 195—196; Лок 1952: 83; Каѕ.: 89; Ооег 2: 
286—289; Ан. 2000: 134—135; ЕВАГ: 1112). 

бӧргать ‘блеять’ перм. (СРНГ 3: 98) // Можно предположить за- 
имств. из коми, ср. звукоподр. боргыны ‘журчать’, ‘бормотать’ 
(КЭСК: 40). 

бӧргес ‘вид шрифта’ кон. ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 165), боргез 
(БрЕфр), боргес ‘вид типографского шрифта’ (БСЭ) // Из нем. 
Воге15 ‘шрифт в 9 типографских пунктов (для нужд граждан, не 
парадный)’ < роман., ср. франц. Боигеео15 ‘буржуа, мещанин’, 
итал. Рогойезе ‘горожанин, буржуа’, к франц. Боиге ‘городок’ < 
позднелат. *Бигеиу < герм., ср. др.-в.-нем. Риге, нем. Виге (ОМ: 
124; КІ: 145). Из нем. также чеш. Боге1 ($Е5ЈС: 102), норв. 
Богеіѕ (ЕТ 1: 95) и др. (слав. факты см. ЭСРЯ МГУ 1/2: 165—106). 

борговйтый ‘о несъедобном сене, содержащем много грубых 
стеблей’ Алт. (АлтСл 1: 86) // Едва ли есть связь с тюрк. ругуу 
‘дудка зонтичного растения’, кот. предполагает Шелепова 
(ЛАРНГ 2008: 503; ср. борга? Т), также для боржовка, боржовник 
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‘травянистое растение со съедобным стеблем’ Алт. (АлтСл 1: 86). 
Последнее не отделимо от боржовник ‘боржевик рассеченнолист- 
ный, разновидность пикана’ свердл. (СРНГ 3: 98). Можно 
предположить связь б° с морговитый ‘брезгливый” ср.-урал., 
перм., г.-алт. (СРНГ 18: 256) < прасл. *тъго- (ЭССЯ 20: 240). Ср. 
брутовитый?". 

бӧрда І ‘тонкая жердь с крючком или другим приспособлением на 
конце, применяемая для вытаскивания рыболовных сетей из-подо 
льда’, ‘веревка, на которую привязывается якорь” волог. (СГРС 1: 
149—150; СРНГ 3: 98) // Заимств., источник не установлен. Ср. 
ворда (знач.?) арх. (АОС 2: 86), (?) варда ‘жердочка? (сев.) < п.-фин. 
(о варда см. подр. Матвеев Эт. 1994—1996: 152; Ан. 2000: 152). 

ббрда П см. борт. 

борда ‘пузырчатый налет, образующийся при перетапливании тю- 
леньего сала’ арх. (АОС 1: 76) // То же, что барда° І (РЭС 2: 211). 

бордак, чаще бардак ‘публичный дом’ уст., с 1861 г. (ЭСРЯ МГУ 
1/2: 166), бардак ‘беспорядок’ прост. // М. 6. того же происхожде- 
ния, что бордёль°?. Конечное -ак объяснимо влиянием слова кабак 
(Фасм. 1: 193). Укр. бардак, болг. бардак ‘публичный дом’ < рус. 
(ЕСУМ 1: 141; БЕР 1: 33). Выведение рус. б° из тур., азерб. 
Багааа ‘рюмка’, ‘стакан’ по принципу іоёит рго райе (Дмитр. 
1962: 493) сомнительно. 

См. еще Шип.: 61—62; Ср. бардаш ‘развратник’у Пушкина 

(СлЯП 1: 46). 

бордастый, бордастыя мн. «косматые усы имеющие» (о собаках) 
1779 (СлРЯ ХУШ 2: 109) // Не отделимо от брудастый (у Гоголя 
и др.), бруди° мн. ‘бакенбарды’. Форма б° под влиянием мор- 
дастый? 

бордёль ‘публичный дом’ (ТСРЯ), ‘беспорядок’ прост., бордель 
‘публичный дом’: Таскаться по борделям, по распутным, непо- 
требным мёстам 1786 (СлРЯ ХҮШ 2: 109) || укр. бордель, 
с.-хорв. бордель, словен. Бота@[, чеш., слвц. Богае, польск. Риғаеі, 
диал. Богае[, венг. БотаеЁ? и др. — бродяч. // В рус. пришло из 
зап.-евр. яз., ср. нем. ВогаеЙ < ср.-голл. Богаее! < франц. Богае! и 
итал. РогаеЦо (указывают также на ср.-лат. БогаеЙит, ст.-про- 
ванс. Рогаӣеіои), диал. (Милан) Биг4ейЙ и др., исходно — ‘дощатая 
хижина’, уменьш. произв. (эвфемизм) от заимств. из франк. 
*Богаа мн. ср. р. ~ нем. Воға ‘доска’ (Фасм. 1: 183; Оге 1: 131; 
КІ.: 126; БУМ 1: 84; МГ: 107; ЗЕЗХС: 102; Ѕп.: 52; ЕМО 1: 126; 
ММУТЕ5х 1: 344; иначе Валк. 1: 96), ср. бердо° І (РЭС 3: 104). Ес- 
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ли так, болг. диал. бордель ‘землянка’ < итал. БотаеПо ‘домишко’ 
сохраняет знач., близкое к этимону, как и (?) болг. диал. бордей 
‘домишко’ < рум. Богае (= молд. бордей ‘землянка, лачуга’) < 
итал. роғӣеПо (БЕР 1: 68; в Калуж. 2001: 24 для дак.-рум. Богам 
приводятся лишь алб. параллели). В отношении знач. ср. также 
укр. диал. бурдей, бурдій ‘бордель’, ‘землянка, курная изба, цы- 
ганский шатер” < рум. (укр. слова см. ЕСУМ 1: 141), откуда и 
рус. (в Бессарабии) бурдей ‘то же’ (Д 1: 143). 

В рус. из нем. и/или франц. Для укр. бордель допускают рус. и 
польск. посредство. Первое очевидно для укр. формы бардель, 
второе — для укр. диал. бурдель (укр. слова см. ЕСУМ 1: 141), 
сюда же укр. арготич. (Львов) БигАУГ ‘бордель’ (Рудницкий). 

бордерб ‘частные итоги, выносимые за черту; помесячная выписка 
из банкирского счета каждому причастнику; записная книжка 
прикащика, для ведения счета про себя; заметка, выписка? (Д 1: 
114—115), перв. треть ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 166) // Из франц. 
Бот4егеаи в тех же знач., возможно, связанного с Рога ‘край’ 
(ООМ: 1/18) — как исходное назв. счетов, записываемых по краю 
листов в тетради (СгКоб 2: 79; см. также ТІЕ 4: 699). Слово усво- 
ено и в др. яз., ср. болг. бордеро (БЕР 1: 68), итал. Бог4его и т. п. 

бордб ‘сорт красного вина’ нач. ХІХ в.: Но ты, Бордо, подобен дру- 
гу... (Пушкин, см. СлЯП 1: 15/1), ‘темнокрасный цвет’, бардовый, 
бордовый перв. треть ХХ в. (Черн. 1: 103; Брагина ЛиЛ 1972: 
101), нар. барда, бурда ‘красное вино, бордо’, уменьш.-пейор. 
бурдашка (Гоголь), нар. бурддвый (Фасм. 1: 244), бордо ‘род тка- 
ни? том., тобол., твер., моск., тул., курск., пенз., костр., симб., 
вят., перм., олон., новг., волог., Без борда-бордовичка миленочек 
не любит костр., ‘темно-красная материя’ пенз., ‘одноцветный 
ситец? вят., бурдовый ‘темнокрасный, цвета бордо (о платье, ма- 
терии), бордовый” ряз., орл., тул., курск., пенз., сарат., ворон., ку- 
бан., терск., арх., бурдяный ‘то же”, бурдой ‘то же” свердл. (СРНГ 
3: 98, 284—285), бардеус ‘вино бордо’ в эпоху Петра І (Смирнов, 
согласно ЭСРЯ МГУ 1/2: 166) || укр. бордо, бордовий, блр. бардо, 
бардовы, болг. бордо, чеш. Ботао, польск. Роғӣо, Боғӣоуу, итал. 
Ботад, венг. Боғід и др. // Из франц. Бог4еаих (по назв. гор. 
Вогаеаих на юго-западе Франции), кот. является и назв. темно- 
красного цвета — по цвету красного бордо (Рогаеаих гоизе). Ср. 
нем. Богаеаихгот, собств. ‘красный с оттенком бордо’, отсюда 
венг. Роғаб ‘бордовый’ (ЕМО 1: 126). Неточно, что заимств. из 
франц. в цветовом знач. в зап.-евр. яз. отсутствуют (Черн. 1: 103). 


бордогбн 66 


См. Н№ 1963: 45; Кір. 1975: 146; ЭСБМ 1: 313; БЕР 1: 68; $Е8ЈС: 
102; Валк. 1: 67. 

Рус. прост. барда, бурда ‘сорт вина’ целесообразно отделять 
от барда? І, бурда ‘гуща, осадок в браге и др. < тюрк. Бигаа 
(Фасм. 1: 126, 193, 244; РЭС 2: 211). 

Ср. якут. Рогаиођај ‘темнокрасного цвета (о ситце и др. тка- 
нях)’ < рус. бордовый (Ан. 2003: 103). 

бордогбн ‘род заправки из муки вместо чая’ н.-индиг. (СРНГ 3: 98), 
бордогон, бордохдн ‘земляные корни в накрошенном и насушен- 
ном виде, используемые вместо чая; чайная трава’ (СлЯкут: 75) // 
Возможно, через якут. *Бог4огиоп из бортогон°, с переносом назв. 
чая на напиток с мукой. Неясен однако характер сходства с бордук®. 

бордук ‘суп из муки’ арх. (СРНГ 3: 98), бордук, бордука ‘то же’ арх. 
(АОС 1: 76) // Вариант более известного слова бурдук ‘кисель из 
квашеного раствора ржаной муки’ (Д 1: 142; СРНГ 3: 284), тюрк. 
происхождения (Ан. 2000: 144). 

бордунъ см. бердунъ. 

бордюр ‘кромка, кайма’ (Д 1: 114), бордюрка (Лесков и др., см. Фасм. 
1: 193), бордюр 1794, бордюра 1767 ‘обрамление, кайма’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 169) // Из франц. Богаиге, произв. от роға ‘край, кайма’ 
(Кр. 1975: 167; Оте[ 1: 132). Известно и в др. яз. Европы: болг. 
бордюр, чеш. Бог4ига и др. (БЕР 1: 68; ЗЕЗТС: 102; ЭСРЯ МГУ 
1/2: 167). Блр. бардзюр < рус. (ЭСБМ 1: 313). См. еще бандура У 
(РЭС 2: 174). 

борёй І ‘северный холодный ветер по названию обожествленного 
древними греками ветра’: Чтоб лужу засорить, лишь только 
ждут Борея (Пушкин, см. СлЯП 1: 151; также у Крылова и др.), 
борей 1752, бореас ‘северный ветер’ (норд винд, от полунощи 
приходит, по латин% бореас, или аквило 1719), борей, ворей поэт. 
‘холодный, ветер’ (СлРЯ ХУШ 2: 169) // В форме бореас, как и 
польск. рогеаѕ2 ‘северный ветер’ (Варш. 1: /9/) — книжн. за- 
имств. из лат. Вогейӣѕ < греч. Ворёас, ИС бога северных ветров у 
древних греков (МНМ 1: 183) = Ворёос ‘северо-восточный, ино- 
гда северный ветер’ ~ ? др.-инд. оіғі- = авест. оаігі-, рус. гора, ил- 
лир. Бога ‘гора’ (Ет. 1: 252—253), ср. рус. диал. гора ‘северный и 
северо-западный ветер’ и под. факты (Аникин ХП МСС 1998: 36). 

На форме борей могло сказаться влияние франц. Богёе ‘северный 
ветер’ < лат. рогеаѕ (СлРЯ ХУШ 2: 169; Ррм: 90), ср. бора° П. 
Редкий вариант на в- (Вореи мн. у Тредиаковского) — результат 
приближения к традиционной адаптации грецизмов на визант. лад. 
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Прил. бореальный 1803, бореалис 1730 ‘северный’ (СлРЯ ХҮШ 

2: 109) < лат. Богеайб, ср. и франц. Богее. 

борёй П ‘баран’ новг., борёюшко ‘барашек, молодой баран’ арх. 
(СРНГ 3: 98) // Согласно Откупщикову, из незасвидетельствован- 
ного балт. *Бигёах м. ~ Биге ‘овца’ (Вай. 24/1, 1988: 13; Отк. 
2001а: 212, Отк. 20016: 308). Сомнительно однако, что -0- в пер- 
вом слоге рус. слова из ъ < и. Балт. этимол. не убедительна и гео- 
графически. Скорее всего, борей возникло на рус. почве на осно- 
ве межд. типа бори-бори° (Ан. 2005: 103). Трубачев расценил 
новг. слово как экспрессивный окказионализм (Труб. 2002: 242). 

ббрец ‘сборщик черной дани с крестьян в пользу князя, черноборец’ 
(ДТ: 115), борецъ ‘сборщик дани’ Новг. І лет. под 1340 г. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 291), борьць, борець: борцамъ серебро въ двое 1434 
(Срз. 1: 158), борець, борца род. ед. (НГБ № 463) др.-новг., ХИ— 
ХІУ вв. (также НГБ № 68 и др., см. Зал. 2004а: 484) || ст.-блр. бо- 
рецъ 1503 (ГСБМ 2: 148) // Произв. с суфф. -ьсь от основы Рег- 
/Бот- в брать, беру, бор? І. Ср. в том же знач. укр. зборчий (ЕСУМ 
1: 248), ст.-чеш. Бег (Масв.: 64) и др. 

борёц І, борца ‘единоборец, искусный в борьбе; тот, кто борется’ 
(ДТ: 1/7; СлРЯ ХУШ 2: 110), борьць, борець, -р(ь)ца ‘борец? 
(Срз. 1: 157; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 299) || укр. борець, -рия, ст.-укр. 
борецъ 1503, блр. барэц, -рца, ст.-слав. ворьць, болг. борец, ма- 
кед. борец, с.-хорв. Богас, Богса род. ед., словен. Богес, -гса, слвц. 
Богес, -гса (ЭССЯ 2: 219) // Из прасл. *роғьсь ‘борец’, произв. с 
суфф. имени деят. -ьсь от *Боги, *Бото, рус. бордть°, бороться 
(ЅР 1: 337). Избыточно допущение исчезнувшего боръ ‘борец?’ в 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 167. Для знач. ‘участник спортивной борьбы” 
(СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 299) не исключено влияние греч. @0Летђс от 
9/20 ‘воюю, сражаюсь, борюсь’. Ср. борёџц° П. 

борёц П ‘ядовитое растение аконит” (Д 1: 115), 1789 (СлРЯ ХУШ 2: 
110) || укр. диал. борёць (ЕСУМ 1: 230), блр. диал. барэц (ЭСБМ 
1: 322) // М. 6. результатом метафоры от бореи° І, обусловленной 
сходством цветка аконита с воинским шлемом (ЕСУМ 1: 230; это 
толкование расценено как несколько натянутое в Жур. 2005: 373) 
или использованием аконита в качестве отравленной приманки 
для волков (ЭСБМ 1: 322). 

борёц Ш ‘молоток’ новг. (НОС 1: 74) // То же, что барец° ‘молот(ок)? 
~ ? барс? Ш (РЭС 2: 233). Не исключена контаминация с борец? І. 

боржбми нескл., боржом разг. ‘минеральная лечебная вода для пи- 
тья и ванн’ (ТСРЯ), с ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 167) // По назв. мес- 
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течка (позднее гор. и курорта) в Грузии на р. Кура — Боржоми. 
См. Голет. 1972: 80. В яз. Вост. Европы — из рус. 

ббрзак ‘печенье в виде жаренных в масле круглых кусочков теста’ 
ю.-краснояр. (ЮКС.: 28) // Из тув. Бот2ад ‘то же’ ~ узб. роуігѕад 
‘баурсак (кусочки теста, зажаренные в масле)’, уйг. Роуигѕад 
‘бублики’ и т. п., далее связано (характер связи не совсем ясен) с 
п.-монг. Роуигѕау, калм. Бот5Ё с, Бӧтіѕёс ‘зажаренные в жиру ку- 
сочки теста’, монг. боорцог ‘род печенья’, бур. боорсог ‘мелкое 
печенье” < (?) кит. 20, Бо-г ‘то же’ (Кононов Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 
534; Каѕ.: 79; оетЁ. 2: 346—347; Ан. 2000: 135). См. также баур- 
сак, бобы. 

Рус. борзыки мн. ‘печенье в виде шариков из пшеничного тес- 

та, сваренных в масле”, борцог, борцок ‘комочек теста, сваренный 
в масле’ дон. (СлРДГ 1: 47, 48; СРНГ 3: 98, 120—121) < калм. 

Борздыи ИС (боярин Остерский) 1552 (Туп.: 116) || ст.-укр. бор- 
здыи ‘быстрый, скорый”, блр. борзды, ст.-блр. борздый, бордзый 
(ГСБМ 2: 150) // Из прасл. *ръг2ъ(јь) ‘быстрый, скорый’, вост.- 
слав. варианта *Ръгтъ, рус. бдӧрзый°?. Форма с -24- особенно близка 
лит. Риг2ай5 (Биг2ейѕ) ‘подвижный, деятельный’, Бги2Айз (Бги2ей5) 
‘подвижный, торопливый, заботливый’ (ЭССЯ 3: 135; ЅР 1: 427; 
ЭСБМ 1: 37/1, с кот. обычно сравнивают *Бъу?ъ. 

Ср. нареч. типа блр. диал. борзда ‘быстро’ < прасл. (вост.) 

*ръ7240 (ЅР 1: 426; ЭССЯ 3: 135). 

борзкбм, боржком ‘прытко, спешно” ворон. (Д 1: 115) // Нареч., 
связанное с борзой°, бӧрзый°, а также со словен. Бу2ек уст., диал. 
‘скорый, резвый’, чеш. Бу2Ку ‘скорый, который скоро наступит’ < 
прасл. *ръггъкъ(јь) ‘быстрый, скорый” (ЅР 1: 427), расширения с 
помощью суфф. -ъќъ прил. с основой на -и *ђъг2ъ, ср. (?) иран. 
*түгика- ‘короткий’ (ЭССЯ 3: 139). 

борзбй ‘о псах, порода поджарая, на высоких ногах, с длинным 
щипцом и правилом для травли, особенно зайцев’, русская борзая 
‘косматая, ловит накоротке” (Д 1: 115), борзые ‘порода охотничь- 
их собак с острой мордой и длинными тонкими ногами, специ- 
ально тренируемых для охоты на волков, лис, зайцев’ (ТСРЯ), ... 
беру взятки, но чем взятки? Борзыми щенками (Гоголь, «Реви- 
зор»), борзой ‘о породе быстрых охотничьих собак’, борзая (СлРЯ 
ХУШ 2: 110), (Джемс) 57201 ‘а отеу һоџпаӣ”? арх., 1618—1619 
(Лар. 1959: 85), борзые и гончие 1613 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 292), 
борзые ХМІ—ХУП вв. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 244) // Результат 
осуществившейся на рус. почве специализации знач. прил. борзой 


69 борзомецкий 


м., -ая ж. (< прасл. *ръг2ъ(/ь), см. борзый) в сочетании со словами 
собака, пес, выжлец (ср. ЭСРЯ МГУ 1/2: 167—168). Ср. борзов- 
щик, борзятник ‘ловчий при борзых; охотник, стоящий в поле с 
борзыми при опушке’ (Д 1: 115). Синоним 6° — хорт, хортый 
пёс (ЭССЯ 8: 148—149). Ср. русизмы — словен. Рот20] ‘русская 
борзая” (Зп.: 52), англ. Бот201 (ОРЕЕ: 108) и др. 

борзомецкий см. басурман. 

борзукй мн. ‘название поля, определенного места в поле’ твер. 
(СРНГ 3: 98) // Неясно. М. 6., к борзый?: ‘место, где травили 
зайцев или тренировали борзых собак”? 

бӧрзый ‘скорый, проворный’ (Д 1: 115), борзой, борзый ‘смелый, 
ловкий” самар., ряз. (СРНГ 3: 98), борзой ‘буйный (о сумасшед- 
шем)’ ряз. (Деул. сл.: 63), ‘строгий, своенравный’ Карел. (СРГК 1: 
96), борзый, борзой ‘быстрый, резвый’, ‘о письме, стиле, о пишу- 
щем”, борзый писец (СлРЯ ХУШ 2: 110), ИС Борзой (Микита 
Борзой, боярский сын) ок. 1450 г. (Туп.: 116), ИС Борзъ (Бързъ) 
др.-новг., ХІ в. (Зал. 2004а: 317), бързыи, борзыи, бръзыи ‘ско- 
рый’, ‘бодрый’ ХІв. (Срз. 1: 199), борзым (бърз-, бороз-, борож-, 
броз-, ср. во борожь = въ бъръзб ‘спешно, срочно’ НГБ № 682, 
ХП в.) др.-новг., с ХІв. (Зал. 2004а: 394, 713) || укр. борзий, ст.- 
укр. борзый, ст.-блр. борзый (= борздый) (ГСБМ 2: 150), болг. 
бърз, бръз, макед. брз, с.-хорв. брз(и), ИС В’; ХШЬ-— ХУ вв., чак. 
Бг2ї, словен. 672, ст.-чеш. 672у, ИС Вггоѕіау, Вгготіг и др., польск. 
редк., ст.-польск. Рагу, ИС Ватт, Вагу; на о.-слав. распростране- 
ние адъектива указывает нареч. — рус. борзо ‘быстро, резво’, 
‘смело’ (СлРЯ ХУШ 2: 110), бързо, борзо, бръзо ‘скоро’ Ипат. 
лет. под 1151 г. и др. (Срз. 1: 198), борзо ХІУ в., бороз[о] ‘скоро’ 
ХШ в., бъръже ‘раньше’ др.-новг., 20—30 гг. ХІ в. (Зал. 2004а: 
314), ст.-слав. кърхо ‘со’, польск. Рағаго ‘очень’, в.-луж. рбггу, 
н.-луж. диал. Бот2е ‘скоро’, полаб. Рот? ‘быстрее’ и др. (85Р 1: 
426—427; ЭССЯ 3: 137—138); см. также борзой ‘о псах...’, Бор- 
здыи // Из прасл. *Ръггъ(јь), (вост.) *Бъ’24ъ ‘быстрый, скорый, 
бойкий’, нареч. *Бът2о, вост. ръгг@о ‘быстро, скоро, вскоре’, кот., 
несмотря на трудности (слав. 2 ~ балт. 2 вместо 2), трудно отде- 
лить — особенно для слав. вариантов с -4- — от лит. Биг20й5 
(Риг2ейѕ) ‘подвижный, деятельный’, БгигАих (Бгигеи5) ‘подвиж- 
ный, торопливый, заботливый’, ср. также Би’2Аей, Бит2Ай ‘биться, 
суетиться и др.’, Би’т2тИх ‘суетиться, брыкаться, разбиваться; 
стучать, грохотать’, БгигАен ‘быстро работать, спешить, торо- 
питься’, ‘двигаться, шевелиться, быть беспокойным”, лтш. Бги2Ае 
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‘трещать, греметь, хлопать’ (Ге\му КИ, 40, 1905: 422; ЅР 1: 426— 
427; ЭССЯ 3: 135; Вара КК 1: 282; Егаепк.: 57; Ѕһеуе]. 1964: 148; 
ЗЧамзкт ҜӘ 34/1, 1973: 5, 11—12; Ве71. 1: 50; Мартынов БСлИссл 
1980: 21; Вай. 19/1, 1983: 34; ЕСУМ 1: 230; Черн. 1: /03; Варбот 
ХП МСС 1998: 117; Ан. 1998: 98—99). Раннее заимств. из слав. в 
балт. (У\55 6: 486—487) сомнительно. Прасл. *Бъттъ и лит. 
Бит2Ай5, вероятно, принадлежали к й-основам (Эккерт УЗИС 27, 
1963: 118—122, с оговорками), что косвенно подтверждают дериват 
*ръггъкъ ‘скорый, быстрый” (см. борзком) и (?) венг. ТО /!0а- 
рӧтабсе < слав. *ръггйоуіса (Хел. 2000: 455). Ср. реконструкцию 
б.-слав. *Рит2Чи- ‘подвижный? (Тгаи.: 40). Аргументы в пользу 
связи с 6° ГО Березина? (Отк. 2001а: 339—340) не убеждают. 

Смочиньский (5110с7. 2007: 76—77), отталкиваясь от лит. 5и- 
кии, ѕи-Ргӣгай (< *-Бгипз1-) ‘двинуться, заняться, взяться’, трак- 
тует лит. Би’2Ай5 как возникший на балт. почве отглагольный де- 
риват, не упоминая (гезр. отклоняя) сближение со слав. Из иных 
объяснений прасл. *Ръг2ъ стоит отметить сравнение (Йоханссон, 
Махек) с греч. Вроуос, лат. Бге\5 ‘короткий’, др.-инд. тийи- 
‘вдруг, внезапно” (< *туйи-), авест. тагаги-, иран. *түгика- ‘ко- 
роткий’. См. Фасм. 1: 194; ЭССЯ 3: 138—139; У\55 6: 487; 
Е$/155 2: 84; Ѕтосх. 2005: 178 (прасл. *тит2-?); Оегкз. 2008: 70 
(скептическая оценка). Не потеряло значения сближение 6° с 
авест. Бэгэгат1- ‘высокий, громкий’, др.-инд. Булапі- ‘высокий, 
большой” и т. п. (Розвадовский, см. Витчак Эт. 1988—1990: 34— 
35; Оте! 1: 132). 

Выделяемый наряду с *ђъг2о и *ръг210 вариант (южн.) *Бъгео 
‘быстро’ (см. берглез) сопоставляется в ЅР с указ. лит. Риг20й5 (1: 
416, 427). В ЭССЯ (3: 139) ю.-слав. формы типа Руро признаются 
вторичными. 

ббрзыки см. борзак. 

ббри-ббри межд. ‘подзывное слово для овец’ новг. (НОС 1: 74), 
боря-боря ‘слово, которым подзывают баранов” том., тул. (СРНГ 
3: 123), боря-бдря ‘то же’ Карел., бореньки-бореньки ‘подзывное 
слово для овец? тер. (СРГК 1: 96, 101) // Относится к межд., при- 
веденным $.у. барбар° (РЭС 2: 205). Нецелесообразно допускать 
для боря исходное *бъря и заимств. из балт. *Риг- (или родство с 
последним), ср. лит. Ригійкаѕ = Багійкаѕ и др. ‘баран’ (Отк. 2001а: 
212; Отк. 20016: 308—309). См. также борей П, борша. 

борина ‘отмель на реке’ новг. (СРНГ 3: 99) // Произв. от бор° Ш в 
знач. типа ‘подводная мель на озерах” петерб. (СРНГ 3: 96). Сле- 
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дует добавить к числу продолжений предполагаемого прасл. 
*Рогіпа ‘сосновый лес, сосна’, древность кот. вызывает сомнения 
ввиду отсутствия признаков основы на -и- (ЭССЯ 2: 202—203). 
Ср. рус. диал. борина ‘боровая сосна’ (СРНГ 3: 99), блр. (Нос.) 
борина ‘то же? и др. (ЅР 1: 323; Толст. 1969: 34). К знач. ‘отмель’ 
ср. Боровая мель ‘намывная песчаная отмель’ (твер.) при 
‘подводное возвышение’, ‘подводный намывной остров” новг. 
(Никитин Вопр. изуч. СРГ 1970: 201—202). 

Борис см. Борисовъ Глёбовъ. 

Борисовъ Гльбовъ — назв. гор. в Рязанской земле, упоминается 
под 1180 г. (ПСРЛ 1: 388) // По именам канонизированных кня- 
зей-мучеников Бориса и Глеба. Ср. Борисоглебск (основан в 
1646 г.) — назв. гор. в Воронежской обл., по церкви Бориса и 
Глеба (Нер. 1983: 25—26). По церкви Святых Бориса и Глеба по- 
лучил назв. Борисоглебский пер. в Москве (УлМо 2003: 45). Гор. 
Динабург, позднее Двинск, совр. Даугавпилс в Латвии, носил назв. 
Борисоглебов в 1656—1667 гг. (Посп. 1998: 132—133). См. еще 
ПравЭ 6: 64—70. 

ИС Борис, др.-рус. Борисъ (ПВЛ и др., часто в НГБ, см. Зал. 
2004а: 713), ст.-слав. Борисъ, визант. Воуор, Вфүор, Ворістс — 
ИС др.-болг. вождя (ІХ в.). При объяснении этого ИС обычно 
ссылаются на монг. «Боэйот» или «Богот» (Фасм. 1: 194; ЕСУМ 
1: 230; Е5ГЗ$ 2: 71), что по оценке Менгеса некорректно; однако 
и его собственная этимол. — из тюрк. Вагуѕ, возникшего из Багз 
‘барс’ (см. барс 1), отнюдь не очевидна (Еісһпег, Кешнаг \ $0 
37, 1991: 238—239). Нем. ИС Во0г5, Вӧгѕсћ, также Вогіг (1176) в 
Померании, вне зоны тюрк. влияний, как будто свидетельствуют 
в пользу понимания ИС Борисъ, Борисъ как уменьш. к *Вогіѕ/ауъ, 
др.-рус. Бориславъ (Трубачев Эт. 1966: 8; ЭССЯ 2: 263; уточнения 
см. Роспонд ВСО 1979: 25, 36). Относительно ИС Глеб, др.-рус. 
Гълъбъ (1073) < др.-сканд. Сиде’, др.-швед. *Сидіёў" см. Фасм. 
1:411. 

ТО Бориславль в древнем Киеве (ПСРЛ 2: 427; 10: 187) — по- 
сессив на -/ь от антропонима Бориславъ (ЕСПР: 23). 

борӣстый І см. бор [. 

борӣстый П ‘покрытый бором’ яросл. (СРНГ 3: 99) // От бор° Ш. 

ббриться см. бороть. 

борк І ‘стебло, ствол, дудка или очин пера” зап. (Д 1: 115) || укр. 
(Жел.) борки ‘бакенбарды’, ст.-укр. боркъ ‘плечо, плечевой сус- 
тав’, ст.-блр. боркъ ‘плечо’ сер. ХУП в. (ГСБМ 1: 197), болг. бърк 
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‘ус’, с.-хорв. брк ‘ус’, ‘верх, острие предмета”, словен. БУХ, обыч- 
но р’ мн. ‘усы’, чеш. БУК ‘нижняя часть стержня пера’, ст.-чеш. 
Бик ‘то же”, ‘птичье перо’, польск. Ба’к, обычно Ба’ мн. ‘плечи’ 
ст.-польск. и диал. рағк ‘упряжной валек для воза, плуга’ (ЭССЯ 
3: 128; ЗР 1: 419—420) // Из прасл. *Ръгкъ, -а ‘нечто острое, ост- 
роконечное’, также (сев.) ‘птичье перо, основание пера’, (южн., 
вост.) ‘ус(ы)’, без достоверной этимол. и близких и.-е. паралле- 
лей. Возможно, слав. инновация, возникшая на основе и.-е. *Рйег- 
‘быть острым”, ср. бор° МІ, прасл. *ръгъ ‘вид проса’, кот. относят 
к тому же корню. Показательно с.-хорв. Ррукаѓо ргозо ‘Рапісит 
сгиз Са” (У\!55 6: 396). Недостаточно убедительно сравнение с 
боркать° П-Ш в ЭССЯ (см. ниже). См. подр. ЭССЯ 3: 128—129; 
ӘР 1: 419—420; 5К.: 212—213; ЕСУМ 1: 231; У\5$$ 6: 396—398; 
Дыбо 1996: 95; Ѕп.: 59; Вог.: 22; Жур. 2005: 671. Ср. полонизм 
барок° І ‘упряжной валек для постромок’ (РЭС 2: 229). 
Венг. Ба’Ко ‘бакербарда’, видимо, из слав. (ММ№УТЕ$2 1: 251). 

борк П межд. ‘прыг, скок’ арх. (АОС 1: 77) // От боркать° Ш в знач. 
‘суетиться, метаться” или под. 

ббркало ‘колокольчик, надеваемый на шею пасущейся корове или 
лошади’ волог. (СРНГ 3: 99) // Имя оруд. от боркать® П. 

боркан І см. баркан П, боркан П. 

боркан П ‘холодное кушанье из кваса с нарубленной вареной свек- 
лой (иногда с брусникой)’ твер. (СРНГ 3: /00) // В СРНГ (Там же) 
дается как тождественное боркан І = баркан П ‘морковь’ с парал- 
лелями — фин. рогќкапа и др. П.-фин. слова значат ‘морковь’ и 
заимствованы из рус. (ЗКЕЗ 3: 604; Ка|. 1955: 107; Ан. 2005: 101). 
В отношении знач. ср. борканник ‘свекла’ ленингр. (СРГК 1: 97). 

боркан, баркан ‘внебрачный ребенок” новг. (НОС 1: 75) // Возмож- 
но, от баркан° Ш “забор”: ‘внебрачный’ < ‘подзаборный’? 

борканчик ‘рыба окунь в возрасте одного года’ новг. (НОС 1: 75) // 
То же, что барканчик ‘двухгодовалый окунь’ пск. (ПОС 1: 122), 
см. барканник 1 ‘мелкий окунь’ — назв., образованное от баркан® 
П ‘морковь’ (Усач. 2003: 93; РЭС 2: 223). 

ббркать І ‘подрезать крылья у голубей и других птиц? дон. (СРНГ 
3: 100) || укр. боркати ‘то же’ (ЭССЯ 3: 127) // Деноминатив от 
борк° І (ЪР 1: 420). Дон. слово, возможно, украинизм. Отождеств- 
ление с боркать° П--Ш (ЭССЯ 2: 127) не выглядит целесообраз- 
ным, хотя контаминация возможна, ср. рус. буркать ‘подрезать 
крылья у голубей? краснодар. (СРНГ 3: 289) наряду с буркать = 
боркать П. Ср. ЕСУМ 1: 231. 
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ббркать П ‘стучать, бренчать; бормотать, ворчать, бренчать” волог. 
(Д 1: 1/5), ‘стучать, колотить’ волог., арх., тобол., ‘царапать, зве- 
неть’ волог. (СРНГ 3: 100) || ст.-схорв. Б’кай редк. ‘о звуках, изда- 
ваемых диким петухом’, чеш. диал. Рука ‘рыдать’, морав. Бука! 
‘икать, рыгать’, польск. диал. рагкас ‘проявлять половое возбуж- 
дение, спариваться (о скоте)’, в.-луж. Рогќаё, н.-луж. Рагкаѕ ‘вор- 
чать’ (ЭР 1: 417; ЭССЯ 3: 125—127) // Из прасл. *Ръгќайі, *Ьъгёо/ 
*Рръгкајо ‘бурчать, ворчать и под.’, наряду с кот. имеется синони- 
мичное прасл. *Бъ’бай, *Ръгсо, ср. польск. диал. Багс2у 3 ед. ‘об 
урчании кота’ ит. п. (ЅР 1: 417—418). Допустимо также привле- 
чение фактов типа рус. (диал.) буркать, бурчать (ЭССЯ 3: 124— 
127; УҸ85 3: 198). Рефлексы звукоподр. *Бъ’кай трудно (если не 
невозможно) отделить от материала, приводимого ѕ.у. боркать° 
Ш, а в ряде случаев также от предполагаемых рефлексов *руъќай 
(ЭССЯ 3: 53—54), ср. брокать°. 

Рус. б° и близкие слав. факты правдоподобно сближают с лит. 
Бигки, Биѓкіа ‘жужжать, гудеть’, Ви’ межд. ‘прыск!’, БигКион, 
Бгикиой ‘ворковать (о голубях)’, Би’КИ5 ‘оплодотворяться (об ов- 
цах)’, Би’Кз, БигКЯ межд., обозначающее прыскание прокисшей, 
забродившей жидкости, БигА$И5 ‘оплодотворяться (об овцах)”, 
БигК$И ‘оплодотворять (о баранах, козлах)’, лтш. Риѓ$ межд. ‘стук! 
бряк!”, риге ‘стучать, греметь, трещать, скрипеть (о снеге)’, 
‘бормотать’, ‘порхать” (8Р 1: 417—418; Ощебзк1 ГР 1, 1949: 126— 
127; Егаепк.: 66; Фасм. 1: 195; У\55 3: 198). В более отдаленной 
перспективе ср. лит. ри! $) ‘оплодотворять(ся) (о животных)” 
(ауіѕ риѓ<Ккаѕ), лтш. риѓк<()ёі ‘трещать, скрипеть, фыркать’ и др. 
~ ? прасл. *рътукай ‘прыскать, фыркать’, *ръгхай ‘порхать’, 
*ръгѕкай (5е) ‘спаривать(ся) (о козах)’, с.-хорв. рРС ‘баран’, р’ 
5е ‘спариваться (о животных)’, чеш. ри 5е ‘быть в течке (о 
козе)’. См. Фасм. 3: 333, 336; ЕгаепК.: 673; Коребпу ЕзИзсл 
Младенов 1957: 371—372 и др.; КлратзКу 8с81 14, 1968: 81; 
МасВ.: 482; Клепикова СБЯ 1975: 173, 187; Младенова $]ау. 61, 
1992: 188), *тъгКаіі (5е) ‘спариваться (о животных)” (Мартынов 
АВЁ 16, 1984: 178; ср. ЭССЯ 20: 242—243). См. также Ан. 1998: 
76—77. 

ббркать Ш ‘резко прикасаться к чему-л., ударять’, ‘суетиться, ме- 
таться из стороны в сторону’ арх. (АОС 2: 77) || укр. боркати 
‘смирять кого-л., прибирать к рукам’, болг. бъркам ‘совать (руку 
во что-л.), ‘мешать (жидкость и др.)’, макед. брка ‘(пере)ме- 
шать’, ‘путать’, с.-хорв. каї ‘приводить в беспорядок’, ‘смеши- 
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вать’, словен. Б/Кай ‘копаться, рыться’, чеш. Б’Кай ‘спотыкаться’, 
ст.-чеш. Букай ‘летать, порхать’, слвц. РѓКаѓ ‘летать с шумом’, н.- 
луж. Багка5 ‘разгребать (сено и др.)›, в.-луж. Богкас ‘вскапывать 
землю (рылом)? (см. подр. ЅР 1: 418—419; ЭССЯ 3: 125—127; 
Ѕеһ-$ 2: 55) // Из прасл. *Ръгкайї, *Бъгкаро/*Бъгсо ‘разгребать, ме- 
шать, летать с шумом и др.’ М. 6. этимологически тождественно 
*Рръгкаіі ‘бурчать, ворчать’, ббркать° П. Разделение двух лекси- 
ческих семей условно. В ЭССЯ (Там же) с ними объединены, что 
допустимо, рус. факты типа диал. буркать ‘бросать, кидать” 
(СРНГ 3: 289), ср. боркнуть°. Менее вероятна, но не исключена 
(по крайней мере для части материала) реконструкция *руъќай 
(ЭССЯ 3: 53—54) ~ лит. рийкі ‘засовывать’. 

См. также У\/З5 3: 195—200; К. 1: 213; БЕР 2: 102—103; 
ЕСУМ 1: 230, з.у. борикати; не убеждает Вей. 1: 45—46 (исходит 
из прасл. *Бгьдьк- ~ брести, бреду). Стоит обратить внимание на 
прасл. *ръгКаіі ‘рыться, копаться, разгребать” (см. о нем Варбот 
Эт. 1977: 21—23). 

бӧркнуть ‘кинуть, швырнуть’ волог. (СРНГ 3: 100) // Из прасл. 
*Ръгкпой, произв. с суфф. -пой от *Ръгќай > боркать Ш, см. слав. 
материал в ЅР 1: 4/9; ЭССЯ 3: 127 (из рус. материала дается толь- 
ко буркнуть). 

ббрко ‘быстро, скоро’ влад., волог. (СРНГ 3: 101) // Возможно, к 
брать°, беру, прасл. *РВьгай, *Бего в его исходном знач. ‘нести’, 
ср. рус. нестись ‘мчаться’ и под. Предполагается также дерива- 
ция от *рогіі ‘бороть’, рус. бороть (Варбот Эт. 1984: 36). 

боркун ‘бубенец на шее скотины или лошади’ арх., волог. (СГРС 1: 
152) // То же, что воркун арх., волог. (СГРС 2: 176), воркуны мн. 
‘бубенцы на шее животных” влад., яросл., волог., перм. (СРНГ 5: 
101; Михайлова ЛАРНГ 2008: 406), к ворчать. Рус. боркотун 
‘вид звонка на шее лошади, коровы” волог. (СРНГ 3: 10/1) < ? вор- 
котун (= воркун). Но не исключена и первичность формы на 6-, 
тогда к боркать° П, ср. укр. боркотати ‘ворковать, шуметь’, 
‘ворчать’, н.-луж. Рагќкоіаѕ ‘ворчать’ и др. (ЅР 1: 418; ЭССЯ 3: 128). 

ббрла Г уст. ‘рединка, бумажная ткань’ (Д 1: 115), борло ‘холстина, 
похожая на кумач’ терск. (СРНГ 3: 101), борла мн. ‘рединка, бу- 
мажная ткань’ 1708 (СлРЯ ХУШ 2: 294), борловъ род. мн., 1647, 
берлъ (борлъ?) род. мн. ‘о кусках ткани’ 1665 (СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП 1: 245) // Фасмер (Фасм. 1: 195) принимает заимств. из исп. 
Бога ‘кисть (украшение)? (о последнем см. СР 1: 626—627), что 
не выглядит убедительно. Неясно отношение к борлатъ°. 
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бӧрла П ‘дикая коза’ сиб., ‘мех козуль’ том., ‘сделанный, сшитый 
из шкуры дикого козла, козули’ вост.-сиб., Якут., енис. (СРНГ 3: 
101) // Вероятно, из *борла(я) (коза), субстантивир. прил. ж. р. к 
барлой® (РЭС 2: 234—235). Речь может идти о сезонном назв. — 
по осеннему цвету шкуры животного (Ан. 2000: 135; Фасм. 1: 127). 
Слово 6° сравнивалось еще с бур. бох. борлон ‘годовалый (о бара- 
не, овце, козле)” (Бухаева РНГЗ 1995). Непонятна ссылка на «монг. 
борло ‘плохая шкура’» (Черепанов, см. Этерлей ДЛ 1977: 159). 

борлатъ ‘хлопчатобумажная ткань’ 1687, борлотъ ‘то же’ 1658, 
борлотныи: штаны борлотные 1634 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 294), 
борлотъ ‘хлопчатобумажная ткань’ 1633—1634 (СлПЛСР ХУ— 
ХУП 1: 50; СОРЯМР ХУІ—ХУП 1: 245) // Несомненна связь с ка- 
зах. рогіаі ‘низший сорт ситца’, тат. БиНа! ‘вид хлопчатобумаж- 
ной ткани’ (Радл. 4/2: 1665, 1830), удм. (< тат.) Бийаь мар. рота 
(Каѕ.: 81; Алат. 1: 210). Рус. < ? тюрк. Неясно отношение 6° к 
борла? І. 

ббрма І, борма-трава ‘растение ЕрПобат апоџѕііѓоіит [.., сем. ки- 
прейных” олон. (СРНГ 3: 101) // Скорее всего, то же слово, что 
синонимичное горма олон. (СРНГ 7: 45) < фин., карел. йогта 
(Фасм. 1: 442; Мызн. 20036: 75). 

бӧрма П ‘риза священника’ смол. (СлСмГ 1: 226) // Идентично 
барма ‘то же’ смол. (Д 1: 50), см. бармы (РЭС 2: 228). 

бормакй см. бармаки. 

бормашӣна ‘аппарат для обтачивания, сверления (зубов) (ТСРЯ) // 
Заимствовано в ХХ в. из нем. Войгтаѕсћіпе (ЭСРЯ МГУ 1/2: 168), 
ср. бор? УШ. Из нем. также болг. бормашина (БЕР 1: 68). 

бормблить ‘говорить’ ряз., ‘бормотать” арх. (Д 1: 115; СРНГ 3: 
101) // Произв. с экспрессивным суфф. -ойи от звукоподр. основы 
*Бътт- (Р 1: 421), см. бормотать. 

бормотать ‘говорить невнятно, ворчать’, ‘говорить, разговаривать” 
ряз., костр., том., ‘говорить громко, но непонятно’ костр., ‘бре- 
дить во время болезни, говорить во сне’ твер., вят. (Д 1: 115; 
СРНГ 3: 102), ‘говорить бестолково, неразумно’ пск. (ПОС 2: 
116), ‘говорить невнятно и быстро’, ‘ворковать (о голубях и неко- 
торых других птицах)’ (СлРЯ ХУШ 2: 110) || укр. бурмотати, ди- 
ал. бормотати (ЕСУМ 1: 303), блр. (Нос.) бормотаць, словен. 
диал. Бутоай (ЪР 1: 421) // Из прасл. *Ръгтоіаіі, *Бъгтоѓо ‘бор- 
мотать, ворчать, бурчать; говорить быстро и неразборчиво’, про- 
изв. с суфф. -оай от *Ръгтіїі (или *ръгтайі), ср. диал. бармить 1 
(ДТ: 50), бурмить ‘бормотать’ курск., том. (СРНГ 3: 294) и др. 
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(ЭССЯ 3: 129; РЭС 2: 227). Встречающаяся в лит-ре тюрк. эти- 
мол. б° неприемлема. Чеш. морав. Виа! ‘неясно говорить’ < 
*ръгтъіаїі (5Р 1: 421). 
Основа *Бъ’т- сопоставляется с лит. Бгитги, Бгит2АЙй ‘гу- 

деть, жужжать” (УР 1: 421—422), но можно думать и о сравнении 
с прасл. *тъгт- в *тъгтіїі, *тъгтоїіаіі, рус. мормотать ‘бормо- 
тать’ пск., твер., олон., волог., зап.-брян. (Осипова Эт. 1986— 
1987: 166; ЭССЯ 20: 250—252) ~ лит. тигтей ‘бормотать, вор- 
чать’ и др. (Масћ.: 380, ѕ.у. ттай). Если *Бътт- < *тъгт-, то 6° 
сопоставимо с лит. титтти ‘бормотать, ворчать” (1К1 8: 427; 
Ан. 1998: 94). Еще одна возможность состоит в допущении 
*ръгт- < *ръгЬ-, ср. борботать° ‘бормотать’ арх., борбаться® 
‘плескаться в воде’ киров. (СРНГ 3: 97) ~ лит. РиғЬі ‘бормотать, 
бурчать, ворчать’ и т. п. (ОігеБѕКі ІР 9, 1963: 10; У\!З$ 3: 167— 
168). Возможные и.-е. истоки звукоподр. *Бъ’Б- (*БътБ-/*Бътт-) 
предполагает сравнение с др.-инд. БатБага- ‘заикающийся’, греч. 
ВарВарос ‘тот, кто говорит на тарабарщине, варвар’. См. также 
Фасм. 1: 195; Горячева Эт. 1982: 57—58; ЕСУМ 1: 303; ЭСБМ 1: 
316; ЭСРЯ МГУ 1/2: 169; Оте! 1: 132. Иной круг и.-е. сравнений 
для слав. *ръғт- предлагается в ЭССЯ 3: 130 — нем. Бгиттеп 
‘ворчать’ и др. 

бормотуха ‘дешевое плодово-ягодное вино’ прост. (ТСРЯ) // 
Несмотря на недостаточную ясность мотивировки, видимо, от 
бормотать®. Ср. бормотун ‘человек, любящий ворчать” волог., 
‘ведун, знахарь” волог., ‘прозвище шепелявого человека’ смол. 
(Г.еѕсһбег ЅЕВ 1, 2000: 218). Ср. бормотуха ‘невнятно говорящий 
человек’ арх., волог., ‘болтливый человек” волог. (СГРС 1: 153). 

бормошӣ см. бармаш. 

бормошӣть І ‘ловить рыбу на червей-бормашей” сиб. (СРНГ 3: 
102) // От бормоши ‘черви для ловли рыбы (не дождевые)” сиб. 
(Там же), см. бармаш (РЭС 2: 227). 

бормошӣть П ‘бормотать’, ‘шуметь, шебаршить” влад. (СРНГ 3: 
102) // Произв. с экспрессивным суфф. -оЯй (~ -иЯ!) от звуко- 
подр. основы *Бъгт- (ЅР 1: 421), ср. барабошить° (РЭС 2: 191). 
См. также Горячева Эт. 1982: 57—58. 

бормус ‘верхняя женская одежда (какая?)’ арх. (АОС 1: 78), бормуз 
‘вид одежды” волог. (СРГК 1: 97) // Видимо, диалектно-простореч- 
ные варианты слова бурнус ‘плащ с капюшоном?” (Фасм. 1: 247). 

борня ‘кузов, короб’ арх. (СГРС 1: 153) // Шире известно в форме 
бурня < коми (МСФУСЗ 1: 41—42; Ан. 2000: 145). Форма б° окка- 
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зиональная, ее аутентичность вызывает сомнения (Матвеев 
ФУНРЯ 2002: 48). 

борб-борб ‘бурятский возглас, выражающий одобрение, употребля- 
ется и русскими? Бурят. (Цом. Ист. хр. 1/2: 49) // Ср. бур. бароо- 
бара!, бара-бароо! ‘ура! ура! (прославление стрелка из лука)’, 
эвенк. бара ‘неужели?’ (см. подр. Ан. 2000: 135; ТМС 1: 72). 

ббров І ‘кладеный кабан, легченый пороз; кнур, хряк’(Д1: 115; 
СлРЯ ХУШ 2: 111—112), ‘самец свиньи, хряк’ перм., волог., 
новг., арх., твер., пенз., ‘холощеный и нехолощеный кабан?’ симб., 
ленингр., ‘кастрированный бык’ (мужик запряг борова в сани) 
пенз., ленингр. (СРНГ 3: 103), ‘племенной козел’ арх. (АОС 1: 
78), пск. бораф им. ед., барава род. ед., бъраву, бараву дат. ед. 
(Николаев БслИссл 1987: 207), боровъ ‘скотина породы овец и 
коз’ ХІУ в., ‘кастрированный самец свиньи’ до 1270г. (СДРЯ 
ХЕ-ХУ 1: 297; Срз. 1: 153) || блр. диал. бораў (ЭСБМ 1: 371) ст.- 
слав. кравъ ‘(мелкий) скот’, болг. диал. брав ‘голова (единица 
счета мелкого скота)’, браф ‘баран’, макед. брав ‘баран’, с.-хорв. 
брав ‘голова (единица счета скота)”, ‘боров’, ‘кабан или баран 
(кастрированный)’, словен. Бийу ‘мелкий скот, овцы, бараны’, 
чеш. Рғау собир. ‘овцы, козы, свиньи’, ст.-чеш. Ргау ‘скот’, слвц. 
Бгау ‘боров’ (ЭССЯ 2: 214—215; 8Р 1: 331—332) // Из прасл. 
*рдгуъ, Богуа род. ед. (Дыбо 2000: 125; в Николаев БслИссл 1987: 
207 и ОСА 1990: 140 *рбгуъ, *Богуа) ‘кастрированное мелкое до- 
машнее животное’, особ. ‘кастрированный самец свиньи’ (тема- 
тизация исходной основы на -и-) < и.-е. *Бйоги- собир., ср. сингу- 
лятив *Рйоғи-ко- > герм. *Баги-еа- > др.-исл. Богот ‘домашний ка- 
бан’, др.-в.-нем. Багие, Багй ‘боров? (~ ? алб. рег” ‘баран, козел’ < 
? *Рагуа, см. Ог.: 21). Аналогичное отношение между авест. раѕи- 
собир. ‘скот’ и разика- ‘одна скотина’. Ср. также отношение 
между бёла° и бёлка° (РЭС 3: 73). Отрембский (КУ, 81/3-4, 1967: 
218—219) видит в герм. и слав. словах вариант герм. *еригға- > 
нем. ЕБег ‘кабан’, но осторожнее традиционное сближение с и.-е. 
*рйоги- с *Ьйега- ‘резать, скоблить’, что согласуется с назв. каст- 
рированного, подрезанного животного. См. Тгаш.: 27; Фасм. 1: 
195; Труб. 1960: 64—65; ЭССЯ 1: 215—216; Ноаизеп 41РҺ 
22/1, 1953: 146; Эккерт УЗИС 27, 1963: 14—16; Ѕіапо 1972: 15; 
Герман ОЛА 1977: 43; Отк. 2001а: 50; Отк. 2005: 124, 130; У\$$ 
5: 413; Черн. 1: 103—104; Е8Ј55 2: 77—78; Оте! 1: 132—133; 
"Юегкѕ. 2008: 58). Маньков (Эт. 2006—2008: 167—174) производит 
указ. славянско-германское схождение от *Рйо’- ‘издавать 
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неясные звуки’, ссылаясь на факты типа межд. барбар° ‘подзыв- 
ная кличка для овец’ (РЭС 2: 205), но отделяя последние от того 
же *Бйог-. Не убеждают Станкевич (Ѕќџа. Опбесаип 1968: 225 — 
*рогуъ от *ВогИ, рус. бороть?) и Сырочкин (Эт. 1994—1996: 75— 
78 — сближение *рогуъ с бор? Ш по признаку ‘неплодородный’). 
См. еще боров П. 
Польск. диал. Бгожек ‘боров’ (ЭССЯ 2: 215), также Бғау, 

Бгамес, Бгамек < чеш., слвц. (Р 1: 332). 

ббров П ‘дымволок, лежачая дымовая труба’, ‘высокая гряда под 
овощи, парник’ курск. (Д 1: 115), ‘продолговатая копна сена или 
снопов’ волог., ‘ряд конопляных снопов, сложенных без деревян- 
ных перекладин, верхушками вверх’ калуж. (см. подр. СРНГ 3: 
103), ‘дымоход’ арх. (АОС 1: 78), ‘сделанная из досок форма под 
глинобитный фундамент русской печи’ арх., волог., ‘выложен- 
ный из досок желоб — проход между грядами в огороде’ волог. 
(СГРС 1: 153), ‘горизонтальная часть дымохода, лежащая на по- 
толочных балках на настиле и соединяющая печь с дымовой тру- 
бой’, ‘толстый короткий обрубок дерева’ пск. (ПОС 2: 116), ‘свод- 
чатый потолок в русской печи’, ‘горизонтальная часть дымохода, 
ведущая от печи к дымовой трубе” брян. (СлБрянГ 1: 72), ‘гори- 
зонтальная часть дымохода, по которой дым из нескольких печей 
поступает в трубу’ 1789—1794 (СлРЯ ХУШ 2: 111), боровок ‘ды- 
моход или часть дымохода из ямы, предназначенной для выжига- 
ния угля из дрова’ 1710 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 345) // От боров” 
І. Часть дымохода на чердаке напоминает откормленного борова 
(Лебедева ПскГ 1979: 75). Ср. рус. свинья в знач. ‘чердачная часть 
дымохода” краснодар., дон., ‘основание русской печи’ новосиб., 
‘укладка снопов в поле’ арх., ‘круглая куча снопов’ волог., свинка 
‘бревенчатый сруб, служащий опорой мостов, плотин’ перм. (см. 
подр. СРНГ 36: 282—283, 290). В ЅР 1: 332 указывается на нали- 
чие сходных знач. у рефлексов слав. *Коруа ‘кобыла’ и др. назв. 
животных. К знач. ‘укладка снопов?’ ср. осет. хуу ‘свинья, кабан’ 
и ‘небольшая копна’ (Аб. 4: 255; ЭСИЯ 3: 445). 

боровёнка см. боровинка. 

боровёц І, буровёц ‘растение КЫпап из Сиза СаШ, погремок, кло- 
пец, клоповник” (Д 1: 115) // Неясно, какая из двух форм первич- 
на. К бор° Ш, боровой? Ср. прасл. *Богоъьсь (однако в ЭССЯ 2: 
21Ти ЗР 1: 328 рус. б° не дается). 

боровёц П "бурав, инструмент для сверления отверстий’ новг. 
(НОС 1: 75), пск. (СРНГ 3: 104) // Из буровец ‘то же’ новг. (НОС 
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1: 103), уменьш. от ст.-рус. буровъ, ср. литер. бурав (Фасм. 1: 242; 
Хелимский РЯНО 2/4, 2002: 88). 

боровйк ‘съедомый гриб ВоІеїџѕ боуіпиѕ’, ‘тетерев, особенно косач, 
но гораздо рослее простого (полевого), боровики мн. ‘дикие, бо- 
ровые пчелы”, боровик ‘метла, голик, веник’ арх. (Д 1: 118—119), 
‘место, на котором рос бор’ арх., ‘гриб подосиновик’ волог., 
новг., яросл., костр., твер., моск., ‘гриб рыжик” твер., ‘рыжик с 
толстой шляпкой’ перм., ‘метла (название произошло от того, что 
жители Мезени вяжут веники и метлы в бору, т. е. на высохшем 
болоте, которое поросло мелким березняком)? арх., ‘бурый мед- 
ведь, иногда называемый стервятником’, ‘человек, который жи- 
вет в лесу или длительное время находится в нем” свердл. (СРНГ 
3: 104), белые грибы имбют название Боровиков (СлРЯ ХУШ 2: 
111), боровикъ ‘название некоторых съедобных грибов’ 1669 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 294) || укр. боровик ‘житель бора’, ‘белый 
гриб’, блр. баравік ‘белый гриб’, с.-хорв. бордвӣк ‘бор, сосняк’, 
‘место, поросшее можжевельником’, чеш. Богойй ‘гриб ВоІеёиѕ 
аепеиз’, польск. рогоиік ‘медведь’, ‘брусника’, ‘вид грибов” (ЅР 1: 
210); многочисленны вост.-слав. ТО типа Боровик, Боровики и 
под. (Эккерт ВСЯ 4, 1959: 111) // Из прасл. *рогоуікъ ‘нечто свя- 
занное с бором’, сев.-слав. нередко ‘белый гриб’, произв. с суфф. 
-ікъ от прил. *рогоуъ, ср. рус. боровой и др., боровой гриб ‘белый 
гриб’ арх. (Там же; СГРС 1: 155; ЭССЯ 2: 210), сюда же ТО и ГО 
типа Бордӧвая — назв. р. в басс. Оки (прасл. *Вогоуъ(јь), см. 
Шульг. 1998: 47—48), далее к *рогъ, бор° Ш. Польск. Богоу’, со- 
гласно ЭР (Там же), оригинальное, не из вост.-слав. О рус. б° см. 
еще Иванова ДЛ 1977: 208; Филатов РР 5, 1980: 147—148; Яшкін 
БРІ 1973: 99—100. 

Лит. Багауукаѕ, лтш. Багауща (назв. грибов) < вост.-слав. 
(ЕгаепК.: 35; о лит. рағауўкаѕ и синонимах см. Кітапќаіё-5у1еі- 
Юепё ГКК 35, 1995: 92—99). Из рус. также эст. ригауік (Мар. 7: 
2235). 

В вост.-слав. топонимии имеется множество назв. типа Боро- 
вик, Боровики и под. (Эккерт ВСЯ 4, 1959: 111). Ср. Боровицкий°. 

боровйнка ‘поздний сорт яблок с кисловатым, терпким вкусом’ 
(Фасм. 1: 195), боровенка брян. (СРНГ 3: 104), боровина ‘сорт яб- 
лони, дающий красные плоды кисло-сладкого вкуса’ пск. (ПОС 2: 
117) // Согласно Горяеву, по имени тульского садовода Бравина, 
кот. вывел этот сорт (Фасм. 1: 195). Укр. боровинка, блр. бара- 
вінка < рус. (ЕСУМ 1: 231; ЭСБМ 1: 307). 
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Боровицкий — назв. холма на стрелке при впадении в Москву-ре- 
ку ее лев. прит. — р. Неглинная (др. назв. — Кремлевский); также 
Боровицкая ул., пл., а также башня Кремля, в ней Боровицкие во- 
рота (УлМо 2003: 45) // От боровица, назв. соснового бора, кот. 
находился на указ. холме во время возникновения Москвы. По 
этому бору названы церковь Рождества Иоанна Предтечи подъ 
Боромъ (ХП в.) и монастырь Спаса на Бору ХШ в. (Там же; Мурз. 
1984: 92). Ср. укр. диал. боровиця ‘бор’ < прасл. *Богомса (от 
*Боготъ, рус. боровой, см. боровик Т), рефлексы кот. обычно име- 
ют знач. ‘боровое растение (можжевельник, сосна, черника)’ 
(ЭССЯ 2: 209; ЅР 1: 327). 

боровичи см. Боровск. 

боровбй см. боровик І, Боровицкий. 

Ббровск — назв. гор. в Калужской обл., Боровскъ, Боровескъ 
(ПСРЛ 7: 241; 8: 147) // От боровой (см. боровик І, Боровицкий), 
боровской ‘боровой’ (СлРЯ ХІ_—ХУП 1: 26) = боровской ‘находя- 
щийся в лесу’ арх. (АОС 2: 80), в конечном счете к бор° Ш (Нер. 
1983: 26; Посп. 1998: 77). Ср. боровичи как обозначение жителей 
Боровского уезда (Вас. 2005: 297). 

боровчак ‘годовалый теленок” сиб., вят., боровчбк ‘то же’ ирк. 
(Д 1: 115; СРНГ 3: 108) // Еще в ХІХ в. указывалось на необходи- 
мость исправления 6° на боровчан (Этерлей ДЛ 1977: 159), ср. бо- 
ровчаниха ‘дойная корова, к которой подпускается теленок-бо- 
ровчак”, ‘яловая корова’ вост.-сиб. (СРНГ 3: 108), боровчан ‘годо- 
валый бычок” новос. (СРГНО: 37). Помета «вят.» вызывает со- 
мнения ввиду баракчан ‘теленок по второму году? в.-сиб., амур., 
барахчан нерч. (СРНГ 2: 102, 109) и борокчан, борохчан амур., 
хаб. (Приамур. сл.: 27) < ? *борофчан = боровчан (Ан. 2000: 117; 
РЭС 2: 194). Возможно, все эти формы из незасвидетельствован- 
ного эвенк. произв. с уменьш.-пейор. суфф. -чан от Брг боро ‘те- 
ленок (одного года)” (ТМС 1: 96) < монг., ср. п.-монг. Ріғауи, монг. 
бяруу ‘теленок до года’, бур. буруу и др. (ЕБАГ: 352), рус. (< бур.) 
бурун ‘бычок? ирк., сиб., Якут. (СРНГ 3: 298; Ан. 2000: 145). 

Маловероятна возможность того, что боровчак аутентичная фор- 
ма и является произв. от *боровец < *Богуьсь, уменьш. от *Богуъ 

> боров 1. Ср. с.-хорв. Реауас ‘боров’ ит. п. ($Р 1: 332—333). 
борода І, бороду вин. ед., бороды им. мн., бород род. мн. (ТСРЯ), 
‘подбородок’, ‘волос на щеках и подбородке’, ‘волос пучком на 
том же месте у некоторых животных, например, у козла”, ‘такой 
же пучок на груди индюка, драхвы’, ‘мясистые балаболки под 
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клювом петуха’, чортова борода ‘растение дикая спаржа’, боро- 
да пчел ‘когда они идят ворохом на улье и не работают” (Д 1: 
115), борода ‘иронично о купце (в устах дворянина или начальни- 
ка)’ (Островский, «Доходное место», см. ЯСМ: 76), посмеиваться 
в бороду ‘смеяться тихо и незаметно’, не видать (мне) своей бо- 
роды ‘клятвенное заверение в том, что обещание будет обязатель- 
но выполнено” (СРФ: 54), ‘подбородок’, ‘волосы на подбородке’, 
‘светлый с неровными краями ореол кометы”, ‘две небольшие мя- 
систые части, висящие под клювом у некоторых птиц’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 111), ‘подбородок’ петерб., ворон., пск., орл., курган., 
‘дед, старик’ дон., ‘широкая, заостренная часть топора, лемеха’ 
арх., волог., яросл., симб., перм., ‘нижняя часть кудели, откуда 
при прядении вытягивается нить’ арх., сев.-двин., волог., ‘кресть- 
янский праздничный обряд при окончании жатвы, сенокоса в до- 
революционной деревне: на полосе оставляли клочок несжатой 
ржи, овса, ячменя, нескошенной травы, украшаемый лентами, за- 
виваемый особым образом” волог., вят., на бороду (бороду) ос- 
тавлять Илье ‘по сжатии хлеба в поле оставлять на ниве не- 
сколько колосьев’ курск., бороду оставлять калуж., пск., борода 
завить ‘окончить полевую работу’ арх., завивают бороду ‘у сно- 
па, когда кончается жатва’ арх., борода ‘окончание полевой стра- 
ды” арх., ‘несжатая полоса ржи, овса, ячменя, нескошенный уча- 
сток луга? арх., ‘сноп, сжатый последним для совершения обряда” 
сев.-двин., твер. (см. подр. СРНГ 3: 108—110; Корнев СРГ 2, 
1975: 92—94), борода ‘подбородок?’ 1377, ‘борода’ ХП в., ‘услов- 
ный знак, клеймо владельца в бортных угодьях” 1623 (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 297; Срз. 1: 152—153; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 295) || укр. боро- 
да ‘борода’, ‘подбородок’, Спасова борода ‘оставленные несжа- 
тыми колосья’, блр. диал. барада ‘борода’, ‘подбородок’, (Поле- 
сье) ‘оставленная невспаханной часть поля’, ‘последняя часть не- 
сжатой ржи’, блр. барада ‘борода’, ‘несколько несжатых колось- 
ев, оставляемых на поле в знак окончания жатвы; песня по этому 
поводу” (Станк.: 98), ст.-слав. врада ‘борода’, болг. брада, макед. 
брада, с.-хорв. брада, словен. Райа, чеш., слвц. Ргайа, польск. 
Бкоаа, в.-луж., н.-луж. Бгода, полаб. Бгдаэ (ЭССЯ 2: 197—198; ЗР 
1: 317—318) // Из прасл. *Ботаа, Богао вин. ед. (а. п. с, Дыбо 2000: 
53; ИлСв 1963: 103) ‘борода, подбородок’, ‘напоминающие боро- 
ду предметы и растения’, вост., южн. ‘пучок колосьев, оставля- 
емых в поле (символизирует окончание жатвы)” (Зел. 1991: 66— 
70; Терновская СДЭС 1: 231—234) ~ лит. Баг2аа (4 лит. а. п.) ‘бо- 
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рода’, ‘подбородок’, ‘нечто напоминающее бороду’, лтш. Багаа, 
диал. Ба’2Аа, Баг24а, ‘борода’, прус. (?) ИС Вагзае (=? *Баг21-, 
см. Топ. ПЯ 1: 197—198), лат. Рата (< *јата), ср. др.-в.-нем. 
Бат, др.-англ. Беата ‘то же’, др.-исл. Рағӣа ‘топор’, нем. Вате ‘се- 
кира” (= ‘бородатая’) и др., ср. брады (Фасм. 1: 196; У№58 6: 
392; ЭССЯ 2: 197—198; 8Р 1: 317—318; ЕЅЈ85 2: 75; Черн. 1: 104; 
Оге| 1: 133; Зтося. 2007: 48). Проблематично прус. рогӣиѕ, кот. 
м. б. заимств. из ср.-н.-нем. рогі (Зтосй. 2000: 178; см. также Топ. 
ПЯ 1: 241). Для инлаутного -24- ищут и.-е. истоки, привлекая др.- 
сакс. Бигяа ‘щетина’ и др. и допуская и.-е. *Бйат2-Ай- наряду с 
*Ррлатг-аһ- (КП.: 83; Егаепк.: 36; Фасм. 1: 196), но возможна и вост.- 
балт. инновация, частично захватившая вост.-слав. ареал, ср. бо- 
родавица°. С и.-е. точки зрения рассматриваемое назв. бороды 
(с «европейским а») дает основание для его трактовки как субстр. 
слова (ПегК$. 2008: 55; ОЕЕР: 40; ае Уаап 2008: 69). 

Слав. знач. типа ‘«борода» из колосьев’, ‘пропуск при косьбе” 
находят параллели в лит. Баг2Аа ‘оставленная на краю прокоса 
высокая трава’ (1К1 1: 674), лтш. Багаа, Баг24а, Баға ‘еще не 
сжатый клин зерновых” (МЕ 1: 273), см. ЗР 1: 319; Чекман Ва[. 
8/2, 1972: 150. Слав. обряды посвящения богу (Велесу-Волосу 
или «житному деду») «бороды» из колосьев послужили одним из 
оснований для объяснения и.-е. *Рлағаћа- из сложения *Бйаг- 
айа-, где *Бйаг- ‘ячмень’; это назв. в б.-слав., лат. и герм. замени- 
ло более древнее типа др.-инд. 5та5ги- (Иванов Эт. 1983: 162— 
163; БСлЭО 1983: 22—23; ср. Порц. 1964: 116; Макаев ЛС 5, 
1962: 6). Обычно для и.-е. *ВБйагайа- принимают номинацию по 
признаку ‘острое, торчащее, щетина” (и.-е. *Бйаг- и др.). Анало- 
гию Трубачев усматривает в упомянутом 5табги- (если -а5ги- из 
*аК’ги- ‘острый’, см. Х МСС 1988: 314; ИКАЛОРЯ 1, 1991: 19; 
Труб. 2002: 195), что не убеждает. Этимологически сомнитель- 
ные комментарии к рус. диал. (сев., сев.-зап.) данным см. Корнев 
СРГ 2, 1975: 90—96. 

бородавӣца ‘бородавка’ новг., кольск., бородавица ‘то же’ ле- 
нингр., бородавицы мн. ‘зоб на шее и мелкие шишки на голове у 
коров” волог., бурдавица ‘бородавка? сев.-двин., бурдовица олон. 
(СРНГ 3: 110, 283), бородавица ‘бородавка’ Карел., ленингр. 
(СРГК 1: 98), (Джемс) Богодауйза арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 
130), бородавицы мн. 1594 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 295) || ст.-укр. бо- 
родавица, болг. брадавица, макед. брадавица, с.-хорв. брадавица, 
словен. Рғайауіса, чеш. Рғайауісе, ст.-чеш. Бғайауіса, слвц. 
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Ргайауіса, ст.-польск. Бгодамлса, кашуб. Ргойаўіса, также (без ме- 
татезы) Рағйаўіса, н.-луж. Ьгойајса, диал. Ьгойаміса ($сһ-$ 2: 69), 
полаб. реӧаәуаісә (8Р 1: 319—320; ЭССЯ 2: 199) // Из прасл. 
*Рогаауіса ‘бородавка’ < ‘выступ на поросшей длинными волоса- 
ми коже, напоминающий бороду’ (Р 1: 320; по нар. представле- 
ниям, бородавки возникают от лягушек и жаб, см. Терновская 
СДЭС 1: 234). Эта семантическая реконструкция согласуется с 
пониманием Богаамса как произв. с суфф. -іса от гипотетическо- 
го прил. *Богаауъ ‘бородообразный’ от *Богаа > борода? І (Ветп. 
1: 73; БЕР 1: 72; Ве21. 1: 36; УМ85 6: 392—393; Вог.: 39). Ср. но- 
вогреч. диал. цлорбаВиоа, иларбакиоа, и др. < болг. (Филипова 
БЕз 11/3, 1961: 252). 

Рус. литер. бородавка (Д 1: 116; СлРЯ ХҮШ 2: 111) наряду с 
укр. борбдавка, блр. барддаука, чеш. Бғайауќа, польск. Бгодамжа 
и др. продолжают прасл. *Богаауъка (= *роғаауіса), произв. с 
суфф. -ъКа от упомянутого *Богаауъ (Р 1: 320; Черн. 1: 104; Оте] 
1: 133; Ан. 1998: 58). 

Существенны слав. факты, обнаруживающие, как и в вост.- 
балт. назв. бороды, кластер -24- — рус. бороздавка новг. (СРНГ 3: 
113), кашуб. Бат;омжка, словин. Роггадуіса, Ботгайса (без метате- 
зы), для кот. предполагаются прасл. *рог2аауіса, -ъка (8Р 1: 320; 
ЅіамѕКкі В$ 34/1, 1973: 11; Непок. 1976: 20, 47; Ан. 1998: 58—59). 
Не убеждает выведение слав. слов из исходного *уогаау- < *уотаа 
(~ нем. Татге ‘бородавка’, рус. вёред и др.), см. Масп.: 63; Труба- 
чев, доп. в Фасм. 1: 196; ЭССЯ 2: 200; ЕСУМ 1: 231—232; отно- 
сительно веред см. Петлева Эт. 1972: 94—95. 

бородатый ‘обросший бородою’ (Д 1: 116; СлРЯ ХУШ 2: 111), бо- 
родатыи Ипат. лет. под 6659 г. (Срз. 1: 153), бородатъ ок. 1425 г. 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 297) || укр. бородатий, ст.-укр. бородатый, 
блр. барадаты, ст.-блр. бородатый (ГСБМ 2: 153), болг. брадат, 
с.-хорв. брадат, словен. Бгаайі, (ст.-)чеш. Бгада у, слвц. Ргайаѓу, 
(ст.-)польск. Рлодаѓу, в.-луж., н.-луж. Ргойаѓу // Из прасл. *Богааь 
‘бородатый’ от *Рогаа > борода? І с точными генетическими со- 
ответствиями в лит. раг210іаѕ, лат. Баграиу ‘то же’ (ЭССЯ 2: 
198—199; ЅР 1: 319; Порц. 1964: 199; Ан. 1998: 59; Регкѕ. 2008: 
55). Ср. реконструкцию 6.-слав. *Рагайіа- (Тташ.: 27). Сюда же, 
возможно, прус. Вагаоауіѕ, ИС бога кораблей, мореплавания, ес- 
ли из *ратааКа)5 (Топ. ПЯ 1: 194—197; Иванов Эт. 1983: 163). 

борбдка уменьш. от борода, ‘всякого рода мохнатый пучок или 
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опушка”, ‘пушистая оторочка различных растений › очески, пло- 
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хой сорт пеньки’ (Д 1: 116), ‘подбородок?’ волог., свердл., ‘часть 
цветка подсолнечника’, ‘мелкий торговец’ нижегор., ‘крестьян- 
ский праздничный обряд при окончании жатвы, сенокоса в доре- 
волюционной деревне: на полосе оставлялся клочок несжатой 
ржи, овса, ячменя, нескошенной травы, нередко украшаемый лен- 
тами, завиваемый особым образом? вят., свердл., Илье на бородку 
казан., костр. (см. подр. СРНГ 3: 111), борбдка ‘бородка’, ‘выступ 
на конце ключа или иного орудия; орудие с подобным выступом” 
(СлРЯ ХУШ 2: 112; Ѕсһџих 1964: 44), бородка ‘бородка’, ‘бородка 
у ключа’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 296) || укр. борідка, блр. ба- 
родка, польск. Будка ‘бородка’, ‘последняя горсть колосьев, ос- 
тавленная несжатой’ (Варш. сл. 1: 210), ст.-польск. Рибака — фи- 
тоним (ЭР 1/3: 165), чеш. Бгайка, слвц. БмааКа, в.-луж. БгоаКа, 
н.-луж. БгоаКа // Возможно, из прасл. *Бо’4ька, но более вероят- 
ны параллельные образования в разных слав. яз. Такое же образо- 
вание представлено и в лит. диал. Бат2Айке ‘лошадиная щетка, 
пук волос над копытным сгибом лошади’, ср. укр. борідка в знач. 
‘щетка на ноге лошади’ (Аникин РР 6, 1992: 97). По строению 
слав. факты сходны также с лит. Раг2айкаѕ ‘человек с бородой’, 
‘гном’, ‘полевой хвощ’ (КЇ 1: 675; АтЫЬгағаѕ КК 36, 1996: 
114), прус. Вагѕіиске, ИС мифологических персонажей (малень- 
ких человечков, помощников Пушкайтса), нем. (Вост. Пруссия) 
Вагѕіискеп (< *Раг2аик-), ср. рус. мужичок с ноготок, борода с 
локоток (Топ. ПЯ 1: 195—199; Жур. 2005: 660—661), бородатка 
‘мифическое существо” арх. (СГРС 1: 158) от бородатый. См. 
также Ан. 1998: 59; Жур. 2005: 103; РЭС 1: 291, ѕ.у. арон. О влия- 
нии на б° как термин горного дела со стороны нем. Вайсйеп, 
букв. ‘бородка”, см. ТгеБ. 1957: 84. 

бородбк І, -дка ‘бредень’ пск. (ПОС 2: 176) // Вариант слова бродок 
‘то же” пск. (Там же), к брод? І, ср. бродень І. 

бородбк П, бродок, брӧдень ‘пробойка, кузнечное орудие для про- 
бивки дыр в железе, в виде круглого зубила или остроклювного 
молотка, по обуху которого бьют’ (Д 1: 116; СлРЯ ХУШ 2: 112), 
бродец ‘долото’, ‘инструмент, которым проделывают дыры” во- 
лог. (СРНГ 3: 185), бородок ‘инструмент в виде металлического 
стержня для расширения отверстий в металле’ ворон. (СВГ 1: 
129), дон. (СлРДГ 1: 47), бродокъ ед., бротки мн. 1645, бродъ 
1667 (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 336) // Скорее всего, сканд. заимств. (со- 
гласно Тёрнквист, не ранее кон. ХУ в.), ср. др.-швед. Бгод@ег, 
швед. гой в знач. ‘пробойник для железа’, сходны др.-датск. 
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Рғоӣ, датск. диал. Бгой ~ др.-в.-нем. Ргогі ‘острие, край” (см. 
подр., вслед за Кнутссоном, Тһӧгпау. 1948: 26—28; Тһӧгпду1ѕі 
$51 1, 1954: 23; У\/55 6: 391; ЕТ 1: 103—104; Неди. 1: 100). Се- 
мантических препятствий для указ. объяснения (Фасм. 1: 196) 
нет. По нар. этимол. б° сблизилось с бородка” в знач. ‘выступ на 
конце ключа” (5сВи]7 1964: 44). Неприемлема исконнослав. эти- 
мол. Корнева (ПскГов 3, 1973: 236) — к бороть® в предполагае- 
мом исходном знач. ‘бить, ударять”. 

Больше вероятности у иной исконной этимол., а именно, по- 
нимания слов типа 6°, бродок ‘пробойник? как возникших на 
основе выражения дыру бродить ‘пробивать бродком, пробивал- 
кою (у кузнецов)” (Д 1: 129), ср. дорогу бродить ‘расчищать, рав- 
нять’, луга бродить ‘делить по душам, пролагая по траве бродом 
тропу’ (Там же). С учетом убедительной сканд. этимол. допусти- 
мо думать о вторичной мотивации б(о)родок, бродец, бродень 
‘пробойник” со стороны глаг. бродить (дыру) как деноминатива 
от бродъ ‘то же’ < сканд. Бтоае"). См. бродень П, бродить П. 

борозда ‘всякая полоса, рез желобом, канавка, взрытая в один ко- 
нец сохою, плугом, сабаном’ (Д 1: 116), ‘межа? влад., ‘линия, по 
которой посажены лозы” астрах., ‘канава, канал в болоте’ влад., 
‘стрежень реки по перекату, проход для судов через порог’ вост.- 
сиб., ‘фарватер реки’ колым., ирк. (см. подр. СРНГ 3: 112), бороз- 
да ‘самые глубокие места на Каме? (Мурз. 1984: 94), борозда 
‘длинная и узкая прорубь, в которую опускали ловушку для ры- 
бы? арх. (СГРС 1: 159), борозда ‘борозда (при пахоте)”, ‘узкая 
гряда земли, нарезываемая плугом или окучником”, ‘ряд лунок во 
льду при ловле рыбы’, ‘борона’ (ПОС 2: 120), ‘борона’ ворон. 
(СВГ 1: 130), (Джемс) Богё24а = борузда арх., 1618—1619 (Лар. 
1959: 183), борозда ‘борозда’, ‘канава для стока’, ‘межевая канав- 
ка, межа’ ХУ в. (СлРЯ ХІ_—ХУП 1: 296), по роскладную межу да 
по борозду ст.-пск., ХІУ в. (ПОС 2: 121) || укр. диал. борозда 
(ЕСУМ 1: 153), ст.-блр. борозда (ГСБМ 2: 153), ст.-слав. врахда, 
болг. бразда (наряду с диал. брезда и под., см. Младенов БЕз 21, 
1971: 220—224), макед. бразда, с.-хорв. бразда, словен. Бгагаа, 
чеш. Бга2аа, слвц. Бга24а, польск. Бги2ада, в.-луж. Бго24а, н.-луж. 
Бгогаа, полаб. Богза ($Р 1: 333) // Из прасл. *Бот2Аа ‘борозда (при 
пахоте)’, ‘межа’, ‘ров для отвода воды’, без достоверной этимол. 
и точных и.-е. параллелей. Возможно, от и.-е. *Ррлег- ‘резать, об- 
рабатывать острым орудием” + суфф. -24а как в *]4-24а ‘езда’ 
(иначе о последнем см. ЭССЯ В: 184). В этом случае 6° родствен- 
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но борона? І, бороть (М052. 1957: 74; Ѕіамѕкі 54. [Е 1974: 213; 
ЗР 1: 333—334; УМ№5 6: 403; Вог.: 42; Черн. 1: 104; Оге 1: 133— 
134; ЕСУМ 1: 232), в пользу чего, возможно, свидетельствуют 
рус. б° в знач. ‘борона’, а, возможно, и отношения борона Іи бо- 
розна. В пользу связи с бороть свидетельствуют диал. знач. это- 
го глаг. — ‘разрывать, разгребать, выкапывать’, бороться ‘рыть- 
ся, копаться’, ‘рыхлить, вскапывать землю’ пск. (ПОС 2: 121, 
126), а также произв. от б° глаг. бороздить ‘проводить борозды” 
(диал. материал см. СРНГ 3: 113) < прасл. *Бот21 (курица зямлю 
боря наряду с бароздют фсё курята в ПОС: там же), см. о нем 
ЭССЯ 2: 220—221; ЅР 1: 334. См. также Корнев ПскГов 3, 1973: 
242—243. 

К числу возможных корневых параллелей (греч. фарб ‘па- 
шу”, лат. югаге, нем. Бойгеп ‘сверлить’, иран. *рағ-/*рү- ‘резать, 
царапать, колоть, рубить’ и др., см. ЭСИЯ 2: 108) относят лтш. 
Бт2е, Біѓге, Бите и др. ‘борозда’, ‘очерченная бороздой полоса, 
ширину которой сеятель охватывает одним броском”, 261 ‘бо- 
роздить’, лит. "Я, Біѓ215, тя ‘пучок соломы или веток, отме- 
чающий границу посева’, ‘засеиваемая за один раз полоса; вспа- 
ханная полоса шириной в несколько борозд’ и проч. (МЕ 1: 280, 
298—299; КЇ 1: 849—858; бої. 1992: 158; Егаепк.: 44—45; Велі. 
1: 39). Однако в Зтос7. 2007: 61—62 это гнездо слов отнесено к 
лит. Бег2ах ‘береза’ с исходным знач. ‘веха в виде березовой ветви’. 

Слав. *БВот2Аа нередко выводят также из и.-е. *Рйагез-/*Ьйуу- + 
суфф. -(л)-, сравнивая с др.-инд. Ьйт5И- ‘острие, зубец, край’, 
др.-в.-нем. Ригу! ‘щетина’ ит. п. (Вет. 1: 75; Фасм. 1: 196). 
Особняком стоит этимол. Ломы: *Бот24а произв. от гипотетиче- 
ского *Ьлуѕ-аһе- (1Ф 46, 1990: 93). Об указ. и др. решениях см. 
также ЭССЯ 2: 220; Отк. 2001а: 95—97; ЕЅЈ85 2: 78; Аникин НРЭ 
1: 47—48; Оегк$з. 2008: 59. 

Венг. Бага2аа < слав. *Бга2аа < *Бог2аа; ср. позднее венг. диал. 
Ротогӣа < вост.-слав. (Карпаты) Богог2аа (Хел. 2000: 414). 

бороздӣлка І ‘палка или железный прутик, с помощью которого 
управляют санками при катании с горы’ ю.-сиб. (СРНГ 3: 113) // 
Связано с прасл. *Бот24а, рус. борозда®. Образовано от бороз- 
дить 1, как и рус. бороздилка ‘орудие для проведения борозд в 
огороде’ ворон. (СВГ 1: 130). Сходство с чеш. Бу2аа, слвц. Бу2Аа 
‘тормоз’ обманчиво, т. к. эти слова — поздние искусственные об- 
разования (МасН.: 71), их возведение к прасл. *ђгъгаа в ЭССЯ 3: 
62 неоправдано. Рус. б° наряду с полаб. Бго24е[ ‘клин в сохе или 
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плуге’, чеш. пафгагАтй ‘клин в плуге’ выводятся в УР 1: 402 из 
*Рот2А-, связанного с *Буъ24а, *Бтъ2Ау мн. ‘удила; узда”, словен. 
Бу2Аа, обычно Бу24е мн. ‘удила; узда’, ‘вид зажима; тормоз’, см. 
бразда П, бороздить® П. Однако полаб. и чеш. слова, как и рус. б°, 
связаны с борозда. См. также Айтеітіег Ап7Ё]РЬ 9/2, 1977: 454. 


бороздӣлка П, бороздилка ‘тот, кто мешает жидкое кушанье чем- 


нибудь нечистым или руками’ пск. (СРНГ 3: 113) // От бороз- 
дить? ГУ. 


бороздить І ‘проводить борозды’ см. борозда, бороздилка І. 
бороздить П ‘сдерживать на удилах лошадь’ дон. (СРНГ 3: 113) // 


Возможно, из *броздить (Черн. 1: 107), см. бразда П. Интересно 
цитируемое в ЅР 1: 402 укр. диал. брозда ‘удила’, достоверность 
кот. однако внушает сомнения (У\/55 6: 347). В ЗР (Там же) б° 
выводится из *рог24-, связанного с *Бтъ2аа. ЭССЯ (3: 62—63) 
объединяет б° с бороздить? Ш и ІУ. 

Ср. бръздити, брьздити ‘править конями? ХІ в. (Срз. 1: 182) < 
ц.-слав. бръздити от бръзда, -ы мн. ‘удила’. 


бороздить Ш ‘мешать, противоречить” олон., влад., костр., ряз., 


‘говорить вздор, производить беспорядок” влад., ‘говорить вздор” 
тул., пск., смол. (СРНГ 3: 113) || укр. бороздити ‘делать напере- 
кор’, польск. Рги242іё ‘подстрекать, препятствовать” (ЭР 1: 334) // 
Возможно, перен. от бороздить? І ‘проводить борозды’ (Там же). 
В ЭССЯ допускается прасл. *Буъ2Ай1, родственное лит. Буй2АтИ 
‘торопить, погонять, тащить’, ‘шуметь, поднимать возню”, Биигаеїї 
‘волноваться, шуметь, суетиться’ (3: 63; трактовка лит. слов в 
5тост. 2007: 77 сравнение со слав. исключает). Указ. прасл. ре- 
конструкция не вполне надежна. Цитируемые в ЭССЯ чеш. 
Буга, слвц. Бг2аі ‘тормозить’ — произв. от поздних новообразо- 
ваний чеш., слвц. Бу2Аа ‘тормоз?’ (см. бороздилка 1). 


бороздить ТУ ‘мутить воду’ арх., ‘мешать жидкое кушанье чем-ни- 


будь нечистым или руками’ пск., твер., бороздиться ‘брызгаться 
водой’ пск., ‘полоскаться в воде, пачкаться’ пск., твер., пск. 
(СРНГ 3: 113) // М. 6. результатом контаминации бороздить? в 
разных знач. (1—1) и звукоподр. основы *Бга24-/*Бга2е-, ср. 
браздаться°, баруздить° (РЭС 2: 235). Иначе ЭССЯ 3: 62—63, 
где б° наряду с бороздить° П-—Ш возводится к прасл. *ргъгаїії 
(реконструкция ненадежна). 


борозин см. боросин. 
борозна ‘борозда’ зап., южн. (Д 1: 116), пск., смол., курск., орл., 


олон., барн. (СРНГ 3: 114) // По крайней мере в южн. и зап. 
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говорах м. 6. из укр. борозна (Невская ФилВРУ 1, 2006: 53), блр. 
баразна = болг. бразна, макед. диал. бразна, польск. диал. Бто2па, 
Бгогпа (Р 1: 334; Гутшмидт СБЯ 1975: 204) < прасл. *Бот24ьпа 
(= Бога). Последнее объясняется или как результат контамина- 
ции *рог2аа > борозда и *Богпа > борона? І или как субстанти- 
вация прил. *Ро724ьпа ж., ср. *рог20ьпъ м. ‘относящийся к бороз- 
де’, ср. рус. бороздной, укр. диал. бороз(д)ний ‘вол или конь, иду- 
щий под ярмом по правой стороне’, польск. диал. Бго2и! Кой 
‘конь, идущий в упряжке с правой стороны’ и проч. (5Р 1: 137, 
334; ЭССЯ 2: 221). Ср. бразна°. 

Принимая связь борозда и борона°, Откупщиков понимает бо- 
розна как произв. с суфф. -па от *роггаій, ср. рус. бороздить и др. 
(ЭИРЯ 4, 1963: 94; Отк. 2001: 95—96; в Отк. 2005: 143—144 гово- 
рится о чередовании суфф. д/п). См. также ЭССЯ 2: 221—222; 
ЭСБМ 1: 307—308; ЕСУМ 1: 232. 

борбк Г см. бор Т. 

борбк П см. бор У. 

борона см. борона 1. 

борокса ‘кушанье из юколы”’ хаб. (СРНГ 3: 113) // Из ульч. Рогодѕі 
‘сорт юколы (с кожей)” или нан. Богод5 ‘сорт юколы’ (ТМС 1: 
96; Ан. 2000: 135). 

борона І ‘конные грабли’, ‘земледельческое орудие для бороньбы, 
разбивки комьев после вспашки, для выровнения вспаханного по- 
ля и зарытия посева’, также ‘большой ручной золотопромываль- 
ный стан’ сиб. (Д 1: 116; СлРЯ ХУШ 2: 112), ‘деревянная решет- 
ка, на которую мечут стог сена’ волог. (СРНГ 2: 115), ‘подпорки 
из кольев, воткнутых в землю, и веток, набросанных на них, на 
которые мечут стог, чтобы сено не прилегало к земле, а продува- 
лось снизу? волог. (СГРС 1: 160), ‘борона’, ‘лошадь в возрасте 
двух-трех лет, которую можно впрягать в борону’ пск. (ПОС 2: 
122—123), борона ‘борона’ 1280 (СДРЯ 1: 297) || укр. борона, ст.- 
укр. борона, блр. барана, ст.-блр. борона (ГСБМ 2: 154), болг. 
брана и брана, макед. брана ‘борона’, с.-хорв. Бгапа ‘вид бороны 
(связка ветвей)’, словен. Ргапа ‘борона (и похожие предметы: ре- 
шетчатая дверь и др.)’, чеш., слвц. Бгапу мн., польск. Бгопа, В.- 
луж. Бгопа, н.-луж. Бгопа, полаб. Богпа (Р 1: 324) // Из прасл. 
*Рогпа ‘борона (ствол дерева с сучьями, затем решетка с зубь- 
ями)’, произв. с суфф. -па от того же корня *рлег- (вероятно, и.-е. 
*рлота), что в борозда, бороть° (ЅР 1: 116, 324; Там же; Масв.: 
64; Фасм. 1: 196—197; У\55 6: 400—401; Корнев ПскГов 3, 
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1973: 238—239; Труб. 2002: 185; Вог.: 40; Жур. 2005: 283; Оге 1: 
134; о реалии см. Ва|азза 52357 1997: 24—28). Сложное объясне- 
ние б° (а именно, из и.-е. *Рлоғо-пӣ или *Бйогозпа) и его отноше- 
ний с борозда дал Откупщиков (ЭИРЯ 4, 1963: 92 и др.; Отк. 
2001а: 91—97). В ЭССЯ 2: 204—205 6° отождествляется с др.-рус. 
борона ‘оборона, защита” (Срз. 3, Доп.: 25; борона в нар. пред- 
ставлениях имеет свойство оберега, см. Гура СДЭС 1: 235), совр. 
оборона, укр. диал. борона (ЕСУМ 1: 233), однако в отношении 
словообразования это разные факты, см. боронить І, Ш, боронь. 
Дерксен предпочитает считать «вопрос открытым» (ОегК$. 2008: 56). 

Прасл. назв. бороны — инновация вместо утраченного в слав., 
как обычно думают, и.-е. назв. бороны *оќ'еѓа- или *океЦа-, ср. 
прус. аќеіеѕ мн., лит. аќёсіоѕ мн., нем. Еее и др. См. в Ан. 1998: 
339—341 о возможности отнесения к этому кругу фактов прасл. 
(вост.) *оѕеѓь (Р 6: 64—65; Вогуз$ АВІЅІ 16, 1984: 57—63), рус. 
осеть ‘овин’ зап., ‘озород, сушня? пск. (Д 2: 696). 


борона П ‘болтливый человек, пустомеля’ твер., пск., волог., орл., 


тул., петерб., ‘человек, нелогично выражающий свои мысли’ вят., 
прибайк., ‘человек неумный, часто говорящий с видом знатока” 
курск., ‘врун’ прибайк., ‘вздорный, упрямый человек” костр., ‘о 
бестолковой хозяйке”, ‘о ссоре, несогласии? орл., смол. (СРНГ 3: 
115; Видова ОЛА 1984: 112) // Метафора от борона? І. От б° обра- 
зовано боронить ‘говорить вздор, пустяки; болтать’ волог., ка- 
луж., тул., свердл., ‘говорить вздор, врать’ сев.-двин., тарусу бо- 
ронити ‘говорить вздор” новг. (СРНГ 3: 116). Корнев (ПскГов 3, 
1973: 239) видит в б° ‘о ссоре, несогласии” дериват от *Бйог- + 
суфф. -п- (ср. брань? П, ст.-слав. врань), что сомнительно. 


борона Ш ‘о большом количестве кого-л., чего-л.’: борона сигов 


арх., ‘о большой многодетной семье” вят., арх., сев.-вост. (СРНГ 
3: 115; АОС 2: 84; СГРС 1: 160), ‘большое количество чего либо 
(детей и др.) с.-краснояр. (СКС: 39) // Возможна метафора от бо- 
рона І (Орел СовСл 2, 1985: 114), в пользу кот. косвенно свиде- 
тельствует то, что нар. представления о бороне включают брач- 
ную, фаллическую и эротическую символику (Гура СлМиф 1995: 
63; СДЭС 1: 235—236; Бер. 2007: 247). Допустима однако и связь 
с брать°, прасл. *Бьган, *Бего ‘брать’, кот., подобно исходному 
и.-е. *Бре’(2)- ‘нести’, могло обозначать изобилие, плодоноше- 
ние, ср. морав. пефегиу ‘неурожайный” и сходные факты (Варб. 
1984: 170—171; Веги $ Вай. 1 рпеа., 1972: 19; Жур. 2005: 283). 
Возможные генетические соответствия — лтш. диал. Бапа ‘боль- 
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шое множество’ < *рағ-п-іа-, лтш. диал. Батя, Ьӣпѕ ‘куча, ком, 
рой, множество’ < *рагпіѕ, Багпах ~ Бет, Беги ‘сыпать, вытряхи- 
вать’, ср. лит. реѓії, Бегій ‘то же’ (МЕ 1: 272; Аникин №51Ј 37, 
1991: 123—123; Ан. 1998: 103; Кат. 1: 22). Предполагались прасл. 
*рота ‘множество’ наряду с южн. *Вотпъ > болг. диал. бран, ма- 
кед. бран ‘волна’ (Варб. 1984: 171; БЕР 1: 73; Меркулова Эт. 
1984: 147; в Заимов 51№огі 1975: 166 ю.-слав. слово отнесено к 
семье бороть). Ср. относящееся к и.-е. *Рйе’(а)- ‘нести’ ср.- 
англ., ср.-н.-нем. Баге ‘волна’. Семантической аналогией для указ. 
сравнений могут служить рус. диал. нести(сь) ‘о водах, волнах” 
(СРНГ 21: 166) и родство рус. вал, валить, навалом и волна или 
лит. Бапеа, лтш. рибе, Биога ‘водяной вал’, ‘куча, ворох, множе- 
ство’ (Невская 7451 19/2, 1974: 170). К указ. *Рлег(ә)- правдопо- 
добно относят лит. Регпаѕ ‘парень’, лтш. Рёгпѕ ‘ребенок, дитя’, 
гот. Рат и др. (Вётїиі:ѕ Вай. 1 рпей., 1972: 19; Ѕтосх. 2007: 54— 
55). Проблематично сравнение этих слов с с.-хорв. брёна ‘бере- 
менная’, забреъити ‘стать суягной (об овце)? (Мартынов АВІЅІ 
16, 1984: 179; б01. 1992: 117), см. Ан. 1998: 32. 
Рус. бороной слезы потекли ‘ручьем, потоком? арх. (АОС 2: 
84) ср. с лтш. [іг ‘сыпаться; течь (о слезах)’ (МЕ 1: 298)? 
Сомнительное объяснение 6° (‘большое количество’ < ‘драка с 

участием большого количества людей’ < ‘драка’, к бороть®) 
предлагает Корнев ПскГов 3, 1979: 349. 

боронйть І ‘обрабатывать пашню бороной’ (Д 1: 116; СлРЯ ХУШ 
2: 112), ‘мешать, перемешивать, ворошить руками’ влад., ‘приво- 
дить в беспорядок (обычно половики)” свердл., ‘волочить ноги’ 
новг., ‘у извозчиков: ездить с места на место, ехать медленно, ша- 
гом, высматривая пассажиров” (СРНГ 3: 116), боронить ‘боро- 
нить’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 297) || укр. боронити, болг. 
браня, макед. брани, с.-хорв. Бтапйт, словен. (РІеї.) Бгап, чеш. 
диал. Бгапи, слвц. Бгаий’ (5Р 1: 326) // Из прасл. *Ррогийіі, *Ботп’о 
‘обрабатывать землю с помощью бороны”, произв. от *Богпа ‘бо- 
рона’, борона? І. Отождествление с боронить° Ш (ЭССЯ 2: 207— 
208) как минимум требует оговорок. 

боронйть П см. борона П. 

боронйть Ш ‘запрещать, возбранять’, ‘защищать, отстаивать, обе- 
регать’, борониться ‘охраняться, защищаться’ (Д 1: 117; СлРЯ 
ХУШ 2: 112—113), боронить ‘оборонять, защищать, оберегать’ 
курск., орл., тул., калуж., нижегор., новг., прионеж., сев.-двин., 
Литва, борони Бог ‘не дай Бог” пск., барн., также борониться 


91 борончук 


‘обороняться? (см. подр. СРНГ 3: 116—117; Порох. 1988: 135), бо- 
ронити ‘препятствовать, запрещать? ХП-Х Ш вв., ‘оборонять, за- 
щищать’ ХІУ в. (СДРЯ ХЕ-ХУ 1: 297—298; Малышева РЯНО 
1/15, 2008: 66—67) || укр. боронити(ся), ст.-укр. боронити, блр. 
баранщь, -іцца, ст.-блр. боронити(ся) (ГСБМ 2: 156—158), ст.- 
слав. вранити, болг. браня, макед. брани, с.-хорв. бранити (се), 
словен. Бгаий (ѕе), чеш. Бгапй! (ѕе), слвц. Бгапй’ (ѕа), польск. 
Ргопіс (іе), в.-луж. Бготс (50), н.-луж. Бгопіѕ (5е) // Из прасл. 
*Ротіїі (ѕе), *Ботп’о (ѕе) ‘защищаться (оружием), стеречь, охра- 
нять’, ‘не позволять, запрещать” (*рогпіїї в Дыбо 2000: 473; ОСА 
1990: 118), произв. от *рогпь, рус. бдронь° (85Р 1: 325—326; Вей. 
1: 38; Вог.: 40). Ср. боронить? І, бранить, бронить. 

борончӯк ‘ребенок мужского пола? алт., Азерб., ‘подросток’ самар., 
‘ребенок’ оренб., сиб. (СРНГ 3: 118) // Вероятно, ориентализм, но 
источник не установлен, см. баранчук І (РЭС 2: 200). 

ббронь ‘запрет, запрещение, заказ’ (Д 1: 117), боронь ‘защита, обо- 
рона’ (Яръ Туре Всеволодъ! стоиши на борони, прыщеши на вои 
стрблами... в СПИ; Уже бо ста туръ на боронь в «Задонщине»), 
‘препятствие, помеха’ 1229 (СССПИ 1: 673; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 
298) || ст.-слав. врань ‘состязание, борьба, бой’, болг. уст. бран, 
с.-хорв. бран ‘бой, битва, война’, словен. Б’ап ‘защита’, ст.-чеш. 
Рғап, Бгай, польск. Бгой с ХІУ в., в.-луж. Бгои, н.-луж. Бгой ‘ору- 
жие’ (ЭССЯ 2: 208) // Из прасл. Богпь, Боті род. ед. (а. п. Б или 4, 
см. Дыбо 2000: 473; иначе Дыбо 1981: 25) ‘состязание, борьба, 
бой’, ‘оружие’, исходно имя действ., произв. от *Боги (рус. бо- 
рӧть) ~ лит. Бағпіѕ ‘ссора, перебранка”, ст.-лит., диал. Рагпіѕ, -1е5$ 
(Фасм. 1: 197; Эккерт БелСб 1972: 207; ЭССЯ 1: 208—209; ЗР 1: 
323; ЕЅЈЅ58 2: 76; Вог.: 40; Ѕтосх. 2007: 47—48; Юегкѕ. 2008: 57; 
спорную гипотезу о связи *Ротпь с гот. уағијап и т. п. см. Маіќег 
З[ау. 36/2, 1967: 264). В пам. письм. 6° встречается нечасто в от- 
личие от неполногласного брань П (Сорокол. 1970: 320). 

боросин: (Ееп.) Рогоѕіп ‘бирюза? ст.-пск., 1607 (СОРЯМР ХУІ— 
ХҮП 1: 248) // Собственно, у Фенне дается «Рогоѕіп: Біегиѕг 
ќогдоВе», т. е. «борозин: бфрузь ‘шгаиоїѕе, бирюза’» (Ееп.: 84; 
ДопСлРЯ ХЕ-ХУП 1: 59). К бирюза, но детали неясны. 

боротыня ‘большой глиняный горшок” арх. (СГРС 1: 161) / К 
братина°, братыня ‘сосуд, ендова’ (Д 1: 125). 

борбть ‘осиливать в борьбе, одолевать’, ‘валять, бросать наземь’, 
бороться (Д 1: 117; СлРЯ ХУШ 2: 113), бороть ‘избивать’ онеж. 
(СРГК 1: 100), ‘разрывать, разгребать, выкапывать” (картошку 
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барю), ‘разгребая, перемешивать’, ‘бить, ударять о землю (нога- 
ми)’, бороться ‘рыться, копаться’, ‘рыхлить, вскапывать землю”, 
‘возиться, копошиться’ пск. (ПОС 2: 126—127), бороти ‘сражать- 
ся, воевать’ 1271, боротисл ‘бороться, драться, биться’ 1377, 
‘противодействовать’ 1076 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 298) || укр. бо- 
роти(ся), ст.-укр. бороти, блр. бароць, бардица, ст.-блр. боро- 
ти(ся) (ГСБМ 2: 159—160), ст.-слав. вратни (са), воре (сл) ‘боро- 
ваться, воевать’, болг. боря се ‘мучить, одолевать’, серб.-цслав. 
Ргай ‘биться’ ХШ—ХТІУ вв., польск. диал. Бгос ѕіе, Бгис ѕіе ‘бо- 
роться’, полаб. Богё ‘лает’ 3 ед. (< *роғмје — не исключено, что от 
*Роғій) (ЭССЯ 2: 213—214) // Из прасл. *Боги (ѕе), *рог'о (5е) 
(*Роги, *Богјо, см. Дыбо 1981: 249; Дыбо 2000: 265, 330) ‘бороть- 
ся, биться, меряться силами’, близкородственного лит. Баги, Баги 
(ст.-лит. Рагті) ‘воспрещать, запрещать, обвинять, бранить, ху- 
лить’, Багих ‘ссориться’, лтш. Бат, Баги ‘бранить, порицать’, 
Багиеёу ‘браниться, ссориться’ (~ ? лит. -Рег- в 2иреёгк/аѕ и др. ‘ост- 
рога, гарпун’, см. ЛЬ. 1981: 128; но ср. Нште 7451 29/2, 1984: 252; 
$10с7. 2007: 793), латг. Бантенеу ‘отбиваться от нападающей 
собаки’ (Вге1а. ПІ 1, 2007: 59), лат. юго ‘буравлю”, др.-исл. Бета 
‘бить, ударять’, др.-в.-нем. Рерјап ‘бить’ (герм. *раујап), с другим 
вокализмом — лат. /егіб ‘ударяю, поражаю’, алб. Ме ‘бью’ 
(< ? праалб. *ре(ғ)уа), к и.-е. *ЬБйег- ‘резать, обрабатывать острым 
орудием” (Фасм. 1: 197; ЭССЯ 2: 213—214; ЅР 1: 331; Соіаь $4. 
Геһ-Ѕріам1йѕкі 1963: 213—216; УаШапі От. сотр. 3: 298, 304— 
305; У\55 6: 403; Иван. 1981: 103; Каг. 1: 111; Ан. 1998: 61; 
Офинз Ва. 33/2, 1998: 299—300; Е5Ј55 2: 76—77; Черн. 1: 104— 
105; Огеї 1: 134; БегК$. 2008: 57—58; ае Уаап 2008: 235—236; воз- 
можные ностр. связи см. ИлСв 1: 186). Попытку семантической 
реконструкции исходной семантики б° см. Корнев ПскГов 3, 
1973: 235—236 (с сомнительными этимологическими имплика- 
циями по поводу бородок П, бердунъ°, бердыш? І, борона° П 
и др.): ‘бить, ударять” и ‘царапать, скрести’. См. также барати, 
боруздить, борухаться, брати П. 

Рус. бориться ‘бороться’ брян., орл., калуж. (СРНГ 3: 99), бо- 
рити, борю ‘биться, бороться’ (Срз. 1: 152), ‘завоевывать, захва- 
тывать’, ‘одолевать, охватывать’, боритися ‘бороться’ (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 293—294), блр. борщь, боріщца, др.-болг. борити и 
аналогичные слав. факты продолжают прасл. *Воти (ѕе), *рого 
(5е) ‘бороться, биться, одолевать’, глаг. на -й1 от *рогії (ѕе) (ЅР 1: 
323; УашШапё Ог. сотр. 3: 298; см. ОСА 1990 — *Бог®). Иногда 
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допускают дославянскую древность (ЭССЯ 2: 203—204, вслед за 
Махеком), сравнивая Бой с лат. јегіб и др. Ср. 5тпос. 2007: 47— 
48, где в лит. Баги усматривается «квазипримарный» глаг. от при- 
марного итератива *рагуії, *Бати. 

Стоит иметь в виду *рогі- как перв. член ИС *Вогіѕ/ауъ (см. 
Борисовъ Глёбовъ), *Вогіуојь, *Воғіспёуъ и др. (ЭССЯ 2: 202— 
203; ЅР 1: 323; см. также Топ. ПЯ 1: 193—194). 

борошля ‘солома’ Карел. (СРГК 1: 101) // Неясно. К борошна?? 

бброшна ‘корзина, сплетенная из лозовых прутьев’, борошна, 
борошня, борошня, борошня ‘то же? смол. (СлСмГ 1: 231) || сло- 
вен. ргаби/а (Вей. 1: 38), чеш. Бгабпа ‘сумка, котомка’ (Масһек 
З[ау. 23/1, 1954: 65; 5Р 1: 330) // Предполагается прасл. *Бог$ьпа/ 
*Рот$ьп’а ‘сума, корзина” (8Р 1: 330), кот. трудно отделить от 
борошно°, ср. также далее. В отношении знач. ср. развитие семан- 
тики с.-хорв. Бгабтетй: ‘пища на дорогу’ > ‘сумка для пищи на 
дорогу” (УМ! $5 6: 394). 

С указ. прасл. источником связаны также, кроме чеш. диал. 
Бгасййа ‘корзина’ (Масһ.: 64), следующие рус. факты, знач. кот. 
возникло, вероятно, из ‘путевые пожитки’ < ‘пища в дорогу’: 
бӧрошень ‘пожитки, скарб, хлам’, ‘одежа и утварь’, ‘обноски, 
тряпье” яросл., волог., арх., сиб. (Д 1: 118—119), борошень, бо- 
рошень, -шня, борошень, -шня в сходных знач. — назв. пожитков 
(особенно путевых) и под. (см. подр. СРНГ 3: 118—119; Срз. 1: 
154), борошень ‘скарб’ новг. (НОС 1: 79), борошень “утроба, чере- 
ва, потрохи, ливер’ пск., смол., твер., новг. (Д 1: 118; СРНГ 3: 
119; Порох. 1988: 110), ‘старая одежда и обувь, обноски’, ‘покла- 
жа охотника” арх. (СГРС 1: /6/), борышень ‘потроха, внутрен- 
ность убитой скотины: печень, горло, легкое, кишки и проч.’ пск. 
(ПОС 2: 131), борошень, -шня, борошни мн. ‘скарб, пожитки’ 
(СлРЯ ХУШ 2: 113), борошенъ, борошень ‘мелкое имущество, 
скарб; мелкие предметы обихода, промысла, торговли’, мягкий 
борошень ‘пушной товар, меха’, пищальныи борошень ‘сумка с 
боеприпасами для пищали’, борошни мн. ‘боеприпасы’ ХУП в. 
(СлРЯ ХІ—ХУП 1: 299), борошень ‘пожитки мелкие, путевые по- 
житки, міайсшт’ ХУП в. (Срз. 1: 154). Связь знач. ‘одежда, тря- 
пье’ и ‘потроха, внутренности’ как в случае с бебехи® (РЭС 3: 19). 
Недостаточно ясно отношение к барахло° (РЭС 2: 203), связь с 
кот. проблематична: барахло < *борохно < борошно, с экспрес- 
сивным изменением хн/шн (ЭССЯ 2: 212; Шахматов ИОРЯС 7/2, 
1902: 352)? Ср. борошно ‘барахло’ яросл. (СРНГ 3: 119). 
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борошнистая невеста ‘невеста, у которой много платьев и других 
вещей (но не денег)” енис. (СРНГ 3: 119) // От борошень и др. ‘по- 
житки, скарб’, см. борошна. Сюда же бордшница ‘блузка, кофточ- 
ка’ волог. (СРГК 1: 101). 

бброшно ‘ржаная мука’ курск., ворон. (Д 1: 212—213), борошно, 
борошное ‘ржаная мука, используемая на винокурнях” курск. 
(СРНГ 3: 119), борошьно ‘мучное кушанье”, ‘пища вообще” (Срз. 
1: 154—155), ‘пища, еда’ 1076 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 298) || укр. 
борошно ‘мука’, ‘окисленный свинец в виде порошка’, ст.-укр. 
борошно ‘мука’, ст.-слав. врашно ‘еда, кушанье’, болг. брашно, 
макед. брашно ‘мука’, с.-хорв. брашно ‘мука’, ‘пища’, ‘хлеб (в 
дорогу)’, словен. Бга5по ‘пища’, ‘еда в дорогу’ (ЅР 1: 330—331) // 
Из прасл. *рогќъпо ‘мука’, ‘пища, пропитание” (видимо, субстан- 
тивир. адъектив) < и.-е. *Рлагѕ-їп-от, ср. близкородственные лат. 
Јағта (< *Јагѕта) ‘мука’, гот. Багет ‘ячменный, из ячменя’, 
оск. Га ‘полба’, лат. /аг, јаггіѕ род. ед. ‘полба, мука крупного по- 
мола’, др.-исл. Багт, др.-англ. Беге ‘ячмень’ (Рейегѕеп ГЕ 5, 1895: 
54; Фасм. 1: 197; Откупщиков Вай. 1 Рпеа. 1972: 117; ЅР 1: 137, 
331; ЭССЯ 2: 212—213; У\5$ 6: 393—394; ИГ 1, 1984: 422; 2: 
872—873: ЕЅЈ88 2: 76). Тот же корень содержится, возможно, в 
лтш. Батфа ‘пища, корм’, диал. а2Бату, ай=Багу, а2Багѕ ‘ячменная 
крупа’ (Вге1а. 1, 2007: 58—59, 111, 228; ОегК$. 2008: 57). И.-е. 
прототип указ. слов (*Бйаг-(е)5-) м. б. заимствован; возможный 
источник — семит. *риғт-/*ратт- ‘зерно’ (ГИ 2, 1984: 872—873; 
ср. ае Уаап 2008: 201—202). См. также бор МІ. 

Проблематично исходное *Рлого”-5-іпо (Откупщиков ЭИРЯ 5, 
1966: 85—87; Отк. 2005: 223—224). Сравнение с рус. просо ит. п. 
(Апдегз. 1996: 109 — вслед за Хольцером) остается недоказанным. 
Слово борошня ‘мучной товар, всякого рода мука’ (Д 1: 118) — 
результат перестройки б°. Ср. брашно°. 

В ЭССЯ 2: 212—213 продолжения *Бот’$ьпо не отделяются от 
слов типа рус. борошень ‘пожитки’, см. борошна. 

В.-луж. диал. Вгобто, н.-луж. Вгобта, уст. Вгобпо (ХУП в.) 
‘праздник тела Господня’ заимствованы через Чехию из ст.-слав. 
(8Р 1: 331). 

борсда ‘доска шириной 7 дюймов, толщиной 1/4 дюйма’ арх. 
(СРНГ 3: 119) // Непонятно. Возможно, испорченное слово — за- 
имств. из источника типа англ. Роағаӣ ‘доска’ (ср. борт?) ? 

ббрскать ‘скоблить мездру особым ножом’ нижегор. (СРНГ 3: 119) 
// Образовано с помощью глагольного суфф. -к- от *бърс- или 
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*бръс-. Для инлаутного -ор- подходит прасл. *Бъгзай (см. борс- 
ни), но в целом предпочтительнее отнесение к *Ргъѕќаѓ ‘чистить, 
копаться’ (ЭССЯ 3: 56—57; Корнев ВЛГУ 20/4, 1970: 143), далее 
к *Ргъѕай, ср. рус. бросать°. 

борснӣ, -сй мн. ‘кожаные лапти? смол. (СРНГ 3: 119; СлСмгГ 1: 231) 
// М. 6. определено как блр. по существу слово, тождественное 
блр. диал. барсні мн., барсень ед. ‘лапти, сплетенные из пенько- 
вых веревочек’, ‘кожаные лапти’ (ЭСБМ 1: 318). Отглагольное 
произв., ср. рус. вбарсать ‘продевать оборы в лапти’ смол. 
(СРНГ 4: 79), блр. барсаць ‘то же’ = укр. (Полесье) борсат” 
(Кравчук БУГ 1971: 37; ЭСБМ 1: 318), кот., согласно ЭССЯ 3: 
130—131, из прасл. *Бъгзай ‘бросать, лягать’, ‘продевать обору в 
лаптях’, ср. бросать°. Четкое разделение рефлексов *Бъ’зай и 
близкого по знач. *Ргъбай возможно не всегда (в ЪР 1: 398—399 
дается только *Биъзай). 

Связь между б° и поршни (СРНГ 3: 119) возможна лишь на 

уровне контаминации, ср. боршни?. 

борсук см. барсук. 

борт, борд ‘край, полоса с краю, кайма, бок’, ‘пола, край или полоса 
запашной одежды’, ‘корабельная стенка, стены судна’: бросить 
за борт (ДТ: 118), борт ‘бок стога’ ирк., ‘вышитая на груди 
часть полушубка, поддевки, рубашки? калуж., борты мн. ‘голе- 
нища” твер., пск., ‘скаты крыши или боковые стенки, идущие от 
крыши на лодках’, ‘боковые накладки, по которым можно ходить 
с носа лодки на корму и обратно’ пск. (СРНГ 3: 119), борда 1699, 
борд 1700-е, борт 1694 ‘верхний край, боковая стенка, бок суд- 
на’, ‘боковая часть палубы; боковая палуба’, борт 1733, борд 
1725 ‘край, окаймление’, ‘край одежды (обычно отделенный 
шитьем, украшениями и др.) (СлРЯ ХУШ 2: 113—114; БВК 
1972: 348; Обеп 7 6ІРЬ 45/2, 1986: 281) // Встречающаяся в лит-ре 
фиксация 1688 г. ошибочна, перв. фиксация относится к 1694 г. — 
в собственноручном письме Петра І, что подтверждает заимств. 
б° как морск. термина (видимо, и стенок, боков предметов) из 
голл. Боога ‘борт корабля’, также ‘край, кайма, опушка’ (Меи. 
1909: 40; Фасм. 1: 198; Ої. 1985: 38—39; ср. Круазе ван дер Коп 
ИОРЯС 15/4, 1910: 17) = нем. (исходно н.-нем.) Вота, др.-в.-нем. 
Во", др.-исл. Богд ‘борт’ и др. ~ ? н.-нем. Вог ‘полка’, др.-англ. 
Рота ‘доска, стол’ и др., ср. бердо® І (ЕУМ: 83; КІ: 126; Оте 1: 
134; РЭС 3: 104). Следует считаться и с влиянием упомянутого 
(н.-)нем. Воға. Менее вероятно влияние франц. Бога (см. ниже). 
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В слове старборд ‘правый борт” и сходных сложениях -борд/-т 
из англ., ср. 5агБоага (Найетка 1Ј5ІР 14, 1971: 88), но не всегда, 
ср. бакборт° (РЭС 2: 98—99). 

В качестве назв. края одежды 6°, вероятно, из нем. (через 
польск.?) Воме ‘кайма, край, обшивка’, кот. родственно Вога 
‘борт’ (Фасм. 1: 198; ЭСРЯ МГУ 1/2: 173; Оге! 1: 134). Источник 
заимств. видят также во франц. Бо’ ‘край (одежды)? (БВК 1972: 
348; СлРЯ ХУШ 2: 113) < герм., ср. выше голл. Боога и др. 
(ООМ: 90). 

Укр. борт ‘борт корабля, стенки кузова, площадки и др.”, блр. 
борт, болг. борт < рус. (ЕСУМ 1: 235; БЕР 1: 68). О диффузии 
нем. Вога (ср.-в.-нем. Бог), Воме (ср.-в.-нем. Боте) в слав. яз. см. 
подр. У\/55 6: 418—419 — болг. борд, польск. Бо" ‘борт (кораб- 
ля)’ и др., чеш. Бома ‘оторочка, кайма, бордюр” ($Е8ЈС: 102) 
ит. п. Ср. рус. бурт ‘земляная насыпь, гряда’, ‘груда свекловицы 
или картофеля’ (Д 1: 144) < польск. Бит < нем. Воға ‘край, борт” 
(Фасм. 1: 247). 

ббртень, -тня ‘улей для приманки пчел, который обыкновенно ста- 
вится на деревьях в саду или лесу’ пск., твер. (ЭССЯ 3: 134), ИС 
Бортень (холоп, Звенигород) сер. ХУ в., Бортеневы с последней 
четверти ХУ в., Бартеневы ХУП в. и позднее (Весел.: 47) // От 
субстантивир. прил. *ръгіьпъ ‘относящийся к борти”, др.-рус. 
бортьныи, см. бортник. 

бортйна ‘бор, сосновый лес” сев.-двин., ‘лес, преимущественно со- 
сновый, растущий на возвышенном месте в речной или болотной 
пойме” арх., ‘одна борть, один улей’ диал. (СРНГ 3: 120) || блр. 
(Нос.) боршна ‘сосна, годна для заведения борти’ (Станк.: 79), 
ст.-блр. бортина ‘часть леса с бортными деревьями’ (ГСБМ 2: 
160) // Из *ръгііпа, произв. с суфф. -іпа от *Бъть (ЅР 1: 423), см. 
борть. 

ббртни мн. ‘вид обуви’ ворон. (СВГ 1: 131) // Объяснение затрудня- 
ется недостатком данных о слове. Возможно, не б°, а боршни°. 
Если -т- не ошибка, ср. также борсни?? 

ббртник ‘у кого есть лесное пчеловодство, борти на деревьях, пче- 
ловод, пасечник’, ‘медведь, охочий до меду’ (Д 1: 118; СлРЯ 
ХУШ 2: 114), бортико = борт(н)икъ ‘пасека’ кон. ХШ — нач. 
ХІУ в., Тверь (Зал. 2004а: 569), бортьникъ ‘пчельник, аріагі0ѕ’ 
1351, ‘пасека, аріагішт” 1150 (Срз. 1: 156) || укр. бортник, ст.-укр. 
бортникъ ХТУ в., блр. бӧртнік, ст.-блр. бортникъ, бортьникъ 
ХУ в. (ГСБМ 2: 160), чеш. Бишй (с ХІУ в.) Биш\, слвц. уст. 


Бортове 


Бип, польск. Байий (с 1409 г.) ‘бортник, ар1апа$’, ТО Вағітікі, 
кашуб. рағіпік ‘богач’; на наличие слова у полабских или лужиц- 
ких славян указывает нем. (в земле Бранденбург) Баг4ешскег 
‘бортники’ (1375) < слав. *Рратіпік (5Р 1: 423—424; ВіеІѓеіФ 251 
15/1, 1970: 30; ЗЕК 1: 91—92) // Из прасл. (сев.) *Рычьийъь ‘борт- 
ник, пчеловод’, произв. с суфф. -Йъ от прил. *Бъмьптъ ‘относя- 
щийся к борти”, рус. бортный, др.-рус. бортьнъш, борътьныи 
(Срз. 1: 156) и др., — произв. от *Бъть, рус. борть°. Обычно ото- 
ждествляется с лит. Би’ИптКау ‘волшебник, ворожбит, толкова- 
тель’ (Р 1: 424; ЭССЯ 3: 134), лтш. фольк. Ригіпіекѕ ‘волшебник, 
ворожбит, толкователь’, ср. ТО Вигицем, ГО Вийпіёки егегѕ (МЕ 
1: 355; ЕН 1: 255; Епдхейи$ 3/2: 163; Эккерт БСлИссл 1980: 109; 
Ан. 1998: 98). Допускают существование «категории бортевщи- 
ков-гадателей» как у балтов, так и у славян (Топ. ПЯ 1: 266— 
267). Однако связь слав. и балт. фактов все же не вполне 
достоверна. Не вызывают сомнений балтизмы: блр. буртники, 
буртальники мн. ‘колдуны’, польск. Би" ‘колдун’ (СБ 1982: 
43), нем. (Вост. Пруссия) Вигіепіскег. См. также бортень. 

Продолжения *ръгіьпікъ как будто не известны в ю.-слав.: 
словен. БА < чеш. 


Бортове мн. или *Борти мн. ‘балты (древние пруссы), обитавшие в 


Барте, одной из частей Пруссии’: Проуси же и Бортове (Борте- 
ве), Проусомъ и Бортомъ дат. мн., см. Ипат. лет. под 1252 и 
1277 тг. (ПСРЛ 2: 813, 877) // Назв. зап.-балт. этноса, обознача- 
емого в «Хронике» Дусбурга как Вайй или Вагійепѕеѕ мн. от 
назв. страны Вамйа, связываемой предположительно с лит. ГО 
Ваѓііѕ, Вайире, лтш. Вайа и под. Надежная этимол. отсутствует 
(см. подр. Топ. ПЯ 1: 200; Вова КК 3: 118). 


бортогбн ‘лучший вид низкого чая, не в кирпичах” сиб. (Д 1: 118), 


‘рассыпной чай” вост.-сиб., забайк. (СРНГ 3: 120) // Неясно. Воз- 
можно, из исходной формы типа *бардогодн или *бурдогон, ср. бар- 
да° І в знач. ‘мутное питье’, прост. бурда; -гон как в самогон и др. 
С 6°, по-видимому, связано бортогдн ‘китайский курьер, по- 
сылавшийся в Иркутск’ забайк. (Там же). См. также бордогон°. 


ббртный І ‘крайний, кромочный” (Д 1: 118) // От борт°. 
ббртный П см. бортник. 
борть, -и ‘дуплястое дерево, дуплявый пень, дупляк, в котором во- 


дятся пчелы’, ‘колода для пчел, пень долбленый, улей-однодерев- 
ка’, ‘в лесу: обделанная пустота в пне ростового дерева, на высо- 
те, для роя пчел’, лазить борть ‘добывать из нее соты’ (Д 1: 118), 
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‘дупло в толстом дереве” влад., ‘ель, на которую вешается улей’ 
перм. (СРНГ 3: 120), ‘дупло дерева, в котором обитают дикие 
пчелы’ (СлРЯ ХУШ 2: 114), утверди свою борте ‘утверди владе- 
ние своей бортью” Тверь, кон. ХШ — нач. ХІУ в., бороть ‘борт- 
ный лес’ не позднее кон. ХШ в. (Зал. 2004а: 507, 569), бортъ м., 
борть ж. ‘колода для пчел, дерево с ульем’, ‘часть леса с такими 
деревьями? ХП в. (Срз. 1: 155), жилая борть ‘борть, в которой 
живут пчелы’, иустовая борть ‘никому не принадлежащая” 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 300) || укр. борть ‘борть’, диал. борт ‘то же’, 
‘паз, жолоб’, борта ‘трухлявое дерево’ (ЕСУМ 1: 235), ст.-укр. 
борть ХІУ в., блр. борць, ст.-блр. борть, чеш. Биг, г род. ед., 
уст. Би -и, ст.-чеш. Бир, - ХГУ в., слвц. Ре? ‘борть’, диал. Би ‘от- 
верстие в улье для вылета пчел’, польск. Багс ‘борть’с ХШ в. 
(ЭССЯ 2: 132—133; ЅР 1: 423); ср. ТО на территории Верхней и 
Нижней Лужицы — Ват, Вагсе, Вогіеуііг и т. п. (Эйхлер ИпСЯ 
1970: 193) // Из прасл. *Бъть ж. ‘борть, дупло с пчелами’, ‘дерево 
с бортью; часть леса, где есть борть’, произв. с суфф. -/ь (обычно 
с нулевым вокализмом в корне) от и.-е. *Бйет- ‘резать, надрезать”. 
Допустимо также *Бъиъ м., хотя факты типа др.-рус. бортъ м. б. 
результатами вторичной перестройки. Слово *ръг представлено 
преимущественно в сев.-слав. (словен. В" < ? чеш.), однако ре- 
ликты *Ръ71-, а также *Рръгѓу- имеются и в ю.-слав., ср. макед. 
бртва ‘борть’ и др. (см. подр. У\\55 6: 412; Мартынов БСлИссл 
1980: 20; Ве. 1: 49; Ескег З1ау. 59/4, 1990: 405—406; Ан. 1998: 
96—97; ср. Лома ЈФ 56/1-2, 2000: 609, где *ръгіь толкуется как 
девербатив от *оБ-уьмей). Формы типа бртв-, возможно, из 
*ръгіу, -ъуе (Лома: там же). Прасл. *и/ь/ь > рус. улей в отличие от 
*ръгіь обозначало место обитания одомашненных, не диких пчел. 

Формально близкое соответствие отклоняется семантически — 
лит. Бйтіаѕ, обычно Би мн. ‘жребий, гадание” ~ Биги, Бит ‘кол- 
довать, чаровать’ (в 5110с7. 2007: 82 лит. глаг. дается как не име- 
ющий надежных внешних параллелей; сравнение 6° с Би: скеп- 
тически оценивается в Роіотеё ІВ 4, 1995: 37 и не упоминается в 
ПегК$. 2008: 69—70). Лит. Багіїѕ ‘борть’ < слав. (Егаепк.: 67). Не в 
пользу родства с *Рръгѓіь свидетельствует, видимо, сближение лит. 
рита5 с палайск., ликийск. *ригіа- ‘магия, ритуал’ (Баюн ТВКопЁ 
1985: 128). Известно мнение, согласно кот. с “Ръгіь следует срав- 
нивать не лит. Бйгѓаѕ, а Бита ‘рот’ <? ‘щель’ (У\\55 6: 413). 

В ЭССЯ 3: 133 предполагается утерянный прасл. глаг. *ръгії 
‘делать надрезы, вырезать” (= лит. Би’), откуда *Бъмь, исходно 
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‘сверление, вырезание” (см. еще Трубачев 51%огї 1975: 30). Ср. 
лит. риа ‘отрезанный кусок дерева’, ‘жребий; суеверие”, ‘часть, 
доля’ (К7 1: 1200), лтш. Ригіѕ ‘знак волшебника, предсказателя’, 
Рийа ‘перечень, реестр; надрез, зарубка’, Би’! ‘колдовать’ (МЕ 1: 
354; ЕгаепК.: 67). Знач. ‘надрез, зарубка’ и м. б. исходным для 
лит. рита5 (тос. 1989: 50; сходно Жур. 2005: 214). Можно при- 
нять во внимание еще прус. ИС Вигит, Витйе, Вигіітѕ, Вигіїіт, 
лит. ТО Вигікаітіо Каітаѕ, лтш. ИС Вигіупѕ и аналогичные слова 
в документах, относящихся к прусам или соседним народам — 
Вигіу, Вигіопеі, Вигіопеѕ и др. (Топ. ПЯ 1: 266—267). В круг воз- 
можных и.-е. параллелей слав. *Ръгѓь входят также лат. /ого ‘бу- 
равлю, сверлю, просверливаю’, /оғиѕ, обычно /07 мн. ‘проходы 
между скамьями гребцов’, ‘пчелиные соты’, др.-в.-нем. Богоп, 
нем. Бойгеп ‘сверлить, буравить” (Р 1: 422—423; Фасм. 1: 198; 
Тёсегз КУ, 80, 1966: 38; ИГ 2, 1984: 609—610, 707; Ескегі Ва. 
25/1, 1989: 10—13; Опае 1, 1990: 113; Эккерт БСлИссл 1980: 107; 
Каг. 1: 156—157; Вог.: 21; Оте 1: 134—135; неприемлемо Колева- 
Златева БЕз 46/3, 1996: 47—51, см. борбаться). 

Интересно отношение между рус. лазить борть и лит. Кортей 
Ягеуеѕ ‘вынимать мед”, ср. Кортей ‘лазить’, дғеуё ‘борть’ (ЕсКегі 
Ва. 4/1, 1968: 90). Ст.-рус. (с)д5лати борть ‘выдалбливать дуп- 
ло в дереве или делать колоду для пчел’ (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 300), 
дъльный дуб ‘дуб с бортью’, бортъ новодътъ ‘вновь устроенная 
борть’, бортъ стародёт$ ‘старая борть’, ст.-польск. Рагіоагіеј 
‘пасечник, пчеловод’ (< ‘кто делает борть’) сравнимы с лтш. аёї 
020Йпти ‘выдолбить дуб (борть в дубе)” и под. (ЕсКегі Вай. 25/1, 
1989: 13; Отар 1, 1990: 113; Эккерт БелИссл 1980: 111; проч. лит- 
ру см. Ан. 1998: 96). 

боруздить [баруздить, б6(у)руздить] ‘обрабатывая землю, вспахи- 
вать, рыхлить ее’, ‘разрывать, разрыхлять’, ‘копаться, ковыряться 
в еде’, ‘колыхаться (от водной поверхности)”, ‘махать, дрыгать 
(конечностями)”, ‘болтать; шалить’, ‘затевать скандал’, боруз- 
диться [баруздиться, 6(у)руздиться| ‘с трудом выполнять тяже- 
лую работу, возиться’, ‘барахтаться, копошиться’, ‘брюзжать” пск. 
(см. подр. ПОС 2: 129) // Результат контаминации родственных 
бороздить (см. борозда) и бороть°, а также звукоподр. баруз- 
дить? (РЭС 2: 235), см. еще бруздить, бруздить. Корнев (ПскГов 
3, 1973: 233—245) говорит о контаминации бороть® и бруздить, 
но его трактовка последней формы как этимологически первич- 
ной неубедительна. 


борухаться 100 


борухаться ‘схватясь с противником, шутя или в бою, в драке, 
один на один, стараться повалить его’ зап., борюкаться ‘то же” 
южн. (Д 1: 117), борыхматься ‘сопротивляться’ пск. (СРНГ 3: 
120—123) || укр. борюкати(ся), борікати, борикати, блр. бару- 
кацца ‘бороться, возиться’ (ЭСБМ 1: 319), ст.-блр. борукатися 
‘бороться’ (ГСБМ 2: 163) // Экспрессивные образования от *рогії 
(5е), бордть°, бороться. См. также слав. материал в У\\!55 6: 404, 
где обосновывается родство бороться и барахтаться° (РЭС 2: 
203). Польск. Богукас ѕіе < ? укр. (31. 1: 39; иначе Валк. 1: 68 — от 
*Рогуќка). Не совсем ясно отношение указ. фактов к укр. диал. бо- 
ростатися ‘возиться в грязи’, борохтатися ‘упираться, сопро- 
тивляться’ и др. (ЕСУМ 1: 233). 

ббрушка ‘говяжья почка’ ирк., борюшки мн. ‘почки у животных” 
забайк. (СРНГ 3: 120, 123) // Расширенное с помощью уменьш. 
суф. -ушк- заимств. из бур. бөөрэ ‘почки’ ~ п.-монг. Бозеге, монг. 
бөөр, тюрк. Бдейг, Бӧийг то же (Рас. 1982: 41; ЭСТЯ 2: 205—206, 
213—214; Дмитриева ИАЭ 1979: 178; Дыбо 1996: 6; ОоегЁ 2: 353; 
Каѕ.: 83; Ан. 2000: 135). Ср. рус.-цслав. бубрвгъ ‘почка у живот- 
ного’ < тюрк. (Фасм. 1: 226). 

борхбт ‘доска, опоясывающая расшиву в виде каймы” диал., ‘набои 
на долбленом челноке’ колым. (СРНГ 3: /20) // То же, что бар- 
гдут®, бархдут и др. < голл. Рағкћоиі ‘защитные планки; неболь- 
шая барка’, см. также бархат П (РЭС 2: 210, 236). 

борцбк см. бодрзак. 

борча І, П см. барча Т, П. 

ббрша ‘кличка для овец’ олон., ‘ласкательно о баране’ новг. (СРНГ 
3: 121) // Гипокористическое образование на основе межд. бори- 
бӧри°, бӧря-бӧря. Неприемлемо выведение (Отк. 2001а: 212) из 
лит. *Ритзе от Биге ‘овца’ со ссылкой на лит. рорѕе от Бора ‘баба’ 
и под. Как и рус. б°, но независимо от него, лит. Бигё возникло на 
основе межд. для подзывания овец (Биге-Биге). См. барбар, борей П. 

боршать ‘выговаривать, ворчать, бранить’ перм., Алт., боршить ‘то 
же” перм., челяб., том., борщить ‘ворчать, брюзжать? волог. (Д 1: 
118; СРНГ 3: 121, 122), боршать ‘то же’ арх., боршить ‘говорить 
неясно” волог. (СГРС 1: 164) // Возможно, то же, что что ворчать, 
диал. ворчать ‘шептаться’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 90), см. 
Михайлова ЛАРНГ 2008: 406; Фасм. 1: 356. 

ббршни мн. ‘башмаки из одного куска кожи без подметок и каблу- 
ков’ арх., волог. (СРНГ 3: 121) // Вариант со звонким анлаутным 
согласным к более известному поршни ‘род сандалий из одного 
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лоскута сырой кожи или шкуры с шерстью на ременной оборе”, 
также пдрушни (Д 3: 325), наряду с кот. существует также моршни 
сев.-рус., сиб. (Ан. 2003: 375; ЭССЯ 21: 11; Фасм. 2: 659; 3: 337). 
Рус. боршни ‘обувь из кожи’ смол. (СРНГ 3: 121) м. 6. резуль- 
татом контаминации идршни и борсни°. Кравчук (БУТ 1971: 37) 
отождествляет б° и борсни, что неубедительно. 
борщ, -а ‘суп со свеклой и другими овощами’ (ТСРЯ), ‘квашеная 
свекла’, ‘род щей, похлебка из свекольной кваши, на говядине и 
свинине или со свиным салом”, ‘растение Асапиз или Нега еит 
(ѕрһопауїит еї $161сит), борщевник” (Д 1: 118), борщ, борщь 
‘трава со съедобным стеблем’, ‘квашеная свекла и кушанье из 
нее’: Шекснинска стерлядь золотая, Каймак и борщ уже стоят 
(Державин, см. СлРЯ ХҮШ 2: 114), борщ ‘щи’ ворон., самар., ка- 
луж., ‘особенная огородная зелень и похлебка с ней’ курск., ‘бот- 
ва свеклы, брюквы, турнепса’ арх., ‘растение НегасІешт ѕ16ігісит 
Г., семейства зонтичных” арх., свердл., ‘растение НетасІешт 
богеа115 семейства зонтичных” арх., онеж., волог., симб., ‘трава, 
употребляемая в сыром виде как лакомство’ самар., арх., киров., 
борщ полевой ‘растение пастернак лесной’ вят. (СРНГ 4: 121— 
122), борщ ‘щавель’ дон. (СлРДГ 1: 48), борш ‘крупные листья 
любой травы” с.-краснояр. (СКС: 39), борщ ‘растение борщевик” 
арх., волог., ‘ботва’ арх., борша ‘борщевик’ арх., волог. (СГРС 1: 
164), (Джемс) роигѕсћ ‘трава, которую собирают в начале лета и 
варят; это очень вкусное блюдо’ арх., 1618—1619 (Черн. 1: 105), 
борщь ‘вид съедобного растения’ ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 301), 
ИС Борщъ (Михайло Борщъ, барский крестьянин) 1565 (Туп.: 
118) || укр. борщ ‘борщ’, ‘квас из бураков, из которого приготов- 
ляют борщ’, ст.-укр. борщъ ‘борщ со свеклой и капустой’, ‘све- 
кольная закваска для борща’, блр. борщ ‘растение НегасІешт 
ѕрһопауіит; кислое кушанье из этого растения или из свекольни- 
ка’, словен. 675с, Б’5Са род. ед., чеш. уст. Б’$Г, слвц. Б’Я ‘борщев- 
ник’, польск. Ра!$2с2 ‘борщ’ с ХУШ в., ‘растение Нега еит 
ѕрһопауіит’ с ХУ в., также ‘суп из этого растения’, в.-луж. Бағ 
‘борщевник’, н.-луж. Рағќс ‘борщевник” (ЅР 1: 422; ЭССЯ 2: 131) // 
Из прасл. *ръгёсь, -а ‘растение Негасеит Ѕрһопруїит; похлебка 
из него’ ~ лит. диал. Риѓіпаѕ ‘вид травы’, вероятно — ‘Агсвап- 
веса ойсіпа1іѕ’ (к семантике ср. рус. дягиль ‘борщевник’ и ‘ду- 
дочник, Атсвапоейса ойста[$’, см. Д 1: 5/2). Лит. слово предпо- 
лагает лит. *Рит$и5 = прасл. *Рръгёсь (Отбийз Ва. 17/1, 1981: 13— 
15; ГКЯ 1: 1190). Далее ср. лтш. БийКЯ5 ‘растение Аероройішт 
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родартапа” < Риғ(/)іѕ < *риғѕііѕ, *риға род. ед. (Епа7. РІ 2: 
647). Лтш. БигЯ мн. `Аегоро4дтат ройаргапа’ < ? др.-рус. *Бът5о- 
(Віра КК 2: 289). Семантика лтш. РиѓкёКі, Би’ мн. ‘омег, цику- 
та’(МЕ 1: 353), видимо, результат употребления в сочетании с 
5ипа или 5ипи, собств., ‘собачий’. Ср. 5ипи Би! в знач. ‘собачья 
петрушка, собачница” при Би’ ‘съедобное растение семейства 
зонтичных?”, Би’$ АТ ‘борщевник” (МЕ 1: 353—354; ЕН 1: 254—255; 
ср. Фасм. 1: 198). Интересно рус. диал. дягиль ‘борщевник’ при 
дидель собачий ‘цикута’ (ЭССЯ 5: 25). Не убеждает сравнение 
*Рътусь с др.-рус. обрбзгнути, обрьзгнути ‘прокиснуть’ ит. п. 
(Масһ.: 69; Мерк. 1967: 60—62). 

Прасл. *ръгсь, лит. *ригїіѕ, видимо, из и.-е. *Блгѕії- > др.- 
инд. Бйуѕйр ‘зубец, угол, грань, острие”, др.-исл. Ригѕі, др.-в.-нем. 
Ригѕі, англосакс. Буғѕі ‘щетина’, др.-ирл. Баг’ ‘макушка, вер- 
хушка” (ЅР 1: 422; ЭССЯ 3: 131—132; ЗБеуе|. 1964: 213; У\5$5 6: 
394—395; Курк. 1992: 179; Со]. 1992: 191; №5зоп 51. 3, 2000: 
104; Вет]. 1: 48; Вог.: 22; Оге| 1: 135; Маѓаѕ. 2009: 58). Относи- 
тельно рум. Бгизиг ‘лопух, репейник и др.” < ? герм. *ригѕі (одна 
из возможностей) см. подр. Калуж. 2001: 105. 

В знач. ‘похлебка из свеклы, борщ, щи’ (с ХУШ в.; о реалии 
см. Агапкина РР 2, 1982: 118—119; СДЭС 1: 239; Зел. 1991: 148) 
рус. б° из укр., где это знач. у слова борщ возникло из ‘похлебка 
из борщевника” (ЕСУМ 1: 236; ЭСРЯ МГУ 1/2: 172). Из укр., так- 
же через рус. посредство, назв. борща получило широкое распро- 
странение, ср. болг. (< рус.) борш (БЕР 1: 69), франц. Бой5сй 
(ООМ: 9/) и др. Исходное кулинарное знач. 6° — ‘борщевник’ — 
сохраняется в сочетании борщевые щи, т.е. щи из борщевника 
(Невойт РР 4, 1990: 122—126). 

борщеёды мн. ‘о жителях запечерских селений, употребляющих в 
пищу растение борщ (иронически): ижемцы, усть-цилемы, мох- 
ченцы — борщееды арх. (СРНГ 3: 122) // Кличка возникла в среде 
мезенцев, кот. растение борщ не ели (Журавлев РР 3, 1984: 120). 
Сложение борщ? и -ед < *ё4-, ср. аналогично хлебоёд, боскоёд 
(см. боско) и проч. 

борщить І ‘лить без толку много, через край, чрез меру’ (Д 1: 118), 
переборщить ‘перейти меру, перехватить, перехлестнуть’, пере- 
барщивать (ТСРЯ) // «Это позднее неуклюжее новообразование, 
известное лишь с начала ХХ в., происходит, по-видимому, не от 
борщ, а (вместо *переборчить) от переборка...» (Черн. 1: 105), ср. 
далее перебрать в знач. ‘взять больше чем нужно, с излишком’, 
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‘выпить лишнее” (ТСРЯ). Сближение к борщ? вторично, произво- 
дить б° от этого сущ. (Невойт РР 4, 1990: 125) нецелесообразно. 

борщить П см. боршать. 

боръ (знач.?): ... и поидоша полци Половецьстии. аки борове. и не 66 
перезрити ихъ; паки иноплеменници собраша полки свою многое 
множество. и выступиша тко борове велиции и тмами тмы... 
ПВЛ под 1103 г. (Добродомов Тигсо/. 1976: 243) // Естественным 
выглядит толкование ‘лес’ (см. бор УІ), теѕр. аки (ако) борове = 
‘как лес” (Срз. 1: 156). В студенческих воспоминаниях Афанась- 
ева есть рассказ про ошибку историка Соловьева, принявшего ле- 
тописное борове за им. мн. от боров? І (см. также Коч. 1937: 31): 
«... половцы шли на наши полки густою массою, как бор, лес (аки 
борове), а не как свиньи, как угодно было Соловьеву» (Виногр. 
1994: 852). Однако сравнение с лесом не вполне подходит для 
глаг. поидоша, выступиша (если только не вспомнить двинув- 
шийся на Макбета Бирнамский лес). Отсюда предположение, со- 
гласно кот. аки (юко) борове значит ‘как пыль (тьма)’. Тогда боръ 
через стадию *бъръ гезр. мн. *бърове может отражать др.-тюрк. 
Ригёа ‘как тучи (пыли) (Добродомов Тигсо|. 1976: 241—246; 
СИГТЯ 1997: 102; СИГТЯ 2006: 376). 

боры см. бор Т. 

борь ‘борьба’ ХІ в. (Срз. 1: 158) // Ц.-слав. слово, связанное со сло- 
вен. Бог (Бога род. ед.) < прасл. *Ботъ ‘борьба’, кот. поддержива- 
ется также -рогъ, входящим в древние ИС типа др.-рус. Рати- 
боръ, Воиборъ (Туп.: 145, 390), с.-хорв. ДейЬог, ст.-чеш. Слоіёђог, 
ВайБог, ГейБог, ст.-польск. Касфог, ТоГБог, ГеЙьог и др. ($Р 1: 
336). Прасл. *(-)рогъ — имя действ. (в ИС также имя деят.) от 
*Боги, *Бото, см. бороть. Точные и.-е. соответствия *(-)Ботъ ус- 
матриваются в др.-инд. Бйага- ‘борьба’ (Там же). 

Относительно *Бот- в Вогіуојь и проч. см. бороть. 

Рус. борьба, др.-рус. борьба ХТУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 298) и ана- 
логичные слав. факты (болг. борба и др.) иногда объясняют как 
произв. от б° с суфф. -Ра, ср. татьба от тать и под. (Мейе 1951: 
124; относительно словообразования см. в связи с балт. материалом 
Амбразас Глеё. ТЗВ Маа (А) 3(96), 1986: 119). Альтернатива — 
понимание *РотьБа как произв. с суфф. -ьБа от *Роги, *Бото. 
Правда, прасл. древность ненадежна, возможны межславянские 
заимств. Рус. борьба, возможно, книжн. происхождения (ЭССЯ 3: 
218—219; 8Р 1: 337; Трубачев $ Мон 1975: 32). В говорах оно м. 6. 
из литер. яз., ср. борьба ‘ссора’ ленингр. (СРГК 1: 10Г) и под. 
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ббрька ‘баран’ нижегор., сев.-двин., ‘свинья’ свердл., ‘название де- 
тенышей некоторых животных” калин., перм. (СРНГ 3: 123) // От 
бӧрька ‘слово, которым подзывают свиней’ тобол., ленингр., 
‘слово, которым подзывают баранов’ тул. (Там же). См. также 
бори-бори, борей П, борша, барбар (РЭС 2: 205). Видеть в рус. 6° 
параллель лит. Биййе ‘овечка’ (Отк. 2001а: 214) можно лишь с 
той оговоркой, что рус. и лит. слова возникли независимо. 

борыхматься см. борухаться. 

ббрюшки см. бдрушка. 

ббря-боря см. бори-бдри. 

бос ‘модель из гипса для срисовывания’ 1766 (СлРЯ ХУШ 2: 114) // 
Из франц. роѕѕе ‘горб, шишка”, ‘рельефное украшение’ < ? франк. 
(ОтКоБ 2: 83—84; ООМ: 118—119). 

Глаг. боссеровать ‘срисовывать или лепить с боса” (СлРЯ 
ХУШ 2: 115) < нем. Бозяегеп < франц. Боб5еет ‘гнуть, чеканить’ 
от о55е. 

босйны мн. ‘еврейский праздник, обряд омовения ног’ (Д 1: 119) || 
укр. босини, босини мн. ‘еврейский праздник (Судный день, когда 
евреи ходят в одних чулках); траур у евреев (когда они должны 
восемь дней ходить босыми)” (ЕСУМ 1: 237), блр. (Нос.) босіны 
мн. ‘еврейский праздник очищения, когда они ходят босыми” 
(Станк.: 79), польск. Роѕіпу ‘хождение босиком’, ‘еврейский об- 
ряд после смерти родственников, праздник поминовения” (Варш. 
сл. 1: 193) // Произв. с суфф. -ина от босой” (теѕр. укр. босий, блр. 
босы, польск. роѕу), ср. крестины и др. Относительно обряда см. 
в Библии (П кн. Царств 15:30). 

боскёт ‘купка кустов или дерев; купа, купина’, ‘садик чопорно от- 
деланный и подстриженный’ (Д 1: 119), боскет 1799, баскет 
1741 ‘небольшая искусственная рощица’, баскетный 1741 (СлРЯ 
ХУШ 2: 114) // Ср. франц. Роѕциеі ‘роща? из итал. Бозсйено, 
уменьш. от Бо5со ‘лес’ (или из прованс. Боздиеё от Боѕс) < ? 
галльск. (ОЮМ: 118; ОтВоь 2: 83). В ВаѓА 1: 570 указывается ср.- 
лат. Бозсйейит. В рус. непосредственно из франц. или через нем. 
роѕкей, с ХУШ в. (КІ.: 127). См. также ЭСРЯ МГУ 1/2: 175. 

ббско І ‘красиво, хорошо’ арх., ‘бойко, бодро’ ворон. (Д 1: 118; 
СРНГ 3: 124) // Нареч. от баской, см. бас У. 

боско П ‘кличка собаки’ олон., сев., боско ‘собака, пес” онеж., боска 
‘собака’ арх. (СРНГ 3: 124) // От босой° (Жур. 2005: 365), сюда же 
баско ‘кличка собаки’ (неточно РЭС 2: 250) и, видимо, броско° 
‘то же” арх. (СРНГ 2: 197). Исходно могло относиться к собаке с 
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белыми лапами, ср. укр. боско, диал. босик, боск как назв. такой 
собаки (ЕСУМ 1: 237). См. также босый волк. 

Слово 6° входит в состав сложения боскоёды мн. ‘прозвище 
крестьян, будто бы съевших вместо зайца собаку — Боско, Боска’ 
олон., пск., ‘прозвище самряков, прибрежных жителей оз. Самро 
Петроградской губернии’ (СРНГ 3: 124; Дран. 2004: 228). Про- 
звище может содержать в себе обвинение в колдовстве или язы- 
честве (Усп. 1996: 138). Анекдот о съеденной вместо зайца соба- 
ке, возможно, объясняет «обвинение» против петрозаводцев — 
божку съели в «Истории одного города» Салтыкова-Щедрина 
(Журавлев РР 3, 1984: 122). 

боскбй ‘босой’ арх. (СРНГ 3: 124; АОС 2: 88) || чеш. морав. розѕќу, 
кашуб. РиозЁ (Р 1: 340—341) // Из прасл. *роѕъкъ ‘босой’ 
(уменьш. от *роѕъ > бос, босой”), сопоставляемого с лит. (у Нес- 
сельмана) Раѕиѕ ‘босой’ (ЭР 1: 347; Ан. 1998: 64). 

Бӧсля-боженька ‘обращение к богу в свадебных песнях’: Ббсля-б0- 
женька! Скуй нам, боже, свадебку пск. (СРНГ 3: 124) // Возмож- 
но, 2 ед. импер. от гаплологизированной диал. формы глаг. благо- 
словить° типа басловлять — *ба/осляй. Но ожидалось бы ударе- 
ние на -Я. 

босман ‘хлеб, приготовляемый для царского двора” (Фасм. 1: 198), 
босманъ (СЛРЯ ХЕ-ХУП 1: 301), босманный (СОРЯМР ХУЕ- 
ХУП 1: 251) // То же, что басман°. Попытки сравнения 6°, басман 
со словен. диал. Бозтап ‘фигурный свадебный пирог, плетенка”, 
с.-хорв. Рдстап, слвц. Роѕтап (Вет1. 1: 35; Матимк ЛЗ 13/1, 1968: 
26) сомнительны (неприемлемо Опага$ 81ау. 46/4, 1977: 417 — 
исходное *роѕао-тап). См. У№8 6: 421—422. 

Босния — назв. исторической обл. в Югославии; польск. Воёпіа, 
венг. Воѕгпа, тур. Воѕпа и др. // Из с.-хорв. Вдѕпа, возможно, под 
влиянием нем. Воѕпіеп (Уазтег ЕЅ СуйеузКу] 1954: 300). В рус. 
оформлено по образцу др. назв. стран на -ия (Фасм. 1: 199). Назв. 
дано по р. Воѕпа (прит. Савы), недостаточно ясного — возможно, 
дослав. (иллир.?) и (?) дои.-е. происхождения (но есть и слав. эти- 
мол. — (?) от прасл. *роѕьиъ, см. 51551 1/1: 153). Ср. с.-хорв. 
Воѕапас, -апса, Воѕ5пјак ‘житель Боснии, босниец’, откуда тур. 
Роѕпіјак, Бобпак ‘босниец? (Радл. 4/2: 1680, 1691), Боупакса ‘язык 
боснийцев’, алб. Бозйпаксе, Воѕһпјак ($К. 1: 191), болг. бошнак 
(не совсем точно БЕР 1: 7/), венг. Бозпуак, слвц. Бозтак ‘босниец’, 
также ‘бродячий торговец” (ММ№УТЕЅ7 1: 351; ЕМО 1: 130), курд. 
Бобпау ‘цыган’, ‘головорез’ (Цабол. 1: 208), сюда же блр. басняк, 
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ст.-блр. боснякъ, боснакъ (также босникъ, боснъ) (ГСБМ 2: 165— 
166), рус. боснийцы мн. ‘прежнее название славян-мусульман, 
живущих в Боснии и Герцеговине’ (ТСРЯ), боснаки, бошняки мн., 
босняк ед.: Ныне зимою албанасы, сербы, боснаки и болгары про- 
тив турка збунтовали (СлРЯ ХУШ 2: 114; ср. албанезы?). См. 
также 8а52. 1968: 74. 

босовъ, бос5въ ‘серый (?)’: босуви врани възграяху (в перв. издании 
и Екатерининской копии СПИ; Срз. 1: 158; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
359) // Обычно исходят из формы бусовъ (Менг. 1979: 86; ср. Зал. 
20046: 276, 342) ~ ? рус. бусый ‘темноголубосерый ит. п. оттенки 
серого или бурого цвета’ сиб. (Д2: 145; УМЅ5 6: 425), см. босый 
волк, а также босъ І. 

ббсодь ‘унос, отрез и отмывка берегов вешнею водою, повод к спо- 
рам о пожнях’, ббсадить ‘отрывать, отмывать часть берега’ арх. 
(ДТ: 119) // Неясно. 

босбй, -ая, -де ‘необутый, с голыми ногами’, кратк. бос м., боса ж., 
босо ж.: надеть туфли на босу ногу и на босу ногу (ТСРЯ; Д 1: 
119), бӧсый, босый (СлРЯ ХУШ 2: 115), босыи ХІв. (Срз. 1: 158; 
СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 299) || укр. босий ‘босой’, ‘неподкованный’, ст.- 
укр. босый, блр. босы, ст.-блр. босый (ГСБМ 2: 166), ст.-слав. 
Бвосъ ‘босой’, болг. бос, макед. бос, с.-хорв. бдӧс, словен. Ь05, чеш., 
слвц. Боѕу, (ст.-)польск. роѕу, в.-луж. роѕу, н.-луж. Рдѕу ‘босой’, 
‘неподкованный’, полаб. роѕё ‘босой?’ (ЅР 1: 340; ЭССЯ 2: 223) // 
Из прасл. *роѕъ(јь) (*рдѕъ, *Боза, *Ьдѕо, а. п. с, см. Дыбо 1981: 25) 
‘босоногий, необутый’, ‘неподкованный’ ~ Базаз ‘босоногий; не 
подкованный, не подбитый (о коне, санях)”, лтш. Раѕѕ ‘босоногий, 
босой’, герм. *раға- ‘голый?’ > др.-сев. Бег”, др.-в.-нем. Баг ‘чис- 
тый, голый, обнаженный’, нем. Раг ‘наличный’, ‘голый, непокры- 
тый, чистый” (рагјиВ ‘босоногий’) < и.-е. *рлоѕо- ‘нагой’, ср. так- 
же арм. Рок ‘босой’, с велярным суфф. (5Р 1: 340; ЭССЯ 2: 223— 
224; Фасм. 1: 199; ИлСв 1963: 141; Трубачев в Фасм. 1: 572; КІ.: 
79; Каг. 1: 111—112; Е$]85 2: 74; Вог.: 35—36; Оге 1: 135; Ѕтост. 
2007: 48; ЮОегкѕ. 2008: 59—60). Б.-слав. (также арм.) сужение знач. 
‘голый, нагой’ > ‘босой’ могло иметь место в сложениях *Ро5о- 
поеъ, рус. босоног(ий), лит. Баѕ(а)кдјіѕ, лтш. Баѕкајіѕ (ЕтаепКе| 
71РЬ 13, 1936: 219; ГРЫ 22/2, 1954: 393; Егаепк.: 36; ЭССЯ 2: 
222) или, скорее, в сочетании *Боза *пова вследствие эллипсиса 
(У\/55 6: 423—424). Следы исходного знач. сохранились, напри- 
мер, в кашуб. Ьо51 ‘голый, без растительности (о горе)’, укр. 
чоловік з бдсою губою ‘мужчина без усов’ (ЅР 1: 338—339; У\ 55 
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6: 422—424). Есть попытки дать этимол. и.-е. *рлоѕо- (КІ.: 79; 
Трубачев Х МСС 1988: 309; очень сомнительно ОќїгебѕКі Ѕрг. 12/1, 
1966: 21 и далее). 

босолай см. басалай. 

босомыка, босомыга ‘кто ходит босиком, оборванец? (Д 1: 119), бо- 
сомыга ‘то же” вят., влад., тамб., самар. костр., босомыка ‘чело- 
век, быстро изнашивающий одежду и обувь’ калуж.. ‘непоседа’ 
тамб. (СРНГ 3: 125—126), босомыга ‘босяк’ новос. (СРГНО: 38) // 
Сложение босӧой° и мыкаться (Варб. 1984: 53). Меркулова видит 
во втор. части сложения корень *(5)туе- (наряду со *(5)тук-), от- 
разившийся в рус. смыгать, шмыгать, ср. помимо б° рус. (Д) го- 
ломыга ‘праздный шатун, бездельник’, халамыга ‘кто задевает за 
всякие вещи” (пск.) и др. (Эт. 1977: 94—95). См. также басамыга. 

босорга ‘мелкий кустарник” арх. (СГРС 1: 165) // Ср. синонимичное 
басарга? П. 

Боспбр см. Босфор. 

босс ‘хозяин, владелец” (ТСРЯ), с 1949 (Сабенина НРЭ 1: 48), ин- 
тернац. // Из англ. (сначала в США) Ьо55 ‘хозяин, предпринима- 
тель, шеф” < голл. Рааѕ ‘хозяин, господин, мастер’ (Там же; 
ОПЕЕ: /08; ЭСРЯ МГУ 1/2: 237). Ср. непосредственное заимств. 
из голл. в рус. — бас° Ш (РЭС 2: 241). 

бостанджи 1798, бостанжи 1769, бостанги 1752, бостангир 1703 
«Лейб-драбанты Турецкого Султана, занимающие важнЪфйшие 
посты дворцовые, и особливо вс внЪшние караулы Сераля и са- 
дов оного», Бостанджи-Баши, Бостанджи-Паша ‘главный, 
старший бостанджи’ (СлРЯ ХҮШ 2: 115) // Из тур. Бояапсь 
(Радл.) роѕіапзї ‘садовник, огородник’, ранее ‘солдаты импера- 
торской гвардии’, роѕѓапсі Раў ‘начальник этой гвардии’ — про- 
изв. с суфф. -с от Бо ап ‘сад, огород’ < перс. Бот (Бияап), 
букв. ‘место запаха, благоухания (благоухающих цветов)’, ср. Бо 
‘запах, аромат’ + суфф. -ѕійи (Радл. 4/2: 1681; Каѕ.: 81). Форма 
бостанги(р) сравнима с передачей ст.-тур. слова французским ав- 
тором беџ тоу: іагаіпіегғѕ арр@ех Воз@е12 у 1еџг сарае 
Воѕіапеіраѕі 1546 (ЅїасһоуѕКі ЕО 14, 1972—1973: 37). 

Из тур. также болг. бостанджия, макед. бостанџија ‘садов- 
ник’, с.-хорв. Роѕідпа2ја ‘бахчевник’, уст. ‘солдат турецкой двор- 
цовой стражи’ (> венг. Роѕгіапагѕіа), Роѕіапа2-Баѕа ‘глава двор- 
цовой стражи’, венг. роѕгіапаӣ2і (БЕР 1: 69; 5К. 1: 191; ЕМО 1: 
130—131). Широко распространилось указ. (ст.-)тур. роѕѓап, за- 
фиксированное уже в визант. источниках — рлостбу (также но- 
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вогреч.): болг. бостан, макед. бостан, с.-хорв. Бдѕійп, алб. Боѕіап, 
курд. Бозаи, Бияап, венг. Бои, рум. Боѕіап (см. подр. УМ85 6: 
421; ММУТЕБ; 1: 353; Цабол. 1: 208), см. также баштан. 
бостӣ, бодет 3 ед. ‘толкать, бить, колоть рогами, колом, рогатиной, 
вилами’, бости и бость, боду, бодёт, бол прет. ‘бодать’ яросл., 
твер., смол., сев.-двин., киров., свердл., сиб., ирк., том., прибалт., 
‘бодаться’ волог., ‘идти в ход, удаваться’ (ваше дело бодет) 
смол., бостись и бостися ‘бодаться’ перм., волог., сев.-двин., 
пск., влад., сиб., тюмен., прибалт., ‘бороться, ссориться’ (бодутся 
друг с дружкой) смол., бусти, будёт и будает 3 ед. ‘бодать, бо- 
даться’ волог., арх., киров., бустись ‘бодаться’ арх., волог., перм., 
свердл., курган., сиб. (СРНГ 3: 126—127, 307), бости, боду, бо- 
дет ‘бодать’, ‘колоть, уязвлять’ (СлРЯ ХУШ 2: 86), бости, бодоу, 
бодеть ‘колоть’ ХП в., ‘бодать’ ХШ--ХТУ вв., ‘наносить раны, 
убивать остроконечным оружием? ХГУ в., бостисл ‘наносить 
друг другу раны колющим оружием? ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 
299) || укр. бости, боду ‘бодать’, ст.-укр. бости ‘колоть’, блр. 
басш ‘бодать’, диал. басьшся ‘бодаться’, ст.-слав. кости, водж, 
болг. бода, с.-хорв. бдсти, бддём ‘колоть’, бости се ‘бодаться’, 
словен. Розй, Бо4ет ‘колоть, бодать’, Бозй ѕе, чеш. уст., поэт. 
риѕії, ст.-чеш. Бозй, Боди ‘колоть’, польск. Роѕс, Бойе ‘колоть, бо- 
дать’, роѕс ѕіе ‘бодаться (рогами)›, в.-луж. Бо5с, Ройи ‘бодать, тол- 
кать’, полаб. Ьйѕі ‘колоть’ (ЗР 1: 339; ЭССЯ 2: 222—223) // Из 
прасл. *роѕії, *Бо4о ‘колоть, пырять, бодать’, (южн., вост.) *роѕії 
ѕе ‘бодаться’ ~ лит. Раауіі, Бааай ‘колоть, бодать, втыкать, вон- 
зать’, ‘понукать’, лтш. Рааїї, Бади ‘бодать’, лат. оо ‘копаю’, 
прус. роайіѕ =? Баф5 ‘укол’ (Фасм. 1: 183; ЅР 1: 340; ЭССЯ 2: 
222—223; Топ. ПЯ 1: 238—239; Каг. 1: 95—96; ЕЈ 2: 74; Нико- 
лаев, Старостин БСлИссл 1981: 338; ОегКз. 2008: 59), прус. (?) 
етђаййӣиѕіѕі РРА им. мн. ‘находившиеся’ (ср. Епа. 3/2: 380; 4/2: 
205) < ? *еп-Бадиз1-5-51, букв. ‘воткнувшиеся? (Май. 1: 250—251; 
ср. Топ. ПЯ 2: 25—26). Первичный вокализм в лит. Реёзѕії, Бейй, 
лтш. Реѕі, Бейи ‘колоть, копать’ (Егаепк.: 4/; УаШапё Сг. сотр. 3: 
151; Иван. 1981: 174; Реї. 2004: 271). Смочиньский предполагает 
прасл. “Войт, вытесненное «квазипримарным» *роѕіі (5п0с7. 
2007: 57; о гнезде слав. *раа-/*Ьоа- в целом см. УМ№58 5: 369— 
374). См. также бадать 1—1, бодать, бодец. 
Лтш. Рейге ‘яма’, лит. (< ? лтш.) сев. Рёаге ‘болото, топь, доли- 
на’, произв. от основы *Бед- в лит. Беай, лтш. Рейи (Ѕтос. 2007: 
52) сопоставимы с укр. (Полесье) бёдра ‘большая яма; долина, за- 
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литая водой; болото’ (см. подр. Непок. 1976: 27—29; Отфийз 15/2, 
1979: 158; Ан. 1998: 30—31), кот. наряду с польск. иђіедг2е 
‘склон, крутой берег” сохраняет, возможно, прасл. *Бед- = балт. 
*Ред- (есть однако вероятность метатезы бедра < дебра с тем же 
знач.). См. также бедро. 

бостбн Г ‘род картежной коммерческой (расчетной игры), четверт- 
ной игры’ (Д 1: 119), ... Кирила Петрович сел играть в бостон с 
приезжими соседями (Пушкин, «Дубровский»; также у Держави- 
на, Крылова, см. ССРЛЯ), бостон 1789 ‘карточная коммерческая 
игра’ (Сабенина НРЭ 1: 49; СлРЯ ХУШ 2: 115), интернац. // Счи- 
тается, что бостон (видоизменение виста) был изобретен фран- 
цузскими моряками во время войны США за независимость при 
осаде англичанами и французами (1775—1776) города Бостон — 
Воѕіоп, Маѕѕасһиѕейѕ. Англ. (США) Бозюп (Воѕіоп "фиат 1805) < 
франц. роѕѓоп (ил5К роѕіопіеп 1785, ућіѕі Боѕіопіеп 1792) — по 
назв. города (ТІЕ 4: 7/9). Старшая фиксация рус. б° содержится в 
пособии «Краткое описаніе и правила» игры в бостонъ, переве- 
денном с «подлинника, напечатаннаго въ Филадельфїи» (СП6., 
1789), см. Сабенина НРЭ 1: 49. Рус. б° из англ. (в США), возмож- 
но, с последующим франц. влиянием, ср. ударение бостон. Рус. 
слово обычно выводят из франц. (Фасм. 1: /99; ЭСРЯ МГУ 1/2: 
176). ТО Воѕіоп в США повторяет тот же ТО в Линкольншире на 
востоке Англии (Посп. 1998: 78; об этимол. ТО см. К1$$ 1: 245). 
Ср. бостон° П-Ш. 

бостбн П ‘парный танец замедленного темпа’ (ТСРЯ), с 1934 г. (Са- 
бенина НРЭ 1: 49), интернац. // Из зап.-евр. яз., ср. франц., англ. 
Бозюп, нем. Воѕіоп ‘вид медленного вальса’. Танец получил назв. 
по гор. Бостону в США (см. бостон 1), где впервые получил из- 
вестность. В рус. яз. слово б° проникло в результате широкого 
распространения вальса в Европе после І мировой войны. Судя 
по ударению, наиболее вероятный источник — франц. (Сабенина 
НРЭ 1: 49; Оге! 1: 135). 

бостбн Ш ‘плотная шерстяная ткань с мелкими рубчиками по диа- 
гонали’ (ТСРЯ), интернац. // Заимств. ок. сер. ХХ в. из точно не 
установленного источника (зап.-евр.?), кот. связан, по-видимому, 
с назв. гор. Бостон (см. бостон 1—1), кот. в ХХ в. был центром 
производства текстиля (БСЭ; ЭСРЯ МГУ 1/2: 176). 

ббстрих ‘жучок, гусеничка которого живет в заболони хвойного ле- 
са и изводит целые леса’ (Д 1: 119) // Из научной латыни — лат. 
Бозтусйих < греч. Вӧстроҳос̧ ‘локон’, также назв. насекомого. 
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О греч. слове (догреческое?) см. Ет. 1: 254; ВееКез 2010: 228. Ср. 
итал. роѕігісо (Вай АТ 1: 572) и др. 

бострог, бастрок ‘куртка, короткая безрукавая мужская одежа; род 
фуфайки, поддевки’, бострик, бострюк ‘рабочий полукафтан, ко- 
роткая сермяга’, бострок, бострак ‘женская епанечка, телогрея’ 
тамб., ряз. и др., (Д 1: 119), бострок ‘серый кафтан’ арх., бострок 
‘крестьянский полукафтан из серого домашнего сукна’ арх., 
бострок ‘вышитый по краям бисером, золотом и серебром широ- 
кий пояс в наряде девушки’ нижегор., бострук ‘кафтан из серого 
самодельного сукна” арх., ‘крестьянский полукафтан из серого 
домашнего сукна’ арх., бострюк, бострюк ‘рабочий полукафтан”, 
‘рабочий кафтан” арх., вострик, вострюк ‘полукафтан из серого 
домашнего сукна — обычная рабочая и будничная одежда кре- 
стьян’ арх. (СРНГ 3: 127; 5: 148), бострак ‘теплая верхняя одеж- 
да’ беломор. (СРГК 1: 101), бострок ‘полукафтан, короткая муж- 
ская одежда’ 1700, ‘женская безрукавка, род душегреи’ ХУП — 
нач. ХУШ в. (СОРЯМР ХУІ—ХУП 1: 252), бострог 1701, бост- 
рок 1697 ‘род верхней одежды (мужской и женской); душегрейка, 
фуфайка” ((Петр Т) заставил мужчин нвмецкие кафтаны носить, 
а женщин, вмъсто тӯлогръй — бостроги), ‘форменный мундир 
(обычно матросский)’: бостроки матроские (СлРЯ ХУШ 2: 115) 
// Из голл. Богятой ‘нательная фуфайка’ (Фасм. 1: 199; Меш. 
1909: 42—43; Меш. 1959: 19), сложения Богу! ‘грудь’ (~ нем. Вгиѕї 
и др.) и гок, назв. одежды (~ нем. Коск и др.). См. ЕУУ: 85; КІ: 
140. Тюрк. сравнения у Кононова (Изв. ОЛЯ 28/6, 1969: 536) не- 
верны. 

Босфбр, уст. также Боспор — назв. Константинопольского пролива 
в Турции, между Европой и Азией, соединяющего Черное и Мра- 
морное моря; также истор. обл. в Сев. Причерноморье, на Таман- 
ском и Керченском п-вах // Из ср.-лат. Воѕрогиѕ, Воѕрћогиѕ (Иор- 
дан и др.) < ср.-греч. Вослорос (Вобпорос Өрёкісс = лат. Воѕрогиѕ 
Тргастих ‘Босфор Фракийский’), кот. с течением времени стало 
обозначать узкий пролив вообще, в том числе пролив между Кер- 
ченским и Таманским п-овами, Вослорос Кщиёрюс или Кшиёрікос̧ 
‘Босфор Киммерийский?’ (лат. Воѕроғиѕ Сіттегіиѕ), ныне Керчен- 
ский пролив (Фасм. 1: 199; Посп. 1998: 78, 198; К1ѕѕ 1: 245; 515151 
1/1: 152—153). Для укр. Босфор указывается посредство польск. 
Воѕјоғ (Уазтег ЕЅ Су2еузКу] 1954: 297). Греч. Вбопорос, кот. объ- 
яснимо как ‘бычий/коровий брод’ (назв., связанное с мифом об 
Ио) = *Вобс-лорос (Ктеіѕсһтег С]оНа 27, 1939: 29; Ег. 1: 254; ср. 
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аналогичное по внутренней форме англ. Ох/отА = др.-англ. 
Охепајоға), скорее всего, является народно-этимологической пе- 
ределкой субстр. фрак. назв. (см. подр. Топоров Эт. 1976: 139— 
140; З\а57. 1968: 74). 

Известно также ст.-рус. Воспоръ (Фасм. 1: 199) < ср.-греч. 
(Там же). 

Босфбр-Востбчный — назв. пролива в заливе Петра Великого в 
Японском море, открыт в 1858 г., назван в 1859 г. (Посп. 1998: 
78) // По сходству с проливом Босфор°, соединяющим Черное и 
Мраморное моря (Там же). 

босъ І, босове мн. ‘дьявол’ ХТ в. (Срз. 1: 158) // Скорее всего, вари- 
ант (не очень понятный) слова бес° І, возникший, возможно, под 
влиянием бог° І (У\55 6: 425; РЭС 3: 143, 291). Ср. аггел® и 
ангел°? Неясно однако отношение б° к босовъ°. Словен. диал. роѕ 
‘дьявол’, иногда сопоставляемое с б° (Ве?7|. 1967: 138), м. 6. воз- 
никшим независимо от рус.-цслав. слова вариантом словен. Бе5 
(У\/55 6: 425). О сравнении б° с оронимом Бусова в древнем 
Киеве см. Железняк ОЛА 1988—1990: 147 и др. 

босъ П ‘небольшое морское судно’ 1645 (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 301) // 
Связано с буса ‘лодка-однодеревка” волог. (Д 1: /44), бҳса ‘род 
судна’ Новг. І лет. под 6956 г. (Срз. 1: 194) < герм. (Фасм. 1: 
250—251), однако детали неясны. 

ббсый волк ‘волк светлой масти, сменивший окраску шерсти вслед- 
ствие весенней линьки’, ‘о быстро бегущем человеке” (ну пабех, 
как босый волк) брян. (СлБрянГ 1: 74), ‘о быстром животном 
(волке)”: достань [в] босава волка столицу с-под божницы пск. 
(ПОС 2: 131), босый волк ‘серый волк’ ржев., опоч., босой ‘волк’ 
севск. (Преобр. 1: 55), Въвръжеся на бръзъ комонь, и скочи съ не- 
го босымъ влъкомъ СПИ (Срз. 1: 158; СлРЯ ХІ—ХУП 1: 302), ИС 
Босой Волк (фамилия московского рода) ХУІ в. (Фасм. 1: 199), 
Босоволков (Алексей Босоволковъ, боярин Московский) 1347 
(Туп.: 542), Босоволковы (бояре, Новгород) ХУ в. (см. подр. Ве- 
сел.: 47) // Ввиду диал. материала и ИС типа Босой Волк нередкое 
прочтение босыи (вълкъ) в СПИ как бусыи = диал. бусый ‘серый 
и др.’ (см. об этом Гордл. 1961: 483—484) маловероятно. Пробле- 
матично и тождество босыи с босовъ°. Слово 6° трудно отделить 
от босый = босой, кот. в рус. и укр. иногда применяется к живот- 
ным (особенно с белыми конечностями), ср. Босый ‘кличка кота’ 
(Босый! А кот — белые лапки) пск. (ПОС 2: 131), укр. босая коро- 
ва и под., см. бӧско П. Тогда босыи влъкъ =? ‘быстрый’ (или по- 
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лусказочный ‘белый’, ‘белоногий’, см. ниже). Однако это пони- 
мание м. 6б. вторичным. 

Гордлевский, усматривая в «босом» волке черты оборотня 
(«босый волк открывает перед нами мир тюркских, шаманских 
верований»), предполагает полузаимствование-полукальку тюрк. 
рог Ким, букв. ‘серый волк’, устойчивого словосочетания в каче- 
стве назв. волка как священного (тотемного?) зверя (Гордл. 2, 
1961: 482—504; Шип. 1976: 87; относительно оборотничества см. 
также Чернышев 1, 1970: 207; Николаева РСИ 1996: 660—661 — в 
последней работе дается бусый волк). Босыи (вълкъ) м. 6. усвоено 
из одного из огузских наречий черных клобуков, в то время как 
упомянутое рус. диал. бусый, бусой ‘серый и под.’ — из тех поло- 
вецких наречий, кот. легли в основу совр. кыпч. яз., ср. тат. Бйг 
‘беловато-серый’, башк. Рид ‘серый, сизый’” (Баск. 1985а: 117— 
118) < тюрк. *роѓ (ЕБАГ: 376). Совпадение 6° с босый = босой и 
представления о волшебном «белоногом» волке м. б. обусловле- 
ны нар. этимол. (см. также Фасм. 1: 199, 252; Соболевский 
ИАНРЯС 2/1, 1929: 185; СССПИ 1: 64—65; Менг. 1979: 79—80; 
ЭСТЯ 2: 171; Сетаров СТ 1, 1980: 14—15; ОоегЁ 2: 335; У\55 6: 
424—425; Баскаков ОАЈ 48, 1976: 29; Журавлев Эт. 1997—1999: 
52—53; Жур. 2005: 364—365; Оге 1: 136). Допускаемая иногда 
связь 6° с бес? І (РЭС 3: 144), босъ° І маловероятна. 

бот І ‘шест с поперечною досчечкою, брусочком для сгонки рыбы” 
оренб., перм. (Д 1: 119), бот, -а ‘длинная палка с конусообраз- 
ным, пустым внутри наконечником, ударом которого вспугивают 
рыбу и загоняют в сети? самар., ворон., кубан., пск., новг., волог., 
костр., влад., арх., «от Шексны до Кубенского озера», вят., урал., 
тюмен., свердл., ср.-обск., ‘высокая и узкая кадочка с крышкой и 
пропущенной в нее мутовкой для сбивания масла’ пенз., ‘орудие 
для сбивания шишек’, ‘колокольчик для коров и лошадей, пасу- 
щихся без пастуха’ том. (СРНГ 3: /28), бот и бота ‘шест, с помо- 
щью которого вспугивают рыбу и загоняют в сети’ Карел. (СРГК 
1: 101), бот ‘шест для загона рыбы в сети’ обл. (СлРЯ ХУШ 2: 
115—116) || словен. Бор, Боа род. ед. ‘дубинка, колотушка’ // Из 
прасл. *Боть, -а ‘орудие для нанесения ударов; палка для вспуги- 
вания рыбы” от *Роѓай > ботать® (8Р 1: 342; ЭССЯ 2: 225—226), 
ср. синонимичные бат І и батать°, сюда же батог° (РЭС 2: 
261, 268, 273). Иначе Айтебтіег 71РЬ 22, 1954: 365; Ап7ЕРЬ 
9/2, 1977: 453 (аналогично УМ5 2: 70—74), где *роіаїї толкуется 
как деноминатив, с ориентацией (проблематичной) на исходное 
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*Рйеиа- ‘расти, становиться” (~ рус. быть), см. бот ІУ, бдтеть. 
Не очень понятно отношение к бот? Ш. 

бот П ‘одномачтовое, обычно плоскодонное судно, речное или при- 
морское, для перевозки груза; перевозное судно, для клади и лю- 
дей’, ботик уменьш. ‘гребное или самое малое из парусных, од- 
номачтовых судов; у нас памятен ботик Петра Великаго’ (Д 1: 
120; о реалии см. БрЕфр), бот ‘небольшое гребное судно’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 115), «голански лодка, но более морские малые суда на- 
зываются, которые один парус и греблю имеют, без палубы, и 
суть многих разных знаний и великости...» (Татищ. 1979: 195), 
ботъ ‘небольшое судно, бот” 1564 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 302) // В 
ХУ[--ХУП вв. слово было уже известно, но малоупотребительно 
в рус. яз. Сделанный в Англии и найденный в 1688 г. Петром 1 
среди вещей Н. И. Романова бот(ик), ботъ аглінскои — «дедуш- 
ка» русского флота — обозначил словом б° наставник Петра 
Франц Тиммерман, выходец из Гамбурга. Эти и др. исторические 
обстоятельства позволяют думать, что ставшее употребительным 
в Петровскую эпоху слово б° происходит скорее всего из н.-нем. 
(Гамбург) Бо! (известно с ХШ в.; встречается в Ееп.: 75 — Роа!) = 
нем. Воо!, кот. наряду с голл. Боо! ‘лодка, шлюпка’ заимствованы 
из ср.-англ., ср. англ. Боа! ‘небольшое открытое гребное или па- 
русное судно’ < ср.-англ. Б0Е < др.-англ. Баг (см. бат П). Для до- 
петровской эпохи, согласно Гардинер, помимо н.-нем., голл. и 
англ. источников, следует считаться также с польск. < н.-нем. См. 
Круазе ван дер Коп ИОРЯС 15/4, 1910: 7—11; КІ. 1911: 117 и да- 
лее; Меуег 71РЬ 5, 1928: 144; Вгіскпег КИ, 48, 1918: 162; Фасм. 
1: 199—200; Сага. 1965: 65—66; Тһотаѕ ЗЕЕВ 49/115, 1971: 175— 
176; ЭСРЯ МГУ 1/2: 177; КІ.: 91; Оге! 1: 136; РЭС 2: 262). 

Слово 6° входит также в состав многочисленных заимств. ти- 
па елбот, ялбот, пакетбот и др., кот. как целое м. б. из голл. 
и/или англ., например, голл. раккефоо! и англ. раске Боа! (см. 
подр. Надегка 1Ј85ІР 14, 1971: 88—89). 

Укр. бот, ст.-укр. ботъ (ХУШ в.) ‘вид судна’ < рус. (ЕСУМ 
1: 238). 

бот Ш ‘выдолбленная из дерева лодка’ тобол., бота ‘лодка с высо- 
кими носом, высокой кормой и развалистыми бортами” камч. 
(СРНГ 3: 127—128), бот ‘самодельное судно — две соединенные 
вместе небольшие лодки’ арх., волог. (СГРС 1: 165), ботникъ 
‘маленькая лодка-однодеревка’ 1585 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 303), 
1558 (СОРЯМР ХУ!-ХУП 1: 252—253) // Трудно отделить от 
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бат? П в том же знач. (РЭС 2: 262) и вместе с тем — от укр. диал. 
боти мн. ‘дубовые доски в лодке’, ботя ‘комель дерева в лодке’ 
(ЕСУМ 1: 239), блр. боці мн. ‘ребро у лодки’ (ЭСБМ 1: 374), 
с.-хорв. диал. Рдѓуа (< *Боѓу, -ъуе) ‘острога? (см. подр. ЅР 1: 342; 
ЭССЯ 2: 225). Не исключены также различные контаминации, в 
частности, с бот? П. Трудно решить, относится ли бот ‘большая 
рыбацкая лодка’ арх. (АОС 2: 89) к б° или к бот П. 

бот ТУ ‘зелень, ствол и листья, трава всех травянистых, особенно 
корнеплодных растений’ (Д 1: 120), ‘ботва’ вят., влад., куйб., 
том., арх., ‘ботва моркови, свеклы, репы? влад., ‘стебли, листья 
редьки’ твер., ‘свекольные стебли вместе с листьями’ курск., орл., 
том., ‘стрелка лука’ арх., волог., ‘зеленые части у лука’ новг. (см. 
подр. СРНГ 3: 128; СРГК 1: 101; СГРС 1: 166) || с.-хорв. диал. Ба, 
Раїа род. ед. ‘стебель; основная ветвь дерева’, словен. Бег, -12/-ѓа 
‘ножка гриба? (Р 1: 466) // Из прасл. *Ръѓъ, -ѓа ‘стебель, корешок, 
ботва” < и.-е. *Бйи-ю- от *Бйеи- ‘расти?’ (~ рус. быть), ср. точное 
генетическое соответствие в греч. фотоу ‘растение, побег” (Там 
же; ЭССЯ 3: 141; 5К. 1: 120—121; ЕРСЈ 2: 232—233; Ве71. 1: 18). 
Айтцетмюллер выводит б° наряду с ботва° из *Ьуоі- < и. -е. 
*рлиәі- (~ *Бйеиа- ‘расти’), а бат° І < *раіъ ‘орудие для удара’ < 
*(у)аіъ ‘растение’ из *Бйиа1- (21Р 22/2, 1954: 364 и др.; см. 
также УМ55 2: 70—74; ЭСБМ 1: 328). Во всяком случае, граница 
между рефлексами *Бать и *ръѓъ не всегда четкая (ЭССЯ 1: 167; 
ЕРСЈ 2: 232—233), ср. болг. диал. бът ‘железное острие, которым 
подгоняют волов’, с.-хорв. бат ‘вид оружия’, ст.-серб. бьть 
(ЭССЯ 3: 167), кот. по знач. ближе к *раѓ, но формально из 
*ръњъ. Венг. Ро! ‘палка, дубинка’ — раннее заимств. именно из 
слав. *Быь (Хелимский Одо 1, 1990: 76—77). 

бот У вводн. ‘может быть’ волог. (СРГК 1: 102) // Ср. синонимичное 
бат? ТУ < диал. буват или быват. 

бот УІ см. боты. 

бот УП ‘бочонок (?) 1696 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 302) // Об этом слове 
со спорным знач. (скорее ‘приспособление для накачивания 
воды’) см. Дем. 2001: 305. 

ббта ‘конусообразная сеть длиной в два с половиной метра для лов- 
ли рыбы’ новг. (НОС 1: 79) // К бот? І, кот. обозначает палку с 
конусообразным наконечником. 

ботало, боталы см. ботать І. 

ботаника ‘наука о растениях, травознание’ (Д 1: 119), ботаника 
1721 ‘наука ботаника’, ‘изучение растительного мира’, ‘растения, 
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растительный мир (обычно как объект изучения, наблюдения)” 
(СлРЯ ХУШ 2: 116), интернац. // Греч. Вотомікӯ (ёлістйр), фор- 
ма ж. к Вотамкос м., — произв. от Вотбуџ ‘растение’, заимствова- 
но в лат. (ѕсіепіїіа) Боѓапіса. В рус. непосредственно из лат. и че- 
рез нем. Воѓапік ж. (Фасм. 1: 200; Оге! 1: 137). 

Ср. ботаник (1724) < лат. Боіапісиѕ (СлРЯ ХУШ 2: 116; ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 177). В ХУШ в. также ботанист < лат. Боіапіѕіа, ср. 
нем. Воѓапіѕі, франц. роѓапіѕіе (Мальцева РССРЯЗ 1990: 11, 29). 

ботарь ‘бочка’ ХІУ —ХУ вв. ~ ХШ в., также бтарь, бътарь, бьтарь 
‘бочка, бочонок’ (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 302; Срз. 1: 199) // Ц.-слав. 
бътарь объясняется как продолжение прасл. *Быать < роман. 
*рийатіит (на основе ср.-лат. Риѓаг, Боата, Бшета), произв. от 
Бик) ‘бочка’ (Нибѕсһт. 1955: 44—45; ЭССЯ 3: 140). Данных 
для прасл. реконструкции недостаточно. О широком круге более 
или менее возможных связей см. ЕРСЈ 2: 239—240, 3. у. батар. 

ботать І ‘качать, болтать, колебать, двигать взад и вперед или вверх 
и вниз’, ‘качать, стучать ногами в широких сапогах”, ‘шагать по 
грязи, толочь грязь’, ‘бить или пахтать масло’, ‘мутить, болтать 
воду’, ‘загонять шестом рыбу в сети’, ‘призывать и ловить сома 
ботаньем” сев., вост., тамб., ‘звонить, брякать позвонком, бота- 
лом” арх. (Д 1: 119), ботать ‘ударять, хлопать по воду ботом, за- 
гоняя рыбу в сеть’ костр., пск., петерб., волог., сев.-двин., перм., 
свердл., том., кем., ботать ‘то же? вят., пенз., тамб., пск., твер., 
новг., арх., волог., вят., перм., челяб., свердл., тоб., том., кем., 
ботать ‘стучать, ударять’ волог., костр., яросл., влад., иван., са- 
рат., ботать ‘то же” новг., влад., иван., пенз., курган., также 
ботаться ‘качаться, болтаться’, ‘беспокоиться’ диал. (см. подр. 
СРНГ 3: /3/—133; Герд СРГ 6, 1995: 94), прост. ботать ‘бить, 
ударять чем-л., производя звук, шум’, ботаться ‘с шумом па- 
дать, ударяться’ (СлРЯ ХУШ 2: 116) || с.-хорв. бдтати ‘ударять, 
бить’, бдтати се ‘биться’, чеш. Роѓаїі ‘топать ногами? (8Р 1: 341) 
// Из прасл. *роѓай (ѕе), *Боіајо (ѕе) ‘ударять с шумом, стучать’, 
кот. толкуется как в конечном счете звукоподр. образование (Там 
же), связанное с бат? І, батать° (РЭС 2: 261, 268—269), бот І, 
лат. (< кельт.) Райиб ‘бью, колочу, толчу’ = нар.-лат. Райеге, ср. 
франц. Байге (Фасм. 1: 200; ЅР 1: 341; ЭССЯ 1: 224). В знач. ‘за- 
гонять шестом рыбу в сети’ м. б. произв. от бот І (ср. Журавлев 
Эт. 1988—1990: 78). См. также ботить. 

От глаг. б° образовано имя оруд. ботало, ботало как назв. 
шеста, палки для вспугивания рыбы (= бот 1) вят., перм., тамб. 
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и др., также в знач. ‘колокольчик, который надевается на шею ко- 
ровам и лошадям, пасущимся без пастуха’ арх., перм., сиб., ‘бол- 
тун, врун’ енис., сиб., свердл., вят., перм., ‘человек, у которого 
при ходьбе стучит обувь’ новг., енис. (см. подр. СРНГ 3: 129; о 
заимств. из рус. в яз. Сибири см. Ан. 2003: 103). Отсюда боталы 
мн. ‘большие сапоги’ ирк., оренб., сиб., енис., Якут., перм., ‘баш- 
маки, неуклюжая обувь’ сиб. (СРНГ 3: 129), ботолы мн. ‘боль- 
шие сапоги’ ст.-рус. (Жуковская ПскГиО 1991: 42). Прасл. древ- 
ность рус. ботало (согласно ЭССЯ 3: 224, прасл. *Роѓайо) 
вызывает сомнения. 

Ср. диал. произв. от РРР на -н- от б° — ботанец ‘хлебенная 
лепешка, которая не рассучивается скалкою, а тесто бьется мутов- 
кою’, ботанцы мн. ‘побои?’ (см. подр. Д 1: 119; СРНГ 3: 140—131). 

ббтать П ‘говорить ерунду, болтать, врать’ енис., ирк., свердл., сев.- 
двин., ленингр., ‘говорить неразборчиво, непонятно’ свердл. 
(СРНГ 3: 132) // Перен. от ботать° І. Арготич. ботать ‘гово- 
рить’ (ботать по фене) имеет, по-видимому, диал. происхожде- 
ние (см. подр. Отин 2006: 52—55; РусЖ 2008: 65—68). 

ботва ‘зелень, ствол и листья, трава всех травянистых, особенно 
корнеплодных растений’, ботва ‘то же’ костр. (Д 1: 120), диал. 
ботва, ботва ‘то же’, также ‘свекла’ пск., тамб., ‘брюква’ Удм. 
АССР, вят., свердл., ботво, ботево ‘картофельная ботва’ свердл., 
ботовь, -тви ‘ботва’ влад., яросл., ботовь ‘то же’ барн., ботовка 
‘ботва’ прибалт., пск. (см. подр. СРНГ 3: 133, 135, 137—138), 
ботва, ботьва ‘стебель и листья огородных растений”, ‘свекла’, 
‘холодное кушанье из кваса и зелени’ пск. (ПОС 2: 133), ботва 
‘свекольная, морковная ботва’ (СлРЯ ХУШ 2: 116), ИС Ботва 
(холоп в Новгородской области) 1595 (Туп.: 118), 1563 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 303) || укр. (Жел.) ботва ‘свекла’, блр. батва ‘све- 
кольник’, (Нос.) ботва ‘свекла’, ‘ботва’, с.-хорв. бйтва, батво 
‘стебель, ботва’, словен. Бела, -Ѓуе и Бееу, №е ‘стебель, ствол’ 
(ЗР 1: 466; ЭССЯ 3: 142—143) // Из прасл. *Бъёу, -ъуе ‘стебель, 
корешок, ботва’, связанного с “Бы > бот? ТУ с иным типом ос- 
новы. Прасл. *Быьуа/-о (ЭССЯ 3: 142) можно считать развитием 
*рыу. Корень *ръ-(0)- (< *Бйи-Е-) связан чередованием гласных с 
рус. быть, былинка ‘травинка’, укр. билля ‘стебель’ (*Бу-[- < 
*Бйи-) и др. Помимо соответствия в греч. фбтоу ‘растение, побег” 
ср. еще фїто ‘побег, отпрыск” (< *фбто, см. Ег.: 1021), и-основа. 

От основы *ръ/ъу- образовано произв. с суфф. -іпа — рус. 
ботвина ‘ботва свеклы” орл., курск., ‘ботва картофеля” свердл. 
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(СРНГ 3: 134), ‘огородная ботва’ пск. (ПОС 2: 133), ботвины мн. 
‘листья, ботва картофеля’ новг. (НОС 1: 80), укр. ботвина, блр. 
батвина. Польск. Босиіпа, Бомлпа < вост.-слав. См. ЅР 1: 466; 
Озеп-ЗасКеп АЁРЬ 34, 1913: 555—559; Фасм. 1: 200; ЭССЯ 3: 
142; ЕСУМ 1: 238; Черн. 1: 105; ЕРСЈ 2: 247—248. На вост.-слав. 
почве прослеживается сближение 6° с глаг. бответь°, ботвить°, 
ботёть°, ср. (Д) ботва ‘о толстяке’, ‘о хвастливом человеке’ 
диал. (СРНГ 3: 133), ботея ‘ботва’ дон. (СлРДГ 1: 48). При этом 
не исключена этимологическая связь указ. глаг. с б°. Привлекае- 
мое (и неточно переданное) в ЭСРЯ МГУ 1/2: 178 ($.у. ботва) ка- 
шуб. Бос@е мн. ‘стебли растений с оборванными листьями, обыч- 
но сухие’ к рассматриваемым фактам отношения не имеет (ЕК 
1: 137—138). 

Ср. произв. от ботвина — рус. ботвинье ср. р., ботвинья ж. 
‘ботва, свекольник’, ‘холодная похлебка на квасу из отварной 
ботвы, луку, огурцов, рыбы’ (Д1: 120; СлРЯ ХУШ 2: 116), 
(Джемс) БоИта ‘род каши или рагу из тушеной свеклы и лука’ = 
ботфинья (Лар. 1959: 95, 221), ботвинья 1589 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
303; СОРЯМР ХУГЕ-ХУП 1: 252), укр. ботвиння, блр. бацвінне 
(ЭССЯ 3: 142; ЭСРЯ МГУ 1/2: 178). Лит. раѓуіпіѕ, Бапята мн. — 
из блр. или из польск. Бобилиа (Могкіпаѕ, У1йџоігіѕ КК 8, 1966: 
232; Зтос7. 2007: 48). Из польск. заимствовано нем. (Вост. 
Пруссия) Воіѕсһуїп, Возейилие (ЕтіѕеһЫ. 1: 100). 

Новг. ботва ‘кровь’ (НОС 1: 80) — перен. от б° в знач. ‘квас 
из свеклы’ (Там же). 

ботвёть ‘толстеть, добреть, тучнеть’ (доботвел, что в дверь не ле- 
зет), ‘зреть, дозревать’, ‘порастать ботвою, разрастаться бойко, 
густо, роскошно, зеленеть’ (Д 1: 120) || словен. Роѓауёй ‘опухать 
(о ране)”, ст.-польск. Роѓиіес ‘гнить, разлагаться’, также Боилес 
(8Р 1: 341—342) // Из прасл. *роѓуёїі, -ёјо ‘толстеть, тучнеть’, 
‘гнить’, близкородственного *роей > ботёть°. В ЭССЯ 2: 225 6° 
и его слав. параллели, а также польск. Риѓиіес ‘гнить, разлагать- 
ся’ даются $. у. *роѓёії, с допущением исходного *(ъ)уоѓёії > 
*ро((у)ёй (с метатезой) в развитие идеи Айтцетмюллера о связи 
рассматриваемых фактов с глаг. *Буй, рус. быть (УМ55 2: 70— 
71). Ср. ЕРСЈ 2: 244, где ставится вопрос о возможном *Бълей 
наряду с *Боглен. 

Знач. ‘порастать ботвою’ возникло под влиянием ботва°. 

ботвӣть ‘роскошно щеголять’, ‘чваниться, тщеславиться богатст- 
вом, бахвалить’, ‘кутить, гулять, мотать’ моск., твер., волог., ‘го- 
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ворить грубым, низким голосом, басить’ орл. (Д 1: 120), ‘важни- 
чать’ моск., тул., влад., не ботви! (говорят парню, который рису- 
ется при девицах) курск. (СРНГ 3: 134—135) // Вероятно, к бот- 
веть? (ЭССЯ 2: 225): ‘чваниться? < ‘надуваться’ < ‘толстеть’ (не- 
сколько иначе У\/З5 2: 71). 

Ср. также батвить ‘быть гордым, важничать’ южн., смол., 

батвить ‘то же’ калуж., влад. (см. подр. СРНГ 2: 142). 

ботёть ‘толстеть, добреть, тучнеть’, ‘зреть, дозревать’, ‘порастать 
ботвою, разрастаться бойко, густо, роскошно, зеленеть’: овощь 
ботёет (Д 1: 120), ботеть, ботёть ‘толстеть, полнеть, жиреть” 
волог., ботёть ‘то же’ ю.-сиб., новг., ряз., тул., ‘сильно, быстро 
расти (о растениях)” ряз., ‘напитываться жидкостью, разбухать’ 
том., ботеть ‘то же” арх. (СРНГ 3: 135), ботеть ‘набухать’ арх. 
(СГРС 1: 17/1), ботёть ‘расти в лист, а не в плод’ дон. (СлРДГ 1: 
48), ботвть ‘толстеть, тучнеть’(СлРЯ ХУШ 2: 116), ботбти, 
ботђю ‘взбухать”’ ХІІ в. (Срз. 1: 159) || укр. (Жел.) ботіти ‘жи- 
реть, крепнуть, толстеть’, (Бер.) ботёти ‘толстеть’ ХУП в., болг. 
диал. ботея ‘буйно расти’, ‘гнить’, ‘тратить здоровье”, макед. бо- 
тее ‘буйно расти’, ст.-слав. рахвот"Ёти ‘стать плодородным”, 
словен. па-Боей ‘набухнуть” (ЪР 1: 341) // Из прасл. *роіёїї, *-ёјо 
‘толстеть, разбухать’, ‘гнить’, кот. наряду с *Роёй > бответь® 
объяснимо как дериват звукоподр. основы *роѓ- в ботать? 1: 
‘ударять’ > ‘толстеть, разбухать” > ‘гнить’. Ср. в отношении се- 
мантики рус. бухать, (раз)бухнуть и под. Имеются вместе с тем 
факты, предполагающие *ВиК»)ёй — рус. бутеть ‘толстеть, жи- 
реть’ яросл., костр., курск., тамб., дон. (СРНГ 3: 310), укр. диал. 
бутіти ‘гнить, прокисать’, бутвіти ‘гнить’ (ЕСУМ 1: 309), блр. 
диал. буцвёць ‘гнить от влаги’ (ЭСБМ 1: 328), болг. диал. бутея 
‘буйно расти’, польск. Риђиіес ‘гнить, разлагаться’ и др., для кот. 
принимается исходное звукоподр. *Бшай ‘бить, ударять’, ср. рус. 
бутать ‘шумом пугать рыбу? пск. (ЗР 1: 454—455; Вог.: 48). 
Можно думать и об экспрессивных дублетах с меной о/и в корне 
(31. 1: 5/—52; Зам КЗ 17/1, 1952: 32—34). 

Не лишено правдоподобия и решение, опирающееся на и.-е. 
*рлеий- ‘расти, возникать”: *ВРиКу)ей < *ЬБйеи-1-/*ЬБйои-1-, *Болей 
< *руоі- < *Бриа-1-, ср. также бот ІУ, ботва° (АйгейтіШег 2 51РЬ 
22, 1954: 367 и др.; У\/55 2: 71; ЕСУМ 1: 239, 309—310; Ве. 1: 
35, ѕ.у. ройй 5е). В ЭССЯ 2: 225 допускается метатеза *(ъ)уогеёй 
> *роҚу)ёі, см. бответь. О разных объяснениях прасл. *БоКъ)ён 
см. также Фасм. 1: 200—201; Е8Ј55 13: 755—756, з.у. гагБоен. 
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Едва ли что-то дает сопоставление *роѓёїї с лит. Ббіегіѕ ‘боль- 

шой, крупный’ (Каралюнас Эт. 1984: 74—75). 

ботёя см. ботва. 

ббти мн. ‘бубны, кирпичная масть в картах’ твер. (Д 1: 120; СРНГ 3: 
135) // Скорее всего, мн. к бот І в значении ‘колокольчик’, ср. 
более известное назв. «кирпичной масти» — бубны < чеш. БиБпу, 
кот. калькирует нем. ЭсйеЦеп ‘бубнь’, мн. к Эсйейе ‘колокольчик, 
бубенец, звонок” (ОпБегаип ЅЕЕК 41/96, 1962: 110). Сходство с 
известной у хорватов карточной мастью Бай (в картах «итальян- 
ского» типа), видимо, случайно (Чернышев 2, 1970: 448, 460). Ср. 
также бото°. 

ботинки мн., ботинок, -нка ‘обувь, закрывающая ногу по щиколот- 
ку’ (ТСРЯ), ботинка ед., ботинки мн. ‘полусапожки, особенно 
женские, сапожки с короткими, поротыми голенищами, на завяз- 
ках, застежках” (Д 1: 120) // Адаптация с помощью суфф. -ка сло- 
ва ботины мн. ‘сапожки’ 1786 (СлРЯ ХУШ 2: 116) < франц. 
ройіпе ‘ботинок’ от Бойе ‘сапог’ (Фасм. 1: 201; ЭСРЯ МГУ 1/2: 
239; Черн. 1: 105), см. боты. 

Укр. ботинок, болг. ботинка, ботинки < рус. (ЕСУМ 1: 239; 

БЕР 1: 69). Рус. уст. ботинка широко распространилось в яз. Си- 
бири (Ан. 2003: 103—104). 

ботйть ‘глухо звучать, отдаваться гулом, как при ударе в пустую 
бочку? (Д 1: 119), ботить ‘бить, колотить” перм., ‘ударять по во- 
де ботом, загоняя рыбу в сеть’ том., кем. (СРНГ 3: 135—136) // 
Глаг. на -# от той же основы, что в ботать? І. 

ботка ‘грязь; тина, которую едят караси’, ‘озерная грязь’ н.-приирт. 
(Дмитриева Эт. иссл. 1981: 75—77) // Фонетически правдоподоб- 
но заимств. из источника типа тат. Боща, Бища ‘каша’, тобол. 
Рида ‘то же’, далее к калм. Бидап ‘мучной суп, еда из муки или 
крупы?’ > рус. диал. будан в сходном знач. (Ан. 2000: 138; ЭСТЯ 
2: 201; Ват.: 57). Ср. рус. бутка ‘кашица на мясном наваре” 
(Поволжье) < тат. (Фасм. 1: 253; Кӣѕ.: 82). Семантически целесо- 
образнее, однако, сопоставление 6° с тюрк. источниками слов 
бадка° и баткак°, ср. также в.-тюрк., чаг. Бейиа ‘болото’ (Дмит- 
риева Эт. иссл. 1981: 75—77; Ан. 2000: 136; РЭС 2: 63, 270). 

ббткать см. боцать. 

ббтник см. бот П. 

Ботнӣческий — назв. залива в сев. части Балтийского моря; ср. 
Кално море в НГБ № 286, ХІУ в. (Зал. 2004а: 595—596) // Переда- 
ет швед. Воѓпіѕка уікеп, Войепћауеі (новолат. ѕіпиѕ Воіпісиѕ, таге 
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Вотісит), ранее Воіп(еп), ср. др.-швед. Бом в знач. ‘залив’, ‘внут- 
ренняя часть залива’ = швед. Бойеп ‘дно, почва, основание’ ~ 
англ. Ройот, нем. Водеп и др. (Неди. 1: 94; Ѕїаѕх. 1968: 74). 
Швед. назв. калькируется в фин. Роййатайй ‘Ботнический залив’, 
ср. /аћії ‘залив’, роћја ‘дно, основание”, ‘север’ (Посп. 1998: 78). 

бото ‘растение рогоз широколистный” тоб. (СРНГ 3: 137), бото 
‘стрелка лука’ арх. (АОС 2: 94) // Вариант (ср. р.) формы бот? ІУ, 
ср. бот м. ‘стрелка лука’, ‘ботва’, ‘рогоз широколистный” сев.- 
рус. (СГРС 1: 166). Догадку о тюрк. происхождении (Ан. 2000: 
136) лучше забыть. 

ббто ‘колокольчик на шее коровы’ волог. (СРГК 1: 102), ‘ботало для 
вспугивания рыбы’ арх. (СГРС 1: 172) // Вариант (ср. р.) к бот° І, 
ср. ббтать І. 

ботбла ‘мешок, в котором крестьяне-охотники носят дичь’ олон. 
(СРНГ 3: 138) // Связано с бутола ‘род охотничьей сумки, состоя- 
щей из двух связанных мешков, один из которых носится на спи- 
не, а другой на груди’ олон. (СРНГ 3: 3/2), для кот. Фасмер до- 
пускал заимств. из источника типа нем. Веше[, голл. Риійеі ‘сум- 
ка, кошелек’ (Фасм. 1: 253). Недостаточно ясно отношение ни к 
этим словам, ни к (Д) батула° ‘одеяло из хлопьев’ ряз., батола 
‘охотничья одежда” олон. (СРНГ 2: 146; РЭС 2: 276) и далее ва- 
тола, ватула ‘дерюга, торпище, но грубее и толще” ворон., ряз., 
тамб. (Д 1: 168; Михайлова ЛАРНГ 2008: 406). В отношении 
знач. ‘мешок’ ср. лит. уйѓиіаѕ ‘мешок из сети для ловли рыбы, 
сак’ (ГКЯ 18: 394) < ? рус. *вотула ‘то же”. 

ботбн ‘напиток из ржаной или овсяной муки, залитой водой’ волог. 
(СГРС 1: 172—173) // Вероятно, к ббтать° І в знач. ‘размеши- 
вать, месить’, ср. ботня ‘неудачно приготовленная жидкая пища” 
волог. (СГРС 1: 172) при ботня ‘хлопоты, толкотня, стукотня” 
арх. (Д 1: 120) от того же глаг. в знач. ‘хлопотать’. 

ботора мн. ‘бродни, рыбачьи бахилы, высокие сапоги на помочах’ 
(Д 1: 120) // То же, что батары? в том же знач. Рассматривать б° 
как произв. от ботать° 1 (Там же) нельзя. 

боторлык см. батарлыки. 

ботранка ‘растение борщевик” арх. (СГРС 1: 173) // То же, что 
бадрянка° 1, батранка ‘растение со стеблем-дудкой’ арх. (СГРС 
1: 76), о кот. см. РЭС 2: 65—66. 

ботриться (знач.?): невесте вплетают ленточку в косу и прикалыва- 
ют свои ленточки подружки, «в которых она и ботрится до 
свадьбы» перм. (СРНГ 3: 138) // То же, что бодриться ‘наряжать- 
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ся, щеголять” орл., курск., калуж., ряз., пск., перм., свердл., ‘при- 
хорашиваться перед зеркалом? перм. (СРНГ 3: 56—57), ср. прасл. 
*Ръагіі, каузатив на -1ї от *Ръагъ(јь) > рус. бодрый (РЭС 3: 309). 

ботулӣзм ‘пищевое отравление’ (БСЭ), интернац. // Вероятно, из 
франц. Рроѓи/іѕте (1879) = роѓиіѕтиѕ в научной латыни, образо- 
ванного от лат. роѓиіиѕ ‘колбаса’, ср. роіѕоп БоийЙцие = колбасный 
яд (ОМОР: 91; ОтВоь 2: 89—90). 

ботун ‘перегодовалый, а иногда и стрельчатый лук’ костр., ‘горный 
алтайский лук’ сиб. (Д 1: 120), ‘любой дикорастущий лук или 
чеснок” сиб., уфим., ‘лук-сеянец’ Иссык-Куль, ‘первый весенний 
лук’ перм., батун ‘всякий дикорастущий лук’ челяб. (СРНГ 2: 
147; 3: 138) // Произв. с суфф. -ипъ от основы, возникшей при 
контаминации ботеть® и ботва°, бот? ІУ. Прасл. древность (ср. 
*ръшпъ в ЭССЯ 3: 141) сомнительна. См. еще У\/55 2: 7/. В 
форме ботум ‘многолетний лук’ смол. (СлСмГ 1: 237) -м < -н по 
ассим. с б-. 

ботфорты мн. ‘выходящие ныне из обычая нарядные сапоги, со 
стоящими голенищами выше колен, с раструбом и подколенною 
вырезкою; употребляются в тяжелой коннице’ (Д 1: 120), грему- 
чая ботфорта (Пушкин, «Пиковая дама»), [Городничий] в бот- 
фортах со шпорами (Гоголь, «Ревизор»), ботфорты мн. ‘высо- 
кие сапоги с широким раструбом” 1784 (Кір. 1975: 146; СлРЯ 
ХУШ 2: 116) // Из франц. Ройеѕ ютез ‘ботфорты’, ср. Бойе ‘са- 
пог’, /07ї ‘сильный, крепкий’ (Преобр. 1: 39; Фасм. 1: 201; БВК 
1972: 348). Приводимая в лит-ре старшая письменная фиксация 
б° расходится с тем фактом, что в русской армии ботфорты были 
введены в 1700 г. — в драгунских полках и для чинов пехотных 
полков, имевших по штату лошадей (Гл. 1988: 222). 

Из франц. яз. слово попало и в др. в яз. Европы, ср. польск. 
Бооту, швед. Бошог, Боіогіег 1809 (Неро. 1: 94; ЕТ 1: 95). См. 
также боты. 

ббты мн., бот ед., также уменьш, ботики мн., ботик ед. ‘высокая 
резиновая или теплая обувь, надеваемая поверх другой обуви’ 
(ТСРЯ), боты ‘сибирская обувь, упаки и бахилы, т. е. сапог чул- 
ком, а сверху высокие башмаки, коты’ (боты с охоты, а неволя и 
лаптям рада), ‘мужские полусапожки, бахилы” калуж., ботики 
мн. ‘высокие калоши? (Д 1: 120), ‘сапоги? смол., зап., пск., ‘боль- 
шие неуклюжие сапоги’ самар., курск., боты ‘то же’ влад., боты 
‘галоши? твер., смол., боты ‘то же’ калуж., боты ‘туфли, башма- 
ки, свалянные из шерсти’, ‘лапти и бересты в виде глубоких ка- 
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лош, надеваемых летом в ночное, зимою — на босу ногу при вы- 
ходе из хаты на короткое время’ пск. (СРНГ 3: 139), боты мн. 
‘род кожаной крестьянской обуви’ (СлРЯ ХУШ 2: 117), ботъ 
ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 303), ботъ ‘башмак, черевик’: сьто- 
маше (Исакии) въ ётлыхъ ботехъ ХУ в. (Срз. 1: 158) || укр. бот, 
боти мн., бӧтики мн. ‘вид обуви’, ст.-укр. ботъ 1571, блр. бот, 
боти мн. ‘сапоги’, ст.-блр. ботъ, боты мн. ХУІ в. (ГСБМ 2: 167) 
// Из ст.-польск. Роѓ (с ХГУ в.), реже Риѓ, ср. совр. польск. Бий ‘са- 
пог” (в ХУІ в. Бо, Бог, Биі, см. 51Р ХУТ 2: 344) под влиянием ор-ис 
‘обуть’, ор-иѓу. Исходное Роѓ — возможно, через посредство ст.- 
чеш. Ро! (чеш. Роѓа ‘ботинок, башмак’, слвц. Боа и БОа) — из 
франц. ройе (с ХП в.) или ст.-франц. Роѓе (ХЛУ—ХУ1 вв.) ‘грубый 
башмак” (Фасм. 1: 201; $1. 1: 51; Маесһ.: 61; Вог.: 48; ЕСУМ 1: 238; 
ЭСБМ 1: 373; У\5$5 6: 369; возражения в Черн. 1: 105 неоправда- 
ны). В рус. яз. ХУ в. б° бытовало локально, почти не встречается 
в пам. ХУ[--ХУП вв., позднее известно преимущественно в зап. 
и южн. говорах. С ХУШ в. возможно непосредственное влияние 
франц. БоНе($) (ср. ботинки°, ботфорты"), способствовавшее 
вхождению б° в состав общеупотребительной лексики (Вахр. 
1959: 70—74, 209). Орел считает необходимым разделить совр. 
литер. боты < (франц.) и ст.-рус. боты (< польск. < франц.), см. 
Оте] 1: 136—137. 

Лит. рӣѓіаѕ, обычно Ба! ‘сапог, ботинок” < блр. или польск. 
(5тост. 2007: 48). Ср. также болг. ботуш ‘обувь до колен? (БЕР 1: 
70) < рум. Боѓиѕ < венг. роіоѕ < ср.-лат. Боіиѕ < франц. (ЕМО 1: 
131). Словен. (Р1Іеё) Бо ‘башмак’ < франц. (Ве21. 1: 35). Из 
франц. также ср.-нем., в.-нем. зап. Войеп ‘теплая обувь, обувь для 
дома” (КІ.: 128 — франц. < ? галльск. < ? герм.). 

ботыга ‘мотыга’ арх. (АОС 2: 94) // Согласно Филину (ЛРНГ 1966: 
30), вариант слова мотыга (см. о нем Фасм. 2: 665; ЭССЯ 20: 80). 
Сюда же батыга? в том же знач. (РЭС 2: 278). 

боть-боть см. боцать. 

ботян, ботьян ‘аист белый’ пск., бутьян ‘птица вроде аиста’ моск., 
будзьян, бутян ‘аист” смол. (СРНГ 3: 139, 244, 317), батян, ба- 
тьян, бачан (Д 1: 95), бочан 1717, бачан ‘аист, разновидность аи- 
ста’ (СлРЯ ХУШ 2: 117), ИС Бочанов, Ботьянов, Батьянов (Со- 
болевский РФВ 65, 1911: 418) || укр. диал. боцян ‘вид аиста’, ба- 
цан, боцан и др., ст.-укр. ботянъ ХУП в., (подобенъ) боцяну 1627, 
бочаны ХУП в. (ЕСУМ 1: 239—240), блр. бацян, буцян и др., ст.- 
блр. ботянъ, ботьянъ, боциянъ, боцянъ ХУІ в. (ГСБМ 2: 169) // 
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Центр распространения орнитонима — в лехитских яз., особенно 
в польск., ср. Росіап (с ХУ в.), ИС Восіап 1393, Восіапек 1389 
(Валк. 1: 64), диал. Босап, Босоп, Босап, Босоп, Бӧсоп, (с мазуре- 
нием) росап, Босоп, Босіоп, Босіоп, Босіип, Босоп, Босек и др., кот. 
м. б. возведены к прасл. *роѓьјапъ, -а ‘аист, Сісота’ (не исключе- 
но также *роѓёпъ), ср. также в.-луж. Басоп, Басоп, н.-луж. Бдѕап, 
полаб. Рйѓйп (см. подр. ЅР 1: 342—343; Клепикова ВСЯ 5, 1961: 
153—158). Венг. славизм Вайуап (Воіћіап 1198) и близкие ТО под- 
тверждают реконструкцию (затрудняемую многочисленными ва- 
риантами орнитонима) и указывают на бытование назв. этого типа 
по крайней мере и на сев. периферии ю.-слав. области (Хел. 2000: 
429, 452) вопреки мнению о полном отсутствии *Рроѓьјапъ в ю.-слав. 

Вост.-слав. факты частично (что бесспорно для укр. боцянъ, 
блр. бацян), а возможно, и во всех вариантах, включая формы с 
-т-, — из польск., откуда также чеш. диал. Босап, Босап, Босап, 
Роёап и др., слвц. Росіап. Происхождение *роѓьјапъ не установле- 
но (Вог.: 34). Возможно, дериват от ономат. комплекса *роѓ-/*раѓ-, 
передающего звуки, издаваемые аистом, ср. аналогию в нем. 
КІаррет-5їіогсћ ‘аист? ~ Карреғп ‘щелкать’. Еще одну аналогию 
усматривают в кашуб. А/эБдсоп, если от *к/ороїіаіі ‘щелкать, кле- 
котать (об аисте)’, кот. не засвидетельствовано, но ср. лтш. 
кІађаіӣї в том же знач. (ѕѓағкі Майа ‘аисты клекочут’), также 
КІађаіа ‘щелкун, белый аист’. Иногда в А/эБосоп, польск. диал. 
кіођосіап видят исходную форму, из кот. вследствие аферезы воз- 
никли кашуб. Босоп и др. (Масћ.: 59; Магѓіупоу 51№огї 1975: 180; 
ранее Ѕігеке]ј АРЬ 31, 1910), против чего категорически возра- 
жает Хинце (ОЛА 1988—1990: 139): периферийное словин. слово 
не м. б. основанием для объяснения чеш. и др. Босап. Он поддер- 
живает членение /әрдсоп на ономат. межд. кә (< *Ё!) и сущ. 
Босоп, ср. польск. диал. Ме, Ме, Росіапе; предполагается кальки- 
рование указ. нем. К/1аррег-5югсй (Там же; ЅЕК 2: 48—49; ранее 
Бреза, см. также Клімчук БПІ 1975: 57—59). Об этимол. рассма- 
триваемого орнитонима см. также ЭССЯ 2: 226—227; ЅР 1: 342— 
343; Вог.: 34; Фасм. 1: 201; Булаховский Изв. ОЛЯ 7/1, 1948: 100; 
$1. 1: 38; Мед. 1956: 29; Клепикова ВСЯ 5, 1961: 155—158; У\М$5 
2: 104; МасВ.: 59; ЭСБМ 1: 336—337; ЕСУМ 1: 239—240; Отбий$ 
Ва! 9/2, 1973: 218; неприемлемо Вайк. 1: 64. 

Синонимичное бусел (Фасм. 1: 251; У\ 55 6: 425), по данным 
Климчука (БПІ 1975: 59 и др.), находится с 6° в отношении пери- 
ферия — центр и также образовано от звукоподр. основы, а 
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именно, *Ри5-, ср. рус. бусить ‘бодать лбом? (смол.) и др. (СРНГ 
3: 305). 

ббус см. баусъ. 

боут І см. баут. 

ббут П ‘накладка на парус для прочности, нашивной лоскут, напла- 
та’ (Д 1: 120) // Из голл. Бои! в том же знач. (Меш. 1909: 44). 

ббхан ‘толстяк’ арх., бошма ‘толстуха’ волог. (СГРС 1: 173, 178) // 
М. 6. связано с бухоня ‘толстяк, пузан, дородный детина’ тамб., 
бухонить ‘делать мягким, рыхлым, пышным, чтобы набухало” 
курск. (Д 1: 146; СРНГ 3: 324), далее к на-бухать. Ср. буша, 
бушма ‘толстуха’ волог. (СГРС 1: 241). Бошма, бушма по строе- 
нию сравнимы с ведьма. См. также бохон. 

боханец см. бохон. 

бӧхать ‘ударять по воде ботом, загонять рыбу, раков в сеть’, 
бохнуть ‘то же’, ‘с шумом упасть’ пск. (ПОС 2: 135), бохать 
‘ударять громко с шумом’, бохнуть ‘загреметь (о громе)? новг. 
(НОС 1: 80) // Звукоподр. образование типа бухать, бухнуть (о 
последних см. ЭССЯ 3: 80—81). 

бохдой см. богдои. 

бохи мн. ‘маслины’ ХУП в. (СОРЯМР ХУІ—ХУП 1: 252) // Неясно. 

бохма ‘совершенно, совсем, ясно’ 1650, бъхъма ‘то же’ ХП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 303) // Ц.-слав. слово, встречающееся в пам. письм. 
также в вариантах бохъма, бохома, бохма, бьхма, бехма и др. 
(Срз. 1: 199; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 152; РЭС 3: 16/1) ~ ст.-слав. вЪъҲЪ- 
ма, въҳма, вьҳма нареч. (исходно твор. дв., как в рус. весьма 
и др., см. УаШапі Ог. сотр. 2/2: 692; Хел. 2000: 329) < прасл. 
*ръхъ, *Бъхьта, *Бъхъть ‘целиком, полностью’ наряду с *Бъ$ь, 
*ръҳіјо ‘то же’ ~ ? звукоподр. *Бъх-/*Вих- в рус. бухать и др. (ЅР 
1: 464; У\/5$5 2: 79—81; ЕЅ5Ј 2: 118—119; Е$ 5.5 2: 90; ЭССЯ 3: 
139—140), см. также бошью, башно (РЭС 2: 314). 

бохматый ‘мохнатый, лохматый?’ арх., волог. (СГРС 1: 173) // Свя- 
зано с синонимичным бахмет® (РЭС 3: 289), -атый испытало 
влияние лохматый, см. также Бохмачь. 

Бохмачь — назв. др.-рус. гор. в Черниговской земле, совр. Бахмач 
Черниговской обл. на Украине (ЕСПР: 24) // Посессив на -јь от 
Бохматъ/Бахматъ, кот. м. 6. понято как ИС тюрк. происхожде- 
ния — от Майтаа ‘Магомет’: тогда Б° = ‘Бахматов, Магометов’ 
(Труб. 1960: 57—58). В ЕСПР: 24 к сравнению привлекается и 
слово бахмат° ‘малорослая лошаденка” (РЭС 2: 287—288), кот. 
не очень убедительно выводится из тюрк. рахи аЁ с исходным 
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знач. ‘татарский конь’ (?), в конечном счете к тому же тюрк. 
Майтаа. См. также Бохмитъ. 

Бохмить — ИС Магомета: Да посрамятся Бии супостатници 
Июдби мнять кривб и вы бляди погыбели своеа Бохмиту 
вфрующе ХУ в., бохмичь ‘магометанский’ (Срз. 1: 159), бохмити 
мн. ‘последователи Магомета” 1377 (СДРЯ ХЕ-ХТУ 1: 299), бох- 
мичь, бохъмичь, богмичь ХУ1--ХУП вв., бохъмитовъ ‘магометан- 
ский’ ХП—ХШ вв. (СлРЯ Х--ХУП 2: 303—304) // Происходит 
от ИС пророка Мухаммеда (Мохаммеда) — араб. Мираттаа, 
скорее всего через тюрк. (булг.?) посредство. По наблюдениям 
Мелиоранского, рассматриваемые формы, а также Бохметъ, Бех- 
метевы (веры) и под. появляются в Переяславской лет. когда 
речь идет о болгарах; если речь заходит о половцах, появляется 
форма Магметъ (Благова ИСЛДРЯ 1969: 322; Рорре ЧАТ 45, 
1973: 252; Труб. 1960: 57; Романова ТПРИЛ 1984: 128), см. подр. 
бахмет, бахметский (РЭС 2: 289). Догадку о связи Б° с др.-рус. 
ТО Бохмачь (назв. гор. в Черниговской земле) см. Нер. 1983: 26— 
27 (здесь и др. предположения). 

ббхон, боханец ‘коровай хлеба, коврига’ зап. (Д 1: 120), бохон ‘кара- 
вай’ зап., Литва, ‘свиное сало, обернутое в пленку для длительно- 
го хранения’ Литва (СРНГ 3: 139) || укр. диал. бохан, бохон и др., 
ст.-укр. боханецъ 1699, бохонъ 1529 (ЕСУМ 1: 311), блр. бохан, 
баханка, ст.-блр. боханъ, бохенъ, бохонъ ХУІ в. (ГСБМ 2: 169— 
170; ЭСБМ 1: 374) // Из зап.-слав. (польск., чеш.), ср. польск. 
Босйепей, -пка, ст.-польск. Босйпей, Босйтес, Босйепк (ХУ в.) 
‘коврига’, чеш. Босйш%А, ст.-чеш. также Росћпес, -сйепсе (наряду с 
слвц. Босйей, Босћпік, н.-луж. Босһап, Босйеп) < ср.-в.-нем. 
уосйепт2е, јосһеп=, др.-в.-нем. јосћепга ‘вид пирога или белый 
хлеб’ < лат. юсаси5 (рат) ‘хлеб, испеченный в золе’ от /осиѕ 
‘огонь, очаг” (Фасм. 1: 201—202; $1. 1: 38; Кісһһага 1957: 36; 
Маеһ.: 59; Вог.: 34; Ѕсһ-$ 2: 49; Сага. 1965: 72—73; Зел. 1991: 
144). Из лат. јӧсасеа происходят итал. /осассіа, франц. јоиасе 
‘мучная лепешка’ (МГ: 292). Из роман. яз. усвоены с.-хорв. 
пдгача ‘пресная лепешка’, новогреч. лоуалба и др., возможно, 
тур. (Радл.) роуаса, Боуаба ‘пирог” (см. подр. ЭСТЯ 2003: 112— 
113). Не убеждает выведение укр. диал. бохан из *бовхан/*болхан 
‘шароподобный, набухший’ ~ польск. диал. Бей ‘живот’ и т.п. 
(Шульгач СТтОЕ 2005: 214). Ср. богатье° (РЭС 3: 298). 

Сложнее обстоит дело с рус. буханка, буханец, -нца, буханец, 
-нца, бухонец, -нца ‘ситный хлеб’ курск., буханок ‘целый выпечен- 
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ный хлеб’ вят. (СРНГ 3: 319) и сходными слав. фактами, кот. могли 
стать результатами контаминации заимств. типа 6° и исконных слов 
наподобие бухднить ‘делать мягким, пышным, чтобы набухало’, 
на-бухать (У\5$ 2: 78; Черн. 1: 128; ср. Толст. 1995: 417, где до- 
пускается прямая этимологическая связь буханка и набухать). 

ббхоть см. бдгот. 

бӧхрой, бохрый ‘храбрый, смелый’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 41) 
// Неясно. Ср. хорббрый? 

ббцать ‘бить, колотить’ калуж., боцать ‘стучать по полу при ходь- 
бе’ гор. Калязин, бӧцнуть ‘бить, колотить’ костр., твер., пск. 
(СРНГ 3: 139) // Возможно, из *ботьцати < *ботькати, произв. с 
суфф. -к- от боть-боть межд. ‘о коротком повторяющемся звуке 
при ударе предмета о предмет” твер., моск. (СРНГ 3: 139) от 
ботать? І. Ср. диал. боткать ‘бить, колотить’, ‘ударять, толкать, 
стучать’, ‘издавать глухой звук, падать со стуком’ (СРНГ 3: 136) 
от того же ботать°. 

ббцман ‘морской фельдфебель, вахмистр, старший нижний чин во 
флоте’, боцманских капель прописать ‘линьков’ (Д 1: 120), 
боцман 1697, бошман 1696, бацман 1697, ботсман 1762, босман 
1788, боцмон 1697 ‘унтерофицер, в ведении которого находятся 
матросы, а также корабельный такелаж, якори и др.’(СлРЯ ХУШ 
2: 117), Выбрать на въсякой карабль по человёку и приказать 
имъ набирать добрыхъ боцъмонофъ, стюрманофъ, матрозофъ 
1697 (СлРЯ ХІ_—ХУП 1: 304), бутманъ (бутману дат. ед.) 1669, 
бушманъ (бушманомъ дат. мн.) 1586 (Сага. 1965: 73; Сабенина 
НРЭ 1: 49) // Более ранние варианты бушманъ, бошманъ, бут- 
манъ происходят из н.-нем. Бозтап, Боітап ‘моряк’, ‘боцман’ < 
Бо (е)ѕтап из Бӧіеѕ род. ед. от Бо! ‘судно’ > бот° П; тап ‘человек, 
мужчина’, ср. нем. Вообтапи, мн. Вооіѕіеиіе (КІ. 1911: 123). За- 
крытое д передается в рус. как у. В формах боотс(ь)манъ, ботс- 
ман, откуда вследствие орфографической адаптации бдиман, — 
из голл. рооіѕтап (рооѕтап) > норв., датск. Раайѕтапаӣ, франц. 
уст. роѕѕетап > итал. Боѕтапо. См. Меш. 1909: 42; Фасм. 1: 202; 
Сага. 1965: 73; Сабенина НРЭ 1: 49—50; Черн. 1: /05—106; 
Тһотаѕ ЗЕЕВ 49/15, 1971: 182—183; Тһот. 1978: 81; ЕТ 1: 139; 
ТІЕ 4: 716; ВаѓА1 1: 571. В англ. яз. иное слово — Роаѓѕуаіп. 

Укр. боцман, болг. боцман < рус. (ЕСУМ 1: 239; БЕР 1: 71). 
Ст.-польск. роѕтап ‘помощник шкипера’ (51Р ХУІ 2: 337) < нем. 
(видимо, из н.-нем. Рӧѕтап); совр. знач. польск. слова ‘боцман’ 
возникло под рус. влиянием в ХХ в. (Вайк. 1: 68). 
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боцманмат ‘подбоцман, старший после боцмана’ (Д 1: 120), боц- 
манмат 1703, ботсманмат 1714, босманмат 1788 и др. (СлРЯ 
ХУШ 2: 117) // Из голл. Ррооіѕтапѕтааі (Мей. 1909: 42), ср. 
боцман? и голл. тааі ‘товарищ’. Из голл. также норв., датск. 
Раайѕтапаѕтаі (ЕТ 1: 39). 

ббча ‘бочка’, ‘толстуха’ пск. (ПОС 2: 136) // М. 6. и обратным дери- 
ватом от бочка° и продолжением предполагаемого *бъча ‘бочка’ 
(ср. Преобр. 1: 40; $1. 1: 29; ЭСРЯ МГУ 1/2: 180). Подобное др.- 
рус. слово могло стать источником заимств. лтш. Риса и тиса ‘боч- 
ка’ (Віра ВВ 3: 781; МЕТ: 344; Лаумане КонтЛЯ 1977: 71) или — 
наряду с бъчька, бочка — обусловить 6- в Биса (ср. Јёвегѕ 7/РЬ 
27/1, 1958: 94—97; Каг. 1: 602—603). 

бочага ‘глубокая лужа, колдобина, ямина, залитая водой” сев., бо- 
чаг ‘то же’ моск., твер., яросл., нижегор., Большая Бочага ‘Онеж- 
ское озеро’ (Д 1: 120; слово бочаг встречается у Горького, Салты- 
кова, см. ССРЛЯ), бочаг ‘омут’ волог., влад., калуж., костр., бо- 
чага ‘то же’ сев. (см. подр. СРНГ 3: 140; Мурз. 1984: 95; Мищен- 
ко, Теуш РДЭ 2002: 48; Приображенский СРГ 8, 2004: 95—96), 
бочаг, бочага ‘яма с водой, глубокая лужа’, ‘омут, заводь, залив’, 
‘окно воды в болоте”, ‘низкое сырое место” арх., волог. (СГРС 1: 
174—176), бочага ‘крутая гора’, бочагар ‘возвышение, гора’ новг. 
(НОС 1: 81, бочаг ‘яма, впадина на дне реки, водоема’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 117), бочагъ м., бочага ж. ‘то же’ ХУП в. ~ ХУІ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 304) // Известно также в форме с -а- — бачаг, бачага 
(РЭС 2: 301—302), что наряду с географией (преимущественно 
сев.-рус.) исключает или затрудняет производство от бок? І (Оте]1 
1: 137; ср. РЭС 3: 321). В ЭССЯ 1: 120 дается прасл. *Бабее- 
(*росео-?), произв. с суфф. -еса от рефлекса и.-е. *рлаӣ-к-: прасл. 
назв. «небольшого водного зеркала», выделяющегося на «ином 
фоне». Однако и этимол. и прасл. возраст вызывают сомнения. 

Обращают на себя внимание диалектизмы вачеги мн. ‘весен- 

ние ручьи’, вачега ‘болотистое место?’ (сев.), предположительно 
из саам., ср. ин. умасси ‘длинное, узкое болото или залив’, саамН 
уиоссо ‘болото, которое образуется при понижении уровня воды 
в ручье (его пересыхании)” (Мищенко, Теуш РДЭ 2002: 49—51). 
Возможно, что рус. б°, бочаг являются произв. с суфф. -яг(а) или 
-аг(а) от субстр., точнее, волжско-финской (мерян.?) основы 
*урос-, связанной с указ. саам. географическими терминами (см. 
подр. Там же). Вокализм -о- м. 6. обусловлен влиянием слов типа 
мочага (Флягина ЛАРНГ 2005: 237—238), мочагъ ‘мокрое, непро- 
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сыхающее место, особенно на солонцах” 1572 (СлРЯ ХІ_—ХҮП 9: 
281), мочаг ‘сырое низменное место’ киров., сев.-зап., ср.-обск., 
‘впадина с водой’ Поволжье, ср.-обск. (см. подр. СРНГ 18: 374) < 
? прасл. *тосасъ (ЭССЯ 19: 72; УаШап От. сотр. 4: 502) ~ рус. 
моча, мокрый. Широкая география форм на м- не позволяет ви- 
деть в них исходное ба/очаг(а), подвергнувшееся нар. этимол. 
Неудачна аналогия блин? < млинъ (ЭСРЯ МГУ 1/2: 179; Шелеп. 1: 
224), якобы подтверждающая возникновение 6°, бачаг(а) из мо- 
чаг(а). См. также бачина Ш (РЭС 2: 303). 

Представляет интерес, но уязвимо (о чем см. Мищенко, Теуш 
РДЭ 2002: 49) выведение б° из *бъча (> лтш. риса ‘бочка”) с ука- 
занием на рус. бочка, др.-рус. бъчька (Мокиенко ЭИРЯ 7, 1972: 
150—151; Мурз. 1984: 85; Отк. 2005: 388). Вместе с тем, не ис- 
ключено притяжение 6° к бочка по нар. этимол., ср. бочага ‘боль- 
шая бочка’ новг. (НОС 1: 8/), ‘квашня’ Карел. (СРГК 1: 103), 
бочка ‘яма с водой, глубокая лужа’ арх. (СГРС 1: 177). 

Интересны новг. бочага, бочагар (наряду с бачагары ‘ямы в 
ручье’, ‘глубокие колдобины, залитые водой’ новг., см. НОС 1: 
40; РЭС 2: 301) как назв. возвышенного рельефа. К соотношению 
знач. ‘колдобина, омут’ — ‘гора’ (междиалектная энантиосемия) 
ср. бёрдога° (РЭС 3: 106). 

Бочаг, бочага ‘трава’ (пока бочаг не расцвел, косить не будем) 
арх. (СГРС 1: 175) — исходное назв. травы, выросшей в низине, 
сыром месте. Правда, толкование слова внушает сомнения, ср. 
бочага ‘водное растение” пск. (ПОС 2: 136). С 6° связаны помимо 
др. слов диалектизмы бочарняк ‘мелкий лесок’, бочарыжина 
‘труднопроходимый заболоченный лес” волог., бочорага ‘густой 
труднопроходимый лес” арх. (СГРС 1: 176—177, 179). 

бочан см. ботян. 

бочар ‘бондарь, делающий бочки и другую вязаную посуду’ (Д 1: 
121; СлРЯ ХУШ 2: 117), бочарь пск. (ПОС 2: 136), бочаръ 1610 
(СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 253) // Произв. с суфф. имени деят. 
-ар(ь) от др.-рус. рефлекса *Ръсї, см. бочка. Согласно ЭСРЯ МГУ 
1/2: 179, 6° от боча < *бъча, см. боча. От основы *Бъбьу- на почве 
др. слав. яз. образованы имена деят. типа *ръсьуат: болг. бъчвар, 
макед. бочвар, с.-хорв. Басуаг, словен. Басуаг, Беёуаг, чеш. Бесуаѓ 
(ЅР 1: 458). См. еще Дем. 2001: 305—306. 

бочерга ‘плоская палка, которой бьют по мячу’ низовья Печоры 
(СлНПеч 1: 41) // Неясно. По строению сходно с кочерга (о по- 
следнем см. ЭССЯ 10: 105—106). 
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бочижь (знач.?): Далъ пустой ухожеи бортнои бочижь на речки на 
Рвенце 1606 (Срз. 1: 159) // К бочага° (ЭССЯ 1: 120)? Ср. бочаж 
‘низкое сырое место? новг. (НОС 1: 8/1). 

ббчка ‘вязаная, обручная деревянная посудина’, сороковая бочка ‘в 
40 ведер’, эка бочка! ‘толстяк, толстуха’, бочка ‘навой, ворот, ба- 
ба, для тяги невода’ пск., ‘средняя часть мережи, нерета’ сев., ‘не- 
водок на снетков” пск., ‘род венца, повязки, девичьего головного 
убора с фольгой, жемчугом” перм. (Д 1: 121), наговорить (наска- 
зать) сорок бочек арестантов ‘наговорить с три короба’ (СРФ: 
55—56), бочка ‘мера сыпучих тел, содержащая в себе две четвер- 
ти’ олон., ‘мера, равная 4 четверикам или 2 пудам’ пск., ‘средняя 
часть рыболовного снаряда конусообразной формы (мережи, 
морды и проч.) от второго обруча до сужения в конце конуса” 
вят., ‘основная часть ловушек для рыбы (кожца, морды, фитиля, 
камки)” перм., терск., свердл., ‘большой поплавок над мотней не- 
вода’ пск., терск., ‘широкая прорубь для вынимания рыбы из вен- 
теря, поставленного подо льдом” дон., ‘сложенная в виде полуко- 
нического свода внутренняя часть русской печи’ арх., терск. (см. 
подр. СРНГ 3: 141—142), бочка меду, да капля дехтю (посл.), 
‘мера определенной емкости жидких и сыпучих тел”: бочка амная 
(см. амна), сороковая и др., ‘о водоизмещении корабля’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 117—118), (Джемс) роайѕка = боцка арх., онеж., 1618— 
1619 (Лар. 1959: 7Г), бъчька, бочька ‘сира’ Новг. І лет. под 
1204 г., ‘бочка как мера вместимости’ 1461—1462 (Срз. 1: 201; 3, 
Доп.: 28), бочка: а просоле зд по пати гривонъ бочка Старая Рус- 
са, ХУ в. (Зал. 2004а: 684) || укр. бочка с ХУв., блр. бочка с 
ХУГ в. (ГСБМ 2: 170—173), ц.-слав. бьчька, болг. ю.-зап. бочка, 
макед. бочка, с.-хорв. бачка, бёчка, словен. Беска, чеш. Беска с 
ХУ в., слвц. роёка, диал. Беска, Баска, польск. Бес2ка с ХІУ в. 
(ЭССЯ 3: 108—109; ЅР 1: 458) // Из прасл. *Бъська ‘бочка’, кот. 
реконструируют наряду с *ръсї, -бьуе ‘то же’ > рус.-цслав., др.- 
рус. бъчьвь (Срз. 1: 201; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 304), (?) др.-новг. бо- 
цеве (видимо, как прозвище) род. ед. (Иткин РЯНО 1/15, 2008: 
194—195), (?) бачовка ‘деревянная точеная стопочка, стоячок” 
твер. (Д 1: 56 — со знаком «?»), болг. бъчва, бъчева, бъчова, 
бочва, бачова, с.-хорв. Бабуа, словен. рӣёуа, Басеу, чеш. ГО Веёуа, 
слвц. диал. ресуа (ЅР 1: 458; ЭССЯ 3: 107; о реконструкции см. 
также Масһ.: 49; Опага$ Зах. 46/4, 1977: 421). В отношении типа 
склонения *ръсї, -бьуе ср. др.-рус. дьли им. ед., дьльви им., вин. 
мн. ‘бочка’ (Дем. 2001: 305) = дьлы, дълы (ЭССЯ 5: 210). Наибо- 
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лее вероятна неисконная этимол. *ръёі, *Бъбька (не убеждает 
Глемеһг 7451 1, 1956: 15). Суфф. -ька м. 6. понят как служащий 
для адаптации заимств. Ср. бдча°. 

Надежный источник не установлен. Возможно, из нем. диал. 
(бавар.) *Риѓќа, *Бибе = @е Виіѕсһеп, Війіѕсһеп ‘небольшой сосуд 
с ушком и крышкой” (Кипарский, см. ЭР 1: 458) ~ ср.-в.-нем. 
Бойве, Боіесіе), нем. Вошсй ‘чан’, кот. м. 6. результатом смеше- 
ния двух разных этимонов — подвергнувшегося усечению за- 
имств. из лат. аройеёса (< греч., см. аптека) и заимств. из поздне- 
лат. риЌ2)іѕ ‘бочка’ (КІ.: 128). Выводить *Бъбька, *ръсі из др.-в.- 
нем. *ВБипййа ~ нем. Вошсей (ОЋепБеск АБТРЬ 15, 1893: 484; Вегп. 
1: 105; Втӣск.: 19; Оте! 1: 137) затруднительно, т. к. ожидалось бы 
слав. *ръі-, а не *ръс-. Объяснение чеш. реёка < *Бъёь + -ка 
(МасрВ.: 49) для прасл. эпохи не подходит. Фонетически не исклю- 
чено заимств. из герм. *БиКо (Стендер-Петерсен), ср. нем. (в 
Швейцарии) Рис ‘бочка, кадка’ и др. (Фасм. 1: 202). Не потеряло 
значения предположение о заимств. слав. слов из нар.-лат. *Биша 
наряду с указ. Риіііѕ (5К. 1: 86; НиБѕсһт. 1955: 51; ЭСБМ 1: 374— 
375; ср. Черн. 1: 106 с допущением сомнительной контаминации 
с бок° 1, бочок). Тогда слав. *ђръс- < ? роман. *риёса = *Бии$а 
(ЕРСЈ 2: 270). В У\5$ 3: 209—210 все версии заимств. отверга- 
ются в пользу сравнения с *ръќ-/*ръс- в с.-хорв. бёквица ‘баклаж- 
ка’ идр. (последнее скорее всего романизм, согласно 5К. 1: 97; 
ЕРСЈ 2: 101—102; см. также РЭС 2: 102, 5. у. баклага 1). 

Слово 6° как мера для определения водоизмещения корабля 
(СлРЯ ХУШ, см. выше) — калька с зап.-евр. слов типа голл. ѓоп, нем. 
Топпе ‘тонна’, собств., ‘бочка’, ср. рус. тонна < голл. (Фасм. 4: 77). 

Через (др.-)рус. посредство прошли фин. риѓѕи, ри! ‘вид боч- 
ки’ (риіѕи < *ръси вин. ед., см. Ка|. 1955: 109), тат. диал. ріскӣ, 
писка ‘бочка, бочонок” и др. (НибзсНт. 1955: 51—52; Ан. 2003: 
104). Из рус. также нем.-балт. Воіѕсћке (Кар. 1936: 148). 

О выражении бочка арестантов (наговорить сорок бочек аре- 
стантов) см. Горячева Эт. 2000—2002: 160—162. 

боши мн., пейор. ‘кличка немцев? // Заимств. нач. [ мировой войны 
из франц. (в военном арго) Босйе 1886 (Фасм. 1: 203; ЭСРЯ МГУ 
1/2: 181) из АФосйе (до 1870), кот. возникло из 4//етосће, арго- 
тич. образования на основе 4/етапа ‘немец’. Этноним подвергся 
влиянию со стороны пейор. назв. головы, башки — саросће и @е 
ае Босће (ООМ: 113; ОтКор 1: 232; 2: 43, 245). Из франц. также 
чеш. Ро ($Е8ЈС: 102). 
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ббша-боша ‘подзывные слова для овец’ Карел. (СРГК 1: 103) // Свя- 
зано с баш? У. 

бошарай ‘шалун’ арх. (СГРС : 178) // Неясно. 

бошка ‘башка, голова? дон., урал. (СРНГ 3: 143), ‘шкура головы жи- 
вотного’ дон. (СлРДГ 1: 49), бошка ‘десятник, надсмотрщик” 
1699 (СлРЯ Х--ХУП 1: 306) // То же, что башка". 

бошля: без бошля ‘не просыпаясь’ Карел. (СРГК 1: 103) // Неясно. 

ббшма см. бохан. 

ббшно см. башно. 

ббшовни ‘зимние сани с закрытыми боками”? волог. (СГРС 1: 178) // 
М. 6., болковни? (искажение)? 

бошью ‘всячески, совершенно’, бъшию, бъшью, бышию ‘то же” 
1076 (Срз. 1: 201) // Ц.-слав. слово, ср. ст.-слав. къшишж ‘совсем, 
безусловно, вообще” твор. ед. < *ръќь/о от *ръўь ~ *Бъхьта твор. 
дв. от *ръхъ (Фасм. 1: 203; ЭССЯ 3: 139—140), см. бохма. 

боязнь ‘страх, опасение, робость’ (Д 1: 121; СлРЯ ХУШ 2: 118), 
‘страх, испуг” ленингр. (СРГК 1: 103), пск. (ПОС 2: 138), боязнь 
1076 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 307) || укр. боязнь, (Жел.) боязнь, ст.-укр. 
боязнь, блр. бӧязь, (Нос.) баязнь, ст.-блр. боязнь, боязь (ГСБМ 2: 
174—177), ст.-слав. когағнь, болг. боязън, макед. бојазан, с.-хорв. 
БОтагап с ХИ в., словен. Бо/а2еп, чеш. Багей, ст.-чеш. Баги, Ба2й, 
расей, слвц. поэт. Ба2ей, диал. Ројагей, польск. Боја2й с 
ХІУ в., в.-луж. роја2и, н.-луж. Боӧјасӣ (ЗР 1: 298) // Из прасл. 
*Рројагпь ‘страх, боязнь’, имени действ. от *ројаїѓі ѕе (см. бояться) 
с суфф. -2пь, ср. тот же суфф. в рус. болезнь°, казнь, жизнь и др. 
Не исключены межславянские заимств. Рус. боязный ‘страшный, 
опасный, ненадежный?’ (Д 1: 122), укр. боязний и т. п. слав. факты 
продолжают прасл. *Болагпъ(Ть), произв. от *ројагпь. Более позд- 
ние образования представлены в рус. боязненный и проч. (5Р 1: 
298—299; ср. Айгебйтіег Ап2Ё1РЬ 9/2, 1977: 452). 

Как целое, *ројагпь сопоставляют с прус. Ріаѕпӣп вин. ед. (в 
знач. дат. ед. ‘страх’) — отглагольным произв. с суфф. -5па от 
Бтагле ‘бояться’ (Веги. 1: 68; Фасм. 1: 203; ЭССЯ 2: 165; ЕЅЈ55 2: 
71; Топ. ПЯ 1: 218—219; Топоров Эт. 1977: 7; Когіапає МІ еРћ 
НаѕіуК 2001: 138; ОегК$. 2008: 50), что оспаривается (см. У№УЅ5 5: 
301; о прус. образованиях на -ѕл- см. Ѕ5тпосг. 2005: 52, 129). См. 
также боясница. 

боялыч ‘растение солянка древовидная’ Ср. Азия (Жар. 1980: 94), бо- 
ялыш — растет в изобилии в закаспийском крае (БрЕфр), баялыч ‘то 
же’ Южн. Сибирь (Ан. 2000: 125) // Ср. узб. Роја/ус (Жар. 1980: 94). 
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Боянъ — ИС эпического поэта-певца в СПИ (Боюнъ бо въщій... рас- 
тбкашется мыслю по древу, сбрымъ вълкомъ по земли, шизымъ 
орломъ подъ облакы; Боюнъ... своя ввийа пръсты на живая стру- 
ны въскладаше; О Ботне, соловію стараго времени! и др.) и «За- 
донщине» (см. подр. Срз. 1: 159; СССПИ 1: 65—66; Менг. 1979: 
80; Иванов, Топоров СлМиф 1995: 64), купи землю княгыни Боя- 
ню вьсю (надпись на стене Софии киевской) ХП в. (Выс. 1966: 
61), ИС Боюнъ др.-новг., Х1—ХП вв. (НГБ № 509, 526, см. Зал. 
2004а: 241—242, 361), на Бояни улкв Новг. І лет. под 1300 г., ТО в 
Новгородской земле — Бояница 1539, Бояницы 1500, укр. ТО Бо- 
янь (ок. гор. Черновцы), болг. ИС Боян, серб. Бојан (Боја, Бојица), 
словен. Војап, чеш. Војап (Војаіа, Војек, Војіа), польск. Војап(ек) 
(Васильев СРГ 8, 2004: 79; Вас. 2005: 341; Макеев РР 2, 1989: 
111—113) // Возможно, от *ројай ѕе > бояться, со знач. ‘тот, ко- 
торого боятся’, ‘наводящий страх’ (ср. бояны?) — если только 
речь не идет о переосмыслении иноязычного ИС (БЕР 1: 71; ЅР 1: 
130; Зал. 2004а: 367). В любом случае допустимо прасл. *Војапъ. 
Сближение с бой?° І (Фасм. 1: 203) менее удачно. 

Если иноязычное (ср. Мелиоранский ИОРЯС 7/2, 1902: 282— 
283; Мепреѕ 7ЛВаК 7, 1969/1970: 75), то едва ли отделимо от 
авар. Вајап (515151 1/1: 69), ср.-греч. Воїоуос (УІ в.) — ИС перв. 
или одного из перв. аварских каганов, и в этом случае имеет ту 
же этимол., что и банъ° (со стяжением) ‘назв. правителя в Венг- 
рии, Боснии, Хорватии, Далмации” 1377 (Срз. 1: 40; СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 104), ср. болг. бан ‘правитель у южных славян в Средние 
века’, макед. бан, с.-хорв. Бап ‘местный правитель, наместник’, 
ст.-серб. бань ‘властитель’ ХІ в., венг. Рал, ср.-лат. (БиС) рапиѕ 
(см. подр. У\!/55 4: 234; 5К. 1: 104—105; БЕР 1: 30; Вет]. 1: 11; 
ЕРСЈ 2: 143—144, 146; РЭС 2: 182). Авар. ИС Вајап обычно счи- 
тается словом тюрк. или монг. происхождения: к булг. *Рајап 
(> чув. ријап), монг. Бајап, тюрк. Рај ‘богатый’ (Менг. 1979: 81; 
иначе Баск. 1985а: 143—146). Перспективна т.-маньчж. этимол.: к 
эвенк. и др. бајан, чжурчж. рӧоћ-уйпе ‘то же’ ‘богатый’ (Хелим- 
ский ЕО 36, 2000: 142—144; ТМС 1: 65; Менг. 1979: 83), ср. 
боярин. Вокализм слав. Војапъ объясним двоякой субституцией 
алт. (булг.-тюрк., монг., т.-маньчж.) а в алт. этимоне: через д 2 ов 
безударном перв. слоге и через 2 > а в подударном втор. слоге; 
ср. слав. *юуагъ < тюрк. ѓіауаг (Хелимский ЕО 36, 2000: 145). Су- 
дя по СПИ идр. данным, слово Вајапъ обозначало «вещего» че- 
ловека, колдуна, способного превращаться в животных (аналога 
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шамана у алтайских народов) и быть сказителем-рапсодом, позд- 
нее гусляром (Мороз ФиЭ 1977: 64—72). Это согласуется с алтай- 
ской в широком смысле этимол., но способствует и сближению с 
баять°, ср. баянъ ‘обаятель, іпсапќаќог” (Срз. 1: 46; Менг. 1979: 
80—83), кот., возможно, следует отделить от баян° І ‘певец’ ле- 
нингр., ‘говорун’ новорос. (СРНГ 2: 167; РЭС 2: 317). Последнее 
явно имя деят. от баять. В поздней литер. традиции ИС Боянъ 
часто пишется с а (также вследствие аканья), ср. струны громкие 
Баянов в «Руслане и Людмиле» (Макеев РР 2, 1989: 115). См. так- 
же боярин, авары (РЭС 1: 79). 

бояны ‘мелкая рыба, мальга, молёк’ волжск. (Д 1: 121) // От 
бояться? Ср. боян ‘пугливый, трусливый человек’ урал. (СРНГ 
3: 143) и Боянъ°. 

боярин м., боярыня ж., бояре м. мн. ‘вельможа, знатнейшее сосло- 
вие в государстве (старая родовая знать)”, ближний боярин ‘ком- 
натный, что ныне камер-, приближенный к царю’, бояре мн. ‘на 
свадьбах — все гости, все поезжане’, пск. бояры мн. ‘вечер у же- 
ниха во время девишника, прощальный вечер, канун свадьбы; и 
гости эти, одна холостежь, мужчины, зовутся боярами’ (Д 1: 121), 
бояр ‘барин, помещик” пенз., арх., бояр ‘то же’ пенз., бояр ‘песня, 
которая поется поезжанами, когда они собираются у жениха 
ехать за невестой’ яросл., боярин ‘барин, помещик” новг., олон., 
перм., калуж., курск., орл., тул., яросл., (обычно мн.) ‘участник 
свадебного обряда; гость на свадьбе’ твер., калуж., арх., перм., 
курск. (см. подр. СРНГ 3: 143—144), боярин лесов — эвфемисти- 
ческое назв. медведя (Мельников-Печерский, см. Фасм. 1: 204), 
боярин ‘лицо, принадлежавшее к высшему служилому сословию 
в Русском государстве (до петровских реформ)” (СлРЯ ХУШ 2: 
118), роуагіп пск., 1607 (Ееп.: 22), (Герб.) Воуаги мн. ‘бояре’ 1526 
(Гзабепко 7.512, 1957: 497), бояринъ ‘старший дружинник, совет- 
ник князя’, ‘феодал-землевладелец’, ‘высший служебный чин в 
Русском государстве ХУ—ХУП вв., а также лицо, пожалованное 
этим чином’, ‘вельможа, сановник (при дворе западноевропей- 
ских государей)’, мн. ‘все гости на свадьбе (свадебный чин)” 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 307—308), ‘член высшего сословия, вельмо- 
жа’ ХПІ в., боюре мн. (Срз. 1: 160—162; СССПИ 1: 66; СДРЯ ХІ— 
ХМ 1: 300—301; Аракин СТ 1, 1984: 17) || укр. боярин, ст.-укр. 
бояръ 1388, бояре мн. 1375 (ЕСУМ 1: 241), блр. баярын, ст.-блр. 
бояринъ, боярынъ, мн. бояре ХІУ в. (ГСБМ 2: 177—181) // Назв. 
старой родовой знати (об эволюции знач. в связи с историей бо- 
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ярства см. Туркин Вопр. лекс. 1969: 84—85; Волков ВЛГУ 2/1, 
1960: 113), известное также в форме болярин°, но в отличие от по- 
следнего, видимо, не являющееся заимств. из ц.-слав. Слово б° 
(прасл. *ројаг-?) допустимо толковать как фонетически первич- 
ное, а ст.-слав. вомаринъ как результат контаминации формы с 
-/- и Бо[- в боле° 1 (ЕеҺіпо \а$ 24, 1979: 430—433 предполагает в 
слав. кальку с греч. реуютбуес). Ср. барин? І и барыня, барич как 
результаты стяжения б° и произв. боярыня, др.-рус. боюрыни, 
боюарыню (Срз. 1: 162; РЭС 2: 218—219), боярич. В зап.-слав. яз. 
слово Ројаг-/БоГ-аг- отсутствовало. Из ст.-рус. б° происходят чеш. 
Ројаг ‘дворянин (русский, румынский)” (Масһ.: 59—60), (ст.-) 
польск. Ројаг(2)уп, Бојаг ‘рыцарь, воин? (51. 1: 39; ошибочно 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 182). 

Согласно правдоподобному объяснению Хелимского, исходя- 
щего из наличия или преобладания в аварской среде т.-маньчж. 
компонента, слав. ројаг- (-іпъ сингулятивный суфф., ср. в РЭС 1: 
79, 8. у. авары° др.-рус. объре мн., сингулятив объринъ) — за- 
имств. из авар., кот. следует сравнивать с эвенк. Раја” мн. от Рајап 
‘богач, богатый” (см. Боянъ), этнонимами Бояр, Буяр, маньчж. 
Рајага ‘гвардия’, «бояре» (ЕО 36, 2000: 144—145). Исторически 
рус. бояре может рассматриваться как форма мн. к Боян (Хелим- 
ский РЯНО 2/4, 2002: 87). 

Обычно 6° считают заимств. из тюрк. (дунайско-болгарского) 
яз.: чаще исходят из тюрк. рај ‘богатый, знатный” + д” ‘человек’ 
(Фасм. 1: 203—204; Менг. 1979: 83—85; Черн. 1: /06; возражения 
см. Дмитриев ЛС 3, 1958: 39); др. распространенная версия исхо- 
дит из первичности формы с /- (ст.-слав. воларинъ), причем опи- 
раются на др.-тюрк. титул БоЙа ‘благородный, знатный’ (отсюда 
др.-рус. быля ‘вельможа’ в СПИ) — Бој/а ат или БоПаг ‘человек 
знатного сословия, знать’; есть и иные варианты объяснения 
(Е5Ј85 2: 73; Каѕ.: 56), включая сомнительную попытку этимоло- 
гически разделить ројаг- и роЃат- (МУМ55 6: 384—386; ср. критику 
Трубачева Эт. 1974: 259). См. еще Фасм. 1: 259; Мепреѕ ЕЅ 
Наепіѕеһ 1961: 130—140; Оге| 1: 137—138. Деривация слав. ројаг- 
от *ројь (см. бой Г) неприемлема. 

Из ст.-рус. бояр(-ин) усвоены лит. Рајдгаѕ, лтш. Рајӣгѕ (ЕгаепкК.: 
30), нем.-балт. Воја(л)ғе (Кар. 1936: 147), фин. рајагі (ЗЗА 2: 284), 
тат., башк. Рајаг и др. (Каѕ.: 56), тур. Ројаг (Радл. 4: 1658), манс. 
роуег, хант. обд. рајағг и др. (ОЕМОЗЅ: 1107), коми фольк. (через 
п.-фин.) баяр (КЭСК: 38). См. также Ан. 2003: 105. 
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бояринбш ‘дворянин низшей степени’, боярынаш ‘люди, не проис- 
ходящие от дворянского сословия, но достигшие низших молдав- 
ских чинов” Бессарабия (Д 1: 121) // Ср. рум. Бое"@Йпау ‘мелкий 
дворянин’ от Боег ‘боярин, дворянин?’ < вост.-слав. 

боярка І ‘подруга невесты — участница свадебного обряда’ пск., 
‘участницы свадебного поезда’ смол., ‘старшая дружка невесты’ 
(см. подр. СРНГ 3: 144—145) // Произв. с суфф. -к(а) от бояр ‘уча- 
стник свадебного обряда’ том. (СРНГ 3: 142), см. боярин. 

боярка П см. боярышник. 

боярка ‘вид судна” 1566 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 309) // От бояр, ср. 
боярин°? Однако мотивировка неясна. 

боярышник ‘растение сем. розоцветных — колючий кустарник 
или деревце, разводимые как живая изгородь и как декоративные 
растения’ (ТСРЯ; Д 1: 121—122) // Скорее всего, дериват с суфф. 
-ник от боярич ‘сын боярина” (Фасм. 1: 204; ЭСРЯ МГУ 1/2: 182; 
УҰҮЅ5 6: 385—386). Неприемлемо МасВек Зах. 23, 1954: 65 — из 
*орябышник к укр. (Жел.) орябина ‘рябина’, ср. рус. рябина и др. 
(ЕСУМ 1: 570). 

Ср. боярка ‘ягода боярышника” (Д 1: 121—122), ‘боярышник’ 
перм., сиб., свердл., сиб., ‘ягода боярышника’ перм., свердл., зап.- 
сиб. (см. подр. СРНГ 3: 145), ‘бересклет’ (Янышкова Эт. 1985: 
45), боярская (барская) спесь ‘огненный цветок”, боярская сныть 
‘володушка золотистая’ (Д 1: 182). От 6° образовано назв. бабоч- 
ки боярышница (Д 1: 122) — по модели крапивница, капустница 
и под., см. ЭСРЯ МГУ 1/2: 182. 

Рус. ебарак ‘боярышник’, ебарашник ‘заросли боярышника” 
ср.-урал. (СРНГ 8: 310) дало основание для этимол. 6° < *буерач- 
ник, поскольку боярышник любит склоны, берега речек и опушки 
(Жур. 2005: 556), см. байрак. Но данных в пользу этого объясне- 
ния недостаточно (не убеждает и Топоров Балк. сб. 1977: 198). 

Укр. диал. бояришник < рус., ударение обусловлено влиянием 
укр. бояриня = боярыня (ЕСУМ 1: 241). См. также Ан. 2003: 
105—106. 

боясница ‘ящерица’ олон. (СРНГ 3: 146) // По предположению То- 
порова (Топ. ПЯ 1: 219), от бояться’ и сопоставимо с прус. 
Рійѕпап вин. ед. ‘боязнь, страх’, см. боязнь. Однако б° засвиде- 
тельствовано слабо, этимол. ненадежна. 

бояться, боюсь, боишься ‘страшиться, опасаться, робеть’ (Д 1: 122; 
СлРЯ ХУШ 2: 119—120), бояць сев.-зап. (Шейн, см. ЭССЯ 2: 163) 
|| укр. боятися, ст.-укр. боятися 1386, блр. баяцца, ст.-блр. боя- 
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ти, боятися (ГСБМ 2: 182—184), ст.-слав. когти са, болг. боя се, 
макед. бојам се, с.-хорв. Бдјай ѕе, Бойт ѕе с ХШ в., словен. Боја 
ѕе, Бай ѕе, чеш. Бай ѕе, Бойт ѕе, ст.-чеш. Бай ѕё ХТУ в., слвц. раѓ 
ѕа, диал. Бојаѓ ѕа, польск. Рас іе, Боје ѕіе, ст.-польск. Ројес (іе), 
Бас яе ХУ—ХУ вв., диал. Бас, Бојас ѕіе, Бојес 51е, в.-луж. Бојес 
50, диал. Бојас ѕе, Бојас ѕо 1597, н.-луж. Бӧјаѕ ѕе, полаб. Бе 
(< *ројёїї), Бйјі-ѕә З ед. през. (5Р 1: 297—298; ЭССЯ 2: 163—164) 
// Из прасл. *Ботай ѕе, *Бото ѕе ‘бояться’ ~ прус. але? ‘бояться’, 
рођаііті ‘наказывать’, лит. 6108($), тай, лтш. Буаь аи, Ыјайёѕ, 
-ајибѕ, Ьйіёѕ ‘то же”, др.-инд. БАдуие ‘боится’, перф. ЫЬйауа, (9) 
др.-в.-нем. Бірёп ‘дрожать’. Обычно считается, что *ројо ѕе с инф. 
на -ёїї, през. -і- отражает вокализм и.-е. перф. (аналогично *Ро/ёії 
> болеть? І, *вотёй > гореть; греч. бєібо ‘боюсь’ < *0&-бро-а), а 
вокализм инф. *ројаії ѕе вторичен и отражает влияние през. (см. 
ЗРи ЭССЯ, выше; Фасм. 1: 204; см. подр. Ѕќапо 1942: 24; ЕгаепкКе| 
РВ 22/2, 1954: 218; МаШапі Сг. сотр. 3: 362, 381, 392; УМ55 
5: 300; ЭСИЯ 2: 159—160; Когіапа Ван. 25/2, 1989: 105; Е1сһпет, 
Вешраг 37, \$ШЪ 1991: 238; Мацеп Ѕрг. 27/1, 1981: 10; Оте 1: 
138; ОегКзеп 2008: 50). В рус. бьяёть ‘плакать без причины” вят. 
(СРНГ 3: 358) иногда усматривают рефлекс *“Бйай (Топ. ПЯ 1: 
219; Иван. 1981: 178), но точность записи рус. слова вызывает 
сомнения. 

Б.-слав. теЙехіуа 1апит соответствуют и.-е. теФа фапвит, ср. 
др.-инд. Рлауаіг (Савченко Вай. 1 рпеа. 1972: 156). Мнение об от- 
ражении в *ројо ѕе и.-е. перфекта оспаривается в 51тос7. 2007: 
59—60, где слав. основа сравнивается с лит. Ррајӣѕ ‘страшный’ 
ит. п. (ср. и кауз. Баауй ‘пугать’), прус. рођаййпі (см. также Епа. 
ПІ 4/2: 283; ЕгаепК.: 29, 43; КогЧапа Вай. 25/2, 1989: 110). См. 
также бес І (РЭС 3: 143—144). 

Родство *Родай ѕе и *Біії > бить? (75. 1945: 79—90; КагИКоуа 
51ау. 67, 1998: 51) пока не доказано. Укр. 6, бою род. ед. ‘бой, 
битва”, ‘боязнь’ не может его поддержать: в перв. знач. укр. слово 
связано с бои° І, а во втор. является дериватом от боятися (ср. 
Е8Ј85 2: 22; Журавлев Эт. 1988—1990: 79). Не убеждают и срав- 
нения (Топ. ПЯ 1: 220) прус. Маре с польск. Біјас ‘бивать’ < 
*Бгай = *ріуай (Р 1: 248), лит. Бајйѕ ‘страшный’ и рус. бойкий® 
(206. 1945: 86; Откупщиков Ва|. 19/1, 1983: 26). Согласно Вайа- 
ну, столкновение омонимичных б.-слав. глаг. ‘бояться’ и ‘бить’ 
стало причиной того, что в балт. исчезло соответствие прасл. *Б 
(см. однако РЭС 3: 214, 3. у. бить), а слав. обозначение ‘бояться’ 


137 бра 


представлено именно в формах *ројаї ѕе, *Бојо ѕе (МаШапі От. 
сотр. 3: 275, 392). Особняком стоит сомнительная версия 
Шмальштига (11. 29/3, 1983: 60—61), сближающего б.-слав. и и.- 
иран. глаг. ‘бояться’ с и.-е. глаг. бытия, слав. *Буй. См. еще Ан. 
1998: 53—54. 

бра ‘настенный подсвечник” (ТСРЯ), трехлапые бра (Куприн, «По- 
единок», см. СРЯ), с 1859 г. (Черн. 1: 106) // Из франц. Рғаѕ ‘то 
же’, перен. от Биа5 ‘рука (от плеча, до кисти)’ < нар.-лат. *Рғасіит, 
лат. Ргас(с)ћіит < греч. Вроҳіоу, -оуос (Фасм. 1: 204; ОтКор 2: 
159; ЭСРЯ МГУ 1/2: 183). 

бра! ‘дружески-фамильярное обращение к лицу мужского пола’ пск. 
(ПОС 2: 140), н.-индиг. (Ан. 2000: 194, $. у. ё) // Усеченное обра- 
щение от брат°. Обращение б°, несомненно, известно не только в 
пск. и н.-индиг. говорах, ср. между прочим укр. (Жел.) бра 
(ЕСУМ 1: 246). Сходные — возникшие, видимо, независимым об- 
разом — факты есть в лит.: диал. Бго, Бед, Бга ‘брат! (согласно 
3110с7. 2007: 75, сокращения и.-е. вокатива *Би’иег; см. еще 
ЭтостуйзК! АВІЅІ 14, 1981: 229). 

брабансбн ‘порода крупных лошадей-тяжеловозов; лошадь такой 
породы” кон. ХІХ в. (БАС 2: 158) // Из франц. диал. Бгабапсоп 
(= исп. БгаБап2оп, итал. Бгабапгопе) — по назв. провинции 
Вгађапі, см. Брабант и ВАТ 1: 581. Ср. Га ВгађБапсоппе — назв. 
национального бельгийского гимна. 

Брабант — назв. исторической провинции на Северо-Западе Евро- 
пы (в составе Испанских Нидерландов), ныне в составе Бельгии и 
Голландии; брабантский: Или, бунт на борту обнаружив, Из-за 
пояса рвет пистолет, Так что сыпется золото с кружев, С розо- 
ватых брабантских манжет (Гумилев, «Капитаны»), кружева 
брабанские (СлРЯ ХУШ 2: 120), брабанские мастера 1575—1610, 
барабанский, бараманский: пошол воиною на шпанские удвлы в 
Барабанскую землю 1646, Гсдрь Филипус... арцух бургунскои, бра- 
банскои и миланскои 1648, шпанских да барабанских и иных зе- 
мель кораблей..., Бараманские... земли немчин 1583 (СОРЯМР 
ХУІ—ХҮП 1: 262; ср. РЭС 1: 309, з.у. арцуг°) // Из голл., нем. 
Вгађапі, франц. Вгађапі (исп. Вгабате), далее ср. нар.-лат. ВгаБап- 
йа, Вгасфапйа, др.-в.-нем. Вгасђапі — сложение, перв. часть кот. 
связана со ср.-голл. Бгаке ‘поле под паром’, втор. — с др.-в.-нем. 
Рапі ‘область’ (Посп. 1998: 79; К1з$ 1: 252; СтКор 2: 147). 

Ср. франц. Бгафап! ‘вид плуга’ от Вғађапі, исп. Бгатате ‘бе- 
чевка’, Ргафатше ‘голландское полотно’ от Вгабаше (СР 1: 649; 
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МГ: 110). Согласный -м- в ст.-рус. Бараманскии < *Брамантскии 
могло появиться уже на рус. почве вследствие развития 6...б...н > 
б...м...м (ср. в исп. Бтаташе < Бгабаше). Ст.-рус. брабкантен 
‘брабантские кружева’ 1716 (СлРЯ ХУШ 2: 120) ср. с голл. 
Вгађапіѕе Капі, -еп мн. 

брабкантен см. Брабант. 

брабра ‘плохой человек’ новг. (НОС 1: 82) // Неясное образование, 
вероятно экспрессивное. Детск.? 

бравада ‘показная удаль’ книжн. (ТСРЯ), ‘неуместное молодечест- 
во, дерзкий, вызывающий поступок’ (Д 1: 122) // Из франц. 
Бгауа4е ‘то же” < итал. рғауаіа ‘угроза, вызывающий поступок’, 
‘хвастовство’ от Бгауаге ‘угрожать, бравировать’, произв. от Бгауо 
в знач. ‘смелый, храбрый” (Фасм. 1: 204; Кар. 1975: 146; ООм: 100), 
см. бравый. Из франц. также польск. Ргауаййа, кот. могло пройти 
посредство нем. (< франц.) Вгауаае. Кашуб. Бгауд4а ‘бредни’, 
‘трепло’, польск. (Варш. сл.) Бгамеда ‘то же’ — адаптированное с 
помощью суфф. -ваа (-е4а) заимств. из нем. (Вост. Пруссия) 
Ргауайа ‘хвастливость, бахвальство’ (ЗЕК 1: 139) = нем. Вгауаае. 

Укр. бравада прошло рус. и/или нем. посредство (ЕСУМ 1: 243). 

браванда ‘домашнее пиво, брага’, бравандить ‘бражничать’ яросл. 
(Д 1: 122; СРНГ 3: 146)// Офенск. слова (Бонд. 2004: 198). Воз- 
можно, новообразование на основе брага? І (ср. УМ55 6: 430— 
431) по образцу баланда ‘жидкая тюремная похлебка” (см. РЭС 2: 
124, 5.у. баланда П). Или (через польск?) из нем. источника, свя- 
занного с Вгаиеп ‘варить пиво’ и т. п.? Ср. бровар”. 

бравйровать ‘молодцевать презрительно, бахвально небречь’, 
‘презирать, пренебрегать’: бравировать опасностью (ДТ: 122), 
бравирует мнением других (Тургенев, «Вешние воды», см. СРЯ), 
с 1840 (Кір. 1975: 13) // Из нем. Бгамегеп (адаптированного с по- 
мощью суфф. -овать) < франц. Бгауег ‘проявлять дерзость, бра- 
вировать’ от Бгауе (ЭСРЯ МГУ 1/2: 183—184; Виногр. 1982: 432; 
ОМ: 164), см. бравый. 

Укр. бравірувати, видимо, из рус. (ЕСУМ 1: 242); ср. синони- 
мичное укр. бравувати < польск. Бгамомас < итал. Бгауаге = 
франц. Бгауег (Вгаск.: 39). 

браво І ‘отлично, хорошо, прекрасно’, межд. ‘восклицание одобре- 
ния’ (Д 1: 122), межд. ‘выражает восхищение, похвалу’ пск. (ПОС 
2: 140), с 1764 г. (СлРЯ ХУШ 2: 120), интернац. // Из итал. Бгауо 
межд. ‘браво! молодец!” (распространилось как возглас в театре 
итальянской оперы) на основе Бгауо ‘отличный, опытный, слав- 
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ный, смелый” (Фасм. 1: 204—205; ЭСРЯ МГУ 1/2: 184—185; Н\ 
1963: 63; Герм. 1966: 113 и др.; Усп. 1996: 660), см. бравый. 
Межд. сохраняет признаки прил. В итал. традиции возглас Бгато 
адресуется исполнителю мужского пола, тогда как исполнитель- 
нице кричат Рғауа = прил. Бгауа ж. (но польск. Бгама ‘возгласы 
одобрения’ — форма мн. к Бгамо ‘браво!’, см. ВайкК. 1: 74). Слово 
б° встречается в варианте браво < франц. Бгауо < итал. (ОМШ: 130). 

Из примеров опосредованного распространения слова ср. 
болг. браво — из греч. илраВо или тур. Бгауо < итал. (БЕР 1: 72); 
словен. Бгйуо < нем. Бгауо < итал. (Ѕп.: 55). 

Наряду с б° получило распространение брависсимо ‘выражает 
высшую степень одобрения’ с 1780-х гг. (СлРЯ ХУШ 2: 122) — 
интернац. межд. из итал. ргауіѕѕіто ‘то же’, собств., суперлатива 
от Вгауо (ЭСРЯ МГУ 1/2: 184). 

браво П ‘хорошо, красиво’ перм., енис., сиб. (СРНГ 3: 146) // Нареч. 
от прил. бравый, кот. известно и в диал. лексике. 

бравурный ‘о музыке, пении: подчеркнуто мажорный, блестящий 
и громкий’, книжн.: бравурный марш (ТСРЯ) // Первоначально в 
словосочетании бравурная ария (в опере) ‘блестящая, очень труд- 
ная, щегольская” 1796 (Д 1: 122; СлРЯ ХУШ 2: 120; ЭСРЯ МГУ 
1/2: 184), передающем итал. ата аі Бгауига, ср. также (из итал.) 
франц. аі” де Бгатоиге, нем. Вгауоигагіе. Нем. слово зафиксирова- 
но в рус. в виде не привившегося заимств. (гапакс?) бравурария 
1785 (СлРЯ ХУШ 2: 120). Итал. Бгауига ‘умение, храбрость, бра- 
вурность” (интернац.) — произв. от прил. Бгауо, см. бравый. Вы- 
ведение рус. слова из франц. Бгауоиге с допущением посредства 
нем. Вгауоиг (Фасм. 1: 205; Оте 1: 138) не совсем точно, т. к. не 
учитывает специфики перв. фиксаций б°. 

Укр. бравурний, блр. бравурны < рус. (ЕСУМ 1: 242). 

бравурария см. бравурный. 

бравый ‘осанистый, видный, молодцеватый, красивый’, ‘путный, 
добрый, хороший” (Д 1: 122), ‘красивый, видный’ (девка бравая) 
перм., енис., курск., дон., ‘добротный’ ирк., пенз., Якут., перм., 
прибайк., сиб. (СРНГ 3: 146), ‘отважный, храбрый” 1779 (СлРЯ 
ХУШ 2: 120), бравый фольк. ‘то же’ (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 
262) // Из франц. Бгауе (допускают также посредство нем. Бгау) < 
итал. Бгауо ‘отличный, опытный, славный, смелый’, исходно ‘жес- 
токий, дикий’ < ? лат. БатБагих ‘чужой, нецивилизованный” 
(Фасм. 1: 205; ОМБ: 130; КІ.: 133; Оге 1: 138; СР 1: 655—656; 
ВаѓАІ 1: 593). Наличие 6° в фольк. текстах м. 6. обусловлено рас- 
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пространением в Московской Руси сказаний о Бове, см. Бова 
(РЭС 2: 290). 
Укр. бравий, блр. бравы, по-видимому, прошли рус. посредст- 

во (ЕСУМ 1: 242; ЭСМБ 1: 374). 

бравъ ‘маленькая свинья, поросенок’ ХУ в. (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 
1: 262), ‘скотина породы овец и коз’ ХП в. (Срз. 1: 163; согласно 
Львову ЛС 4, 1960: 147, ‘баран’) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вравъ 
‘(мелкий) скот’, ср. болг. диал. брав ‘голова (единица счета мелко- 
го скота)”, браф ‘баран’, макед. брав ‘баран’ и др. < прасл. *рогуъ, 
см. боров Г. В знач. ‘поросенок’ б° м. б. славянизацией боров І. 

брага І ‘домашнее, крестьянское, корчажное пиво’, ‘хлебный напи- 
ток, иногда более похожий на квас’: то и благо, у кого есть ки- 
сель да брага (ДТ: 122), И меду и браги хмельной (Некрасов, 
«Мороз, Красный нос»), ‘отходы, получаемые при приготовлении 
домашнего хмельного напитка, барда’ Карел. (СРГК 1: 104), браг 
‘брага’ перм. (СРНГ 3: 146), брага ‘перебродившая смесь муки, 
воды, солода и дрожжей, из которой путем перегонки получается 
спирт’, ‘хмельной напиток из проса с солодом и хмелем, род до- 
машнего пива’ (СлРЯ ХУШ 2: 120), (Джемс) Бгазе ‘род кваса, 
приготовленный из овса’ арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 127), брага 
ХУ— ХУІ вв. ~ ХУ в. (СлРЯ ХІ— ХУП 1: 311—312), ИС Брагинъ 
(Якушъ Брагинъ, боярин в Можайске) 1472 (Туп.: 544) || укр. 
брага ‘вид напитка из просяного солода’, ‘отходы от производст- 
ва водки, которыми кормят скот’ (ЕСУМ 1: 242), (ст.-)блр. брага 
‘напиток домашнего производства с хмелем и медом или саха- 
ром” 1574 (ГСБМ 2: 185) // Объяснимо как заимств. в др.-рус. 
*бърага (до падения редуцированных) из др.-чув. *Бига + -Ка, ср. 
чув. рага-са ‘выжимки’ (<? ‘жидкое пиво, брага’) ~ ? тат. Бига 
‘полпиво, буза”, тур. Бога и др., сюда же венг. тюркизм Рога 
(Тоіуопеп ААЗЕ В 27, 1932: 311; Казапеп ЕОЕ 29/1-2, 1946: 195; 
Фасм. 1: 205; У\ 5$ 6: 430—431; Добродомов ВЯ 4, 1974: 109; 
Ѕеһегп. 1977: 17; Райнхарт Аа Ююпё. 2006: 310). Ср. чув. рига 
(ММУТЕБЯ 1: 356; ЕМО 1: 132; в Каѕ.: 82 *рага) > морд. риѓе, риѓе 
> рус. пуре ‘мордовский вареный мед’ нижегор. (Д 3: 539; Фасм. 
3: 409). Из булг. иногда выводят (например, в Добродомов ВЯ 4, 
1974: 109) и осет. Буг ‘брага’, ‘напиток из проса’ (согласно Аб. 
1: 281, осет. = алан. < вост.-слав. ). Правда, сравнение чув. слова с 
тюрк. Рига проблематично (ЭСТЯ 2: 174—175), чув. этимол. рус. 
б° уязвима (ЮоетЁ. 2: 340 допускает заимств. из рус. в чув.). Гипо- 
теза об исходном для 6° булг. *Бока)уа < *Бод(а)уа < *Бой(а)уа, 
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содержащем *рода, альтернативное к Рога (СИГТЯ 1997: 463), 
сомнительна ввиду тюрк. о в перв. слоге. 

Слово 6° не имеет надежных параллелей в зап.-слав.: н.-луж. 
Рга2Ка ‘остаток после выгонки водки’, ст.-польск. Бга2уса ‘поро- 
шок из растения ТигопеЙа Еоепит Сгаесшт” (ЅР 1: 353)? Сравне- 
ние с польск. РггесгКа ‘вытяжка из солода, из которой делают пи- 
во’ и др., прасл. (зап., южн.) *Бгебька (ЅР 1: 365—366; Ве]. 1: 40; 
515151 1/1: 168) тоже не убеждает. Спорны как прасл. реконструк- 
ция (*Бгаса), так и нередкая в лит-ре кельт. этимол., ср. ирл. 
Рғаісћ (ранее тгаісћ), кимр. Бгаз (е < К) ‘солод? (ЅР 1: 353—354; 
Веги. 1: 80—81; Моѕх. 1957: 68; ЗШазапзем ГлюбК 16/4, 1967: 
314—316; Соб ГР 16, 1972: 64; Оге! 1: 139; ЅќасЬК 2008: 95—96; 
Черн. 1: 106—107; Жур. 2005: 190—191; проч. лит-ру и критику 
см. Фасм. 1: 205; РоЈак 5]ау. 49/4, 1980: 322); ср. англ. (< кельт.) 
Ргавоеі ‘вид напитка из меда и эля? (ОРЕЕ: 113). Сомнительна 
исконнослав. этимол. 6° в Черн. 1: 107. 

Из вост.-слав. происходят (ст.-)польск. Бгайа ‘выварки после 
перегонки водки или пива’ (51Р ХУІ 2: 408), лит. Бтова, Ьтога5 
‘гуща от пива, барда’, лтш. редеа ‘барда’, рум. Бгаза ‘домашнее 
пиво, плохое вино’, венг. Реала ‘плохое вино’ (Черн. 1: 107; ЕМО 
1: 137), нем.-балт. Вгасе ‘самогонные осадки? (Кір. 1936: 148). 
См. также Ан. 2003: 106. 

брага П, браги мн. ‘канаты, коими опоясывают судно, круговые 
перлини, стропы’ (Д 1: 122) // В др. источниках как будто отсут- 
ствует. Источник заимств. не установлен. Возможно, относится к 
обширной семье слов, из кот. происходит и слово браки°, ср. 
итал. Бгаза ‘веревка для подъема тяжестей’ (ВаёА1 1: 586), венец. 
Ргава ‘кожаный ремень, закрепляющий вьючное седло на боках 
животного’ > с.-хорв. диал. Бгаса ‘короткая толстая веревка’ 
(МГ: 196; $К. 1: 196); франц. Бгазие ‘штаны’, Бгазиейе ‘тульфик’. 

брага Ш ‘вид ткани’: бражная клеточкам тканая, аль брага ее на- 
зывали ленингр. (СРГК 1: 104) // Возможно, назв. ткани для брюк, 
тогда не исключено заимств. из источника, связанного с исп. 
Ргаваѕ ‘короткие штаны, трико’ и т. п. роман. фактами (МГ: 111), 
см. браки. 

брага ГУ ‘судно для добычи водорослей с морского дна’ арх. (АОС 
1: 98) // Ср. рус. драга < англ. 4гае ‘землечерпалка и др.’ ? 

брада уст. ‘борода’ (ТСРЯ), ‘то же’: Велят нам (староверам) брады 
брить; а мы готовы главы наши за брады наши положити (СлРЯ 
ХУШ 2: 120), ‘нижняя часть лица, подбородок’ ХП-—ХШ вв., ‘бо- 
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рода’ ХШ в. (СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 302) || ст.-блр. брада (ГСБМ 2: 
185) // Из ц.-слав., ср. синонимичные ст.-слав. врада, болг. брада 
и проч., см. борода І. Того же происхождения брадатый ‘борода- 
тый’ (например, мудрец брадатый у Пушкина), ‘о раскольниках?”: 
Никто же от брадатых да уповает брадою своею спсение полу- 
чити (СлРЯ ХУШ 2: 121), брадатыи ‘бородатый’ ХШ в. (СДРЯ 
1: 302), см. бородатый. О соотношении полногласного бород- и 
неполногласного брад- в художественной речи Пушкинской эпо- 
хи см. Цейтлин Обр. нов. ст. 1964: 232—233. 

брадобрёй уст. ‘промышляющий бритьем, цирюльник” (ТСРЯ; Д 1: 
116), брадобр%й, брадобрей 1790 (СлРЯ ХУШ 2: 121), с 1789 г. 
(ЭСРЯ МГУ 1/2: 185) // Сложение брада° и имени деят. от глаг. 
брить? с суфф. -ей < -ёјь, ср. сходные образования в водолей и 
под. (Там же). Наряду с 6° известны бородобрей, бородобрёй 
(Д 1: 116; СлРЯ ХУШ 2: 121, ср. брадобривецъ, брадобритецъ 
ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 3/2). Во втор. пол. ХУІ — нач. 
ХУП вв. заимствовано синонимичное балберъ° (РЭС 2: 132). 

брады, -ьве ‘холодное оружие, топор’ ХШ—ХІУ вв. (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 302), брады, брадъвь ‘секира’ (Срз. 1: 164), брады ‘топор, 
секира”: посъщи древо с... брадовью ХТУ в. ~ ХІв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 312) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. врады, -ъвє, болг. брадва, 
макед. брадва, с.-хорв. брадва ‘топор’, словен. диал. Биа4уа < 
прасл. (южн.) *Богау, -ъуе ж. ‘топор’ < герм. *Ра’4о ж. ‘топор 
(боевой)” (с учетом географии допускают заимств. из незасвиде- 
тельствованного балкан.-гот. источника), кот. правдоподобно свя- 
зывают с назв. бороды — герм. *Багаа-, прасл. *рогӣа ‘борода’, 
рус. борода? І. Ср. др.-в.-нем. Бата, др.-сакс. Баг4а ‘боевой то- 
пор’, нем. Вагіе ж. ‘секира’, букв. ‘бородатая’ (с удлиненным лез- 
вием?), и — в отношении знач. — др.-сев. ѕќесоја ‘секира’ при 
ѕкесе ‘борода’. См. ЧШепбеск АЁІРЬ 15, 1893: 483; Веги. 1: 73; 
КірагѕКку ААЅЕ, ег. В, 32, 1934: 216; Труб. 1966: 153, 161—162; 
КІ.: 83; У\5$5 6: 390; ЭССЯ 2: 201; ЅР 1: 321; Ве. 1: 36; ЕЅЈ55 
2: 75. Имеется и сближение *Бо’4у как исконно слав. слова с 
*Роғаа ‘борода’ (например, в БЕР 1: 75). Расценивая отождеств- 
ление ‘секира’ = ‘бородатая’ как нар. этимол., Менгес связывает 
герм. *рагао с аккад. раЙи < *раЯи ‘топор’ (ЧАТ 25, 1953: 303— 
304; 8185р 6, 1984: 50—55). Однако пространственно-временной 
разрыв между герм. и аккад. ничем конкретным не заполняется 
(ссылка на язык носителей звериного стиля Волго-Камской куль- 
туры и иные соображения в Мепзез З15р 6, 1984: 304 не убежда- 
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ют). Привлечение эвенк. пурта ‘нож’ (Там же) сомнительно, т. к. 
последнее скорее всего из рус., ср. (Джемс) роме ‘род острого но- 
жа” арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 196) и др. < коми пурт (Ан. 
2000: 459; Хелимский РЯНО 2 (4), 2002: 85). 
Ср. поздние заимств. из нем. — польск. Бата, Рағӣа ‘топор’ 

и др., см. барда и У\! $5 4: 251; 6: 390—391. См. также бердыш 1, 
алебарда (РЭС 1: 155; 3: 107—108). 

брадынь ‘квадратик, ромбик или какая-либо геометрическая фигу- 
ра’ ленингр. (СРГК 1: 104) // Неясно. По форме сходно с братынь 
‘вид сосуда’, см. братина. 

бразга ‘арендная плата’, брозга ‘аренда, кортома’”: землю берем на 
брозгу, в брозгу олон. (СРНГ 3: 147, 193; Д 1: 130), с бразги ‘на 
условиях аренды’ Карел. (СРГК 1: 104), бразга ‘разновидность 
оброка, вид арендной платы” 1668 ~ 1415, брязга ‘то же’ ХУТв. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 3/3) // Более ранний облик слова, по всей ве- 
роятности, представлен в празга, празга ‘аренда, оброк?’ арх. (Д 3: 
380; СРНГ 31: 62), предшественник кот., без озвончения -зк- > 
-зг-, засвидетельствован в НГБ № 131 (втор. пол. ХІУ в.) — ираз- 
ка < *празд-ък-а от празда или (?) праздъ ‘арендная плата” (Зал. 
2004а: 620—622; ср. еще празга, празда в СлРЯ ХГ-ХУП 18: 
126). Однако этимол. неясна (ср. Фасм. 1: 206; 3: 352—353). Име- 
ется предположение о заимств. через эст. ргай! ‘фрахт” из н.-нем. 
угасй! > нем. Егасй! ‘груз, фрахт”, ‘плата за провоз (чаще на ко- 
рабле)’ (Зализняк, см. НГБ 2000: 88). В Мар. 7: 2162 допускается 
заимств. в эст. из нем. Ргасй, кот. известно лишь с ХУІв. В лю- 
бом случае п.-фин. этимол. не объясняет зд в др.-новг. (Зализняк: 
там же). 

бразгаться см. браздаться. 

бразда І ‘борозда’ (Д 1: 122; СлРЯ ХУШ 2: 121), Бразды пушистые 
взрывая, Летит кибитка удалая (Пушкин, «Евгений Онегин»), 
бразда, -ы 1076 (СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 303) // Заимств. из ц.-слав. 
(Фасм. 1: 206), ср. ст.-слав. врағда, болг. бразда и др. < прасл. 
*Бот2аа, см. борозда. Согласно Цейтлин (Обр. нов. ст. 1964: 233— 
235; см. также Ист. лекс. РЛЯ 1981: 318), в художественной речи 
Пушкинской эпохи знач. ‘борозда’ имеется и у б° и у полноглас- 
ного борозда°, но 6° является основным и употребляется также в 
ряде перен. знач., например: И бледные мои ланиты Изрыли слез- 
ные бразды (Глинка, «Молитва души»); ср. браздистый: а-чело и- 
браздисто и-грозно (Тредиаковский, см. СлРЯ ХУШ 2: 12/1). 
Цейтлин (Там же) отмечает также для Пушкинской эпохи почти 


бразда П 144 


полное отсутствие глаг. бороздить при наличии браздить (но и 
последний встречается относительно редко): Браздя рассыпча- 
тый песок (Лермонтов, «Мцыри»). 

бразда П, обычно бразды мн. ‘удила конские, коленчатый прут раз- 
личного вида, коим посредством узды взнуздывают лошадей” 
(конь грызет бразды, Жуковский), бразды правления ‘власть на- 
чальственная” (Д 1: 122; СРФ: 57), бразда, брозда ‘узда, удила’, 
мн. бразды, также брозды, мн. перен. ‘как символ царства, прав- 
ления’: бразды Королевства, бразды правления (СлРЯ ХУШ 2: 
121), брозда, бръзда, бразда (нередко в форме мн.) ‘узда, удила, 
поводья’, ‘недоуздок’ (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 337), брозда, бръзда 
(обычно мн.) ХІ в. (Срз. 1: 182) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вуъхды 
мн., ср. болг. бръзда, бръста, серб.-цслав. бръзда, словен. Б’24а 
и др. (Ве71. 1: 50) < ? прасл. *Ргъ2аа, обычно *Риъ24у мн. ‘удила; 
узда’ (см. еще бороздилка І, бороздить П). Прасл. истоки вызыва- 
ют сомнения (У\\/ 55$ 6: 455). Требует ряд допущений, но допус- 
тима слав. этимол.: произв. (по образцу *иг2аа, рус. узда) от под- 
вергшегося декомпозиции *оБ-пъйй или *ођ-гъѓіай < преф. *ођ(ъ) 
+ произв. от *гыь, рус. рот, ср. бротать® = обротать ‘надеть 
оброть на лошадь” (Веги. 1: 92; УаШапі ВЕІ 22, 1946: 43; УаШапі 
Ст. сотр. 3: 177; У\/55 6: 455; ЭССЯ 29: 129—132; Лома ЈФ 
56/1-2, 2000: 614). См. также брозди. 

И.-е. параллели недостаточно надежны: лит. Бги2ЧКЙ5 ‘колы- 
шек для привязывания веревки’, ‘закрутка для застегивания оде- 
жды’, ‘приспособление для зажима морды свиньи’, (ст.-лит.) ‘род 
недоуздка’, (?) др.-англ. Бго’А, др.-исл. Бго44г ‘острие’, др.-в.- 
нем. гот ‘острие, край, губа”, ср.-ирл. Бго! ‘острие?’ (Егаепк.: 60; 
Фасм. 1: 216; ЅР 1: 402; ЭССЯ 3: 62; Отк. 2005: 144; Е$755 2: 83; 
Ан. 1998: 78; Оегкѕ. 2008: 65—66; Маѓаѕ. 2009: 80; против сравне- 
ния с герм. возражает Ноіаџѕеп 2 1РЬ 22/1, 1953: 146). В Ѕтосх. 
2007: 76—77 Ррги2айк!іѕ объяснено как довольно позднее лит. но- 
вообразование (но не заимств. из др.-рус., ср. УаШапі КЕЅІ 22, 
1946: 43; Черн. 1: 107). С допущением контаминаций и вторич- 
ных преобразований привлекают лит. В712еИа5 ‘узда, уздечка”, 
‘удила’, прус. Бибееап ‘узда, уздечка” (ЕгаепКк.: 60—61; Май. 1: 
157—158), для кот. однако правильнее иной круг сравнений — с 
лит. Боди, Бирей (Бии2ей) ‘трепаться, обтрепаться, растрепаться, 
мотаться’ (ср. Топ. ПЯ 1: 252—253; Ѕ5тост. 2007: 74). 

Слово 6°, еще в ХУШ в. часто писавшееся с о в корне (отчасти 
и в ХІХ в.), контаминировало с бразда? І, особенно в форме мн., 
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ср. Браздами, саблями стуча у Пушкина, но Когда по небу сохой 
брозды водить станут (в 1-й сатире Кантемира), где должно 
быть бразды ‘борозды? (Винокур РЯШ 4, 1947: 13; см. также 
МаБ@са[ ЗВ 2/3-4, 1949: 303; Савельева РДЭ 2002: 145—148; Отк. 
2008: 232). У Державина отмечается колебание брозды, брозд, 
бразды (Булах. 1958: 105). 

браздаться ‘пачкаться, возиться в мокром, брызгать’ волог. (Д 1: 
122), бразгаться ‘брызгаться, плескаться’ курган., свердл., браз- 
гаться ‘то же’ перм. (СРНГ 3: /47), бразгаться ‘играть с водой, 
возиться в воде, брызгаться, плескаться’ ср.-урал. (СлСрУр 1: 55), 
словен. Бгагаай ‘возиться (в воде, какой-либо жидкости)’, ‘пач- 
кать, марать’ (ЭССЯ 3: 11; Камчатнов Эт. 1982: 83) // Согласно 
ЭССЯ (Там же), из звукоподр. прасл. *Бга2аай (ѕе) ‘брызгать(ся), 
плескать(ся), возиться в мокром” ~ ? звукоподр. лит. Бгогаеи ‘ше- 
лестеть, шуршать, производить негромкий шум? (см. еще Виза 
ВК 1: 434; КЇ 1: 1075), также Бга24ей ‘шаркать, шуршать (о мы- 
шах) и др.’, лтш. рға2(4)ёѓ ‘стучать, шуметь, трещать, бушевать” 
и др. (Ан. 1998: 68; ср. ЕгаепК.: 35 и 5т0с7. 2007: 70—71, где 
балт. слова даются без слав. параллелей). Для слав. предполага- 
ются варианты *рга20-/*ргаго- и связь со звукоподр. *Бгу2е-, рус. 
брызгать и др. (ЭССЯ 3: 11, 66). Однако реконструкцию 
*ргагааий (5е) и связь с балт. фактами трудно признать достаточно 
надежной. Не совсем ясно ср.-урал. брязгаться ‘брызгаться’, кот. 
нельзя объяснять экспрессивным смягчением р (ЭССЯ 3: 11) вви- 
ду явных продолжений прасл. *Бгегеай (ЭССЯ 3: 24), см. 
брязгать П. Не исключены контаминации браздаться, брязгать- 
ся и брызгать(ся), откуда (?) бразгаться. Ср. бороздить? ТУ. 

С б° связано рус. браздавка ‘гриб-дождевик” сарат. (Мерк. 
1967: 183), собств., ‘пачкающий гриб’, назван из-за пылящих 
спор (Там же). 

бразёд см. брозди. 

бразилин см. бразильский. 

бразильский ‘относящийся к Бразилии’ (бразильская самба, бра- 
зильский футбол), бразильски звезды ‘бриллианты’ (Державин, 
см. ЯСМ: 78), бразилианский, бразилийский (страна бразилииская 
1710), бразильский (бразильское, красное дерево), брезильской 
табак; бразилианцы мн., бразильцы мн., брасилианы 1710 ‘жите- 
ли Бразилии’ (СлРЯ ХУШ 2: 121), бразильянский ‘бразильский’ 
1646, бразильяне мн. ‘жители Бразилии’ (СОРЯМР ХУ![-ХУП 1: 
264) // Португальский мореплаватель Педру А. Кабрал, совершав- 
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ший путешествие в Индию, сбился с курса и в 1500 г. достиг Бра- 
зилии, кот. принял за остров, названный Гега Стиг. Но уже в нач. 
ХУІ в. появляется назв. ѓегта 4о Вгаѕуі, затем ВгазИ (на карте 
1512 г.). Это роман. по происхождению слово было известно за- 
долго до открытия Бразилии и обозначало используемую в кра- 
сильном деле древесину (деревьев Саезарима Ѕаррап, Ріегосагриѕ 
1ісоѕ и защаПпи$), кот. завозилась в Европу с Востока (из Ин- 
дии) и использовалась, в частности, при изготовлении краски для 
рисунков в книгах. Оно было применено португальцами к крас- 
ным (красильным) деревьям Бразилии (Саеза[рипа есһипаѓа и др.), 
чем и объясняется назв. страны — порт., исп. ВгазИ, франц. 
ВгезИ, итал. ВгазИе, исходно ‘страна красильного дерева’. Назв. 
страны в рус. оформлено по известной модели на -іа/-ия (ср. но- 
волат. ВтазШа, польск. Вгагуйа, венг. ВгагШа и др., К1$$ 1: 253), 
см. также далее. Иногда допускают (без явной необходимости), 
что определенную роль в закреплении этого назв. могло сыграть 
его случайное совпадение с наименованием мифического острова 
О’Вга2И в средневековых ирландских легендах (5аѕ7. 1968: 77; 
Посп. 1988: 79). 

Ср. назв. красильного дерева — ср.-лат. БгазИе, БгаяШит, 
РғаѕШит и др., исп., порт. БгазИ, итал. (< исп.) БгазИе, франц. 
Бие5И (сһаисезѕ іаїіпіеѕ де Ьге5И в тексте кон. ХП в. — об обуви, ок- 
рашенной древесным красителем из Индии), ст.-франц. БгазИе 
ХП в., прованс. БиезИйЙ, ср.-англ. (< роман.) БгазИе ХІУ в. (Сеп. 
2005: 106; Рм: 99; СР 1: 655). Этимон роман. слов усматривают 
в исп., порт. Бгаза, франц. Бгабе, ст.-франц. Бгезе ‘жар, горящие 
угли’ (цвет древесины уподобляется жару в костре) < герм. зап. 
*Ргаѕа, ср. швед. Вгаза ‘огонь’ (МГ: 114; СЕРВ 5: 54; Неди. 1: 
97; ОРЕЕ: 113, $. у. ргаіѕе). Альтернативой (менее вероятной) яв- 
ляется выведение указ. слов наряду с итал. уегіпо ‘Сеза1рила 
заррап’ (отсюда итал. Ге’2то ‘Бразилия’ наряду с обычным ВгазИе) 
из араб. магу ‘похожее на сезам желтое растение” (Ргай: 163; ВаёА1 
1: 591; 5: 4035; МГ: 764). Из итал. уеггіпо происходят, по-видимо- 
му, венг. РО725дипу ‘вид красителя’, ‘красное (красильное) дерево’, 
с.-хорв. варзило ‘кампеш (красная краска)” (ЕМО 1: 136—137; 
ММУТЕ5х 1: 365), диал. уаг2Но, уғ51о, уагѕіо, также уа’2Иоуо Агуо 
“СаеѕаІріпіа БгаѕіШіепѕіѕ’ (ЗК. 3: 567), болг. диал. варзилка ‘красная 
краска для окрашивания яиц” (не из новогреч. Врос1Ма ‘Брази- 
лия’ — в этом случае ожидалось бы болг. *вразил-, см. БЕР 1: 120), 
новогреч. Верт! ‘розовый цвет, розовая окраска’. Скок при объяс- 
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нении с.-хорв. слов выводит их из итал. сев. БгазИе (ХІ в.) ‘вид 
красильного дерева с Востока? и далее из араб. магу (К. 3: 567). 

Рус. слова пришли из зап.-евр. яз., скорее всего, из нем. (< ро- 
ман.) рғаѕіапіѕсћ, БгаяШясй ‘бразильский’, Вғаѕі(іеп)ћо/= ‘бра- 
зильское (фернамбуковое) дерево’, ВгазШапег ‘бразилец’, Вга5И 
‘бразильский табак’. О ранних вариантах адаптации ТО Бразилия 
через нем. ВгазШеп по данным ХУП в. (из Бразилиен и др.) см. 
Дем. 2001: 182. 

Рус. брезильской < франц. ргеѕ1 + суфф. -ск-. В рус. как будто 
отсутствуют полонизмы типа укр. бразолія ‘древесина дерева 
Саеѕаірта бгаѕШепѕіѕ’, диал. бредзелія, брезелія, брезилия ‘то 
же’, бразилія ‘вид цветка? и др. (ЕСУМ 1: 243), ст.-блр. брозылия, 
близерея, брузелия ‘краска, изготовляемая из бразильского дере- 
ва’ ХУГ -ХУП вв. (ГСБМ 2: 220) < (ст.-)польск., ср. Бгегуйа, 
БгугуШа ХУ в. ‘Саезарита Ѕаррап (красильное дерево)’, БгагуШа, 
БгагуПа ХУТ в. (51Р ХУІ 2: 426—427) наряду с чеш. Бгугша ‘поро- 
шок из какого-то чужеземного дерева, использовавшийся для ок- 
рашивания яиц’, также Ру2еКа, ргу2гИа и проч. (Масп.: 71). Ср. 
швед. Ргеѕіја ‘фернамбуковое дерево” < ср.-н.-нем. БгезШеп(йой) 
(= нем. Вга5Иаеп)йоЁ при англ. Бға21уоод) ~ ср.-в.-нем. ргезШе 
и др. (Нео. 1: 97). В ЕСУМ 1: 243 (вслед за Втйск.: 40) прини- 
мается заимств. в польск. из лат. БзШит ‘азиатская красильная 
древесина” со ссылкой на малайск. (Марко Поло) Бе’271 ХШ в., что 
трудно считать надежным объяснением. См. еще брез, брезиль. 

Рус. (уст.) бразилин как назв. красящего вещества, выделенно- 
го из красильных деревьев — позднее заимств. из зап.-евр. яз., ср. 
нем. ВгабИт, франц. Б’ёзШте и проч. 

бразна І ‘борозда’, ‘нива’ (Срз. 1: 165; СлРЯ ХГ-ХУП 1: 314) // Из 
ц.-слав., ср. болг. диал. бразна, бразна ‘борозда’, ‘межа? и др. < 
прасл. *Рот24ьпа ($Р 1: 334), отсюда борозна° ‘борозда’. Анали- 
зируя б° в Изб. 1073 (бразны грёховьнъиа вин. мн.), Камчатнов 
усматривает в этом слове омонимичное бразна П ‘греховная 
страсть” — произв. с суфф. -па от *Бгаг2ааи (ѕе), браздаться?° с ис- 
ходным знач. ‘влага, грязь’ (Эт. 1982: 83—84), ср. бразнеть°. Не- 
достаточно надежно. 

бразна П см. бразна І. 

бразнёть ‘ругаться непристойными словами’ ср.-урал. (СлСрУр 1: 
55; СРНГ 3: 147) // Возможно, от *бразднуть ~ браздаться°, с 
развитием знач. ‘ругаться’ < ‘пачкать, марать’ (Хелемендик 
МИРД 2/8, 2004: 452). Ср. бразна 1—1. 
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бразьё см. бразда П. 

бразумёнт ‘позумент” дон., рост., ворон. (СРНГ 3: 147; СВГ 1: 136) 
// Контаминированное слово, ср. диал. басамёнты?, литер. позу- 
мент (< нем. < франц., см. Фасм. 3: 303; РЭС 2: 244) и (?) 
бравый. 

брак І ‘товар, оказывшийся негодным, порченым или ниже долж- 
ной доброты’ (Д 1: 123), ‘определение сорта товара по его качест- 
вам, добротности’, ‘товар, не отвечающий определенным требо- 
ваниям’ (СлРЯ ХУШ 2: 122), ‘оценка качества товара, определе- 
ние его сорта’ 1654 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 314), ‘порча’ 1595 
(КЭСРЯ) || укр. брак ‘недостаток, нехватка, отсутствие’, ст.-укр. 
(чинити) брак ‘выбор’ ХУП в. (ЕСУМ 1: 243), блр. брак ‘недоста- 
ток’, ‘дефект’, ст.-блр. брак ‘селекция, отбор’, без браку ‘без вы- 
бора’ (ГСБМ 2: 187; ЭСБМ 1: 376), болг. брак, с.-хорв. Бгак ‘пло- 
хой товар’, польск. Бгак ‘нехватка, отсутствие, дефект’ ХУШ в., 
ст.-польск. Бгак ‘отбор, селекция’ ХУ в. (5181Р 1/3: 152), чеш. Бгак 
‘второсортный товар” (МасВ.: 63), слвц. Бгак // Нем. ВгасК ‘брак 
(товарный)? (с ХІУ в.) происходит из н.-нем. Бгак ‘убыль, порча” 
= ср.-н.-нем. Ргаќ, кот. выступало сначала как термин северноне- 
мецкого торгового жаргона. При этом Бгак считают вариантом н.- 
нем. итак (нем. И’тасА) в яз. моряков, ср. также голл. "тай (КЦ.: 
130, 898). Однако в.-луж., н.-луж. Бгасй ‘недостаток, ошибка”, 
предполагающие заимств. из нем. диал. соответствия новов.-нем. 
зефгесйеп ‘недостаток’ (УМ 6: 431; Ѕеһ-$ 2: 60), свидетельст- 
вуют в пользу родства Бгак с нем. Бгесйеп ‘ломать’ ит. п. 

Диффузию слова Бгак в общих чертах описывают так: (ср.- 
н.-)нем. > зап.-слав.; польск. > вост.-слав. (У\/55 6: 431; Фасм. 1: 
206; $1. 1: 41; Вісһһага 1957: 36; Вора 1974: 109; Вог.: 37; Оге 1: 
139). В рус. яз. слово пришло, по-видимому, непосредственно из 
н.-нем., но польск. влияние возможно (в Черн. 1: 108 оно исклю- 
чается). Ю.-слав. < нем., но болг. брак, вероятно, из рус. 

Ср. браковать ‘разбирать товар по доброте, на разные сорта, 
сортировать” (Д 1: 123), браковать, -ти (СлРЯ ХУШ 2: 122), бра- 
ковати ‘то же’ 1654 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 314), укр. бракувати, 
блр. бракаваць ‘отбирать, браковать’, ‘недоставать’, ст.-блр. бра- 
ковати ‘отбирать’ (ГСБМ 2: 186) < польск. Ргакоуас в тех же 
знач., ст.-польск. Ргакоуас ‘разделять на лучшее и худшее’, ‘от- 
брасывать, отбраковывать’, ‘недоставать” (Фасм. 1: 206; 51Р ХУІ 
2: 409; ЕСУМ 1: 243) < н.-нем. Бгакеп от Бгак (ср. нем. Бгаскеп от 
Вгаск), см. Вог.: 37; Ваћк. 1: 72. Ср. также чеш. БгаКотай ‘брако- 
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вать (товар)” (Масһ.: 63), слвц. Ргаќоуаѓ, в.-луж. Бгасћоуаё, н.- 
луж. Рғасћоуаѕ, болг. бракувам, макед. бракува. 

брак П ‘законный союз мужа и жены; супружество; таинство венча- 
ния, соединение четы церковью’, ‘пиршество’, ‘союз церкви с 
Господом, воссоединение человека через церковь’, мн. браки 
церк. ‘брачный пир’ (Д 1: 122), ‘супружество’ (СлРЯ ХУШ 2: 
121—122), бракъ ‘супружество’, ‘брачный обряд’, ‘праздничный 
пир, праздник’ (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 314), ‘брак, брачные отноше- 
ния мужа и жены’ 1076, ‘половая связь’, ‘пир (первоначально 
брачный)? ХП в. (СДРЯ ХІ—ХТУ 1: 303—304), ‘брак, брачный 
пир” 1057, ‘пир’ ХТ в., нередко мн. — б(ь)раци, браки, ср. (Ради- 
мичи) живаху в лс... бьраци не бываху в нихъ ПВЛ (Срз. 1: 165) 
|| укр. (Жел.) брак, ст.-блр. бракъ ‘супружество’, ‘единение, ис- 
кренняя привязанность’, ‘свадьба’ (ГСБМ 2: 187), болг., макед. 
брак, с.-хорв. книжн. Бгак, -Ка ‘супружество’, словен. *Бгак, ср. 
произв. Бгакоуса ‘вид пирога’ (Ве21. 1: 37; РІеї. 1: 49) // Как слова 
народного яз. м. 6б. расценены лишь болг. диал. брак ‘граждан- 
ский брак’, ‘свадьба, бракосочетание’, макед. диал. брак ‘свадь- 
ба’, Бгак, Бғако, Бгаким ‘брак’ (ЭССЯ 1: 160—161), ока ‘пред- 
свадебный прием зятя и его семьи в доме тестя’ (Труб. 1959: 147). 
Проч. факты, включая рус. 6°, — церковнославянизмы, ср. ст.-слав. 
вракъ, чаще враци, вракы мн. ‘свадьба, брак’. Это слово (исход- 
но, по-видимому, рі. ѓапі. со знач. ‘брачный пир’), сходное с рі. 
{апі. типа рус. смотрины, глядины, заручины, похмелки и т. п., 
скорее всего образовано от глаг. *Рьгай, *реғо (рус. брать; ср. 
Бенв. 1995: 164). Ср. укр. побратися ‘(по)жениться’, чеш. Бгай 51 
Койо ‘жениться’ и аналогичные факты в иных лексических семь- 
ях, например, ст.-слав. полмти ‘взять (в жены, мужья)’, сходно 
лит. ра-ітіі (Ескегї РаІВр 4/4, 1980: 63—71; Веги. 1: 81). Возмож- 
но, в ст.-слав. относительно позднее местное новообразование с 
суфф. -ъ (Труб. 1959: 147; Шаур в Е5Ј55 2: 75—76; МоѕхућѕКі 
ЗЕВ 1, 2000: 79—86), хотя нельзя исключить и прасл. этимон. Его 
реконструкция вызывает сомнения: против наиболее естественно- 
го *Ррьға-къ (Вегп. 1: 81; Труб. 1959: 147; ЭССЯ 2: 160; Оге! 1: 139; 
ОСА 1990: 192) свидетельствует отсутствие написания вьфакъ в 
пам. ст.-слав. письменности (Гапе ГЕ 43, 1916: 223—230, 322— 
332, 404—410; У\З$ 4: 285—286; Львов 1975: 25); нередко ре- 
конструируют *Ботёъ (ЅР 1: 324; Фасм. 1: 206; Ескегї РаВх 4/4, 
1980: 67 и др.). Тюрк. этимол. Мошиньского (вракъ < булг. *Ротк, 
уменьш. от Бог ‘вино’, см. ЗЕВ 1, 2000: 86—90) не убеждает. 
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бракарь ‘официальное лицо, занимающееся браковкой товаров” 
(СлРЯ ХУШ 2: 122) || укр. диал. бракарь (ЕСУМ 1: 243), ст.-блр. 
бракаровъ ‘принадлежащий браковщику леса’ (ГСБМ 2: 186) // 
Из польск. Ргаќат= ‘браковщик’ ХУ в. (ЭКР 1/3: 152) ) < ср.-н.- 
нем. Бгакег (= нем. Вгаскег) от Бгакеп, см. брак 1. 

Непосредственно из (н.-)нем. заимствовано бракер с тем же 

знач. (СлРЯ ХУШ 2: 122). Калькой нем. или польск. слова м. 6. 
браковщик ‘пристав для браковки товаров; всякий, кто разбирает 
товар по сортам’ (Там же; Д 1: 122), с 1693 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 
314). См. еще ЭСРЯ МГУ 1/2: 187. 

браки ‘штаны, брюки, шаровары” костр. (Д 1: 122 — со знаком «3»; 
СРНГ 3: 147) // Офенск. слово, также (Даль) враки, фраки (Бонд. 
2004: 252, 335, 405) и евраки, еврахи, ераки, ираки, ерахи, евроны, 
еврухи (Бонд. 2004: 45, 206). Скорее всего связано с литер. брюки® 
и прус. Бгоакау, назв. разновидности штанов, — нем. происхож- 
дения, ср. ср.-н.-нем. Б’бК ‘штаны’, др.-в.-нем. Бгиой, нем. уст. 
Вгисй и др. (КІ.: 138). Речь идет о старом германско-кельтском 
слове, кот. стало бродячим, ср. кроме прочего лат. (< галльск.) 
Ргаса, обычно Бгасае мн. и Бгасёѕ, -ит мн. ‘брюки, шаровары”, 
греч. (Нез.) Врёккол мн. (Фасм. 1: 224; Топ. ПЯ 1: 253; ЕМ: 75; 
МГ: 11/1). Конкретный источник офенск. слова не вполне ясен 
(нем.?). Возможно, из новогреч. Вракт (то) ‘штаны, панталоны’, 
ср. Врака (й) ‘широкие штаны, шаровары’, кот. также связаны с 
указ. кругом фактов (Топ. ПЯ 1: 253—254). См. также бриджи. 

браковать см. брак [. 

браконьёр ‘кто занимается воровскою охотою” (Д 1: 122), с 1835 г. 
(ЭСРЯ МГУ 1/2: 187; Кір. 1975: 147) // Из франц. Бгасопщег от 
Бгасоппег ‘охотиться без дозволения (на чужих землях)” < ‘охо- 
титься с собаками’ от ст.-прованс. Ргасоп, франц. Бгацие < ? герм. 
зап. *БгаККо ‘охотничья собака’ (Черн. 1: 108; СтКоб 2: 148; 
ООМ: /27; МГ: 112; ЭСРЯ МГУ 1/2: 187), др.-в.-нем. Бгаско, нем. 
Вгаске ‘ищейка (собака)’. Однако франц. факты объясняют и ина- 
че (к роман. *рег-аэтсаге ‘травить, гнать’), и вопрос о направле- 
нии заимств. между роман. и герм. не вполне ясен (КІ.: 1/30). 

Ср. также укр. браконьер, блр. браканьер, болг. браконер, 

польск. Бгакотег (ЕСУМ 1: 244; БЕР 1: 73). 

бралья ‘мастерица, которая снимает (берет) узоры’ яросл. (Д 1: 126; 
СРНГ 3: 148), браля, бралья: к избЪ г0ф сидятъ брали и швеи 
ХУП в. (ЭССЯ 3: 160), бралья ‘ткачиха, изготовляющая браную 
(узорную) ткань’ 1514 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 314—315; СОРЯМР 
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ХУ--ХУП 1: 265), ИС Бралья (Бралья Евдокия Якушева, холопка 
кн. Ромодановских) 1522 (Весел.: 49) || укр. диал. браля ‘работни- 
ца, собирающая, дергающая коноплю’ (ЕСУМ 1: 247) // Из 
*Бьгаьа, имени деят. с суфф. -(а)4/1-ъ/а (исходно -ь/ї) от *Рьгайї, 
брать°. В ЭССЯ 3: 160 дается как прасл. образование, но осто- 
рожнее думать о др.-рус. См. еще УМ 4: 279 и бранец. 

брам- «частица, придаваемая к названиям предметов третьего по- 
рядка или яруса корабельного вооружения»: брамгитов, брамрей, 
брамтакелаж, брамшкот и др. (Д 1: 123), ‘в составе названий 
парусов, снастей и такелажа, принадлежащих брам-стеньге”: 
брам-брасы, брам-гитовы и др. (СлРЯ ХУШ 2: 123) // Из голл. 
Рғат в сложениях типа БгатЬгаз, Бтатзейоим, Бтатга, Бгат- 
5срооЕ (Меш. 1909: 45; Фасм. 1: 207), см. также брамсель, брам- 
стёньга, брамтакелаж, брамтоп, брас. Аналогично нем. Втгат- 
Ргаѕѕеп, Втатвейаие, Втатгаа, Втатзезе[, Втатяепее, Вгатіорр 
(КІ. 1911: 135—139). 

Указ. голл. ғат сопоставляют с норв., датск. Буат ‘блеск, 
пышность, великолепие’, швед. диал. диал. Бтата ‘гордиться, 
хвастаться”; тогда, например, ‘брамсель’ = (?) ‘роскошный, вели- 
колепный парус”, ср. англ. юреаПаи! бай ‘брамсель’, где са/апі < 
франц. са/апі ‘галантный’ (ЕТ 1: 98; ЕУ№: 89). Однако для голл. 
Бгат есть и иные решения: сравнение с Бгаат ‘край’ (ЕУМ: 89) и 
основывающееся на нем. Вгапаѕесеі (ХҮП в.) = Вгатбесе[ ‘брам- 
сель’ (КІ. 1911: 140) сравнение с швед. диал., норв. диал. Бгапа 
‘шест, палка и под.’ (Нео. 1: 96). 

Голл. Бгат (Бгат-) как термин парусного флота заимствовано 
также в нем. Втат, норв., датск. Бгат, швед. Бгат и проч., кот. 
фигурируют в соответствующих сложениях. 

брама Г ‘ворота погостные, городские, крепостные” смол. (Д 1: 
123), ‘ворота’ Литва (СРНГ 3: 148), брама ‘арка, проем в стене, 
ворота’ ХУІ в. ~ 1466 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 315) || укр. брама с кон. 
ХМІ в. (ЕСУМ 1: 244), блр. брама ‘ворота (замка, крепости)”, ст.- 
блр. брама, брана ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 2: 187—188) // Из 
польск. Бгата ‘большие ворота, двери, закрывающие въезд’ с 
ХУІв., в ХУІ—ХУП вв. чаще Бгапа < ст.-чеш. Бгапа ‘ворота’, 
‘оборонительное укрепление” < прасл. *роғпа ‘охрана, оборона”, 
‘ворота, преграда” от *Ротий! ‘запрещать, защищать” (Веги. 1: 74; 
Фасм. 1: 206; ЭСБМ 1: 377; Вог. 1: 325—326; Вайк. 1: 72), см. бо- 
ронить Ш, а также борона І. 
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Рефлексом указ. прасл. *Рогпа в польск. является Бгопа ‘баш- 
ня, заграждающая въезд в город, замок” > ст.-блр. брона ‘то же? 
(ГСБМ 2: 221). Ср. броня. 

брама П ‘небольшое парусное судно’ арх. (СГРС 1: 178), брама 
‘большая четырех- или шестивесельная лодка, предназначенная 
для перевозки грузов’ тер. (СРГК 1: 104), ‘небольшое судно (бар- 
жа, баркас)’ арх., мурм. (СРНГ 3: /48) // Возможно, из *прама 
(сев.-рус. б/п) ~ бран. 

Брама «у индЪйцов был бог над богами и людьми» 1769 (СлРЯ 
ХУШ 2: 123), «у индиян есть бог святой, и суще первый человек, 
о котором великие но притом смешные и не весьма с разумом не- 
согласные гистории или чудеса повествуют» ХҮШ в. (Татищ. 
1979: 196) // Книжн. заимств. через зап.-евр. посредство (англ. 
Втайт, Вгаһта, нем. Вгаһта и др.) из скр. Втайта (основа 
Бгайтап-) — ИС высшего божества, творца мира в индуистской 
мифологии (Топоров МНМ 1: 185—186), ср. браман°. 

Рус. брамизм, браманизм 1836 (согласно ЭСРЯ МГУ 1/2: 187), 
брамаизм ‘многобожие индийцев, учение и вера их, учение о бра- 
ме’ (ДТ: 123) < франц. Бгайтатяте, Бғаћтаїѕте (ОтВоб 2: 150) 
от Бгайтапе, см. браман. 

браман 1728, брамин 1751, (гапакс) брам 1790-е ‘священник, жрец, 
а также философ в Индии’ (СлРЯ ХУШ 2: 123) // Книжн. заимств. 
из зап.-евр. яз., ср. франц. Бгайтапе, Бтайтапе (у Рабле 
Бгасйтапе), Бга(й)тте, Рғате ‘член касты жрецов, высшей из 
традиционных каст Индии’ (нем. Вгайтапте, Вгайтте, англ. 
Втайтап, Втайтт) < скр., возможно, через порт., ср. порт. 
Бгатапе (ОЮМ: 127; ОтКоб 2: 150). См. Брама, брахманъ. 

Слова типа бра(х)ман, брамин, бра(х)манизм получили широ- 
кое распространение в Европе, ср. помимо указ. слов также итал. 
Ргатапо, Бгатіпо, Бтатапеято, Бғатапіѕто (Ргай: 162—163), 
венг. Рғаһтап, Бгаһтапістиѕ (ММУТЕЗ2 1: 366) и под. факты в 
др. яз., в том числе слав. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 187). 

брамрёя см. брам-. 

брамсель ‘прямой парус, принадлежащий к третьему ярусу парус- 
ности’: ветер стал свежеть; убрали брамсели (Гончаров, «Фре- 
гат “Паллада”»), мн. также брамселя (у моряков), брамсельный 
ветер (ср. у Станюковича) ‘слабый, дозволяющий нести верхние 
паруса’ (Д 1: 123), брамсель 1703, брамсейль 1724, брамзейль 
1751, брамзель 1751 ‘парус, поднимаемый на брамстеньге’, брам- 
сельный ветер; брамсельная благополучная погода, при слабом 
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попутном ветре (СлРЯ ХУШ 2: 123) // Из голл. Бгатг2ей, (у моря- 
ков) Бгатуе[, мн. Ргатѕеіѕ — сложения Бгат (см. брам-) и геі ‘па- 
рус”. Ср. в рус. терминологии парусного флота многочисленные 
назв., включающие б°: бомбрамсель (см. бом Ш), гротбрамсель, 
крюйсбрамсель, форбрамсель и др. — из голл. сложений 
Боуепбгатгей, етоофгатгей, Ккғиіѕрғатгей, уоо’тЬгатгей (Меш. 
1909: 46; Фасм. 1: 207; Кір. 1975: 112; БВК 1972: 348; Оге! 1: 139). 
Из голл. происходят также датск. Бгатзе/|, норв. Бгатзей, ср. 

и нем. Втатбесе! (наряду с Вгапазеее! ХУП в., см. КІ. 1911: 140), 
эст. ргатзе[ (Мас. 7: 2164) и др. Ср. англ. ѓіореаапі ѕай ‘брам- 
сель’ (са/апі < франц. саіапі), кот. косвенно свидетельствует в 
пользу понимания голл. назв. брамселя как ‘щегольского паруса” 
(~ ? норв., датск. Бгат ‘блеск, пышность, великолепие” и проч.), 
см. ЕТ 1: 98; ЕУУ: 89. 

брамстёньга ‘третий ярус парусности’ (Д 1: 123), бранстенга 1803, 
брамстенга 1783, брамштенг 1751 ‘рангоутное дерево, служащее 
продолжением стеньги и идущее от нее вверх’ (СлРЯ ХУШ 2: 
123) // Из голл. Ргатѕіепе (Меш. 1909: 46, 201), ср. брам-° и голл. 
ѕіепе ‘стеньга’, ‘штанга, шест’ > рус. стеньга ‘второе колено мач- 
ты, первая наставка ее в вышину, от марса до салинга’ (Д 4: 322; 
Фасм. 3: 755). Синонимичное ст.-рус. тап гелен из англ. юреаПат 
в рус. яз. не прижилось (ср. Ауегу ОЅР 14, 1981: 87). Из голл. так- 
же нем. Вгатѕіепое (КІ. 1911: 138). 

брамтакелаж ‘вся оснастка брамстеньги, особ. стоячая, смоленая’ 
(ДТ: 123) // Из голл. Ргатіаќкеіаве (Меш. 1909: 46) ср. брам-° и 
такелаж ‘снасти, веревочное снаряженье корабля’ (Д 1: 387) < 
голл. ѓакејаве (Меш. 1909: 208; Фасм. 4: 12) = нем. Такеаве от 
ср.-н.-нем. ѓаќеї, ср.-голл. ѓаќе/ ‘корабельная оснастка” (КІ: 813). 

брамтбп астр. ‘верхний парус на мелких промышленных судах, со- 
ставляющий второй ярус парусности’ астрах. (Д 1: 123), ‘верхний 
парус на мачте’ Волга, Каспий (Копыл. 2002: 23) // Из голл. 
Рғатіор (Меш. 1909: 213), ср. брам-° и топ ‘вершина, верхний 
конец корабельной мачты” (Д 4: 418) — из голл. ѓор или англ., н.- 
нем. ѓор, нем. Торр (Фасм. 4: 77). Ср. также нем. Втатюрр (КЦ. 
1911: 138—139) < голл. 

бран ‘небольшой плот с веслами для перевозки лошадей” арх. 
(СГРС 1: 178—179) // Возможно, из *брам < прам (с сев.-рус. ме- 
ной б/п и диссим. б...м > 6..н) =? прам ‘пором или плот, или 
плоскодонное судно, для конопатки с него кораблей’ (Д 3: 381), 
прамъ (у Петра 1) < голл. ргаат = ср.-н.-нем. рейт, нем. Ргайт 
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‘паром, плот’ < чеш. ргат ~ рус. пардм, пором (Фасм. 3: 331— 
332; КІ.: 644; Меш. 1909: 73). Ср. лив. ртоп, лтш. ргатй5, эст. 
(р)гаат < н.-нем. (Мар. 7: 2157), а также брама° П. 

брандахлыст І, брындахлест ‘жидкое пиво; дурное, безвкусное и 
жидкое хмельное питье; рассыропленная, слабая или горелая си- 
вуха’ твер., волог. (Д 1: 123), брандахлыст ‘вероятно, разновид- 
ность пустой похлебки (упоминается как типичная пища сапож- 
ников)’ (ЯСМ: 78), ‘водка, самогонка” ворон., перм., бранда- 
хлыста ж. ‘смесь разных кушаний, похлебка, чрезмерно разбав- 
ленная водой’ пск., твер. (СРНГ 3: 148), брандахлыст прост. 
‘жидкое пиво или разведенное водой хлебное вино’ кон. ХУШ в. 
(СлРЯ ХҮШ 2: 123) // Сложение, втор. часть кот. связана с прост. 
хлыстать (наряду с хлестать) ‘хлестать’, ‘пить водку ит. п. в 
больших количествах’, укр. хлистати ‘хлебать’ и др. < прасл. 
*х/уѕіай (ЭССЯ 8: 42), см. брандахлыст П. Перв. часть нередко 
понимают как нар. переделку польск. Бгапа-/1- в Рғапӣеђиїа, 
Бгапалисйа, Бгатисйа ‘водка’ от ТО Вгапӣепђиге (Варш. сл. 1: 
200), см. Бранденбург. Польск. слова сопоставляют также с нем. 
Вгаппімеіп ‘водка’ (Фасм. 1: 207), см. бренди. 

Не исключена еще одна возможность: б° из бардахлыст (бар- 
да- = барда? 1), бурдохлыст ‘плохо сваренное, очень жидкое, без- 
вкусное кушанье’, ‘плохой напиток (вино, водка ит. п.)': квас- 
бурдохлыст самар. (СРНГ 3: 284) < барда, бурда + хлыст. Ср. 
блр. (Нос.) бардахлыст ‘пьяница’ (ЭСБМ 1: 313; ЭСРЯ МГУ 1/2: 
188). Превращение бард-, бурд- в бранд- м. 6. обусловлено конта- 
минацией с брандахлыст° П. Иванова исходит из первоначально- 
го брындахлыст®, брындахлёст ‘тот, кто бьет, чешет шерсть’ 
смол. (ВРД 1976: 89—95), не отделяя б° от брандахлыст® П. 
Можно думать тогда о звукоподр. природе бранд-/брыно-. 

брандахлыст П ‘нерасторопный человек, разгильдяй’ пск., твер., 
‘болтун, сплетник” волог., перм., брандахлыстка ‘женщина лег- 
кого поведения’ пенз., брандахлыстить ‘ходить без дела’ пск., 
‘сплетничать, врать’ волог. (СРНГ 3: 148; ПОС 2: 143), брындох- 
лыст, брындахлыст ‘бездельник” смол. (СлСмГ 1: 268; Иванова 
ВРД 1976: 94), Брандахлысты в белых брючках В лаун-теннис- 
ном азарте Носят жирные зады (Саша Черный, «Мясо», см. 
Сом. 2001: 50) // Сложение, в кот. хлыст- (= хрыст-, см. ниже) 
связано с хлыстать ‘шататься, шляться без дела’ нижегор., новг. 
и др. = хлыстать ‘хлестать’ < прасл. *х/уѕѓай (ЭССЯ 8: 42). Эти- 
мологически то же самое хлыст- содержится в брандахлыст? І, 
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но перв. часть 6°, видимо, иная (иначе Фасм. 1: 207; Оге| 1: 139— 
140), хотя контаминация вполне возможна. 

В бранд-/брынд- можно видеть исходное брынд-, содержащее- 
ся в брындать° І, брынды бить ‘шляться праздно, бездельничать” 
южн., зап. (Д 1: 133; СРНГ 3: 218; ср. ЭСРЯ МГУ 1/2: 188; Иваш- 
ко Сб. пам. Ларина 1969: 254; Шелеп. 1977: 42). Есть еще воз- 
можность опираться на брында® І ‘приспособление для чесания 
шерсти? и брындахлыст® ‘тот, кто чешет шерсть на брындах” 
смол. (Иванова ВРД 1976: 89—95). 

Формы бандахрыст, бандахрыстничать (РЭС 2: 170) могли 
возникнуть из брандахлыст(ничать). По-видимому, нет связи с 
бала-, бара- в балахлыст°, балахлыстить, балахрыст°, балах- 
рыстить, барахрыст (РЭС 2: 128, 129—130). 

брандвахта ‘военное сторожевое судно перед портом, гаванью” 
(Д 1: 123), брандвахт «во флоте называется отводный караул. Во 
оную употребляются легкие корабли, а наиболее фрегаты, кото- 
рые должны всех идущих мимо кораблей допрашивать и пашпор- 
ты осматривать» ХУШ в. (Татищ. 1979: 196), брантвахта, бранд- 
вахта 1741, брантъвахта 1720, брантвахт 1705 ‘сторожевое 
судно при порте или флоте, осматривающее подходящие суда и 
доносящее о приближении неприятеля’ (СлРЯ ХУШ 2: 123) // Из 
голл. Бгап4ласйЁ (Меш. 1909: 47; Фасм. 1: 207), ср. нем. 
Вгапамасйе в том же знач. (КІ. 1911: 14Г). 

бранделясы мн. ‘пустые разговоры, ерунда’, бранделясы точить 
‘о пустяковом разговоре’ (ЯСМ: 78) // М. 6. результатом контами- 
нации балендрясы ‘небылицы, пустые разговоры” (также беленд- 
рясы, балентрясы и др.) и точить лясы (см. РЭС 2: 139, 163— 
164, 5. уу. балентрясить, балясы). Относительно бранд- см. бран- 
дахлыст П. 

Бранденбург — назв. маркграфства в средневековой Германии и 
гор. в восточной части совр. Германии; Изъ маркъ Бранденбурха; 
До маркъ Бранденбурка; В маркъ Бранденбёрско?! земл перв. пол. 
ХУП в. (Дем. 2001: 207), бранденбургский ‘относящийся к Бран- 
денбургу”: А помогаетъ де... свейскому королю курфистръ бран- 
динбурскои... 1657 (ПОС 2: 143), бранденъбурскои посолъ 1646 
(СОРЯМР ХҮІ—ХМП 1: 265) // Передает нем. Вгапдепђиге (с Х в. 
— ВгепаапЬиге, Вгеппађиге и др.) — сложение, втор. часть кот. 
содержит Биге (< герм. *Риғо- ‘оплот, укрепленный город’, см. 
КІ.: 145), перв. недостаточно ясна. И лингвистически и историче- 
ски не оправдана встречающаяся в лит-ре попытка опереться на 
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ИС обращавшего славян в христианство ирландского миссионера 
Брендана Клонфертского (М—ХІ вв.) — лат. Втепаапиб от 
Втеп4ап, уменьш. от др.-ирл. Втёпата (Кіѕѕ 1: 253; Посп. 1998: 
79—80; об ИС Втепайп см. ПравЭ 6: 235). Пытаются исходить из 
предположения об исходном ИС, образованном от герм. *Бгапаа- 
‘пожар’ (Еїѕеһег, ЅсҺітрегі 7451 16/5, 1971: 679—680). Попытки 
объяснения назв. Бранденбурга исходя из слав. материала (см., 
например, 51а57. 1968: 76) надежного результата пока не дали. Ср. 
старое слав. назв. — с.-луж. Вгатрог, чеш. Втатрфог, ст.-чеш. 
Вғгатђигќк (Масв.: 63; Ѕеһ-$ 2: 61; У\!$$ 6: 432; $19491 1/1: 164), с 
кот. связывают назв. картофеля типа чеш. БгатБог, см. барабуля 
(РЭС 2: 192). См. также Ник. 1966: 62—63. 

бранденбурка «епанча с рукавами; а по тому названа, что такие 
епанчи прежде всех мест в Бранденбургии носить начали» 1755 
(СлРЯ ХУШ 2: 124) // Наряду с польск. БгапаеБигу мн. ‘позумен- 
ты около отверстий для пуговиц’, ст.-польск. БгапауБигу (Вгаск.: 
48) от ТО Бранденбург°, нем. ВгапаепБиге. Укр. брандебури 
‘шнуры гусарского мундира’ < польск. (Кісһһагає 1957: 36; 
ЕСУМ 1: 245; в Оте| 1: 140 дается рус. брандебуры — откуда?), 
ср. рум. Бгапаепбиге ‘поперечный шнур, нашивка; плетеная тесь- 
ма, позумент, галун’, франц. Бгап4ероиге с ХУП в. (ТІЕ 4: 896). 
См. также брандахлыст І. 

брандер ‘зажигательное, пожарное судно; оно наполняется горючи- 
ми припасами и пускается по ветру на неприятельские суда’, 
брандерные снаряды (Д 1: 123), И от брандеров под тучи Флоты 
целые летят (Майков, см. Сом. 2001: 50), брандер 1700, брандар 
1697 (СлРЯ ХУШ 2: 124; Татищ. 1979: 196; Вопа 1974: 126; СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 1: 315), брандер 1695 (О. 1985: 250—252) // Из голл. 
Бгапаег (Меш. 1909: 46—47; Фасм. 1: 207) от Бгапаеп ‘гореть, пы- 
лать’, Рғапа ‘пожар’, ср. также нем. Вгапаег, Вғапӣегѕсн (КІ. 
1911: 139—140). Укр. брандер < нем. (ЕСУМ 1: 245). 

Слово 6° некогда выступало также в перен. знач.: ‘предмет для 
спора’, ‘«шпилька» в беседе’ (у Герцена, Тургенева), ‘человек, ко- 
торого посылают что-л. разузнать, разведать’ (у Лескова), ср. вы- 
ражения брандера запустить (подпустить), пускать брандер(а) 
и др. ‘говорить что-л. задорное, вызывающее ссору, спор’ (ЯСМ: 
78; Сом. 2001: 51; ССРЛЯ). Возможно, калька, ср. датск. Бгапаег 
‘брандер”, ‘острота, игра слов’, норв. Бгапаег ‘каламбур? (ЕТ 1: 99). 

брандмайор ‘управляющий пожарною командою в столицах’ (Д 1: 
123; встречается у Гиляровского), брант-майор 1798 (СлРЯ 
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ХУШ 2: 124) // Из нем. Вгапатајоғ, сложения Вгапа ‘пожар’ и 
Марог ‘майор? (Фасм. 1: 207). 

брандмауер ‘огневая или пожарная стена, простен, каменная стена 
меж двух смежных зданий или в промежках одного большого 
здания, для защиты от пожаров’ (Д1: 123), брандмауер 1763, 
брат-маур 1725 и др. (СлРЯ ХУШ 2: 124) // Из нем. Вгапатаиег, 
собств., ‘пожарная стена’. Рус. слово известно в форме с -мур 
1789 (Там же), кот. могла придти через польск. Бгапатиг (Варш. 
сл. 1: 200). 

брандмейстер ‘чиновник или начальник пожарной команды” (Д 1: 
123; встречается у Гиляровского), брантмейстер 1750, бранд- 
мейстер 1727 ‘официальное лицо, следящее за пожарной безо- 
пасностью и присутствующее при тушении пожаров в своей час- 
ти’ (СлРЯ ХУШ 2: 124) // Из нем. Вгапатеіѕіег (БВК 1972: 348; 
Кір. 1975: 131), откуда и польск. ВБгапата] ег (Варш. сл. 1: 200). 

брандовать ‘брезговать, гнушаться, пренебрегать” вят., перм., 
урал., костр., ‘понимать, хорошо разбираться в чем-л., быть тол- 
ковым” новг. (СРНГ 3: 148), ‘своевольничать’ новг. (НОС 1: 82), 
‘обращать внимание, остерегаться’, брандывать ‘обращать вни- 
мание на время, учитывать время’ ленингр. (СРГК 1: 105; Герд 6, 
1995: 94), брандовать ‘понимать’ волог. (СГРС 1: 179) // Извест- 
но также в форме с начальным п-: прандовать ‘привередничать, 
приохотничать’, ‘пренебрегать, небречь, презирать” зап., ‘празд- 
новать, быть без дела (?)? моск. (ДЗ: 38/—382), не прандовать 
‘не обращать внимания, не хотеть знать’ яросл., прандать ‘слу- 
шать, внимать’: не хочу прандать твоих слов орл. (СРНГ 31: 67). 
Далее неясно. Напоминает укр. диал. принда ‘высокомерие’ 
(ЕСУМ 4: 574), см. брындик. 

брандскугель ‘зажигательное ядро, род дырчатой бомбы, гранаты, 
начиненной горючим составом’ (Д 1: 123), брандкугель 1767, 
брандскугель 1787, бранскугель, бранткугель 1788, бранткугаль 
1709 ‘зажигательное ядро’ (СлРЯ ХУШ 2: 124) // Из нем. 
ВгапакКизе[, сложения Вгапа ‘пожар’ и Кисе! ‘шар, ядро’. Из нем. 
также польск. Ргапакиріеі (Варш. сл. 1: 200). 

брандспбӣт ‘пожарная, заливная труба’ (Д 1: 123), нар. трансбой 
(Фасм. 1: 207), бранспойт 1788, брантспойт 1694, брантспит: о 
брантспитб 1694 ‘труба, машина для заливания пожаров’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 125; БВК 1972: 348; Оќеп 71РЬ 46, 1986: 281) // Из голл. 
Рғапӣѕрий, сложения Ргапа ‘пожар’ и ѕриі ‘насос, пожарная тру- 
ба’ (Меш. 1909: 47; Фасм. 1: 207; ЭСРЯ МГУ 1/2: 188; Кір. 1975: 
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112; Ога! 1: 140). Рус. -ой- передает сев.-голл. произношение -и/- 
(Меш. 1959: 20; Ог. 1985: 213—215). 

Укр. брандспойт, блр. брандспойт < рус. (ЕСУМ 1: 245; 

ЭСБМ 1: 377). 

брандук ‘веревка, протянутая с носа судна и цепляющаяся за бе- 
чевку, которая тянется горизонтально над водой’ «Мариинская 
система» (СРНГ 3: 148), брандуки мн. ‘веревки, которыми тянут 
сети’ новг. (НОС 1: 82) // Не отделимо от брундук°. Б° возникло 
вследствие редукции гласных перв. и втор. слогов и выпадения 
гласной перв. слога. 

брандыль ‘род подснежника со съедобным корнеплодом” сиб. 
(СРНГ 3: /48) // Отнесено к обширной семье слов, к кот. относят- 
ся также рус. редк. брандушка, брундышка? (Д 1: 131), укр. брун- 
дишка ‘растение ВиБосо4тат?”, брандуші мн. ‘растение Сгоси$ 
тенсиЙа 15$’ и проч., также на Балканах — (?) рум. Биутаиза 
“Стосиѕ’ и т. п. Происхождение этой группы слов неясно (УМ85 
6: 438—439; ЭСБМ 1: 413; ЕСУМ 1: 258). 

брандычить ‘толпиться, толкаться, суетиться, метаться’ астрах., 
казан. (Д 1: 123 — со знаком «?») // Неясно. 

бранец собир., бранцы мн. ‘посконь (бабы дергают ее ранее сбора 
конопли), конопля пыльниковая, бесплодная, бессеменная, муж- 
ская’, орехи бранцы ‘спелые, собираемые под лещиною, с земли” 
(ДТ: 126), бранец, -нца ед., бранцы мн. ‘посконь’ калуж., ‘орехи, 
собираемые с земли’ курск., уменьш. бранчик(и) ворон., курск. 
(см. подр. СРНГ 3: 149—150), новобранец ‘рекрут’, ИС Бранец 
(Григорий Омельянович Бранецъ, Виленский земянин) 1579 (Туп.: 
120) || укр. бранец ‘пленник, военнопленный’, ‘рекрут’, ‘человек, 
нанятый для выдергивания конопли’, ст.-блр. бранецъ ‘неволь- 
ник’ (ГСБМ 2: 190), словен. Бгапес, -пса собир. ‘собранные каш- 
таны’, чеш. Бгапес, -псе ‘новобранец?, слвц. Вгапес, -пса ‘то же’, 
польск. Бгатес, -йса ‘пленник, раб’, ‘рекрут’, в.-луж. Бгапс ‘гра- 
битель’ (ЭССЯ 3: 162) // Из прасл. *Рьгапьсь, произв. с суфф. -ьсь 
от РРР *Рьгапъ глаг. *Бьгай, рус. брать°. Ср. бралья?. 

Прич. *рьғапъ(јь) м., -а(ја) ж. отражено в рус. браный, браная 
ткань ‘узорочная, которая точется не просто через нитку, а где 
основа перебирается по узору; белая полотняная узорочная ткань, 
камчатная, на скатерти, на утиральники”: полог браный, да весь 
драный (Д 1: 126), синонимы — произв. (диал.) бранина, брань 
(Там же; Мусихина Эт. иссл. 1981: 138—139; ЭССЯ 3: 161—162), 
браный ‘сборчатый, со складками’ арх., (фольк.) браны(е) гости 


159 бранйть 


‘избранные, уважаемые” (см. подр. СРНГ 3: 150; также СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 317), см. еще бранка І, брань П. 

браниски см. бруниски. 

бранӣть ‘ругать, поносить, выговаривать’, браниться (Д 1: 123), 
бранить(ся), бранити(ся) (СлРЯ ХІ_—_ХУП 1: 124), бранити ‘воз- 
бранять, запрещать, препятствовать’, ‘препятствовать, предупре- 
ждать’, ‘оборонять, охранять’, ‘воевать, сражаться’, ‘бранить, уп- 
рекать, ругать’, бранитися ‘воевать, сражаться’, ‘препираться, тя- 
гаться, оспаривать что-л.’ (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 315—316; Малыше- 
ва РЯНО 1/15, 2008: 66—67), бранити ‘мешать, препятствовать” 
1057, бранитиса (Срз. 1: 166) || ст.-блр. бранити(ся) (ГСБМ 2: 
190) // Из ц.-слав. бранити(ся) < прасл. *Боттай (ѕе), *Ботп’о (5е) 
‘защищаться (оружием), стеречь, охранять’, ‘запрещать’, произв. 
от *Вотпь, рус. бдронь° (8Р 1: 325—326). Собственно рус. продол- 
жение указ. *Рогти (5е) — боронить° Ш. 

Знач. ‘бранить, упрекать, ругать’ возникло уже в рус., ср. 
брань? П. Неполногласный вариант довольно широко известен в 
говорах, именно в этом знач., ср. браниться, возбранить, возбра- 
нить, набранить пск., собранить пск., твер. и проч. (Порох. 
1988: 49, 199 — здесь же о др.-рус. данных). 

Лтш. диал. Бгапи < рус. (Епа. ПІ 1: 87). 

браница ‘искусственная бухта для больших лодок’ онеж. (СРГК 1: 
105), ‘место для карбаса на берегу, расчищенное от камней’ арх. 
(СГРС 1: 179) // Из прасл. *Рьғапіса, произв. с суфф. -іса от РРР 
*рьгапъ глаг. *Бьгай, рус. брать°, см. ЭССЯ 3: 161, здесь же 
проч. слав. материал, ср. чеш. Рғаиісе ‘взятие’, ‘грабеж’, ‘набор’ и 
проч. Прасл. возраст не вполне достоверен, возможны параллель- 
ные образования в отдельных слав. яз. См. еще бранец, бранка 1. 

бранка І ‘тканый рисунок на домашнем холсте’ орл., смол., ряз. 
(СРНГ 3: 149—150) // От браный, см. бранец. 

Аналогичного происхождения, видимо, бранка ‘растение гру- 
шанка круглолистная’ петерб., бранки мн. ‘грибы’ (Там же). 

бранка П ‘капсюль у ружья’ енис. (СРНГ 3: 149) // Видимо, белору- 
сизм, ср. блр. брамка, брантка ‘штифт, на который надевается 
пистон’ < польск. Бгапака, Бгапіка — усеченное заимств. из нем. 
Вгапагойге или Вгапагийе (ЭСБМ 1: 377—378; Варш. сл. 1: 200). 

бранка Ш см. брань П. 

бранкар ‘вид коляски’: «Бранкар, известная у Французов колясоч- 
ка... или качалка, в которой больных возят, и здоровые гулять ез- 
дят» 1755, бранкард 1767 ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 2: 124) // Из франц. 
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Бгапсага ‘ручки, рукояти, прикрепленные к мебели ит. п. для 
транспортировки’, ‘носилки, тележка’, ‘оглобля’ (ОтКоб 2: 153; 
ООМ: 128; МГ: 113). Из франц. также польск. Бгапкага, Бғапкагі 
‘товарный вагон’ (Варш. сл. 1: 201; Міесх. 1966: 113), голл. 
Рғапсага, молд. бранкардэ, рум. Бгапсат4а ‘носилки’ и др. Ср. 
бланкарда? (РЭС 3: 240). 

брань І см. бранец. 

брань П ‘ссора, раздор, вражда’, ‘война, сражение’, на поле брани 
(ДТ: 123), брань ед., брани мн. (СлРЯ ХУШ 2: 126), брань ‘битва, 
сражение, война’, ‘борение (о чувствах, стремлениях)’, ‘вражда, 
тяжба, спор’, ‘оборона, защита’, мн. ‘броня, латы’, ‘упреки, ру- 
гань, брань’(СлРЯ ХЕ--ХУП 1: 317—318), брань ‘бой, битва’ 
1076, перен. ‘борение, одоление’, ‘гонение, притеснение’, ‘сопро- 
тивление”, ‘оборона; оборонительные сооружения’ (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 305), ‘война’ 1057, ‘защита’ (Срз. 1: 166) || ст.-блр. брань 
(ГСБМ 2: 191—192) // Ц.-слав. слово, ср. ст.-слав. врань, кот. на- 
ряду с исконнорус. боронь? (Фасм. 1: 207) ит. п. слав. фактами 
продолжает прасл. Богпь, -і ‘состязание, борьба, бой’, ‘оружие’ 
(ЅР 1: 117, 323; ЕЅЈ55 2: 76; ЭССЯ 1: 208—209). В пам. письм. до 
ХУП в. 6° было обычным (в отличие от редк. боронь) назв. битвы, 
боя, войны. Ср. стереотипные сочетания брань створити, лютая 
брань, доспъти на брань, междуусобная брань и под. К ХУП в. 
как военный термин выходит из активного употребления, сохра- 
няясь в качестве слова высокого стиля (Сорокол. 1970: 319—321): 
Но лишь кликнул царь Свой народ на брань, Тут со всех концов 
Поднялася Русь (Никитин, «Русь»). 

Знач. ‘ругань’ возникло на рус. почве (судя по словарям, в 
ХУІ в. уже существовало), ср. бошга еѓіутоІоріса бранить° (ма- 
терною ит. п.) бранью (СОРЯМР ХУІ—ХУП 1: 270; СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 318; ЭСРЯ МГУ 1/2: 188; о брани как форме речевого по- 
ведения см. Санникова СДЭС 1: 250—251; Усп. 1996: 67—161). 
Ср. диал. лексику с неполногласием: брань вят., браниха волог., 
новг., (Д) бранчуга, бранько ‘бранчливый человек’, бранина пск., 
бранка вят., браньба пск. ‘ссора, брань’ и др. (Порох. 1988: 49). О 
б° в кругу проч. др.-рус. слов на -нь см. Азарх ВСЛДРЯ 1974: 12 
(с указанием на утрату знач. ‘защита’ после ХІУ в.). 

брас ‘снасть для поворота рея, а с ним и паруса; брасы все парные, 
по одному на каждый нок (конец) рея”; впереди слова этого ста- 
вится название рея: грота-брас, формарса-брас (ДТ: 123), (?) 
брас ‘веревка? астрах. (СРНГ 3: 151), ‘снасть бегучего такелажа, 
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привязанного к нокам реев для поворачивания их горизонтально” 
1724 (СлРЯ ХҮШ 2: 126) // Из голл. Бгаз, мн. Ргаѕѕеп (Фасм. 1: 
207) < франц. Бгаз, букв. ‘рука’ (отсюда ‘снасть на конце реи’) < 
нар.-лат. *ВБгасит, лат. Бгас(с)тит < греч. Вроҳіоу, -оуос (Фасм. 
1: 204; ЕУ\: 90; Кір. 1975: 112; ОМБ: 129—130), ср. бра°. Из 
голл. также норв., датск. Ргаѕ, швед. Бга55, нем. Вгаѕѕе (ЕТ 1: 99), 
ср. англ. Бгасе < ст.-франц. Бгасе < лат. Ргас(с)ћіа мн. от Бгас(суит 
(ОРЕЕ: 112). 

Слово 6б° входит в состав целого ряда терминов парусного 
флота, усвоенных из голл. сложений, включающих Баз: бегин- 
брас/бегенбрас, брамбрасы (см. брам-), гротабрас, крюйсельбрас, 
марсабрасы, фокабрас и др. — при голл. Равіјпергаѕ, БгатЬга55еи, 
этоойе Ьгаз, КғиіѕгеШЬгаѕ, тагѕеБгаѕѕеп, јоккерғаѕ (Меш. 1909: 
47—48; СлРЯ ХУШ 2: 127). См. также брасопить, брасовать. 

браслёт, браслётка ‘запястье, наручень’ (Д 1: 123), ... потерянный 
браслет С эмалью, золотой... (Лермонтов, «Маскарад»), брас- 
леты мн. ‘ручные кандалы, наручники’, иногда (например, у Есе- 
нина в «Поэме о 26») браслет ед. ‘то же’, диал. браслеты мн. 
‘оковы, кандалы” яросл., ‘манжеты мужской рубашки’ окрестно- 
сти Тобольска, бруслёт ‘браслет’ арх., твер., моск., калуж., тул., 
яросл., симб., урал., приирт., бруслеты ‘кандалы’ перм. (СРНГ 3: 
151, 206), браслётка, бруслёт арх. (АОС 2: 102), браслет, брус- 
лет, браслетка, бруслетка пск. (ПОС 2: 144), браслет 1715, бра- 
селет 1741, брасселет 1755 ‘браслет’ (СлРЯ ХУШ 2: 127) || ст.- 
польск. Бгазее ХУ1--ХУП вв., Бгасеей (Вайк. 1: 73) // Из франц. 
Бгасее! = итал. Рғассіаіейо, кот. являются уменьш. образования- 
ми на основе ст.-франц. Ргасіе/, итал. Бгассие — рефлексов лат. 
Рға(с)сћійІе ‘браслет’ от Бгас(с)мит ‘рука (от плеча до кисти)” < 
греч. (Фасм. 1: 207; Чурмаева ВСЛДРЯ 1974: 271; Кір. 1975: 147; 
Черн. 1: 108), см. бра, брас. Вполне возможно также понимание 
франц. слова как тождественного ст.-франц. Бгасее в знач. ‘ма- 
ленькая рука, ручка” от Бгаз ‘рука’ (ОМО: 129; МГ: 111; ОтКор 2: 
147; ЭСРЯ МГУ 1/2: 189). Англ. Бгасёе, исп. Рғагаіеіе < 
(ст.-)франц. (ОРЕЕ: 112; СР 1: 657). 

Для рус. брас(с)елет не исключено польск. посредство. Фор- 
мы на брус- ср. с блр. бруслет (ЭСБМ 1: 384), бружлет (Станк.: 
147). Диал. знач. ‘оковы, кандалы’ скорее всего возникло в арго. 

Укр. браслет < франц. (через рус.?). Интересно ст.-укр. брасе- 
лики мн. 1571 (ЕСУМ 1: 246) без -ет(-) в конце слова. Укр. бран- 
зблета, блр. бранзалет(к)а < польск. Ргапѕоіе Юа, Бгап2го[еа (-п- 
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не совсем ясно) < франц. (ЕСУМ 1: 245; в ЭСБМ 1: 377—378). Из 
франц. также чеш. Ргаго[еа ‘оковы? (арготич.), ‘браслет’ уст. 
($Е87С: 104), слвц. Бгагоей, с.-хорв. бразлёт(н)а ‘браслет’. 

брасовать ‘ставить рей наискось, поворачивать его’ Каспий (Д 1: 
123—124) // Из голл. Бгабзеп от Бғаѕ (Меш. 1909: 48), см. брас. От 
б° образовано брасовка ‘обращение рея’ = брасопка (Д 1: 124) от 
брасдпить°. Аналогичные глаг. представлены в норв., датск. 
Ргаѕе, швед. Бгазза (ЕТ 1: 99), англ. ѓо Бгасе и др. 

брасбпить ‘ставить рей наискось, поворачивать его’, об-, перебра- 
сопить (часто в импер.): обрасопь гротарей покруче! перебра- 
сопь реи на другой галс! реи брасопятся по ветру (ДТ: 123— 
124), обрасопить (Гончаров, «Фрегат «Паллада»»), обрасопить 
паруса бейдевинд; брасопь на ветре! (Меш. 1909: 48; Меи. 1959: 
20; ср. бейдевинд°), брасопить 1788 (СлРЯ ХУШ 2: 127) // Инф. 
брасдпить образован от импер. брасопь! < *брасоп! — из голл. 
морск. команды Рғаѕ ор! от глаг. орђғаѕѕеп (см. подр. Меш. 1959: 
20—21) = преф. ор- + ргаѕѕеп, см. брасовать. 

брасс, часто в твор. ед. брассом ‘способ плавания (одновременными 
гребками в горизонтальной плоскости без выноса рук из воды)” 
(БСЭ), с 30-х гг. ХХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 189) // Из франц. Бга5зе 
‘морская сажень; брасс” (< ‘мера длины’ < ‘охват двумя руками’) 
< ст.-франц. Ргасе < лат. Бгас(с)ћіа мн. от Бғас(с)ћіит (ОМОР: 129; 
ТІЕ 4: 915), см. бра, брас. 

Укр. брас, блр. брас < рус. (ЕСУМ 1: 246). 

брат, -а ‘каждый из сыновей одних родителей, друг другу, а также 
сестрам своим, или детям тех же родителей” (родной, кровный, 
одноутробный, двоюродный, сродный, сводный, крестовый и т. п. 
брат), брат ‘ближний, все мы друг другу, и называемся так в 
дружеской или нечопорной беседе, что особенно сохранилось в 
монашестве, в простом народе и в нашем обращении к нему’, ‘со- 
брат, товарищ по званию, занятиям, ремеслу’: наш брат (Д 1: 
124), брат крестовый ‘названый брат’ ю.-сиб., арх., олон., брат- 
дети ‘двоюродные братья? смол., брат почёстный ‘брат невесты 
в качестве шафера на свадьбе” арх., пять братьев, братов ‘о 
пальцах на руке’ смол., ворон. (см. подр. СРНГ 3: 151—152), 
брат, -а ‘брат’, ‘ближний’, ‘человек того же социального поло- 
жения, тех же занятий, поколения и проч.” (свой, наш брат), 
обычно мн. ‘член монастырской братии, монах’, прост. ‘фамиль- 
ярное, дружеское обращение к лицу мужского пола (особенно ме- 
жду лицами низшего сословия)’ (СлРЯ ХУШ 2: 127), братъ 
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‘брат’, ‘собрат’, ‘соплеменник’, ‘о монахе’, ‘ближний’, сведеный 
брат ‘сводный брат’, названои братъ ‘друг, названный братом 
по взаимному согласию’, нашъ братъ (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 318— 
319), часто в НГБ (Зал. 2004а: 714), братъ ‘о родном брате?” 1057, 
‘лицо, равное другому в каком-л. отношении’, ‘равный по месту в 
феодальному обществе’, ‘союзник, единомышленник’ (СДРЯ 
ХЕХ 1: 311—312; Срз. 1: 172—173) || укр. брат (с ХІУ в.) 
‘брат’, ‘член братства, цеха’, ‘приятельское обращение к кому-л.’, 
блр. брат ‘брат’, ст.-блр. братъ ‘то же’, ‘собрат’, ‘член цехового 
братства, ремесленник’, ‘член церковного братства, монах” 
(ГСБМ 2: 208—209), ст.-слав. врат“, болг. брат ‘брат’, ‘соотече- 
ственник’, ‘сотоварищ?’, макед. брат ‘брат, сотоварищ?, с.-хорв. 
Биби, -а ‘брат’, ‘родич, соотечественник’, ‘приятель’, словен. Рга/, 
Бииа род. ед. ‘брат’, ‘соплеменник’, ‘близкий человек’, чеш. (по- 
эт. и диал.) Бгай ‘брат’, ‘близкий человек’, слвц. Бгай ‘брат’, ‘со- 
отечественник, соплеменник’, ‘равный по месту в обществе”, 
польск. Бга! ‘брат’, ‘близкий человек, приятель’, ‘сородич’ и др., 
н.-луж. диал., уст. (ХУІ в.) рғаѓ, полаб. Бго! ‘брат’ (ЅР 1: 36/— 
362) // Из прасл. *Бижь, -а ‘брат’, ‘член большой семьи, рода’, 
‘близкий человек, товарищ? ~ (зап., южн.) *ргайъ ‘то же’ > ст.- 
слав. вратръ, чеш. Виа!" и др. (Там же; о знач. и прагматике см. 
еще Гура, Агапкина СДЭС 1: 253—255), ср. братръ°. Популярное 
мнение (лит-ру см. в Фасм. 1: 207—208; ЭСРЯ МГУ 1/2: 189— 
190; см. также $п.: 54; Вог.: 38; От. 1: 140) о развитии — напри- 
мер, вследствие диссим. — *Бгаь < *Биитъ, в пользу кот. может 
свидетельствовать, в частности, словен. диал. риа, Бута род. ед., 
теперь оспаривается (Натр Ва{. 31/2, 1996: 139—140 эту возмож- 
ность исключает). Нередко ищут и.-е. истоки *Бишь < ? *Бга1о$ 
(Розвадовский и др., см. Ве1. 1: 39; ЕЅЈ55 2: 77) ~ прус. Бгай 
‘брат’ (им. в знач. вокатива), Бгое ‘то же”, (?) кимр. Бгама. Для 
слав. “Бгаь иногда предполагают и.-е. “Риге или подобную 
форму (Вега. 1: 82; Зевой 1966: 26; Львов 1966: 68; в последнее 
время — Натр СРР, 1992: 13—14), ср. ниже *Брииег. В ЭССЯ 3: 
8—9 принимается вторичность *Бгаь в отношении *ргаігъ, но го- 
ворится о «дославянской» древности диссим. (о типологически 
сходных явлениях в иран. яз. см. ЭСИЯ 2: 181, 184). Для лит. 
Ргбіаѕ ‘побратим, любимец? Буга (Виза ВВ 1: 434) предполагал 
генетическое тождество с *Бгаь, что решительно поддержано 
Урбутисом (Ва. 33/2, 1998: 300) со ссылкой на лит. Б’Овий5 
‘брататься’, см. брататься. Стоит упомянуть и лит. Б’ди5 ‘брат’ 


братан 164 


(К7 1: 879). Однако слависты высказываются в пользу заимств. 
Ргбіаѕ из слав. (Фасм. 1: 208; ЭССЯ 3: 9). 

Прасл. диал. *Рисйтъ, *Ьғаіға род. ед. (а. п. а, см. Дыбо 1981: 
24; ИлСв 1963: 150) < и.-е. *Бйга- (основа косв. п.), им. ед. 
*рһғаїег ‘брат (член фратрии)’, ср. лит. Рғоѓегё[їѕ, лтш. Буа 
‘братец’, прус. гайка ‘братья’ (деминутивы, ср. прасл. *Рргаіікъ 
‘братик’ зап., южн.), др.-инд. Бигиаг-, авест. Бгӣіаг-, тох. А 
ргасаг, тох. В ргосег, арм. ефайуг (< *етБауг, *етБайг ‘брат’), лат. 
рег, ирл. Бгай(а)й' ‘брат, член большой семьи’, гот. Бгораг, др.- 
в.-нем. Бгио4ег, нем. Вги4ег ‘брат’, греч. аттич. фратпр ‘член 
фратрии, член содружества, братства’ (Рок. 1: 163—164; Черн. 1: 
108—109; Трубачев Эт. 1976: 16, 167; Топ. 1: 247—248; ГИ 2: 764; 
Ве71. 1: 38—39; К шее ТосНТЕ. 54. 1, 1987: 98; Ан. 1998: 67; 
ЕЅЈ95 2: 77—78; Ог. 1: 140—141; ВІа?ек 54. Егһаг 2001: 24—25; 
ЭСИЯ 2: 178—184; Зтося. 2007: 75). Лит. Бгой5, лтш. Бгай5 ‘брат’ 
толкуются как гипокор. сокращения или аллегроформы вост.- 
балт. рефлексов и.-е. *Бйимег (ср. выше Бғоѓегеііѕ, Бийатиз); со- 
гласно Смочиньскому, от *Бга > лит. Ьто, Бед, Бта ‘брат’ (см. 
бра!), сокращения и.-е. *Рйгӣїег в форме зв. (Зтос7. 2006: 122; 
Зтос7. 2007: 75). 

Попытки объяснения *Рр/гӣіег на и.-е. почве неубедительны, 
например, в Ѕ7ет. 1977: 22—30 и др. (ср. Трубачев Эт. 1979: 187). 
И.-е. *Бр’ег (и его морфологический вариант — если принять 
его существование — отразившийся в прасл. *Бгаь) обозначало 
не родного брата, а члена фратрии, сородича. Показательно, что 
‘родной брат” в осет. яз. обозначается не рефлексом и.-е. *Ри’ег 
(ирон. туа4, диг. агуайғ), а особым словом аубутгег, исходно 
‘единоутробный’, ср. сходную ситуацию с греч. фратир и йёећфос 
(Аб. 1949: 62; Аб. 1: 206; 2: 437—439; Труб. 1959: 59, 66; Иванов 
#51 19/2, 1974: 193—194; Бенв. 1995: 149—151; ВееКез: 1589). 
См. еще батя, бат У (РЭС 2: 263, 280), братан, братва, бра- 
таться, братия, братский І, братъсестра. 

Оборот брате господине в НГБ № 531 (кон. ХП — перв. пол. 
ХШ в.) идет от греч. эпистолярной традиции: кор\= ёдгғАфе (Фак- 
кани, см. Зал. 2004а: 419). 

Ср. венг. Баг ‘монах’ (с ХП в.), также ‘друг, приятель’ из 
слав. *Ргаѓь в знач. ‘монах’, калькирующего лат. {Мег и др. (Хел. 
2000: 447). 

братан ‘брат’, ‘друг, товарищ? (Д 1: 125), братан, -ана ‘брат’ вели- 
корус., сиб., ‘двоюродный брат” вят., перм., арх., олон., сев.- 
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двин., ленингр., новг., волог., влад., яросл., тул., сиб., ‘троюрод- 
ный брат” волог., олон., ‘сводный брат” сев., вост., пенз., ирк., 
сиб., ‘названый брат” твер., арх., ‘сосед’ перм., ‘друг, товарищ’ 
новг., моск., яросл., перм., ‘друг, приятель” олон., новг., твер., ка- 
луж., яросл., перм., урал. (см. подр. СРНГ 3: 152—153; Герд СРГ 
6, 1995: 94—95), прост. ‘брат (родной или двоюродный)” (СлРЯ 
ХУШ 2: 128), братанъ ‘племянник’, ‘двоюродный брат’ (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 319; Срз. 1: 167), у братана, братану др.-новг., ок. 
кон. ХГУ в. (Зал. 2004а: 714) || укр. братан, -ана, болг. диал. бра- 
тан ‘старший брат’, ИС Братан, Братанов (БЕР 1: 74—75), 
с.-хорв. Биап ХТУ в., словен. диал. Рғаідп, Бгаапа ‘племянник’ 
(ЗР 1: 354) // Из прасл. *ргаѓапъ ‘племянник, сын брата’, ‘брат 
(обычно двоюродный)’, произв. с суфф. -апъ от *Бгаь, ср. 
*Ргаіғапъ > ст.-чеш. Бгитапьъ ХМУ-—ХУ вв. (Там же; ЭССЯ 3: 
236—237; Фасм. 1: 208; Ог. 1: 141). 

Слово 6° — одно из многочисленных произв., связанных с 
брат, кот. возникали в прасл. и послепраславянское время, ср. 
братаник, братёна, братеник, брательник, брателок, братейка, 
братец, браток, братытш, братушка, братуха, братишка и проч. 
(Д 1: 125; СРНГ 3: 152—168; СлРЯ ХЕ--ХУП 1: 319 и далее), ана- 
логично в др. слав. яз. 

брататься ‘устанавливать мирные отношения с солдатами непри- 
ятельских армий’ с кон. перв. мировой войны, 1916—1918 (Черн. 
1: 108), ‘дружиться, жить по-братски’, ‘быть с кем запанибрата, 
на ты’, ‘входить в тесную дружбу с дурными людьми’ (Д 1: 125), 
‘родниться с братьями жены” костр., ‘быть близко знакомым с 
кем-л. костр., смол., ‘оспаривать первенство в борьбе, бороться с 
кем-л.’ влад., арх., самар. (СРНГ 3: 154), ‘становиться названны- 
ми братьями’, ‘общаться, дружить’ (СлРЯ ХУШ 2: 128), брата- 
тися ‘заключать братский союз, становиться побратимами” 
ХГУ—ХУ ~ ХІв., ‘называть друг друга братьями’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 320), братати ‘соединять братским союзом?” (Срз. 1: 167) 
|| укр. (с ХУІ в.) брататися ‘брататься, дружиться’, блр. бра- 
тацца, с.-хорв. братати се ‘заводить братские отношения’, слвц. 
Ргаѓаѓ? 5е ‘дружить’, польск. ргаѓас ‘делать братьями’, Бишас іе 
‘брататься’ (5Р 1: 355; ЭССЯ 3: 236—237) // Из прасл. *ргаѓай, 
*Ргаѓіајо ‘соединять узами братства” сев., *Вишай ѕе ‘брататься’, 
ср. также *Биаоуан (ѕе) (и *Бгайгоуай ѕе) в сходных знач., откуда 
рус. братоваться ‘бороться на поединке” вят., перм., брато- 
ваться ‘навязываться кому-л. в названные братья’ свердл., ‘не- 
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кстати называться братством? нижегор. (Д 1: 125; СРНГ 3: 159— 
160), блр. братаваць ‘равнять кого-л. с кем-л.’, братаваица 
‘вступать в дружескую связь’ (Станк.: 145) и др. (ЅР 1: 355—356). 
Сопоставимо с лит. Будаий (Бгоаий) Бгоаии ‘быть близкими, 
дружить’, ‘относиться по-братски’, БуОаийу, Бидегаий, лтш. 
Бга[моНех ‘брататься’ и др. (Вара ВВ 1: 434; Егаепк.: 59—60). Ха- 
рактер сопоставления зависит от понимания лит. слов, послужив- 
ших для р’Оаий($) производящими — лит. Бгоа5, Бгои5 (см. 
*брат). Весьма возможно, что балт. глаг. возникли под слав. 
влиянием. См. Ан. 1998: 66—67. 

братва ‘мужское население” (3 братвой пойехали, фсё батьки да 
детки), ‘о внучатах” (да братвы-то у меня йесь) арх. (АОС 2: 
104), ‘компания детей, дети’ забайк. (СГСЗ: 53), братва ‘братья’ 
ворон. (СВГ 1: 137), арготич. братва (Винотр. 1947: 157) || укр. 
братва собир. ‘братва’ // Собир. произв. с суфф. -ва от др.-рус. 
братъ = брат, ср. братия. Сходное образование за пределами 
слав. ареала отмечено в др.-инд. Рлгаїіа ‘братство’, ‘содружест- 
во мужчин — кровных родственников одного поколения’ (ГИ 2, 
1984: 764). 

братерский ‘братский’ ХУП в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 274), бра- 
тарский 1593 (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 319) // Наряду с (или через по- 
средство, см. Ѕһеуеіоу №1ЈЬ 16, 1970: 13) ст.-укр. братерскій 
(Тимч.: 67), ст.-блр. братерский, братэрский (ГСБМ 1: 196—197) 
из ст.-польск. БишегуМ (ХУІ в.) < прасл. *Ргаіьѕкъ от *Биийтъ 
(ЭСБМ 1: 379), см. брат, братский І. В ЅР 1: 364 блр. и укр. фор- 
мы даются как продолжения указ. прасл. этимона, что спорно. 

брати І см. брать. 

брати П, борю ‘бороться’ ХІ в., братиса, борюсл ‘воевать, биться” 
1073 (СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 168; Срз. 1: 306) || ст.-блр. братися ‘бо- 
роться’ (ГСБМ 2: 202) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вратни (сл), 
Бор (са) ‘бороваться, воевать” (Е5Ј55 2: 76) < прасл. *Боги (е), 
*Рото (5е), см. бороть. От 6° следует отделять рус. браться 
‘бороться’, рефлексив от брать”. 

братӣна, братинка, братыня ‘сосуд, в котором разносят пития, пи- 
во на всю братию и разливают’, ‘медная полуведерная ендова или 
деревянная, развалом и с носком’, также ‘большая деревянная 
чашка” арх., ‘кружка, большой бокал, который обходит вкруго- 
вую” (Д 1: 125), братина ‘деревянный сосуд в виде горшка или 
корчаги для пива, браги или меда’ нижегор., перм., ‘большой де- 
ревянный или металлический сосуд для пива или браги, из кото- 
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рого пьют за столом, передавая его друг другу’ влад., арх., олон., 
перм., ‘большая общая чашка или блюдо, из которого едят” влад., 
‘большой ковш для разливания пищи’ сиб., братына ‘большой 
сосуд для пива и браги’ диал., братыня, братыня ‘медный сосуд 
с носком; в нем деревенские жители разносят пиво гостям” арх., 
‘медная с носочком кубастая чаша для подношения пива гостям” 
арх., новг., Карел., ‘большая чаша из красной меди с рыльцем для 
квасу и пива’ волог., братынь арх., волог. (см. подр. СРНГ 3: 
157—158, 163—164; Зел. 1991: 139), братина, братыня ‘сосуд 
для меда, пива, браги и т. п. (обычно в старинном или крестьян- 
ском обиходе)” (СлРЯ ХУШ 2: 125), братина ‘сосуд в форме 
горшка, в котором подавались напитки’ 1521, братёна, братима 
ХУ! --ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 321; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 
274—275), с ХУ в. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 190) || ст.-блр. братина ‘посу- 
дина в форме горшка, в которой подавали напитки’ ХУП в. 
(ГСБМ 2: 202) // Истолковано как произв. от брать°, *Рьгай 
(*Бьгайпа), ср. в отношении знач. обносить яства, вино ‘потчи- 
вать всех’, обнести по стакану (Д 2: 606), см. Варбот Эт. 1984: 
37. В таком случае понимание 6° как деривата от брат? (ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 190; УУЅ5 6: 432), отражает нар. этимол., хотя конта- 
минация с произв. от брат для братина и близких форм возмож- 
на, ср. братчина ‘род ендовы’ волог. и ‘группа крестьян, объеди- 
ненных общими интересами или целями’ влад. (СРНГ 3: 162— 
163; ЭССЯ 3: 9, 5. у. *ргаіъсіпа; Зел. 1994: 121). По форме от б° 
отклоняется боротыня° ‘большой глиняный горшок’ арх. (СГРС 
1: 161). Орел (Ог. 1: 14Г) допускает заимств. б° из неизвестного 
источника (?). 

братия ‘братство, товарищество, община, общество, ‘сословие’ (Д 1: 
124), фольк., собир. ‘люди, объединенные какими-то общими це- 
лями, интересами” (дружья-братия), крестовая братия ‘назван- 
ные братья’ олон. (СРНГ 3: 159, 168), братия собир. ‘монахи, жи- 
вущие в одной обители’, прост. ‘люди того же социального поло- 
жения, рода занятий ит. п.; мы, вы, они (и нам подобные)’, ‘люди 
по отношению друг к другу, ближние” (СлРЯ ХУШ 2: 128), 
братию ‘монахи одной общины или монастыря’ (СлРЯ ХГ-ХУП 
1: 322—323) || укр. братія, блр. брація, макед. братија, с.-хорв. 
Ргайја, Бгата // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. кратна собир. ‘братья, 
братство, братия’ и т. п. продолжения прасл. *Вижьа (8Р 1: 363) ~ 
*Рғаїъја ‘братья, братство, братия’ (Юегкѕ. 2008: 60), см. братрша. 
Исходные собир. образования с суфф. -ь/а от *ВгаКг)ъ ‘брат’, на 
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основе кот. в ряде слав. яз. возникли формы мн. Различение за- 
имств. из ц.-слав. и рефлекса прасл. *Ргаѓја м. 6. затруднительным. 

Ср. рус. братья мн., -ев род. мн. к брат (наряду с браты, 
братовья) (Д 1: 124), братий род. мн.: проливаешь кровь своих 
братий (Д. Давыдов, см. Булах. 1954: 69), братья ‘родня, родст- 
венники” урал. (СРНГ 3: 159, 168), братит собир. ‘братья, това- 
рищи’ 1057, братьюа (Срз. 1: 169; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 322—323), 
ст.-укр. братья, братя собир., ХУ—ХУШ вв., болг. братя мн. к 
брат, макед. браќа мн. к брат, с.-хорв. Рейса, диал. Бтаспа, Бгасца, 
словен. диал. Вгаба собир., слвц. Бгана мн. к Бгаі, польск. Бгаса 
мн. к Бгаь, полаб. Бғоѓӣ им. к Бго! (ЅР 1: 363; ЭССЯ 3: 7, 9—10). 

Прасл. *ргаѓьја сопоставляется с лит. (Куршат) Ргойја, Бгойја 
‘круг ближайших друзей’ (4и ағра даис Бгоц Биѕ Бтоша) (ЗР 1: 
363—364; ІК7 1: 1074), собир. от Бғбіаѕ ‘побратим, любимец’ 
или Ьгӧііѕ ‘брат’. Однако для лит. слов трудно исключить за- 
имств. из слав. или слав. влияние. Ср. предположение, что лит. 
БгоШа ‘братья и сестры, братство’ возникло под влиянием рус. 
братья (Он. 1965: 79). См. еще Ан. 1998: 68. 

Относительно формулы братья и дружина в НГБ № 724 
(втор. пол. ХП в.), СПИ, ПВЛ и др. пам. письм. см. Зал. 2004а: 353. 

братоубӣйца ‘кто убивает, губит чем-л. брата, собрата; иногда 
принимается в общем знач. убийцы тела или духа человека? (Д 1: 
125; СлРЯ ХУШ 2: 129), братооубиица (братооубиица тко Ка- 
инъ древле Сватопълкъ оканьнъш) ХП в. (СДРЯ ХЕ-ЖТУ 1: 310; 
Срз. 1: 171) || ст.-блр. братоубийца (ГСБМ 2: 205—206), болг. уст. 
братоубийца (БЕР 1: 75), с.-хорв. Ргаіоиђіса (У\55 6: 433) // Из 
ц.-слав. братооубиица, сложения братъ (см. брат) и (о)убиица, 
передающего греч. йёбелроктбуос. Аналогичного происхождения 
рус. братоубийственный, братоубийство, ср. греч. ёбе\роктоуіо. 

Ср. чеш. уст. Ргаігођіјес, слвц. Бғаігођіјес, польск. Ргаіғоројса, 
БиигоБо7я о (М5 6: 433). 

Из ц.-слав. заимствовано и несколько других сложений, вклю- 
чающих брат- и возникших под греч. влиянием, в частности (см. 
Д; Срз. 1: 170—171; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 323—325; ЕЈ55 2: 77; 
\У\/55 6: 433): братолюбивый (греч. фіЛабғАФфос), братонена- 
вистный (роббгёћрос), братосъмёшение (96=\фол 9), брато- 
творение (@ёе\ропоіотс). 

братоучадо ‘племянник’ (Д 1: 125), братоучадо, брадоучадъ ‘сын 
брата”, ‘неродной (двоюродный ит. д.) брат’ (пьрвыи братоучадъ 
‘двоюродный брат’, въторыи братоучадъ ‘троюродный брат”) 
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1280, братучадь ‘дочь брата”, ‘неродные (двюродные и т. д.) бра- 
тья и сестры” 1284 (см. подр. СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 3/11, на брато- 
учадъ своихъ ХП в. (Срз. 1: 172) // По-видимому, из ц.-слав. 
(У\/55 6: 433), ср. ст.-слав. вратоучадъ ‘племянник’, болг. диал. 
братучед, братовчед, макед. братучед ‘двоюродный брат’, 
с.-хорв. братучед ‘двоюродный брат (по отцу)’ < прасл. *Бижиисе4ь 
м. ‘сын брата, племянник” = сложение Ёгаѓ- (см. брат) и *сеа-, ср. 
седо ‘дитя’ (5Р 1: 360—361). Формы ж. и ср. р. типа с.-хорв. 
братучеда ‘двоюродная сестра’, БуИисейо ‘двоюродный брат (по 
отцу)’ оценены как вторичные (Там же). Точка отсчета м. 6. ус- 
мотрена в ст.-слав. вратоучлда ‘дети двух братьев’ из *Ргаѓи 
(род. дв. от *Ргаѓ, см. брат) + сейа (мн. от *сейо ‘дитя’) ‘то же”, 
откуда ‘племянник’ и др. (ЭССЯ 3: 8; БЕР 1: 75; ранее Лас 
АБІРЬ 20, 1898: 528; Фасм. 1: 208). ЭССЯ дает четыре лексемы 
типа *рғаіиёеа- (*Ьгаіиседа, *ргаіисеӣо, *Бииседь, *Бгаисе4ь) 
при одной (*Бгаисе4ь) в ЅР. 

братрин собир. ‘братья, товарищи’ ХІ в. (Срз. 1: 171), ст.-схорв. 
чак. Рғаїја собир. (ЗР 1: 363) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вратрия 
< прасл. *Биигьа (собир. к *Бгайъ, см. брат) < и.-е. *Бйгавла, ср. 
греч. фротріа ж. ‘братство, родовое товарищество’. Сравнение с 
др.-инд. Бйгагуат ср. р. ‘братство’ (ЭССЯ 3: 7; ЅР 1: 364) позво- 
лило предположить, что слав. *Ррғаітъја (~ *Бгаа, см. братия, 
братья) исторически аналогично форме мн. от указ. др.-инд. сло- 
ва (Дегтярев Эт. 1994—1996: 111—112; см. также Дегтяр. 2007: 
130—137). 

братръ ‘брат’ ХІ в. (Срз. 1: 172) // Из ст.-слав. вратръ < прасл. 
*Ргаһъ, см. брат, братрия. Об отношении форм с -и - и без -- 
см. Львов 1966: 65—69. 

Братск см. братский П. 

братский І ‘свойственный, приличный братьям’, ‘товарищеский’ 
(ДТ: 124; СлРЯ ХУШ 2: 129), братьскыи ХШ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 
1: 313; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 325) || укр. братський, блр. братский, 
болг. братски, с.-хорв. братски, братски, словен. БгӣїѕКі, слвц. 
Рғаіѕку, польск. уст. Рғаскі, в.-луж. Бгазм (ЭССЯ 3: 10) // Из 
прасл. *Реаіьѕкъјь (наряду с *Ргаігьѕкъјь, ЭССЯ 3: 7—8), прил. от 
*ргаіъ, см. брат. Сравнивается с лит. реоії$Каѕ ‘то же’ (ЅР 1: 364, 
5. уу. *Ргаіьѕкъ, -гьзКъ). Однако последнее образовано от Ргоѓаѕ, 
кот. м. 6. из вост.-слав. См. также братерский. 

братский П ‘относящийся до инородцев, им принадлежащий” в.- 
сиб. (Д 1: 124), братский ‘бурят’ в.-сиб., ирк., забайк., амур., 
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братский трут ‘растение горькуша близкая (употребляется от 
золотухи)’, братское чувырло ‘о некрасивом широком лице?’ ирк., 
братчоха ‘бурятка” байк., забайк. (СРНГ 3: 161, 163; Ирк. сл. 1: 
51; Прибайк. сл. 1: 36), братсковатый ‘внешне похожий на буря- 
та’ забайк. (СГСЗ 1: 53), братские татары, мужики мн. ‘буряты” 
(СлРЯ ХУШ 2: 129), братский ‘бурятский’, братские люди, 
братские иноземцы мн., браты ‘буряты’ Якут., 1641 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 326), братские мужики ХУПХУП вв., А орды... многие 
к Томску прилегли: черные и белые колмаки, и киргизские люди, и 
маты, и браты 1616—1617 (СлТом: 23; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 
278—279), браты, братские мн. ‘буряты’ в.-сиб., 1609 (Мельхеев 
Тр. БИОН 26, 1976: 36) // Связано с бур. литер. буряад ‘бурят- 
ский, бурят’, буряад зон ‘бурятский народ” (БУрРС: 115), ср. 
п.-монг. Риғіјаа, калм. Бигёа (Фасм. 1: 250; Ваті.: 67). Сведения 
о бурятах стали известны русским (сначала в омском остроге) с 
1609 г. (Мельхеев Тр. БИОН 26, 1976: 36—37; Бураева КБТБМ 
1988: 128). Фонетический облик слов брат, братский предпола- 
гает источник типа бур. НУ бр'аад с редукцией или исчезновени- 
ем гласной перв. слога, ср. бур. южн., вост. бур'аад (Буд. 1979: 
215). Кроме того, имело место народно-этимологическое притя- 
жение к рус. брат°, братский” І. С Б° связано ТО Братский или 
Братской острог (у Аввакума: Привезли в Брацкои острог и в 
тюрьму кинули) — с 1631 г., затем с. Братское, Братск (РООР 
1994: 40—43), назв. гор., отсюда Братская ГЭС (также в назв. по- 
эмы Евтушенко). См. также Ник. 1966: 63. 

Якут. Бгазка} ‘бурят’ (Пек.: 531) < рус. (Ан. 2003: 106—107). 

Бур. буряад, монг. риғіјаа обычно считается передачей монг. 
этнонима *сіпоѕ (< *@то ‘волк’ + суф. мн.) на тюрк. язык уйг. ти- 
па: Богеа = Боге ‘волк’ + монг. суф. мн. -4 (Цыдендамб. 1972: 274, 
293). Однако возможно, что речь идет о нар. этимол. (Везе 
АОАЅН 42, 1988: 21—22). Сомнительны выкладки Бертагаева 
(Этнонимы 1970: 130), исходящего из *Риғіјап/*ригівап < *вигісап 
(*КитКап) < гига-Бап/*вигфап ‘три’ (со ссылкой на то, что куры- 
кане составляли союз трех племен). Этимол. монг. Рим/јаа лучше 
признать недостаточно ясной. Позитивная часть объяснения это- 
го этнонима (согласно Везе, см. выше) сводится к членению 
Ригіјаа > Биғіја- + -а (суфф. мн.) < *Бигра(и) (вторичная основа) < 
*Ригі(п), кот. не дает оснований для определения этнической при- 
надлежности носителей этнонима Ригіјаа в древности. См. еще 
Ан. 2000: 136—137; К1ѕѕ 1: 253. 
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братъсестра ‘брат и сестра” 1057 (Срз. 1: 173; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 
313) // Из ст.-слав. вратъсєстра (только вратъсєстрома дат. дв.) 
< прасл. *Вгаъь5еята, сложения типа 4уапауа (ЭССЯ 3: 9; Фасм. 
1: 208, 3. у. братан"), ср. брат? и сестра. 

Возможно, к прасл. восходят блр. (Нос.) братсестра ‘расте- 
ние иван-да-марья, имеющее на одном стебле два цвета, фиолето- 
вый и желтый?’ (Там же), рус. братец-сестрица ‘то же’ (травица, 
што братиц-сястрица: а брахнинька — синий цвет, а сястрица — 
жоутый цвет) смол. (Добр.: 39), а также сходные диал. назв. рас- 
тения иван-да-марья (Ме!атругат) и некоторых других, особен- 
но фиалки (У1о|а іпісоІог) — брат-с-сестрой (Д 1: 152), брат и 
сестра, брат с сястрою (СРНГ 3: 152; Добр.: 39), брат с сест- 
рою (СлРЯ ХҮШ 2: 127), блр. брат-сястрыца, брат-сястра 
(ЭтСлФр: 56), польск. (<? вост.-слав.) ргаѓ-ѕіоѕіга и др. (Жур. 
2005: 584). Растение иван-да-марья воплощает в купальских обря- 
дах мотив инцеста брата с сестрой (ИТ 1974: 224—321; Иванов, 
Топоров МНМ 2: 29). Ср. его отражение в стихотворной повести 
Дунина-Марцинкевича «Травіца брат-сястрыца» (ЭтСлФр: 56). 
Скептические соображения относительно древности фитонимов 
для Утю[а іпсоІог типа рус. брат-и-сестра и их мотивированности 
легендой об инцесте см. у Страхова РаІаеоѕ1. 16/2, 2008: 70. 

братыня см. братина. 

брать, беру, берёшь, брал, -а, брало ‘захватывать руками, хватать, 
принимать, получать, держать; доставать, досягать, присваивать 
себе’, браться ‘хвататься за что руками или помыслом”, ‘брать 
что на себя’, ‘появляться, показываться’: откуда берутся эти 
солдаты? (Д 1: 125; ТСРЯ), брать ‘собирать ягоды, грибы’ твер., 
арх., олон., новг., смол., самар., вят., свердл., барнаул., тоб., том., 
‘убирая лен, коноплю, вытаскивать, выдергивать их из земли’ 
твер., моск., курск., пенз., арх., новг., олон., влад., яросл., казан., 
ряз., калуж., пск., смол., брян., тул., орл., перм., вят., свердл., 
том., тюмен., ‘вышивать ткань, рисунок” яросл., арх., онеж., 
браться ‘клевать (о рыбе)” твер., курск., дон., ‘жениться’ южн., 
зап. (см. подр. СРНГ 3: 165—167), брать, брати ‘захватывать ру- 
кой, принимать в руку’, ‘захватывать, уносить, увозить, уводить 
(с собой)’, ‘принимать к себе, давать приют”, ‘жениться’ (ее беру 
безо всего), ‘получать в пользование, в собственность’, ‘поку- 
пать’, ‘взыскивать’, ‘овладевать, захватывать’, ‘добывать, извле- 
кать, получать откуда-л.’, ‘считать кем-л., принимать за другое’, 
‘действовать (об оружии, орудии)’, ‘вбирать в себя, впитывать’, 
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браться ‘хвататься, брать рукой’, ‘начинать делать что-л., прини- 
маться за какое-л. занятие”, ‘считать себя способным выполнить 
что-л.’, ‘появляться, возникать’: откуда что берется? (СлРЯ 
ХУШ 2: 130—133), брати, беру ‘собирать’, ‘накоплять’, ‘взимать, 
отчуждать’, ‘увозить, уносить с собой; переносить, перемещать’, 
‘ткать узорами’, братися (см. подр. СлРЯ ХГ-ХУП 1: 320—321), 
брати, бер% ‘брать, собирать” (Срз. 1: 162; для периода ХІ— 
ХІУ вв. наиболее отчетливы знач. ‘собирать’ и ‘взимать’, см. 
Добромыслова РИЛ 1968: 221; Садник Эт. 1968: 8) || укр. брати, 
беру ‘брать, принимать’, ‘брать, набирать’, ‘рвать, дергать’, ‘по- 
лучать (плату), братися ‘приниматься’, ‘идти, направляться, 
всходить, взбираться, влезать’, ‘готовиться’, ‘приближаться (о 
времени), подходить’, ‘биться, драться’, ‘вступать в брак’, блр. 
браць ‘брать’, брацьца ‘ручаться’, ‘сочетаться браком’, ст.-блр. 
братися (ГСБМ 2: 202—204), ст.-слав. вьрати, вєрж ‘собирать’, 
болг. бера, макед. бере ‘собирать, рвать (плоды и др.)’, с.-хорв. 
брёти, бёрём ‘собирать, срывать (кукурузу, яблоки и др.)›, 
‘брать’, словен. Бгай, Бегет ‘собирать, срывать’, ‘собирать уро- 
жай (винограда и др.)’, ‘брать’, чеш. Б’ай ‘брать, отбирать, отни- 
мать’, ргай ѕе ‘вступать в брак”, ‘отправляться куда-л.’, ‘брать на- 
чало (откуда-л.)’, слвц. Ргаѓ ‘брать, собирать’, ‘отнимать, лишать, 
красть’, Бга! ѕа ‘идти, отправляться, собираться’, ‘браться (отку- 
да-л.)’, ‘сочетаться браком’, польск. Бгас ‘брать’, в.-луж. Бгас 
‘брать, красть, воровать’, н.-луж. Бга$ ‘брать, взять’, ‘обирать, во- 
ровать’, полаб. реге 3 ед. ‘берет, собирает” (ЭССЯ 3: 162—163) // 
Из прасл. *Рьгай *Бего ‘брать, отбирать, хватать, срывать, соби- 
рать (ягоды и др.)’, ‘получать, занимать, принимать’, ‘заключать 
брачный союз’, *БВьгай ѕе ‘браться; отправляться, собираться’, 
‘бороться’, ‘сочетаться браком” (об ударении в слав. см. Никола- 
ев БслИссл 1987: 189 — *рьгайі, 3 ед. през. *Регеь; Дыбо 2000: 
274 — *Беёго, *Бегёі 1 и З ед. през.) ~ и.-е. *Рйег(ә)- ‘нести, при- 
носить; вынашивать плод, рожать’, ср. др.-инд. Бйагай ‘несет, 
приносит, ведет, отнимает’, авест. Бата ‘приносит’, греч. фёро, 
лат. его, арм. Бегет, др.-ирл. Біги ‘несу’, гот. Раіғап ‘нести, при- 
нести’, осет. Рагуп, диг. Багип ‘взвешивать, измерять, прощать” 
(< ‘сносить’ < ‘нести’) и др. (ЭССЯ 3: 162—163; ЅР 1: 485—487; 
Фасм. 1: 159; Черн. 1: 109; Рок. 1: 128—132; Аб. 1: 194, 238; 
ЭБеуе[. 1964: 73—74; ЭСИЯ 2: 84—106; Зап 1942: 75 и след.; 
"Юегкѕ. 2008: 73; ае Уаап 2008: 214). Критику нередкого в лит-ре 
сравнения ст.-слав. РРР вьранъ с др.-инд. ЫФйгапай см. Садник 
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Эт. 1968: 4. Слав. личные формы сохраняют вокализм презентной 
основы *Бйег(а)- (ЅаҒагеуісх 51. Шеһт-ЅріамтйѕКі 1963: 134). Инф. 
*Рьгай может толковаться как замена ожидаемого *рьгїї (ср. ни- 
же лит. МИ) по образцу основы прет. *Вьга- < *Ыта- (УР 1: 487; 
У\Ү55 4: 276). Согласно иной трактовке он является «вторичной 
местной вокализацией первоначальной нулевой ступени *Бгай < 
*Бйт-, ср. греч. &к-фрйо® ‘вынесу’» (ЭССЯ 3: 163). Слав. знач., 
по-видимому, вторично, и объясняется как возникшее сначала в 
сложениях, ср. *5ъ-Мтай ‘собирать’ < ‘сносить (в одно место)’ 
(Вог.: 37). Имеется однако дилемма, связанная с ностр. сравнени- 
ем, кот. указывает на первичность знач. ‘брать’, ср. ностр. *Бат- 
‘то же’ (ИлСв 1: 176; Иллич-Свитыч Эт. 1965: 332; Эт. 1966: 346; 
Иванов Эт. 1972: 182). 

Специфические знач. обнаруживают балт. соответствия: лит. 
Беги, Беғій ‘сыпать нечто сыпучее (зерно, горох и др.)”, ‘лить 
(слезы)”, ‘веять, провеивать’, ‘заправлять (пищу, корм)’, ‘покры- 
вать сыпью, прыщами’, ‘часто, густо прорастать’, ‘быстро гово- 
рить’, Беги ‘выкинуть (о животном)’, Ми, Бімѕіи/Бјғи ‘сыпаться, 
падать’, лтш. Бет, Беги ‘сыпать (зерно, песок и проч.)”, Ріг? Ріѓѕѓи 
‘сыпаться, просыпаться, опадать, струиться, течь (о слезах, кап- 
лях пота)” (К 1: 772—774; МЕ 1: 291—292, 298; Каг. 1: 122; о 
вокализме слав. и балт. форм см. Реїі 2004: 229, 284). Откупщи- 
ков (Ва. 19/1, 1983: 34) сопоставляет лит. Мий5 ‘зрелый, осыпаю- 
щийся’ и укр. беркий ‘липкий, цепкий’, ‘рьяный в работе’ (скорее 
всего, независимо возникшие образования). 

В слав. обнаруживаются следы исходного и.-е. знач. ‘нести’, 
особенно наглядные на примерах параллелизма *Бегте (см. бе- 
ремя) — *по$а ‘ноша, беремя’ (рус. ноша), чеш. морав. пе-Бегпу 
‘неурожайный’ и рус. диал. ноская ‘плодовитая’, слвц. пађгаѓ ѕа 
‘забеременеть’, рус. беременная и понести ‘забеременеть’ (Вар- 
бот Эт. 1984: 34—35); ср. лит. паёйѕ ‘продуктивный? (~ рус. диал. 
ноский, см. Откупщиков Ва. 19/1, 1983: 26), лит. пела ‘бере- 
менная’, лтш. аѓпеѕііеѕ ‘окотиться, оягниться, опороситься’, ‘ро- 
диться (о детенышах домашних животных)’. Следы знач. ‘нести’ 
в балт. представлены, вероятно, в лит. Бегпау ‘парень’, лтш. Бёги$ 
‘ребенок, дитя’, ср. гот. Баги ‘дитя’ и др. < и.-е. *Бйег-по-, с раз- 
витием знач. ‘бремя’ > ‘дитя’ (Вёгішііѕ Вай. | рпеа., 1972: 19; 
Отбайз Вай. 22/2, 1986: 71; Ѕтост. 2007: 54—55; иран. аналогии 
типа ср.-перс. Ба’-уаг ‘беременная’ < *Бага-Бага- см. ЭСИЯ 2: 
100). Проблематично привлечение с.-хорв. брёна ‘беременная’, 
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забрёњити ‘стать суягной (об овце)’ (Мартынов АВІЅІ 16, 1984: 
179; Со]. 1992: 117), см. Ан. 1998: 32. 

Прасл. *рег- (*Рог-/*Бьт-) обозначает собирание, присвоение, 
отбор (ср. бор’ Г), вынашивание (ср. берёменный°, берёжая°), а 
балт. *Бе’-/*Баг-/*аг- обозначает процесс, когда накопленное, 
скопившееся, созревшее осыпается, высыпается, теряется (ср. 
і$ѕірегіі ‘выкидывать, преждевременно рожать, — о животных”; 
рёг(е)202іаѕ недойный, пустой, бесплодный и др.”) или от-сыпает- 
ся, от-дается, например, в качестве подати (лтш. Баги уеѕі ‘отда- 
вать излишки зерна’ и др.). См. Ан. 1998: 103—104; ЅсһоІх 1966: 
88; РЭС 3: 113, 120; в Ре 2004: 284 дается ссылка на работу Ре 
ВІР 93, 1998: 229—288, содержащую анализ семантики слав. и 
балт. материала. 

С б° (а не с бороть°, брати? П) связаны рус. браться, берусь 
‘бороться’ (С сильным не берись, с богатым не судись) арх. 
(СРНГ 3: 167), укр. братися ‘биться, драться’ (ЭССЯ 3: 163). К 
семантике ср. схватиться ‘о борцах’, схватка, лтш. петі ‘брать’ 
и петііеѕ ‘возиться, ссориться’ и под. (Епа7. РІ 1: 223 — с непри- 
емлемыми этимологическими выводами). 

В знач. ‘жениться’ рус. браться, судя по географии (южн., зап.) 
могло придти из укр. и блр. О синонимии ряда продолжений 
*Бьгай, *хуаіаі, *ей в составе фразеологизмов типа блр. диал. мо- 
роз берэ ‘мороз усиливается’ см. Горячева ОЛА 1991—1993: 296. 

Фразеологизм брать на себя мог сложиться под влиянием 
франц. ргепаге ѕиг ѕої, нем. аиў ѕісћ пећтеп (СлРЯ ХУШ 2: 132 — 
здесь же аналогичные примеры). 

братья см. братия. 

браунинг ‘марка пистолета’ 1911 (Сабенина НРЭ 1: 50), интернац. 
// Из англ. Бгомитя — исходно Вгомитя геуоег. По фамилии 
американского конструктора оружия и промышленника Дж. Брау- 
нинга (Ј. М. Вто\упте, 1855—1926). См. Сабенина: там же; ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 191. 

браутскамера ‘покой, где новобрачные проводили первую ночь (в 
дворянском быту со времени Петра Г)’ ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 2: 
133) // Из нем. Вгаиікаттег (Там же). 

Нуждается в уточнении источник слова брунц-камера ‘то же’ 

1754 (СлРЯ ХУШ 2: 133). 

брахиграфия ‘искусство скорописания, скоропись, борзопись’, 
также врахиграфия, тахиграфия (ДТ: 126), польск. Ргасћісгађа 
(Варш. сл. 1: 198) // Из лат. Бгасйустарта, букв. ‘краткопись’, но- 
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вообразования на основе греч. Вроуос ‘короткий, недолгий’ и 
урафо ‘пишу’. Форма врахиграфия передает грецизированный ва- 
риант того же слова. Термин тахиграфия из новолат. іѓасћу- 
этарта (греч. тауос ‘быстрый, скорый’, үрбфо), кот. калькируется 
в борзопись, скоропорись. 

брахманъ ‘жрец в Индии?’ 1670 (согласно ЭСРЯ МГУ 1/2: 187) // 
Книжн. заимств. из лат. Бгасйтапех или Бгасйтат мн. ‘сословие 
жрецов в Индии’, также ‘жители арийской Индии’ (Будан. 2000: 
170) < греч. Врахибхуес (Враҳиёхес: ої парй Лубоїс уоцуобофютой у 
Гесихия) или Врахиахот мн. < скр. Бгайтап м. (наряду с Бгайтап 
ср. р.; о возможном родстве с и.-е. *Рле/о?/- ‘вспухать, утолщаться”, 
рус. бӧлозень°, бдлозно° см. Топоров Эт. 1970: 32—33; ПрИстЯз 
1974: 20—74; МНМ 1: 156; Топ. Прус. яз. 5: 277; Кагаһбпаѕ Ва. 
12/1, 1976: 90—91). Не исключена также латинизация грецизма в 
ст.-рус. Ближе к греч. источнику ст.-рус. врахмани мн. (врахмани 
суть человецы Индиане) ХУІ—ХУП вв. (Н№ 1963: 63) и рахмане 
мн. ‘брахманы’ с ХІУ в. (Фасм. 3: 449—450), откуда рахманный, 
арахманный° (РЭС 1: 262; Прохорова ЭИРЯ 5, 1966: 98—103; 
Жур. 2005: 451—452), ср. лит. гоктопа$, -й5 < слав. (Віва ВК 2: 
528—529). 

Форма брахман 1790 ‘священник, жрец, а также философ в 
Индии’, (иногда) ‘древний индийский философ, проповедник 
учения Брамы? (СлРЯ ХУШ 2: 123), подобно браман°, брамин, 
происходит, возможно, из новых зап.-евр. яз., но испытала вто- 
ричное греч. или лат. влияние. Нельзя исключить вместе с тем и 
преемственности в отношении ст.-рус. 6°, особенно в более ран- 
ней фиксации — брахманами нарицают (1722) у Дм. Кантемира 
(НУ 1963: 63). 

брача ‘скрыпка поболее простой, со строем на одну струну ниже; 
виола, альт, альтовка’ (Д 1: 126), брач 1795 ‘струнный музыкаль- 
ный инструмент, альт, виола’ (СлРЯ ХУШ 2: 133) // Из нем. 
Вгаіѕсће ‘инструмент в струнных квартетах’ (с ХУП в.), сокраще- 
ния Вгаіѕсһееісе — полукальки/полузаимствования из итал. (уѓо/а 
аа) Бгассло, букв. ‘ручная скрипка’, ср. ую/а ‘виола, струнный ин- 
струмент’, Рғассіо ‘рука’ < лат. Рғас(с)ћіит (Фасм. 1: 208; КІ: 
131), см. бра. Ср. итал. уіоіа аа гатфа, где ватђа ‘нога?. 

Через нем. заимствованы также чеш. Бгас, Бгас (Е8Ј58: 103), 
венг. Вгасза (ЕМО 1: 137) ит. п. 

брачинъ ‘парча’ ХУ ~ ХГ-ХП вв., брачина ХУІ в., брячина ХП в. 
‘то же’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 327), брачина ‘шелковая ткань, род 
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парчи’ ХІ в., браченъ, брачинъ, брачина ‘шелковая ткань’ ХП в. 
(Срз. 1: 187; СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 314, 321; Лукина Эт. 1970: 354), 
ст.-серб. брачинъ 1436 (Срз. 1: 187) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вра- 
чина ‘тонкая (шелковая) ткань’ (сюда же болг. бърчин ‘красный 
платок’, БЕР 2: 104) < др.-булг., ср. чув. пурсан (риѓ25п), пурс̧ын, 
пурс̧ин, пурс̧ум, пурс̧ун, порсам, пурс̧ён, порс̧ён ‘шелк’ ~ др.-уйг. 
Рагёуп, крх.-уйг. Багсуп ‘шелковая парча’, далее хорезм.-тюрк. 
Багсуп и др. (С1Іаџѕ.: 358; СИГТЯ 2006: 800) < ср.-перс., ср. перс. 
ебтёе$ит ‘шелк? от геЯап/и Яап ‘прясть’ (Е5Ј55 2: 74—75; Мепреѕ 
71Ва1к 7/1-2, 1969/ 1970: 78; Еісһпег, Кеіпсһагі Ҹ51ЈЬ 37, 1991: 
239; Оееіегѕ ТЕ 61, 1954: 330; Федот. 1: 447). Гомбоц реконструи- 
ровал искомый др.-булг. источник в виде *Рағсуп (Фасм. 1: 208). 
Ст.-слав. -врач- < *варч-. 

Из чув. заимствованы марл порсын, марГ парсын, мордЭ пар- 
сей ‘шелк’ (Федот. 1: 447; Каӣѕ.: 63), возможно, и удм. буртчин — 
если последнее не из тюрк. источника типа др.-тюрк. Ба’ т ‘шел- 
ковая материя’ (ДТС: 83) < иран. (Алат. 1998: 211, здесь же о 
сложностях выведения удм. слова из чув.). Ср. венг. рагѕопу ‘бар- 
хат’ < тюрк. Ба’ т. Из венг. — укр. диал. баршан, баршун, с.-хорв. 
баршун, словен. Баг$ии, слвц. Баг$ип , рум. диал. рагѕоп (ЕСУМ 1: 
146; У\У55 6: 430; Татаз 1966: 95; ММУТЕЗх 1: 254—255). 

Слово 6° нередко связывают с рус. парча, однако не исключе- 
но, что последнее происходит из иного тюрк. источника (ЕСУМ 
4: 302, 5. у. парча). Тюрк. факты типа Багса ‘шелковая материя’ < 
рус. (Каѕ.: 63). Рус. бурс ‘вид шелковой ткани’ ирк. (Ирк. сл. 1: 
57), бурса ‘персидская шелковая ткань’ (Фасм. 1: 247), по-види- 
мому, прошли чув. или удм. посредство (Ан. 2000: 145). С кругом 
рассматриваемых фактов можно соотнести рус. абраган ‘белая 
индейская кисея’ сиб. (СРНГ 1: 191; Ан. 2000: 73; РЭС 1: 72), в 
кот. допустима конъектура: абрачан (?). 

брашно ‘яство, пища, кушанье, еда, харч, продовольствие, съест- 
ное’ (Д 1: 126), ‘пища, кушанье” (СлРЯ ХУШ 2: 133), брашно ‘пи- 
ща, съестные припасы’ (СлРЯ ХІ_—_ХУП 1: 328), брашьно ‘мучное 
кушанье” 1057 (Срз. 1: 176) || ст.-блр. брашно ‘еда’ (ГСБМ 2: 212) 
// Из ц.-слав., ср. ст.-слав. врашьно ‘еда, кушанье’ < прасл. 
*Рот$ьпо ‘мука’, ‘пища, пропитание” (Фасм. 1: 209; ЭСРЯ МГУ 
1/2: 191; Ог. 1: 141; Е5Т$ 2: 76), см. борошно. 

Слово 6° и близкая лексика с неполногласием изредка встре- 
чается в диал. лексике: брашно ‘хлеб-соль, которые подавали гос- 
тям? курск. (СлКГ 1: 78), брашный мед ‘напиток из меда для для 
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совместного празднованья престольного праздника” брян. (По- 
рох. 1988: 77). 
брашпиль ‘лежачий ворот, лебедка рычажная, лежачий вал, пово- 
рачиваемый рычагами, для тяжестей, якоря’ (Д 1: 126), брашпиль 
1786, братшпиль 1720, братшпит 1722 ‘ворот для подъема яко- 
рей и тяжестей’ (СлРЯ ХУШ 2: 134) // Голл. Бгаа@риИ ‘браш- 
пиль’, ‘вертел’, н.-нем. БгазрИ — сложения, втор. часть кот. пре- 
образована под влиянием голл., н.-нем. 5рИ ‘ворот’; исходная 
форма сохранилась в голл. диал., уст. Бгаа45ри = нем. Вга5рлев 
‘вертел’. Рус. б° из голл. и/или н.-нем., из тех же яз. также норв. 
Рғайѕрії, датск. БгафриИ, швед. Бгазре[ (ЕТ 1: 97; Меш. 1909: 45; 
Фасм. 1: 208; Кар. 1975: 112; НеПау. 1: 106). 
Ср. ст.-укр. бракшпиль ‘брашпиль” (Тимч.: 67). 
бре межд. ‘выражает недоверие, сомнение”: бре! — да ябогу! дон. 
(СРНГ 3: 168—169) // Усеченное (и/или аллегроформа) брешешь! 
2 ед. импер. от брехать°. Не связано с межд. типа укр. бре, брей 
фольк., бре ‘возглас при обращении’, польск. Ёге, Бте идр. 
(ЕСУМ 1: 249—250). 
брев 1768, бреф 1756, бреве 1803 ‘папская грамота, папский указ’ 
(СлРЯ ХУШ 2: 134; БрЕфр) // Из франц. Бе] ‘папский рескрипт 
относительно материй менее важных, нежели те, о которых идет 
речь в булле” (= итал. ргеуе и др.) и непосредственно из поздне- 
лат. Рғеуіѕ, Бгеуе ‘краткое изложение’ — субстантивир. форм 
прил. Бгеу& ‘короткий, краткий’ (ОтКоб 2: 168; ОМОР: 130; МІ: 
115; ВаёА1 1: 597; ПравЭ 6: 222). Ср. бревиар°. 
Из лат. также чеш. Бгеуе ($Е5ЈС: 105), норв., датск. Бгеу, швед. 
Бет, др.-сев. Реёў, ср.-в.-нем. ргёў, др.-в.-нем. БУ, нем. Вгіеў (ЕТ 
1: 101; К1.: 135). 
бревиар 1720, бревиарий 1803 ‘римско-католический служебник, 
молитвенник’ (СлРЯ ХУШ 2: 134) // Из церк. латыни, ср. 
Ргеуіағіит ‘молитвенник’, собств., ‘краткое изложение’ от 
Бгелаге ‘сокращать’ от прил. Биеу15 ‘короткий, краткий’. Из того 
же лат. источника — итал. Рғеуіағіо, франц. Бубуйшиге, нем. 
Вгеуіег, англ. Ргеуіагу, чеш. Бгемай, Бгеуй" (ЗЕЗТС: 105), польск. 
Бгемлат? (ВайкК. 1: 105). О реалии см. БрЕфр; ПравЭ 6: 223—229. 
Для рус. 6° допускается итал. посредство (СлРЯ ХУШ 2: 134), 
но можно думать и о польск. 
бревйна см. бервина. 
бревнб ‘срубленное большое дерево, очищенное от сучьев и верши- 
ны так, чтобы в отрубах комля и вершины была не слишком 
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большая разница? (Д 1: 126; СлРЯ ХУШ 2: 134), бревно, -а, мн. 
брёвна (ТСРЯ), бервно, бервено, бернӧ ‘колода, лесина, весь пень 
от комля до кома’, ‘лава, кладка, мостки’ южн., зап. (Д 1: 81), 
брёвно арх. (АОС 2: 112), бервено ‘бревно’ смол., южн., ряз., пск., 
зап., калуж., бервно ‘то же’ зап., южн., ряз., курск., сарат., тамб., 
беревно курск., ворон., беревено пск., бревно, брёвно (в назв. раз- 
ных видов бревен по их функции в строительстве: балочное, баш- 
мачное, верховое и т. п. бревно) ленингр., арх., новг., мурм., Ка- 
рел., волог., бревённик ‘крупный строевой лес’ волог., моск., ‘лес, 
срубленный на бревна’ новг., ‘место рубки строевого леса’ при- 
онеж. (см. подр. СРНГ 2: 242; 3: 168—169; СРГК 1: 110—111), 
(Джемс) Бгеаупо = бривно (брёвно) арх., 1618—1619 (Лар. 1979: 
61), бервьно ‘бревно’ Новг. І лет. под 1417 г. (СлРЯ ХІ—ХМП 1: 
149; Срз. 1: 70), брьвьно 1057, бръвьно, бревьно (Срз. 1: 184) || 
укр. бервено, ст.-укр. бервено, блр. бервяно, бервянё, браўно, ст.- 
блр. берв(е)но, берно (обзор блр. и др. вост.-слав. фонетических 
вариантов см. Козырев Сл. сост. РБЯз. 1980: 63—75), ст.-слав. 
врьвьно, вруъвьно, болг. диал. бръвно, с.-хорв. брвно, словен. 
Бгипо, диал. Буйпо, Бгйп и др. (Ве7|. 1: 49; Ѕп.: 61), чеш. Рйеупо, 
Вѓеупоу (назв. монастыря в предместье Праги, см. З156$ 1/1: 168), 
слвц. Бгупо, ст.-польск. В’2ито, Ыгипо ХТУ—ХУ вв. (см. подр. 
ЗР 1: 401; ЭССЯ 3: 72—73) // Скорее всего, из прасл. *Рьгуьпо 
‘бревно, колода’, кот. наряду с рядом других примеров обнару- 
живает особую рефлексацию *Ть’Т/*Ть/Т в ареале, исторически 
связанном с территорией древненовгородского государства, а так- 
же смол. зоной: брев- в сев.-рус. и сиб. говорах (и в литер. яз.) — 
наряду с берв- на юге. В сев.-зап. зоне и в смол. говорах представ- 
лены оба рефлекса; особняком стоят формы беревно, беревено (За- 
лизняк БслИссл 1986—1988: 254—255; Зал. 2004а: 51). См. также 
берва, бервина, бервно, бервь (РЭС 3: 99—100). 

Прасл. реконструкция в лит-ре дискуссионна: *ргъу-ьио в ЭР 
1: 401; исходное *Бтъу-ьпо с ранним преобразованием в *Рьгу-ьпо 
(Фасм. 1: 209; Ѕеһих 1964: 44—45) или *Бгьу-ьпо (ЭССЯ 3: 72; 
Оге! 1: 142); *рьгьуьпо (Иллич-Свитыч Изв. ОЛЯ 19/3, 1960: 229— 
230). Иногда допускают дублетность *Бьгу-/*Бгьу- (У\МЗ5 6: 452; 
Е$/Т55 2: 85), ср. особенно (ст.-)чеш. Рйќеу < *Биьуь (МасвВ.: 72). Ос- 
новные возможности реконструкции обозначены уже в Вега. 1: 92. 

Прасл. *Вьгуьпо — произв. с суфф. -ьпо от *рьгуь (см. бервь, 
там же о возможных и.-е. связях; из лит-ры см. еще ОЕЕР: 6/1). 
В ЭССЯ 3: 72—73 наряду с формой ср. р. на -ьпо реконструиру- 
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ются также формы на -ьпа ж. и -ьтъ м., кот. однако недостаточно 
надежны, как и предположение (Там же; см. еще Чумакова Эт. 
1968: 175) о первоначальной адъективности 6°. От сравнения с 
*Вгу, -ъуе, рус. бровь? (ЭССЯ 3: 71, 73; Черн. 1: 109; Жур. 2005: 
418; ср. также Топ. ПЯ 1: 252; ЭегК$. 2008: 67) лучше отказаться. 
Рум. Ыгиа ‘бревно’ < ю.-слав. Из рус. происходят тат. Бигаиа, 

Ригапа (вторичная, контаминированная форма, как тобол. Бигапа 
и, видимо, бар. рагапа) ‘бревно’, чув. пёрене, прене ‘бревно, бал- 
ка, стена’, мар. рагпа, ртепё и др. (Каѕапеп ЕОЕ 26/2-3, 1939— 
1940: 127, 132; Каѕ.: 89; Вен. 1983: 82; Федот. 1: 442). О русизмах 
в яз. Сибири см. Ан. 2003: 107. 

бревнбм (бежать) см. бревня. 

брёвня ‘островной мыс, раздвояющий течение? арх. (Д 1: 126 — со 
знаком «?») // В ЭССЯ 3: 72—73 (без указания мотивировки) 
включено в число рефлексов *Бьгуьпо (в ЭССЯ *Бтьуьпо), см. 
бревно. Данные Даля м. 6. дополнены: согласно объяснению, из- 
ложенному в Мурз. 1984: 95, слово бривна или бревна в Поморье 
толкуется как «острый мыс, рассекающий течение, остроголовый 
остров, от слова брить» (Там же). Тогда из *бритвьна или -вьня? 
Неясно отношение к Бритниха ‘название острова в устье р. Вели- 
кой’ пск. (ПОС 2: 171). В пользу связи 6° с бревно могло бы свиде- 
тельствовать назв. острова Бревенник в дельте Сев. Двины (Мурз. 
1984: 95), однако мотивировка этого назв. нуждается в уточне- 
нии. В целом, б° остается непонятным. Ср. бревном идти ‘быстро 
идти (о воде) = бернӧм° (бежать) ворон. (СВГ 1: 100, 140)? 

брег ‘берег’ (Д 1: 126), брег, на брегу, на (при) брег и на брез, им. 
мн. брега ‘край земли (у реки, моря и др.) (с 1740-х гг. преиму- 
щественно в стихах, в поэтических и риторических контекстах), 
‘край чего-л.’ (СлРЯ ХУШ 2: 134), брегъ, брвгъ ‘скала, обрыв”, 
‘берег (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 329), брегъ, брбгъ ‘берег’, ‘гора, кру- 
тизна, обрыв? (СлРЯ ХЕ-ХТУ 1: 316—317), брбгъ ‘скала; берег” 
1057 (Срз. 1: 185) || ст.-блр. брегъ (ГСБМ 2: 213) // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. вр\гтъ ‘возвышенность, откос’, болг. бряг ‘берег’, ‘воз- 
вышение, обрыв’ и проч. продолжения прасл. *Регеъ, -а ‘холм, 
пригорок, круча’, ‘край, граница (воды и земли)’, см. берег (РЭС 
3: 109—111). В художественных текстах пушкинской эпохи 6° яв- 
ляется весьма частотным и превалирует, когда речь идет о крае, 
стране, городе у моря (брега Тавриды, Невские брега, брега Невы 
и под., но также с берегов Секваны и др.), в контекстах, связан- 
ных со смертью и загробным миром (стигийские брега, брега Ле- 
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ты, брег забвенья и под., но также берег тихой Леты и др.); 
берег выступает как стилистически нейтральный вариант (Цейт- 
лин Обр. нов. ст. 1964: 235—237; Ист. лекс. РЛЯ 1981: 317—318; 
см. также Порох. 1988: 56). 

брегантина см. бригантина. 

брёгать ‘брезговать’ брян., том., бреговать ‘то же’ том., пенз., арх., 
барн. (СРНГ 3: 169), бреговать новг. (НОС 1: 85) || слвц. диал. 
Ргеһоуа?, Бтесһоуа? ‘пренебрегать, презирать’ (ЭССЯ 3: 16) // 
М. 6. метатезировано из *оте/еБ(о»)ай ‘рыть, разгребать’, ср. рус. 
диал. гребать, гребовать ‘то же’ (СРНГ 7: 119—120, 125—126; 
ЭССЯ 7: 108—109; в ЗР 8: 207 *етефай). Смущает необходимость 
допущения одинаковой метатезы в двух не связанных ареалах 
(ЭССЯ 3: 16). Можно думать также о связи с прасл. *Ргёго(оу)айі, 
рус. брёзгать°, брезговать (Там же). 

брегёт ‘часы, которые отбивают часы и доли часов, а также показы- 
вают числа месяца”: звон брегета (Пушкин, «Евгений Онегин»; 
также у Л. Толстого, Тургенева), польск. ргеріеѓ (ВгаскК.: 39) // Из 
франц. Реёсиеі — по имени изобретателя, часовщика Бреге (А. Г. 
Вгёрџеї, 1747—1823), см. Фасм. 1: 210; ЭСРЯ МГУ 1/2: 192; Оге 
1: 142; ТІЕ 4: 935. Допускать для 6° польск. посредство (Оге| 1: 
142) едва ли стоит. 

Укр. брегет могло пройти рус. посредство (согласно ЕСУМ 1: 

250, непосредственно из франц.). 

бред І собир. ‘древесный лист и ветки, срезываемые для корма ско- 
та, по недостатку сена’ арх. (Д 1: 12), бред, -а, -у собир. ‘срезан- 
ные молодые ветки деревьев с листьями или листья, употребляе- 
мые на корм скоту’ арх. (АОС 2: 113), бред ‘вид ивы”, ‘ивняк, за- 
росли ивы’ волог., бред, брет ‘листья ивы и других кустарников, 
идущие на корм скоту’ арх., бред ‘ивовое лыко’ арх., волог., брёд 
‘ивовое лыко’ арх. (СГРС 1: 1682, 184), бред, бред ‘вид ивы’ ле- 
нингр., новг., ‘кора одной из разновидностей ивы’ Карел., новг. 
(СРГК 1: 111; Герд СРГ 6, 1995: 95), бред, -а, брёд ‘ива (деревья и 
кусты)’, ‘заросли ивы’, ‘краснотал, верба’, ‘ива ушастая’, ‘зарос- 
ли на сырых, низких местах’, ‘кора ивы’, брид ‘заросли на сырых, 
низких местах” пск. (ПОС 2: 161, 169), бред, брёд, брод ‘вид ивы’, 
‘заросли ивы’, ‘кора ивы, идущая для выделки кожи, дубления’, 
брид ‘вид ивы, кора’ новг. (НОС 1: 85, 87), бред, -а ‘ива’ пск., 
‘род ивы, достигает значительной величины, дает жаркие дрова’ 
смол., ‘молодые ивовые побеги’ арх., ‘лоза’ смол., ‘ивовое лыко, 
применяемое при дублении овчин’ пск., ‘лыко’ твер., бряд ‘ив- 
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няк’ костр., ‘ивовая кора’ новг. (СРНГ 3: 169—170, 227), брёд ‘ло- 
за’ смол. (Добр.: 40), бредъ ‘ива, лоза, ракитина’ волог., 1588 
(Корнев ЭИРЯ 7, 1972: 106—107; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 329 дает 
1558), ‘дерево ива’ 1478, также брядъ: а от тои березы... вверхъ 
на брядъ... а у бреда по обв стороны лежатъ камни, а от того 
бреда... 1648 (СОРЯМР ХУГЕ-ХУП 1: 285) || блр. брэд ‘верба? 
(ЭСБМ 1: 393—394) // Всем формам не удовлетворяет ни одна из 
имеющихся этимол. Чаще всего толкуется как девербатив от бре- 
сти, бреду, т. к. ива растет на сырых местах (Веги. 1: 83; Фасм. 
1: 210; ЭССЯ 3: 11—13). Целесообразнее мотивировка ‘растущая 
в грязном, топком месте”, ср. (Д) Где вода, там верба, где верба, 
там вода (Јапу&коуа С81ау. 1998: 44—45; Варбот ЗЕВ 1, 2000: 
47—48). Сомнительным выглядит привлечение алб. Бгеай ‘ель’ < 
? *Бгааа (Орел Эт. 1985: 28—31; Оге! Ва 23/2, 1987: 146; Ог.: 
34; Нер. 1978: 204); возможно, что Бгейй < *Ьгез-Ай- ‘колючка, 
щетина’ (Йокль, см. Калуж. 2001: 24). 

Сравнение 6° с брести не объясняет форму брид (новг., пск.), 
кот. наряду с каш.-сл. ВМА ‘кора деревьев, хворост” дает основа- 
ние для реконструкции семантически обособленного рефлекса 
прасл. *Ру4ь, а именно, в знач. ‘кора, ветви, листья (ивы и др.) > 
‘ива, верба’ = ‘то, что срезается’, ср. прасл. *Бий, рус. брить? и 
брид° І (Варбот: там же; ЅЕК 1: 153 — без рус. слова; связь с 
брить обосновывается также в Отк. 2005: 120—121; Корнев ЭИРЯ 
7, 1972: 105—106). В этом случае характерная для большинства 
форм огласовка е (откуда затем и с о) — результат вторичного 
притяжения по нар. этимол. к брести, брод° І. Следует учесть и 
возможность влияния со стороны диал. (арх., сиб. и др.) брею, 
бреть ‘брить’: брету набрею (Варбот ЅЕВ 1, 2000: 49; АОС 2: 
120). Форма с -т или обусловлена влиянием брит(ый) < *Бийь, 
РРР к *Рий!, или является рефлексом этого прич. Настораживает 
однако, что среди старших фиксаций 6° почти полностью преоб- 
ладает бредъ ‘ива’. 

Предлагаемое в Отк. 2005: 120 (см. также Корнев ЭИРЯ 7, 
1972: 105—106) исходное *Бгь4ъь сомнительно. 

Сравнение с лит. Бе, прус. Ргауӣіѕ ‘лось’, лтш. фея 
‘олень’, мотивируемое тем, что разные виды ивы составляют 
один из основных видов пищи этих животных (Попов ДЛ 1969: 
213; см. также Мызн. 2004: 82; Мызн. 2007: 38), основано скорее 
всего на случайном сходстве (Ан. 2005: 104). Спорные сравнения 
б° (с реконструкцией прасл. *ргёдъ) не только с упомянутым алб. 
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Бгеай, но и с лтш. рче4е ‘сосна’ см. у Данки и Витчака в Апа|. 
ЗаЁагем1ст 1995: 127. 

Относительно сравнения рус. 6°, бряд с каш.-сл. БРаа см. бред 

П. См. также бред Ш—1У, бреда І, бредина І, бренька П. 

бред П ‘колос’ ленингр. (СРГК 1: 111), ‘верхушка овса, льна с хоро- 
шей кистью зерен’ новг. (НОС 1: 85), ‘семена осины” волог. 
(СРНГ 3: 170) // Возможно, то же, что бред® І ~ брить°. Вместе с 
тем, допускают генетическое тождество с каш.-сл. Ба собир. 
‘плоды (сушеные и свежие)’, ‘плодовые деревья’ и исходное 
*ргёдъ ~ *Бте4ь теѕр. родство с рус.-цслав. абрёдь ‘побеги, пло- 
ды’, польск. диал. /а67244 ‘вид тополя’ < *а-Биба-! *а-Бгед- ~ лит. 
Ргеѕії, Ргеѕій ‘разбухать, зреть’ (ЗЕК 1: 149—150; ЗР 1: 374; 
\У\/55 3: 158; РЭС 1: 72). Ср. брядка ‘соцветие-метелка” пск. 
(ПОС 2: 190). Отнесение бред І к тому же *Биед-!*Бгед-, позво- 
ляющее вывести новг. бряд ‘ивняк, ивовая кора’, калин. брядь 
‘кустарник? из *Ргейъ (На\юуа 2#51 24/1, 1979: 53; Гавлова Э т. 
1979: 57; ӘР 1: 374; Меркулова Эт. 1984: 148; Ве7а] ЗВ 1171-2, 
1958: 170) менее удачно семантически и не объясняет форму 
брид. См. также бред Ш. 

бред Ш ‘нижняя часть хлебного снопа; срез’ петерб. (СРНГ 3: 170), 
брет ‘комель снопа, срез’ петерб. (Д 1: 127) // Возможно, резуль- 
тат контаминации бред? І, П и диал. (Д) брит° ‘огузок, комель 
снопа’, кот. либо из *Бийь от *ргійї (ЭССЯ 3: 32; ЅР 1: 382) либо 
из *об-гиъ, ср. чеш. диал. Бом ‘нижняя, более толстая часть 
снопа, противоположная колосьям’ и чеш. ой ‘гузка (туловища), 
охвостье” < прасл. *оБгиье (ЭССЯ 29: 91—92). 

Ряд форм м. 6. понят как результат семантических сдвигов (по 
смежности, сходству) и смешения б° и бред І, П и близких им 
слов: брёд ‘верхняя часть снопа’ ленингр., брядь собир. ‘колосья 
снопа? новг. (СРНГ 3: 170), бред ‘то же”, ‘смесь срезанных разно- 
сортных трав’, брид ‘огрех при косьбе’, бридок, -дка ‘крупные 
зерна злаковых растений, льна’, также бредок, бреток, бриток 
‘то же’ (ПОС 2: 161, 162, 165; Глускина ПскГов 3, 1973: 37), брит 
‘колосья зерновых, верхняя часть снопа с колосьями’, бритки мн. 
‘колосья , метелки зерновых культур’, ‘низ снопа”, ‘веник из бе- 
резы’ новг. (НОС 1: 87). См. также Герд СРГ 6, 1995: 95; Корнев 
ЭИРЯ 7, 1972: 105—109; ЭССЯ 3: 13. 

бред ТУ ‘конопляные очесы” новг. (СРНГ 3: 170) // К брить”, ср. 
бритки мн. ‘вид обработки льна: чесание льна щеткой” — произв. 
от РРР брит к брить (Варбот ЅЕВ 1, 2000: 48; Корнев ЭИРЯ 7, 
1972: 108; ЭССЯ 3: 13). 
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бред У ‘беспамятное состояние человека и бессвязные речи его’ 
(Д 1: 127), ‘вздор, нелепые мысли’ пск. (ПОС 2: 162), бред, -а 
‘бессвязная речь больного, спящего’, перен. ‘вздорные, бессмыс- 
ленные речи; нечто пустое, несуразное’ (СлРЯ ХУШ 2: 135) // 
Имя действ. от той же основы бред-, что в бредить° ~ брести?, 
бродить 1. Рус. 6°, по-видимому, справедливо признано поздним 
(ЅР 1: 368; Черн. 1: 109), хотя в ЭССЯ 3: 12—13 и выводится из 
прасл. *Бгефь. Чеш. Бей ‘падучая болезнь, судороги’ (Там же; 
Оте! 1: 142) трудно признать надежным подтверждением реконст- 
рукции, т. к. неясно его отношение к *уегаЪ (ср. Масн.: 702; Пет- 
лева Эт. 1972: 96—96), ср. бред° УП. 

Отсутствие рус. *брёд можно объяснить поздним возрастом 
слова (ср. Јакобѕоп Мота 7, 1951: 190) и/или влиянием слова 
бредни? І = [бр’ед’н’м] (Черн. 1: 109). 

Корнев (ЭИРЯ 7, 1972: 110, 112; Отк. 2005: 388), исходя из 
знач. ‘резать’, принимает для 6° эволюцию ‘смесь срезанных 
трав’ (см. $. у. бред Ш) > ‘бессвязные сны’ > ‘вздор, чепуха’, но 
такое объяснение не подходит для инославянских слов, кот. нель- 
зя отделить от б°, например, для укр. бредня, польск. Бгедта. 

О фразеологизме бред сивой кобылы см. СРФ: 59. 

бред УІ ‘брод в озере’ калин. (СРНГ 3: 170) // Локальный деверба- 
тив от брести°, бреду. Близкородственно бред° У, наряду с кот. в 
ЭССЯ 3: 12—13 выводится из прасл. *ргедъ. 

бред УП м. ‘вред’ костр., бреда ж. ‘то же’ вят., костр. (СРНГ 3: 
170—171) // Связано с вред (< ц.-слав. врёдъ), диал. вреда ‘то же” 
(Порох. 1988: 44—45, 104—105), исконнорус. (Д) вёред ‘чирей, 
болячка” < прасл. *уегаь (Фасм. 1: 295) наряду с бередить° < *оЁ- 
уегаш (ЭССЯ 31: 11). См. также бредить П и Петлева Эт. 1972: 
95—97. 

бреда І ‘кора ракиты”, ‘лыко’ новг., брёда ‘дерево (какое?) калин. 
(СРНГ 3: 170), бреда ‘вид ивы’ новг. (НОС 1: 85), ‘ива’ пск. (ПОС 
2: 162) // Вариант женского рода к бред? І. 

бреда П см. бред УП. 

бреда Ш см. бредить. 

брёдень І, -дня м. ‘небольшой невод, которым ловят рыбу вдвоем, 
идя бродом? (ТСРЯ), ‘небольшой неводок, который люди, идучи 
бродом, тянут за собою на клячах’ (Д 1: /29), ... изорванный бре- 
день, где видны были два запутавшихся рака (Гоголь, «Мертвые 
души», см. СРЯ), ‘сеть, которой ловят рыбу, бредя в воде’ новг. 
(НОС 1: 85), ‘большая верша из прутьев без горла’ калин., брёдня 
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ж. ‘бредень’ пенз. (СРНГ 3: 170, 172), бредень ‘то же’ пск. (ПОС 
2: 162), бредень 1704 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 329; СлРЯ ХУШ 2: 135) 
|| укр. бредень м. ‘то же’, уст. бредня ж. ‘ловля рыбы ручной се- 
тью” (5Р 1: 384) // Из прасл. (вост.) *Бие4фьт”ь м., *Бгефьп’а ж. 
‘сеть для рыбной ловли, которой ловят, бредя в воде’ = вост., зап. 
*Бгофьт’ь м., *ргодьп'ь ж. от *Бго@ш, *Бгезй (5Р 1: 138, 384; 
ЭСБМ 1: 394), см. бродень І, бродить І, брести. Отношения к 
прасл. основам на -и 6° не имеет (ср. Берншт. 1974: 166). 

Рус. диал. брёдник, бредник ‘вид рыболовной сети, невода? 
сев. и др. (СРНГ 3: 17Г) сопоставляется с изолированным на 
польск. почве кашуб. Боди ‘невод для ловли рыбы подо льдом 
в море’ (ЅЕК 1: 155). 

брёдень П см. бредни [. 

бредйна І ‘дерево ива, верба, ветла, ракита, лоза’ зап., пск., калуж. 
(ДТ: 126), ‘ива’ твер., пск., петерб., зап., калуж., ‘род ивы’ пск., 
новг., брёдина ‘род ивы, растущей на берегах р. Ловати’ новг., 
бредина собир. ‘ивовый кустарник, ивняк” костр., твер., пск., 
новг. (СРНГ 3: 170), ‘ива’ курск. (СлКГ 1: 106) || укр. диал. бре- 
дина ‘вид ивы’ (ЕСУМ 1: 250) // Произв. с суфф. -та от бред? І. 
Согласно ЭССЯ 3: 11, из прасл. *ргедіпа, однако возраст лексемы 
ставится под сомнение (можно добавить, что укр. бредина не вну- 
шает доверия, см. ЭСБМ 1: 393—394). Неправомерно привлече- 
ние укр. бредулець ‘Гедит раіиѕіте, багульник” (Смаль-Стоцький 
Зах. 5, 1926: 17; Фасм. 1: 210; ЭССЯ 3: 12): укр. бредулёць, также 
бердулець, брезулець < рум. Бгаашефр, молд. брэдулец, уменьш. от 
рум. Рғаа ‘ель’ (Кравчук ВЯ 4, 1968: 128; ЕСУМ 1: 250—251; 
Орел Эт. 1985: 28). 

Рус. 6° по форме напоминает лит. Бчейепа ‘лосятина’, но это 
не дает оснований (ссылка на «охотоведческую практику» в По- 
пов ДЛ 1969: 213 совершенно недостаточна) принимать для рус. 
слова исходное знач. ‘пища лося’ (Ан. 2005: 104). 

бредина П ‘грубый холст домашнего приготовления’ новг. (НОС 1: 
85) // Назв. обусловлено редкостью ткани, кот. вызывает ассоциа- 
цию с бреднем, ср. бредень® І и бреднина ‘грубое редко сотканное 
домотканное полотно’ арх. (АОС 2: 114). 

брёдить ‘грезить, видеть сон, видеть что во сне’, ‘грезить на яву: в 
горячке, белой горячке, сумасшествии’, ‘молоть вздор, городить 
чепуху’, брёдиться ‘грезиться, мерещиться” (Д 1: 127), бредить, 
брежу ‘нести вздор” (он чего бредит, робаты?) колым., орл., 
бредить, бредить ‘говорить скороговоркой, бормотать” волог., 
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бредить ‘видеть что-л. во сне’ ряз., бредиться ‘сниться, грезить- 
ся’ влад. (СРНГ 3: 170—171), бредить ‘видеть во сне’, бредиться 
‘светать’ Морд. (СлМорд 1: 47), брёдить ‘врать’, ‘грезить” новг. 
(НОС 1: 85), ‘видеть во сне; видеть сны’, ‘говорить во сне’, ‘гово- 
рить во сне’ пск. (ПОС 2: 163), бредить ‘говорить бессвязно (о 
больном, спящем, пьяном)’, ‘говорить пустое, болтать’, ‘постоян- 
но думать о чем-л.’, бредиться (СлРЯ ХУШ 2: 135), (Джемс) 
Ргаай = бредит ‘говорит вздор” арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 176), 
12710 й БЬтійіѕ ‘что ты бредишь” пск., 1607 (Ееп.: 218; о знач. см. 
Мжельская ПскГ 1979: 12), бредиться (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 
286), бредити ‘бредить’ ХУП в. - 1534, ‘говорить что-л. нелепое, 
бессмысленное” 1517 (СлРЯ Х--ХУП 1: 329—330) || ст.-укр. бре- 
дити, брбдити ‘говорить вздор’, блр. (Нос.) бредзиць ‘врать, кле- 
ветать’, ст.-блр. бредити ‘бредить, врать’ (ГСБМ 2: 213), ст.- 
польск. Вией, Бге42е ‘бредить, говорить в бреду или во сне’, 
‘нести вздор” с ХУІ в., ст.-польск. Ргёа2іс, Бгу4ме ХУН-ХУШ вв., 
кашуб. Буёзёс ‘болтать, нести вздор” (ЪР 1: 368—369) // Наряду с 
бред? У связано с брести°, бродить® І. Ср. бредить ‘проклады- 
вать дорогу, уминая, утаптывая снег, траву и др.’ арх. (ЭССЯ 3: 
12). В отношении семантического развития ‘брести’ > ‘бредить” 
ср. рус. сбродливый ‘сумасбродный’ (Д 4: 142), сумасброд, бро- 
дячий ‘дурак’ волог. (СГРС 1: 188), укр. диал. брести ‘идти 
вброд’, ‘нести вздор” (уап \/ЦК ТЕ 28, 1911: 128—131; Фасм. 1: 
210; У\З$5 3: 214; Вей. 1: 47; Регкѕ. 2008: 6/), рус.-цслав. 
бласти? ‘заблуждаться’ и ‘суесловить’ ~ рус. блудить° (Веги. 1: 
83; РЭС 3: 267, 279), груз. Роа ‘бродить’, ‘бредить’ (см. Иллич- 
Свитыч Эт. 1966: 347, где дается сравнение и.-е. *Бйгейй- или 
*риге4- с картв. роға- или *Боа- ‘бродить, бредить’). При этом, 
брести выступает как синоним идти, ср. на ум взбрелд (на ум 
пришло), ст.-рус. из ума бродишь, с ума сбрел (см. подр. Сосгоп 
М/З$ЪЬ 2, 1952: 153). Ср. также прост. сбрёндить с вторичным -н- 
(экспрессивный инфикс, как в диал. прундиться ‘мочиться под 
себя’ наряду с прудить и под.), прибрёндиться ‘показаться, почу- 
диться’ яросл. (Петлева Эт. иссл. 7, 2001: 49). В связи со сбрендить 
стоит обратить внимание на укр. диал. брёндати ‘бродить, ша- 
таться’, блр. брэндаць ‘скитаться’ (ЕСУМ 1: 252; ЭСБМ 1: 395). 
Вост.-слав. факты возникли из *Вге 1 (нецелесообразно *Рубт 
~ лит. ргаіауй в 5тосг. 1989: 36). В польск. ожидалось бы Бу2ейлс 
(ср. 81Р ХУІ 2: 427), но стандартные польск. формы указывают на 
развитие Бгеае < Бгеагіс < Бгуагіё (у из-за соседства с г) < *Ряа- 
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на основе прасл. *Бгьапой, ср. польск. Репдс ‘брести вброд, вяз- 
нуть’, ибудас ѕођіе ‘вбить себе в голову’ (Вог.: 38—39; сходно 51. 
1: 42; Ваћк. 1: 74; Зтося. 2007: 74; не убеждает У\/5$ 3: 214). На 
исходное *рғі4-, возможно, указывают также рус. бридить (или 
бридити) ‘говорить вздор’ ХУП в. (СОРЯМР ХҮІ—ХМП 1: 288; 
иначе Корнев ПскГ 1979: 32, см. бридить), бридаться® ‘шеве- 
литься и др.’ арх. (АОС 2: 122), бридня ‘враки, вздор” $.у. бредни". 

Относительно цитируемого в ЭССЯ 3: 12 чеш. Б’еИ ѕе ‘бить- 
ся в судорогах” (~ ? *уега-) см. бред У, а также МасвВ.: 702; Петле- 
ва Эт. 1972: 95—97. 

С б° связаны бреда ‘лжец, врун’ пск., новг., бреда пск., урал. 
(ДТ: 127; СРНГ 3: 369), кашуб. Реда ‘болтун? (см. подр. ЭР 1: 369). 

Лит. Бгёауі ‘болтать’ < блр. (Егаепк.: 55). 

бредить безл. ‘беспокоить, зудеть, щекотать’, ‘мешать, не давать 
покою” пск., твер. (СРНГ 3: /17/) // То же, что бридить° (ЭССЯ 3: 
26). Не исключено влияние бредить° П. 

бредӣть І см. бредить. 

бредӣть П ‘бередить’ пск., твер. (моего сердца не бредите фольк.), 
костр. (СРНГ 3: 171), ‘ныть, саднить” арх. (АОС 2: 114) // От 
бред? УП. Не исключено и исходное бередить° с утратой без- 
ударной гласной перв. слога вследствие редукции. 

Не совсем ясно бредити ‘бередить, причинять боль (прикос- 
новением к ране)” 1393 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 329; ДопСлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 60 — не брвдити). Возможно, контаминация заимств. из 
ц.-слав. врёдити и исконного бередить (ср. Порох. 1988: 45, 104). 

бредӣть Ш ‘проказничать, шалить’ волог., вят. (СРНГ 3: 17/1) // М. 
б. отнесено и к бредить° П (ср. ‘не давать покою”) и (согласно 
ЭССЯ 3: 12) к бредить°. Корнев (ПскГ 1979: 32) цитирует 6° не- 
верно — в виде бридить — и относит его к бридить. 

брёдни І мн. ‘картины расстроенного воображения и несвязные, су- 
масбродные речи, замыслы; несбыточные затеи и выдумки’, 
бредня ‘враки, вздор, пустословие?’, ‘врун, враль’ новг. (Д 1: 127), 
К таким нежданным и певучим бредням Зовя с собой умы людей, 
Был Иннокентий Анненский последним Из царскосельских лебе- 
дей (Гумилев, «Памяти Анненского»), бредня, бридня ‘болтовня, 
вздор” новг. (НОС 1: 86), бридня ‘враки, вздор, пустословие” 
новг., ‘тот, кто городит чушь” новг. (СРНГ 3: 179—180), бредни, 
брбдни мн. ‘вздор, болтовня’ (СлРЯ ХУШ 2: 135), бредни мн. ‘вы- 
думки, вздор’ ХУІ—ХУП вв. (СлРЯ Х--ХУП 1: 330) || укр. бред- 
ня, (Жел.) бредня, бридня, блр. (Нос.) бредня ‘враки, вздор’, ст.- 
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блр. бредня (ГСБМ 2: 213), польск. Ргейпіа ‘выдумка, вздор” с 
ХУ в., ст.-польск. Бубата, Бгуата ХУП—ХУПШ вв. (5Р 1: 366) // 
В вост.-слав. из *Бге4ьп’а, произв. с суфф. -ьл’а от *Бгези, *Бгьао, 
также *Бгьзн, *Бте4о, рус. брести°, бреду (Там же), ср. также 
брёдить° (ЭССЯ 3: 13). Словен. Б’ёата ‘переход вброд? (Рей. 1: 
54) могло возникнуть независимо от сев.-слав. 

Польск. сущ. толкуется как произв. от Бгедле < Бтёд21с < 
Ргуагіё < *фта- (Вог.: 38; сомнительно Вайк. 1: 74 — польск. 
Ргедпіа, Бгеате мн. < укр.). Ср. указывающие на *ргі4- рус. брид- 
ня (новг.), укр. диал. бридня. 

В связи со ст.-блр. бредня высказывалось соображение (Булыко) 
о заимств. из польск., расцененное как ненадежное (ЭСБМ 1: 394). 

Близкое к б° образование представлено в бредень ‘вздор, неле- 
пости, неправда’, ‘тот, кто часто говорит неправду, нелепости, 
вздор” новг., ‘прозвище человека’ волог. (СРНГ 3: 170; Д 1: 127). 

брёдни П мн. ‘сапоги с высокими голенищами? беломор., брёдни- 
батары ‘употребляемые морскими и лесными промышленника- 
ми сапоги’ арх. (СРНГ 3: 171) // Произв. от брести?, бреду по ана- 
логии с более известным бродни, см. брёдень 1. Относительно 
-батары см. РЭС 2: 267. 

бредо (знач.): Возми свмя бредо, и вино... кон. ХУП — нач. 
ХУП вв. (СОРЯМР ХУ!--ХУП 1: 286) // Неясно. К бред° П? 

бредовикӣ мн. ‘вид лаптей’ зап., пск., калуж. (Д 1: 126; СРНГ 3: 
172) // Произв. с суфф. -ик- от бредовый ‘сделанный из ивы или 
ее коры’, ср. бредовые лапти новг., пск. (НОС 1: 86; ПОС 2: 164), 
далее к бред? І. Ср. берестяники ‘берестовые лапти’, вязовики 
‘лапти из вязового корья’ (Д 1: 126). 

бредоква ‘латук, вид салата’ ХІУ в., брёдоква ХПв., бръдоква 
ХГУ в. ‘то же’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 339; ДопСлРЯ ХГ-ХУП 1: 68), 
въ быліихъ подобна есть горчици бръдоква ХТУ в. (Срз. 1: 182) // 
Ц.-слав. слово, связанное с болг. бърдоква, (Гер.) брьдоквы, сло- 
вен. Б/докуа < ? прасл. *БкьаоКу, -Къуе ‘то же’ (ЭССЯ 3: 67—68; 
несколько иначе Ве]. 1: 40). Последнее сходно с греч. Өрібоб, 
Өрібока вин. ед., Орюамки и м. 6. грецизмом, но непонятны отно- 
шение слав. Р- — греч. Ө (Фасм. 1: 210) и отсутствие слова в 
с.-хорв. (ЅК. 1: 205, $. у. БРаокуа). Греч. Өрідаё неясно, не исклю- 
чают догреч. происхождение (Ет. 1: 683). 

Возможно независимое заимств. в слав. и греч. из третьего 
(иллир., фрак.?) источника (ЭССЯ 3: 68; об иных возможностях 
см. также Вей. 1: 40). 
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бредуль ‘старинная французская игра, вышедшая из употребления” 
(БрЕфр), ‘двойная партия, двойной выигрыш при игре в трик- 
трак’: в двое выиграть... Бредуль выиграть 1755 (СлРЯ ХУШ 2: 
135) // Из франц. БгедоиШе, кот. обозначало для одного из двух 
партнеров при игре в тритрак (‘игра в кости и шашки на особого 
рода тавлее’, см. Д 4: 434; рус. < франц. в1стас) выигрыш опре- 
деленного количества очков, не отмеченный соперником; отапае 
Ргейои е ‘выигрыш всей партии’. Для проигравшего слово 
Бте4оиШе, напротив, означает ‘проигрыш” и (уйти) несолоно 
хлебавши”; тейге еп БгедоиШе ‘поставить в затруднительное по- 
ложение’. Ср. нем. ВтедоиШе ‘затруднительное положение” 
(ХІХ в.) < франц. (КІ.: 133). Этимол. франц. слова неясна (ОтВоб 
2: 167 ; ТІЕ 4: 932). В отношении знач. см. РЭС 3: 157, 5. у. бет. 

бредёнъ см. бердунъ. 

бръжии, брежии, брёжьдыи ‘бережий, оплодотворенный, беремен- 
ный’: брёжа єсть жена ХТ в. (Срз. 1: 186) // Ц.-слав. слово, ср. 
исконное берёжая°, берёжий (РЭС 3: 113). 

брёжный ‘бережный, бережливый, хозяйственный’ (Д 1: 127), 
перм. (экой ты брежный!), урал. (СРНГ 3: 173), брежныи ‘со- 
хранный, заботливо хранимый’, ‘осторожный, охраняющий себя 
от чего-л.’ХУТв. (СлРЯ Х--ХУП 1: 331) // Ц.-слав. слово, ср. 
исконное бёрежный° (РЭС 3: 113—114). О соотношении бреж- 
/береж- см. Порохова ДЛ 1974: 58, 63, 65; Порох. 1988: 43—44; 
РЭС 3: 114. В совр. литер. яз. известны только формы с не-, пре- 
не-: небрёжный (< ц.-слав. небрёжьнъ, см. о последнем ЭССЯ 24: 
100), пренебрежительный и др. См. также брещи. 

брез 1795 «род варения, которым вкус мяса несказанно возвышает- 
ся, потому что производится с малым количеством паров», ‘мяс- 
ной сок, полученный при таком способе варки’ (СлРЯ ХУШ 2: 
135) // Франц. Рғаіѕе значит ‘жар, горящие угли’, отсюда кулинар- 
ное сште, отШег 5иг Іа Бгай5е ‘готовить на блюде, помещенном 
среди углей”, уапае а [а Бгай5е ‘мясо, приготовленное на уголь- 
ях’, Ргаіѕег ‘жарить на слабом огне’ (СтКор 2: 152). Англ. Рғаіѕе 
‘тушеное мясо’ (ХУШ в.) < франц. (ОРЕЕ: 113). См. также бра- 
зильский, брезье. 

брезг, -а ‘начало утренней зари, начало рассвета” (Д 1: 127), ‘от- 
блеск”: Брезг самоварной решетки В избяной лиловатой мгле... 
(Клюев, см. Сом.: 5/), ‘ранний утренний свет, рассвет’ симб., 
костр., вят., новос., на брезгу ‘на рассвете” волог., симб., перм., 
свердл., челяб., новос., брёзга ‘рассвет’, ‘видение’ ср.-урал. 
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(СРНГ 3: 173), брбзгъ, брезгъ ‘рассвет’: по брёзгз ХУІ в. (Срз. 1: 
186) || ст.-польск. Б72а2е ХУ—ХУП вв. (5Р 1: 376) // Из прасл. 
*ргёгоъ ‘начало рассвета’. Форма брезга ж. — скорее возникший 
на рус. почве вариант к брезг м., нежели рефлекс прасл. *Бгё2еа 
(ЭССЯ 3: 18—19). 

Ряд близкородственных слав. слов предполагает *Биёзкъ (раз- 
деление форм с -20- и -5К- не всегда однозначно), ср. рус. бреск 
‘рассвет’ Карел. (СРГК 1: 113), словен. диал. Ргёѕќ, чеш. поэт. 
РѓеѕК, ст.-чеш. Рѓе2к ХТУ в., слвц. поэт. редк. Бгезк, польск. Бу2аѕк 
с ХУГв., кашуб. БРазк, рѓоѕк (ЅР 1: 376; ЗВеуе. 1964: 367—368). 
Рус. бреск дается в СРГК лишь с одной иллюстрацией без форм 
косв. п. (не брезг ли?). Укр. диал. (Жел.) бряск (Жур. 1990: 44) < 
польск. (ЕСУМ 1: 273). Укр. диал. на брязку ‘вот-вот, сейчас” < ? 
‘рано’ < ‘на рассвете’ (ЭССЯ 3: 12; Горячева Эт. 1991—1993: 67; 
ЕСУМ 1: 272). См. брещиться. 

Наиболее правдоподобные генетические соответствия усмат- 
ривают в лит. диал. Бие$ка, БгебК5 ‘рассвет’, Бгекяа, БгеКЯа 
‘предрассветное время’, Ргеёќќѓаі мн. ‘сумерки, сумрак’, аруБге$ 5 
‘рассвет’, Реки, БуеКЯа З през. ‘светать, брезжить’, ‘смеркаться”. 
Б.-слав. праформа проблематична, — (?) из *Бге2-(5)К- < ? и.-е. 
*ритёз”-5К-0- (У\55 3: 150; ЕЅЈ58 12: 721; Оегкз. 2008: 61). За 
пределами б.-слав. ареала сравнивают со ср.-в.-нем. Бгейап ‘не- 
ожиданно и сильно сверкать’, гот. Бай"; ‘светлый, блестящий, 
ясный’, ср.-в.-нем. Беглі ‘блестящий’, а также с др.-инд. Вигазие 
‘пылает, светит’, Ьћгајаіе ‘блестит, сияет’, Ьйга]-, авест. Руй2- 
“блеск” (ЭР 1: 375—376; ЭССЯ 3: 16—20; Етаепк.: 55—56; УМаШапі 
Ст. сотр. 3: 397; ГКЯ 1: 1028; Горячева Эт. 1981: 68; Отьиіѕ Вай. 
22/2, 1986: 88—89; Ан. 1998: 70; Черн. 1: 110; Вог.: 42; ЭСИЯ 2: 
184—186). Лит. Бгёк<іі ‘светать, брезжить” локализуется в той 
части Литвы, кот. граничит со слав. ареалом, знач. же ‘темнеть’ 
известно только в Жемайтии (Непок. 1976: 55). Однако в 3110с7. 
2007: 71 лит. Б’еЁУИ толкуется как новообразование на основе 
през. Бгёёўїа от корня *Рие2- ~ др.-инд. Бйгаие: през. *Ьге?-ѕіа > 
*РуеЯа > ҺЬгёкќіа; слав. параллели не упоминаются. См. также 
брезжать П, брёзжить. 

Относительно приставочных дериватов типа др.-рус. 
пробрёзгъ, ст.-слав. провр®5гъ, ст.-чеш. 2арйезк, чеш. го2ђѓеѕк 
геѕр. ц.-слав. пробрёзгноути и др. см. ЗР 1: 375—376; ЕЅЈ58 12: 
721; ЭССЯ 33: 8. Сходные образования имеются в балт., ср. лит. 
ргађгекўй ‘рассвести’ и др. 
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брёзга Г см. брезг. 
брёзга П ‘брезгливость’, ‘брезгливый человек” ср.-урал. (СРНГ 3: 
173) // От брёзгать° (8Р 1: 375). Согласно ЭССЯ 3: 18, из прасл. 
*ргёгоа, но прасл. возраст недостоверен. 
брезга ‘надоедливый, навязчивый человек” волог., ‘ворчливый че- 
ловек, брюзга’ пск., твер., Карел., ‘капризный ребенок’ Карел., 
‘скряга, мелочный человек” пск., твер., ‘разная дрянь’ пск., брезги 
мн. ‘сплетни’ урал. (СРНГ 3: 173), брезга ‘болтун, сплетник, вор- 
чун” арх. (АОС 2: 114—115) // Наряду с брезготун ‘ворчун?’ (твер.) 
связано с брезготать ‘кричать, плакать громким, резким голосом”, 
‘брюзжать, ворчать” твер. (Д 1: 127) с суфф. интенсивного действ. 
-отати, обычным в звукоподр. глаг., далее с брезжать ‘брен- 
чать, звенеть дрожью, как бы от тряски’, ‘болтать трещоткою, го- 
ворить вздор” (Д 1: 127), брезжить ‘часто делать замечания, вы- 
говаривать” вят. (СРНГ 3: 175; о знач. см. Куркина РДЭ 2002: 15) 
и брюзжать®, брязгать? І, брязжать° звукоподр. происхождения. 
О б° в знач. ‘скряга’ см. Петлева Эт. 1970: 212. 
Иначе (~ брёзгать°) 6° толкуется в ЭССЯ 3: 18. 
брёзгать, брёзговать ‘пренебрегать, гнушаться, быть взыскатель- 
ным, разборчивым, привередничать” (Д 1: 127), брезгать, брезго- 
вать ‘испытывать отвращение к кому-л.’ пск. (ПОС 2: 165), брёз- 
говать ‘пренебрегать чем-л., презирать кого-л.’, ‘быть приверед- 
ливым, разборчивым в еде’ арх. (АОС 2: 115), брезговать, -ти 
(СлРЯ ХУШ 2: 136), брбзгати, брезгати, брёзгаю: и пьси 
бръзгаютъ тобою ХУІ в. ~ ХП в. (Срз. 1: 186; СлРЯ ХІ—ХУП 1: 
331) || польск. диал. ођггагоаё, обт2у2еас ‘прокисать (о напитке)’ 
(8Р 1: 375) // Из прасл. *Бгё2ваий, *ргёграјо ‘прокисать, становить- 
ся прогорклым”, также *Биёзкай > чеш. диал. БгезКаг тіеко ‘сме- 
шивать молоко с водой’. Произв. от *Биё2еъ ~ *Рруиёѕкъ ‘неприят- 
ный вкус (чего-то прокисшего, прогорклого)’, откуда укр. бреск 
‘сырость, плесень’, польск. 672429 ‘вкус прогорклого, прокисшего 
напитка’, ср. рус. обрезги мн. ‘о чем-л. нечистом, поганом? пск., 
твер. (СРНГ 22: 201) < *оБ-Бгеё2еъ (ЭССЯ 26: 119; Горячева Эт. 
1980: 103). Развитие знач.: ‘неприятный, противный вкус’ > ‘при- 
дираться ко вкусу, привередничать’ > ‘гнушаться, пренебрегать’. 
Не исключена контаминация с брёгать°, бреговать. Нет необхо- 
димости отделять на семантических основаниях б° от указ. 
*Рргёсоъ ‘неприятный вкус” (Черн. 1: 110). Ср. брезжиться?. 
Прасл. *Рие2о-/*Буё$К- ‘неприятный вкус’ м. б. родственно 
норв. 6715К ‘горечь’, Бу5бкеи ‘горький, терпкий’ (ооа КИ 44, 
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1913: 61; Фасм. 1: 211; ЭССЯ 3: 18—19), что не исключает корне- 
вого сближения с прасл. *Би4ькъ, рус. бридкий°: тогда ‘неприят- 
ный вкус” < ? ‘острый’ (Р 1: 376; в Фасм. 1: 211 указ. сближение 
не принимается). Однако норв. слова не имеют надежных герм. 
параллелей. Делаются попытки отождествления с прасл. источни- 
ком слова брезг°, кот. пока недостаточно убедительны: ‘рассвет’ 
= ‘просветление’ > ‘более редкий, кислый вкус’ (перенос зритель- 
ного восприятия на вкусовое, см. ВгйскК.: 44; Оте! 1: 142). См. 
подр. У\/55 6: 434—435, с указанием на греч. обо, охуй ‘ослепи- 
тельный (букв. ‘острый’) блеск’ наряду с обуа/а, ‘кислое (‘букв. 
острое”) молоко’, а также лат. асег зр[епаог и асеіит. С иной мо- 
тивировкой: ‘проясняться’ > ‘покрываться белой пеной, о заки- 
сающем напитке?” (Валк. 1: 84). 

Прил. бр®згливыи ‘тягостный, неприятный’ ХУПв. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 331), брезгливый образовано от 6° с помощью суфф. 
-лив-, ср. хвастливый, пугливый, болтливый, изворотливый и под. 
(Виногр. 1947: 209; Петрова РССРЯз 1990: 78—98). 

брезёнт ‘самая толстая парусина, крашеная или смоленая, для по- 
крышки и защиты чего-л.’ (Д 1: 127), ‘покрышка из толстой не- 
промокаемой парусины; крашеная или просмоленая парусина” 
1703 (СлРЯ ХУШ в. 1: 136), презенинг 1720 (Фасм. 1: 211) // 
В форме на и- из голл. ргезепите, ранее ргезепиие, ргезеп4те < 
франц. ргёсеітіе из ст.-франц. роигсеіпіе ‘пояс (укреплений)›, ср. 
лат. ргаесіпсіа, к ргаествеге ‘опоясывать’. Форма брезёнт также 
из голл. (с усечением -іпе) или через н.-нем. посредство, ср. но- 
вов.-нем. Руеѕепі (Меш. 1959: 72; Фасм. 1: 211; ЅһеуеІоу Гапу. 
44/4, 1968: 868; Кір. 1975: 112; Черн. 1: 110; ОМОР: 792). В оби- 
ходной речи слово б° распространилось через лексикон моряков 
(Ист. лекс. РЛЯ 1981: /96). 

Диалектно-просторечные преобразования 6°, по-видимому, 
представлены в брёзно ‘старый парус”, брезнь (?) ‘брезент’: дом 
брезнями обтянули Карел. (СРГК 1: 113). 

Укр. брезёнт, блр. брызёнт, болг. брезёнт, бризёнт < рус. 
(ЭСБМ 1: 388; БЕР 1: 76). Польск. Ргегепї 1900, возможно, также 
из рус., а не из нем. диал. ргеѕепі, ср. ВаћкК. 1: 75 (с сомнительным 
выведением нем. слова из франц. 6715е-уеп®. О заимств. из рус. в 
яз. Сибири см. Ан. 2003: 107. 

Не закрепившееся в рус. яз. слово брезендук ‘самая толстая па- 
русина’ (Д 1: 127), брезендук, брезентук ‘толстая парусина, бре- 
зент” 1795 (СлРЯ ХУШ 2: 136) ср. с голл. ргеѕеппіпо аоек, где 
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доек назв. толстой ткани (Фасм. 1: 211). С рус. брезендук связано 
эст. ргеѕеппік (Мае. 7: 2169). 

брезжать І см. брезга. 

брезжать П, брезжет 3 ед., безл. ‘начинать светать” вят., брез- 
жаться, брёзжется перм. (СРНГ 3: 174) // Вероятно, к прасл. 
*Ргеёгоай (ѕе), *Ргёгоајо (*Бте242о), также *Ьгёѕкай (ѕе), *Ргёѕкајо 
‘начинать светать’, произв. от *руёгоъ, *ргёѕќъ (см. брезг), ср. 
слвц. диал. ррігеас, Бгісеас $е, ст.-польск. Бу2а2еас ѕіе ‘светать’, 
польск. диал. Бгугеа, Бту2ео 3 ед., полаб. Бге2'о}е ‘светает” и др. 
Инф. брезжать(ся) перестроен по аналогии с през. брёзжет, в 
кот. (и в ст.-польск. Бу2е?е) усматривается возможный след 
глаг. состояния *Бгё2еей, *ргёго-1- 3 ед. през., ср. *Бгеё2ан, 
*руе242о ‘начинать светать’ > словен. Ргеёѓай, ст.-польск. Ру2е2аес 
и др. (ЅР 1: 375). В ЭССЯ 3: 19 рус. 6° отнесено к *Биё2а2аи. 

брезжӣны мн. ‘неделя, следующая после церковного праздника 
«святого духа», в которую запрещалось сеять яровой хлеб’ смол. 
(СлСмГ 1: 174) // Вероятно, к брезжать І (см. брезга), ср. брязже°. 

брёзжить, брезжит 3З ед. ‘рассветать, слабо светиться’, за- 
брезжить (ТСРЯ), брёзжить, брезжиться безл. ‘мелькать, мер- 
цать, чуть виднеться, мельтешить, чуть заниматься, загораться” 
(ДТ: 127; Винотр. 1977: 244—245), Вижу, вон, малый огонечек 
Чуть-чуть брезжит в темноте за рекою (Пушкин, «Янко Мар- 
навич»), брёзжиться ‘светать’ арх., сиб. (СРНГ 3: 174; АОС 2: 
116) || чеш. диал. Бге?АИ ѕе, Бгујай ѕе, ст.-чеш. БЯе2 Ш ѕе ‘све- 
тать’ (Масһ.: 72), польск. диал. Бгудзу 5е, Бу2у2у ѕіе ‘светает” 
и др., ст.-польск. Бу2е2ус ѕіе ‘светать’ ХГУ—ХУ вв. (ЅР 1: 377; 
ЭССЯ 3: 20) // Из прасл. *Биеё2ай ѕе, *Бте24Ро наряду с *Бгеуст 
5е, *Бге$Со ѕе ‘брезжить” от *Биё2еъ и *Ьруёѕќкъ, см. брезг. 

Новг. брёзжит 3 ед. (чуть-чуть брёзжит-то дождик) (НОС 

1: 86) м. 6. результатом контаминации брезжит и брызжет 3 ед. 
к брызгать°. 

брёзжиться ‘портиться, прокисать’ волог. (СРНГ 3: 20) // Глаг. на 
-ити от прасл. *Руё2еай в том же знач. (Р 1: 375). В ЭССЯ 3: 20 
рекоструируется особое прасл. *ргё242111 ѕе, но оснований для ре- 
конструкции недостаточно. 

брезиллет ‘древесина бразильского дерева, используемая для кра- 
шения? 1783 (СлРЯ ХУШ 2: 137) // Из франц. ргеѕі еі, уменьш. от 
Ргеѕй (ОтКоБ 2: 169), см. брезиль. 

брезиль 1724, бризилий 1748 ‘древесина южноамериканского дере- 
ва; красное дерево’ (СлРЯ ХУШ 2: 137) // Из франц. Бгё5И ‘древе- 
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сина дерева семейства цезальпиниевых, содержащая красный 
краситель” (ОтКоь 2: 169) ~ франц. ргаіѕе, ст.-франц. Бгезе ‘жар, 
горящие угли’, см. бразильский, брез. Ср. франц. Втё5И Бразилия’. 

брёзно см. брезёнт. 

брезоль 1796 ‘тонкий ломтик мяса с приправами или соусом” 
(СлРЯ ХУШ 2: 137) // Из франц. БиёзоПе$, БгезоПез мн. ‘блюдо 
из нарезанного тонкими кусками мяса’ < итал. сев. Бгазо[а = тоск. 
БгасКи)о1а и др., произв. с суфф. -(и)о/а от итал. Бгасе, сев. Ргаѕа, 
тоск. Рғасіа и др. ‘жар, горящие угли’ < нар.-лат. *Бгаяа от за- 
имств. из герм., откуда и франц. Бгайбе (ТІЕ 4: 940; ОМЮР: 128; 
Ргай: 161), см. брез, брезиль. Иногда допускают, что гласный 
перв. слога франц. Бие(5)5оПез испытал влияние ИС (тагдшѕ де) 
ВгеѕѕоПеѕ (ОтКоБ 2: 169). 

Для рус. возможно посредство польск. БиегоЦе мн. (1783) = 
совр. Ьгу2ор, Бгуго е мн. (ВайкК. 1: 83), уст. также Бгагее мн. 
(Варш. сл. 1: 205). Через польск. несомненно пришло ст.-рус. бра- 
зелие: бразелие воловые, сиречь сычуги и рубцы (Геет. 1976: 44). 

С.-хорв. БУ2оЙса ‘жареное мясо’ < венец. ЁРгіѕіо/а = итал. 
Бгасто[а (Вет. 1: 86), откуда и нем. диал. Бузо[еп (ср. Вгаск.: 39). 

брезье «инако тортная сковорода... разныя кушанья загребаются в 
жар, чрез что печение происходит сверху» 1796 (СлРЯ ХҮШ 2: 
136) // Из франц. рғаіѕіег ‘посудина, в которую пекарь кладет уго- 
лья’ 1701, ‘жаровня’ от Бгабе + суфф. ег (ОтКоБ 2: 152), см. 
брез. В СлРЯ ХУШ 2: 136 указывается франц. Бижляете ‘жаров- 
ня’, из кот. ожидалось бы рус. *брезьер. 

бръзьнъ ‘апрель’ ХІІ в. (Срз. 1: 186; Вялкина ОЛА 1970: 274) // Из 
ц.-слав., ср. ср.-болг. вқуЕҳьнъ ‘то же’ (ХІ в.) < прасл. *Реггьпъ 
(с суфф. -/ь *Бегльп’ь > укр. березень, -зня ‘март’ и др.), субстан- 
тивир. прил. ‘березовый’ от *Ретга ‘береза’ (ЗР 1: 213—214; 
ЭССЯ 1: 209; Е5Ј55 2: 79—80), см. берёза І, березозол. 

Из ц.-слав. также брёзокъ ‘апрель’ (Срз. 1: 186) = ср.-болг. 
бръзокъ 1275 (БЕР 1: 76; ЅР 1: 214). 

брейдвымпел ‘широкий вымпел с косичками, некогда командор- 
ский, ныне отрядный, начальника нескольких военных судов’ 
(Д 1: 127; есть у Станюковича, у Новикова-Прибоя в «Цусиме», 
см. ССРЛЯ), брейд-вымпел 1803, брейде-вымпел 1788, бред-вым- 
пел 1757, бреде вымпель 1719 ‘широкий разрезной вымпел”: 
Шведскои командорскои корабль бреде вымпель и флаги свои 
поднял (СлРЯ ХУШ 2: 136) // Из голл. Бгеедилтре![ = Бгееае 
ултрер, букв. ‘широкий вымпел”, ср. Коттапаеиг уап еп Бгеейеп 
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мітреі, титул морского офицера в ранге, следующем за контр-ад- 
миралом — командор или капитан-командор (Меш. 1909: 48; 
Фасм. 1: 211). Рус. вымпел < голл., н.-нем. (Фасм. 1: 368). 

брёкать ‘бренчать’ арх. (АОС 2: 117) // Скорее всего, фонетический 
вариант глаг. брякать° < *Биек-, ср. брекотать°. 

брекватер ‘мол, насыпь, плотина, запруда в море, для удержания 
напора волн на рейд или гавань; волнолом” (Д 1: 127) // Из англ. 
Ргеакуаіег, букв. ‘ломо-вод’, ср. Бгеак ‘ломать’ и маѓег ‘вода? 
(Надегка 1Ј81Р 14, 1971: 89; Арист. 1978: 80), франц. Бгеа(с)к- 
маїѓег < англ. (0М0р: 165). Рус. волнолом могло испытать англ. 
влияние. 

бреке ке ке межд. ‘о звуках, издаваемых лягушкой’: Запела... <ля- 
гушка>: куа, куа, бреке ке ке 1796 (СлРЯ ХУШ 2: 136) // Звуко- 
подр. слово. Возможно, книжн. образование под влиянием (опо- 
средованным?) греч. (Аристофан) Врёкёкёкёё межд. ‘ква-ква-ква’. 
Греч. влияние — через беллетристику — сказалось на венг. 
Ргекекееѕг 1815, Бгекеке 1811, Бгеке-© с итеративным суфф. (ЕМО 
1: 137; ММ№УТЕ$7 1: 368). Ср. также англ. Ргекекекех ХУП в. Неяс- 
но однако отношение 6° к лексике, приводимой в. у. брекотать° 
и брехать°, в том числе укр. диал. брекекекати ‘квакать’, брекеке 
межд. 

брекосё ‘вид прически (волосы на лоб)’ (ЯСМ: 79) // «На франц. 
манер» (Там же), однако конкретный источник влияния не уста- 
новлен. См. в ВгйскК.: 39 ряд польск. галлицизмов на Бге-, извест- 
ных и в рус. — брегёт°, бретёр°, брелок. 

брекотать ‘бряцать, бренчать’ пск., твер., брекотаться ‘стучаться 
в ворота, калитку” пск. (СРНГ 3: 175), брекотать ‘стучать, по- 
стукивать, дребезжать, тарахтеть’, брекотаться арх. (АОС 2: 
117) // Произв. с суфф. -отати от глаг. брёкать°, тождественное 
брякотать° ‘звенеть, бренчать, стучать” пск., твер. и др. (СРНГ 
3: 229—230), ср. межд. брек = бряк арх. (АОС 2: 116). От 6° обра- 
зованы деноминативы брёкот ‘бряцание, бренчание” арх., бреко- 
та пск., брекоток ‘то же? арх., новг., Карел., перм., колым. 
(СРНГ 3: 174—175; Азарх ДРЯЛС 1975: 270), брекотуха ‘болту- 
нья’, брекокоша (<? *брекотдша) арх. (СРГС 1: 184). 

Ср. бречать ‘бренчать, звенеть” арх., Карел., пск., костр., 
свердл. (СРНГ 3: 178; СГРС 1: 184), также бричать (Герд СРГ 6, 
1995: 95) = брячать° < *Бтгебан. 

В ЅР 1: 367 брекотать, бречать рассматриваются как рефлексы 
звукоподр. основы *Ргек-/*Бтес-, что менее вероятно, см. брехать. 
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брекча ‘колотый мрамор для покрытия пола’ («Книжное обозре- 
ние», № 7, 16 февраля 1990: 2), брекчия ‘ископаемое: камень, под 
толщею пластов накрепко слежавшийся из обломков различных 
горных пород? (Д 1: 127), костяные брекчии ‘сплошь из остатков 
костей, щитов, чешуй ископаемых животных” (БрЕфр), брекчия 
‘сцементированная обломочная горная порода’ (БСЭ), брекчия 
1781, бреччия 1798 (СлРЯ ХУШ 2: 136) // Через нем. Вгессіе из 
итал. Ргессіа ‘брешь, пролом’, ‘брекчия (горная порода)” (Там же) 
< франц. Бгесйе (МГ: 114; Ртай: 165), см. брешь. Из итал. также 
англ. Ргессіа (ОРЕЕ: 116). 

брелан, бреланд ‘азартная карточная игра; три одинаковых карты в 
этой игре’ 1786, также берлан 1765 (СлРЯ ХУШ 1: 205; 2: 136) // 
Из франц. Рғе/ап, БегІап ‘карточная игра, в которой каждому иг- 
року даются три карты’, ранее ‘игорный стол, игорный дом’, 
‘притон’ < др.-в.-нем. *БуеШте небольшая доска’, ‘стол для иг- 
ры’, уменьш. от Бге ‘доска’, ср. нем. арготич. ВтейЙие ‘стол’ 
(ОМ: 130; МГ: 115; ТІЕ 4: 936). В связи с указ. франц. и нем. 
словами Брюкнер указывает ст.-польск. Бгай как картежный тер- 
мин ХУП-—ХУШ вв. (Вгйск.: 38). 

брелбк м., брёлока ж. ‘подвесочка, бирюлька, побрякушка, бала- 
болка? (Д 1: /27; у Л. Толстого, Тургенева, Гончарова, Чехова, см. 
ССРЛЯ; СРЯ), брелока ж. 1803, брелок м. 1786 ‘украшение в виде 
подвески на браслете, часах и др.’ (СлРЯ ХУШ 2: 136) // Из 
франц. Рге/одие ‘брелок’, реже реже Бетоцие, неясного происхо- 
ждения (Фасм. 1: 211; ОМОР: 130; о деталях семантики франц. 
слова см. Ѕітака КІ.К 49, 1985: 359—364). Из франц. также нем. 
Вегіоске, Вгеіоске уст., обычно мн. (КІ: 99), итал. Бгеоссйе, 
Бетоссо (Ргай: 165), польск. Бгеок ед., (через нем.?) Рге/оќі, 
Регіокі мн. (Втӣск.: 39; Вайк. 1: 74). Для укр. брелок допускается 
рус. посредство (ЕСУМ 1: 251). 

бремчать см. бренчать. 

брёмя ‘ноша, вьюк; тягость, все, что гнетет, давит’, разрешиться 
от бремени книжн. ‘родить’ (Д 1: 83; ТСРЯ), бремя, -мени ‘ноша, 
груз, тяжесть’, перен. ‘то, что обременяет, угнетает”, ‘беремен- 
ность”: разрешить бремя, разрешиться от бремени (СлРЯ ХУШ 
2: 137—138), брёмл ‘связка, охапка, тяжесть’: брвмена тяжькаа 
неоудобь носима 1057 (Срз. 1: 186) || ст.-блр. бремя (ГСБМ 2: 213— 
214) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. врћмА, -ене и др. < прасл. *Бегте, 
-епе ‘ношение’, ‘переносимая тяжесть, охапка, вязанка, мешок” 
(Фасм. 1: 212; Черн. 1: 110—111), ср. исконное рус. берёмя° (РЭС 
3: 120—121). 
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Произв. с неполногласным брем- (например, литер. обременить, 
см. об этом слове Дыбо 2000: 449) известны и в диал. речи — 
бременастый ‘беременный’ (Д 1: 83), бременить ‘удручать, угне- 
тать’ сарат., бременный ‘беременный’ смол., ‘обременительный” 
пск. (СРНГ 3: 175). Интересно болг. брёменен, обычно брёменна 
< рус. брёменный, -ая (БЕР 1: 77). О распределении брем-/берем- 
см. Порохова ДЛ 1974: 57—59; Порох. 1988: 50. Не исключено, 
что часть диал. форм типа брем- возникла вследствие редукции 
из берем-, ср. брёме арх. (АОС 2: 117) = диал. береме. 

В литер. яз. слово б° обычно выступает в перен. знач., особен- 
но в составе устойчивых сочетаний, ср. бремя власти, рабства, 
печалей и под. (Ист. лекс. РЛЯ 1981: 328—330). 

брендёля см. бретелька. 

брёнди ‘крепкий спиртной напиток” 1891 (Арист. 1978: 36, 80), ин- 
тернац. // Из англ. Бгапау, кот. является эллипсисом назв. Бгапау 
міпе < Рғапаилпе, Бгап4еилие < голл. Бгап4еми, ср. нем. 
Вгаппімеіп, ср.-в.-нем. Бгап или, нем. Бгеппеп ‘жечь, палить’ и 
Тет ‘вино’ (ОПЕЕ: 114; КІ.: 131). Из нем. или голл. также франц. 
диал. Бгап4емт (МГ: 114). В отношении связи знач. ‘жечь, па- 
лить’ ~ ‘спиртной напиток’ ср. укр. горілка, польск. вот2аща 
(Вгаск.: 38). Нем. Бгапау, франц. Бгапау < англ. См. также ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 193 и брандахлыст І. 

брёндить ‘не надеяться на собственные силы, трусить, уступать’, 
‘бросать дело, испугавшись трудностей’ нижегор., ‘лгать’ за- 
байк., амур. (СРНГ 3: 175), сбрендить ‘пятиться, струсить’ ка- 
луж., тул. (Д4: 142) // Возможно, из бердить® (от бердо® 1), 
сбердить = сбёдрить в тех же знач. (Д 4: 140; РЭС 3: 103) с мета- 
тезой и вставным -н- (см. о нем Петлева Эт. иссл. 7, 2001: 48—51) 
как в прост. сбрендить ‘сойти с ума’, кот. иного происхождения и 
связано с бредить°. Отождествлению 6° с упомянутым сбрендить 
препятствует семантика. Не исключена однако контаминация. 

Иная возможность объяснения намечается с учетом брындить 
‘отказываться от начатого дела, игры из-за каприза, обиды” ср.- 
урал. (СРНГ 3: 219) = сбрынди(ва)ть ‘сорваться как пружина’, 
‘спятиться, отступиться’ (Д 4: 143), кот., вероятно, звукоподр. 
происхождения, см. брындать° 1—1. 

брёндовать ‘брезговать’ том. (СРНГ 3: 175) // Возможно, из 
брандовать® под влиянием брезговать, брезгать°. 

брёндя ‘полоса ткани, собранная складками или оборками и при- 
шитая к краям платья, передника и проч., оборка” брян. (СлБрянГ 
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1: 10) ИК бретёлька° через *брентелька (с вставным н) > *брен- 
делька (с последующим усечением)? 

бренёть І ‘звенеть, жужжать, гудеть, бренчать”: коса бренит зап. 
(ДТ: 131) || укр. бришти, бриню, диал. бреніти, бреню ‘жужжать, 
звенеть’, болг. диал. брънна, -неш, словен. Бгпей ‘жужжать’, чеш. 
Ртеёйі, Бу З ед. през. (пора Бут ‘нога затекает”, иё Бул! ‘шумит в 
ушах’), ст.-чеш. ВБупёй, Буйи ‘позвякивать, звенеть’, слвц. Руйаѓ и 
Ррпіе? ‘цепенеть’, ‘ощущать дрожь’, ‘жужжать, звенеть’, польск. 
Бугниес, Бугиие ‘звучать, звенеть, раздаваться? с ХУ в., диал. 
Бишес ‘ворчать, звучать’, ст.-польск. Бузшес, Буше ‘раздаваться, 
звучать’ ХУ в., словин. Б/Иес ‘жужжать” (Р 1: 407; Масн.: 67) // 
Из прасл. *Бтьпеий, *Бгьп’о ‘звучать’, ‘жужжать (о насекомых)’. В 
польск. Бугтіес вторичное т: 6...п > Ь...т, реконструкция *Бгьтей 
наряду с *Бтьпей (У\З5 3: 184—185; ЭССЯ 3: 68—69; 5п.: 59) 
нецелесообразна (5Р 1: 408; Вог.: 43; ЗЕК 1: 154—155). Связи со 
словин. рќдѓуіс ‘вбивать себе в голову’ и под. (см. ЭССЯ 3: 24, 5. 
у. *Бгепли; ЗЕК 1: 156—157), скорее всего, нет (Варбот ОЛА 
1997—2000: 124—125). Глаг. *Бгьпей — слав. звукоподр. образо- 
вание, сходные и.-е. глаг. возникли независимым путем — др.-в.- 
нем. Рғетап ‘ворчать, реветь’, греч. Врёро ‘реву, издаю шум, бу- 
шую”, лат. ето ‘трещу, реву, бушую’ и др. (Рок. 1: 142—143). 
См. также брынеть І, бронёть І, бренёть П, бренчать, брёнькать 
1—1, брякать, бряцать. 

бренёть П ‘наливаться, пухнуть; зреть, рдеть, спеть’: зерно брене- 
ет, вымя набренело (Д 1: 131), бринеть ‘темнеть, краснеть и т. п. 
при созревании’ диал. (СРНГ 3: 181) || укр. бришти, бреніти, блр. 
брыняць (о деталях см. ЭСБМ 1: 391), чеш. диал. пафгйег, польск. 
Рггтіес ‘пухнуть, разбухать’ (Р 1: 408) // Из прасл. (сев.) 
*Ргьпеи, *Ргьпёјо ‘пухнуть, разбухать’, кот. м. б. этимологически 
тождественно *руьпеёїі ‘звенеть, жужжать, шуметь’, см. бренеть 1 
(Там же; ЭССЯ 3: 68—69). К развитию знач. (‘звучать” > ‘пух- 
нуть’) ср. рус. брякать° — брякнуть° 11, брюзжать° 1—1, 
брюзгнуть® и др. (Вгйск.: 45; ЅР 1: 349). Вместе с тем, трудно от- 
делить от бренеть° Ш и от брӧный°, прасл. *Бтопъ ‘белый’: 
‘зреть, спеть’ = ‘приобретать цвет спелости”. 

С б° связано также блр. (Полесье) брынти ‘свербеть, о ране”, 

а также блр. брыняць ‘набухать’ (ЭСБМ 1: 391). 

бренеть Ш ‘седеть, белеть’, ‘мерцать, мельтешить (?)” (Д 1: 175) || 
укр. бриніти, бриню ‘выделяться ярким цветом (особенно крас- 
ным) при цветении, созревании — о цветах, плодах; блестеть, 
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сверкать’, диал. бреніти, бреню ‘блестеть, о росе”, (Жел.) ‘дозре- 
вать; седеть’, слвц. Буп(рег, Буп(рег ѕа ‘темнеть, чернеть” (8Р 1: 
408—409) // Из прасл. (сев.) *Бгьпей, *Бгьп’о ‘быть ясным, бле- 
стящим”, глаг. состояния на -61 от *Бгопъ ‘белый’ (Там же), см. 
броный, брёнька П, бренёть П, брынёть П. 

бренидьць ‘воин, одетый в броню (?)': Пришедшю же Святославу 
в Полтескъ... и ту присла ему Гюргии в помочь тысячю бренидь- 
ецъ... Ипат. лет. под 6654 г. (Срз. 1: 177; Сорокол. 1970: 109) // Не 
совсем ясный гапакс, связанный с броня°. Из зап.-слав. (Сорокол. 
1970: 109—110)? Ср. бронистець = брънистецъ ‘латник, коль- 
чужник” (Срз. 1: 182—183), брънистець ХП--ХИ вв. (СДРЯ ХІ— 
ХТУ 1: 320—321), кот. могло возникнуть на рус. почве (Сорокол. 
1970: 110). 

брёние церк. ‘распущенная глина, грязь’ (Д 1: 127), брёние, поэт. 
бренье ‘глина, влажная земля, грязь’, ‘о глине, персти, из кото- 
рой, по библейской легенде, сотворен первый человек’, ‘о брен- 
ном теле, телесной оболочке”: ум есть... искра божества в бре- 
нии обитающая (СлРЯ ХУШ 2: 138), брение, брьние, бръние ‘гли- 
на’, ‘грязь, тина’ ХГУ—ХУП вв. (СлРЯ Х--ХУП 1: 332), бръние 
1057 (... сътвори бръние отъ плюновениа и помаза... очи 
бръникємъ), брьник ХІ в., бреник ‘глина, грязь’ (Срз. 1: 184) // Из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. врьник ‘грязь’ ~ болг. брене ‘грязь, нечисто- 
та’, словен. диал. Б/те ‘чернозем’, ‘грязь’ < ? прасл. *Бхьице, со- 
бир. произв. с суфф. -ь/е от основы *Бхьп- (ср. *Бтьпа > ст.-слав. 
врьна ‘грязь’ и др.) <? *Ргьа-п-, ср. *Бгьапой, польск. Бгпас ‘бре- 
сти с трудом по воде, болотистой почве” и др. (ОЗеп-ЗасКеп ІЕ 
23, 1908: 379—380; МеШеё ВЗТ, 22, 1920: 60; Вайян Сб. Борков- 
скому 1971: 84—85), далее к брести®, бреду (ЭССЯ 3: 70; Е$ $5 
2: 84—85; Ан. 1998: 81; Оегк$. 2008: 66—67). 

Наряду с формами на бръ-, брь-, бре- известны берник, 
бърнию, бърние ‘глина, грязь’ ХІ—ХІІ вв. (Срз. 1: 212; СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 1: 148), кот. м. 6. объяснены аналогией с многочислен- 
ными словами с -ьр- на месте ст.-слав. -рь-; наличие ст.-слав. ва- 
рианта с -є- вреник в Мариинском евангелии указывает на исход- 
ное *Ргьп- (Кузнецов ДСИРЯ 2, 1948: 131—132 — вслед за Куль- 
бакиным). Сомнительны исходное *Бьг-п- и сближения с бер- 
лӧга° (Јакобѕоп Мога 7, 1951: 190; ср. Куркина Эт. 1967: 134) 
и/или с лит. Ріғаа ‘жидкая грязь’, прус. ГО Втаам» (ср. Виза КК 1: 
305; Фасм. 1: 212; Топ. ПЯ 1: 227; Широков Вай. 20/1, 1984: 16— 
17), а также с и.-е. *Рйег- ‘блестеть’ (У\!З5 3: 155—156). 
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Конкуренцию реконструкции *Бгьи- составляет *Буъи-, кот. 
основывается почти исключительно на топономастических дан- 
ных (рус. Бронье, польск. Ха-Бутше, Вгей и др., см. ЅР 1: 396—397; 
Топоров В84Ј 1990: 378; ранее Ко7тма4до\зК1 К$ 1, 1908: 250; 
Ко7\а4. 1948: 16—19; обсуждение ГО Вгей и др. см. также ВаБ. 
2001: 356—357 — с критикой Орла БслИссл 1988—1996: 334). В 
этом случае предполагается родство с гот. Бгиппа ‘источник’, ср.- 
в.-нем. Бгииие и др. (см. указ. лит-ру) или с др.-в.-нем. Рейли ‘ко- 
ричневый” (Одо 1979: 499—514; ОдорН 1Ј8ІР 31/32, 1985: 473; 
в Валк. 1: 74—75 указ. и.-е. сравнения для слав. *Виъи- отклоня- 
ются) и развитие *Бгъи- > *Бтьп-. Привлечение рус. Бронье как 
исконного вост.-слав. рефлекса предполагаемого *Ргъпьуе нена- 
дежно. Как апеллятив б° вост.-слав. нар. речи не известно. Укр. 
диал. брениця ‘луговая муха’ скорее всего связано с бренеть” І, 
укр. диал. бреніти ‘жужжать’ (ср. ЕСУМ 1: 252). См. также 
бренный и ВайК. 1: 74—75. 

брённый ‘глиняный, взятый от земли, от праху’, ‘скудельный, не- 
прочный, слабый, подпадающий разрушению” (Д 1: 127), брен- 
ный мир и под.: Всечасно бренных уз готово разрушенье (Пуш- 
кин, см. Виногр. 1994: 853), ‘состоящий из глины, влажной зем- 
ли, грязи (брения)’, ‘легко разрушаемый, недолговечный’, ‘о ду- 
ховных способностях, разуме человека’ (у Радищева: сколь ни 
бренна... речь наша), ‘временный, преходящий” (СлРЯ ХУШ 2: 
138), бьрньныи, берньныи ‘тлиняный’, ‘грязный’ 1073, ‘брен- 
ный’, брьньнъш, бреньнъш: брьньноє тбло ХЇЇ в. (Срз. 1: 185, 
212) || ст.-блр. бренный (ГСБМ 2: 214) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
врьньнъ ‘из глины (созданный)’, с.-хорв. редк. Бгпаи, рупа ‘гряз- 
ный’ (ХУШ в.) < ? прасл. *Бтьпепъ ‘из грязи, глины; грязный, 
глиняный’, произв. с суфф. -ьпъ от *Бтьпа > ст.-слав. врьна 
‘грязь’ и др. (ЭССЯ 3: 70—71; ЅР 1: 397—398), см. брение. Обо- 
значение ‘глиняный” по отношению к человеку, телу восходит к 
ветхозаветному мотиву творения человека из земли; бренное те- 
ло отражает представление о тленности и греховности плоти в 
противоположность бессмертной душе. Ср. англ. с/ау ‘глина’, пе- 
рен. ‘плоть, прах’ (Толстая 2008: 296). 

В 5Р (Там же) дается прасл. *Буъпепъ, кот. опирается прежде 
всего на данные топономастики, ср. польск. ТО Вгеппа ХУГв., 
совр. Вгеппо, ГО Вгеппо, чеш. ТО Вгпеп (ћгаа) ХТв. (см. еще 
Јакобѕоп Мога 7, 1951: 190), совр. Втпо (отсюда рус. Брно, нем. 
Вийти, венг. Втпо, см. К1$$ 1: 256—257; Ник. 1966: 65), рус. ТО 
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Бронное, Бронная и др., ср. др.-луж. лексический реликт в ТО 
Втейпа (см. подр. Эйхлер ИпСЛЯ 1970: 188). Топонимический 
материал см. также у Удольфа (1Ј51Р 31/32, 1985: 473—479), кот. 
с помощью фактов типа рус. ТО Бренное, Бреньков(о), Бронька 
и др. доказывает частичную исконность *ргъп- на вост.-слав. поч- 
ве. Тем не менее *Биъи- недостаточно надежно. Рус. Бронное и 
под., во всяком случае, могут принадлежать к обширному кругу 
топонимов типа Бродно, Бронно, Бродница — -нн- < -дн- (ср. Ва- 
сильев РЯНО 1/15, 2008: 138), см. Бронницы. 
Болг. бренен ‘тленный, бренный? < рус. (БЕР 1: 77). 

бренуть ‘пойти, сходить куда-либо (?)’: парень, бренй за флягой 
арх. (АОС 2: 117) // Вероятно, к прасл. *Бгьапой, ср. чеш. уст. 
Рѓедпоиіі ‘переходить вброд’, польск. Вгиас ‘брести с трудом по 
воде, болотистой почве” и др. (слав. данные см. ЭССЯ 3: 67; ЅР 1: 
407; У\!З5 3: 212), далее см. брести. Этот глаг. на рус. почве вы- 
ступает (что особенно хорошо показано для ХУП в.) как синоним 
идти/ходить (Состоп У $ 2, 1952: 150—154). Ст.-блр. бринути, 
брынути ‘брести’ (ГСБМ 2: 217) < польск. Бгпас (Булыка, см. 
ЭСБМ 2: 392). 

бренчать, -нчу, брянчать ‘брякать, звякать, производить шум с от- 
рывистым звоном’, бренчать ‘неумело играть на музыкальном 
инструменте” (Д 1: 134; ТСРЯ), бренчать ‘часто и много гово- 
рить, ворчать” перм., брянчать, -нчу ‘бренчать’ влад., брянчать, 
-нчу ‘настойчиво просить что-либо’ арх. (СРНГ 3: 175, 231), брен- 
чать ‘пустозвонить” смол. (СлСмГ 1: 249), бренчать ‘издавать 
звук, греметь’, ‘стучать’, перен. ‘лаять’ (сабака брянчить), ‘вор- 
чать, брюзжать’ пск. (ПОС 2: 166), бремчать ‘брюзжать, ворчать” 
Морд. (СлМорд 1: 48), бренчать, бреньчать, бряньчать ‘изда- 
вать бренчание, звенеть’, ‘играть на музыкальном инструменте”, 
‘шутливо о сложении стихов’ (СлРЯ ХУШ 2: 138) || укр. бринь- 
чати, диал. бреньчати, болг. диал. брънча, словен. Бгепбай ‘о 
жужжании летающих насекомых”, с.-хорв. редк. Би’ёпсай ‘зве- 
неть’ ХУШ в., чак. (Истрия) Ргпёа! ‘жужжать” (Толст. 1997: 268), 
чеш. БИпсей (обычно Яиёей), слвц. Битса? ‘звякать, бренчать’, в.- 
луж. ргіпсес, Буепсес, н.-луж. Бғапсаѕ, Бтіпсаѕ ‘звучать, звенеть’ 
(ЗР 1: 370; о зап.-слав. см. также Масһ.: 67; КпоЫосћһ ЕЅ Вгаџег 
1986: 251) // Указ. слова связаны с прасл. *Бгебаий ‘звякать, зве- 
неть’, ‘жужжать’ (в конечном счете и с бренёть° І, бронеть® І, 
брунёть? І, брунчать°), но в отличие от обычных рефлексов типа 
рус. брячать° являются более поздними (послепраславянские па- 
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раллельные образования в отдельных группах слав. яз.), обнару- 
живая в корне вторичный -н-/-и- (о его природе см. Фасм. 1: 212; 
Кузнецов ВЯ 2, 1957: 108; Оте! 1: 143). Допустимо влияние межд. 
типа рус. брень (ср. трень-брень), укр. бринь, диал. брень (ЕСУМ 
1: 252; Смаль-Стоцький З1ау. 5, 1926: 17; ЭССЯ 3: 20—21). См. 
также ЭСРЯ МГУ 1/2: 184 и бренькать 1—1. 

брень: трень да брень ‘плохой, бросовый’ перм. (СлПермгГ 1: 57) // 
Рифмованное образование к трень, которое, как и трын в трын- 
трава содержит корень глагола тереть (в назв. истертых, потер- 
тых предметов), осложненный ономатопеическими ассоциация- 
ми, ср. трёнькать наряду с брёнькать І. 

брёньгать ‘трепать шерсть” волог. (СГРС 1: 184) // Обратное за- 
имств. из коми бреньгыны ‘бренчать’, сс. ‘бить шерсть’, ср. вепс. 
рупма ‘прыгать, подпрыгивать (в том числе о тетиве шерстоби- 
та)” (Матвеев ФУНРЯ 2002: 45; МСФУСЗ 1: 35—36) < рус., ср. 
брёнькать° 1—11, бринкать ‘наигрывать, бренчать’, ‘играть паль- 
цем на скрипке” смол. (СРНГ 3: 181). Развитие знач. ‘бренчать, 
издавать звук (о тетиве шерстобита)” > ‘трепать шерсть’ могло 
осуществиться в яз. коми. 

брёнька Г ‘медная проволочка в виде восьмерки, к верхнему концу 
которой привязывается леска’, ‘металлическое кольцо (у дверей, 
дуги)’ пск. (СРНГ 3: 175; ПОС 2: 166) // От брёнькать 1. 

брёнька П ‘соцветие-метёлка” пск. (ПОС 2: 166) // Ввиду синони- 
мичных бронь? І, бронка°, скорее всего, от бренёть° П или бре- 
неть° Ш (уточнение затруднительно). Ср. также бренина ‘одно 
зерно овса” пск., новг., бренистый ‘имеющий соцветие в виде 
пышной метелки’, брёнчистый ‘то же’ пск. (Там же; НОС 1: 86). 

Едва ли стоит вслед за Корневым (ЭИРЯ 7, 1972: 108) думать 

о сравнении с бред в разных знач. (см. бред 1—1У, где даются 
иные, нежели у Корнева, решения), кот. он объясняет от брить? 
‘резать, срезать’, допуская сомнительное чередование суфф. а/м. 
Теоретически не исключено, правда, сравнение с бред П ‘колос’: 
б° < *бред- или 6рбд- + суфф. -н- (-ня или -нь) с последующим 
развитием -дн”- > -(н)н’- + суфф. -ка. В качестве аналогии ср. назв. 
яровой ржи овынь, овынка новг., овёнь твер., авёнь° пск., для кот. 
предполагается (Васильев РЯНО 1/15, 2008: 142—143) развитие 
типа овынь < овыня < овыння < овыдня, ср. др.-новг. овыдь (см. 
еще РЭС 1: 8/1). 

брёнькать І ‘брякать, звякать, звенеть’ (Д 1: 134), ‘бренчать” ю.- 
сиб., вят., ‘много говорить, болтать” вят. (СРНГ 3: 175) || укр. 
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бренькати ‘плохо играть на струнном инструменте’, блр. брын- 
каць ‘бренчать’, болг. диал. брънкам ‘звенеть’, с.-хорв. Б’епкай 
‘тихо побрякивать’, словен. Буепкай ‘играть на струнном инстру- 
менте’, чеш. БИмкай ‘брякать’, слвц. Биуткаг ‘звенеть’, в.-луж. 
Ргіпкас, Бујепкас, н.-луж. Бѓейкаѕ ‘побрякивать, звенеть” (ЪР 1: 
370) // Вероятно, связанное с прасл. *Бгекаи, рус. брякать° обра- 
зование того же типа, что бренчать” ~ *ргесай. Не исключено 
также по крайней мере вторичное осмысление б° как произв. от 
межд. брень + суфф. -ка-ть со знач. уменьшительности. См. так- 
же У\/55 3: 179; Толст. 1997: 268 и бренькать П. 

брёнькать П ‘стричь овец? перм. (СРНГ 3: 175) // Тождественно 
бренькать? І. Ср. брёньгать?. 

бресва ‘мелкие камешки, каменный песок, применяемые для мытья, 
оттирания деревянного пола, стен или мебели’ арх. (АОС 2: 118) 
// То же, что диал. дресва (см. о последнем ЭССЯ 5: 226; Куркина 
ОЛА 1991—1993: 287—288; Ан. 1998: 316—317)? Начальный 6- 
нуждается в подтверждении. См. также бесва (РЭС 3: 145)? 

бреск см. брезг. 

Брест, блр. Брэст, ст.-блр. Берасьце; с 1939 г. (после присоедине- 
ния Зап. Белоруссии к СССР) — назв. гор. на западе Белоруссии, 
на р. Мухавец при впадении в Зап. Буг; здесь же Брестская кре- 
пость // Ранее Брестъ-Литовск(ий), Брест-Литовской ХУШ в. 
(Татищ. 1979: 197), Бресть (ср. от Брестя ХУП в., Дем. 2001: 
60), результаты адаптации польск. Вггеѕс Гііеуѕкі (= Вггеѕс пай 
Висіет). Последнее, в свою очередь, передает др.-рус. Берестье 
1289 (часто в летописях, см. Срз. 1: 70), Берестье Литовское < 
прасл. *регѕѓьје собир. ‘вязы, вязовый лес”, произв. с суфф. -ь/е от 
*Ррегѕіъ ‘берест, вяз’ (ЭССЯ 1: 200). Определения Литовское, Ли- 
товск(ий), Іііеуѕкі указывают на местонахождение в пределах 
Великого княжества Литовского, а также дифференцируют Б° и 
гор. Вт2езс КиамзмМ = Брест-Куявск в Польше (БрЕфр; Посп. 
1998: 81; Ник. 1966: 64; Ѕїаѕх. 1968: 79; Кіѕѕ 1: 255; 815181 1/1: 
166—167; Роспонд ВСО 1972: 31). См. также берест І (РЭС 3: 
125—127, здесь же проч. лит-ра). 

брестй, бреду ‘идти с трудом или тихо’ (ТСРЯ), брести, бресть 
(Д 1: 128), брести, бреду ‘идти’ костр., арх., ‘переходить вброд 
реку, ручей’ волог., арх., калуж., свердл., (фольк.) брести 
брод(к)ом: Мелкие-то ручейки бродом брела олон., брести ‘ло- 
вить рыбу бреднем?” ср.-урал., барн., брести бреднем ‘ловить ры- 
бу бреднем” пенз., самар., свердл. (СРНГ 3: 176), брести, бресть 
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‘медленно идти, плестись’, ‘идти, переходить вброд’, ‘ловить ры- 
бу бреднем”, ‘ползти (о змеях, насекомых)”, ‘постепенно пересе- 
ляться’ пск. (ПОС 2: 166—167), ‘ползать’ Карел., волог., ‘двигать- 
ся с целью найти что-л., искать” арх., ‘переходить вброд’ волог., 
Карел., арх., ленингр., ‘спускаться откуда-либо’ ленингр. (см. 
подр. СРГК 1: 113—114), брести, бресть ‘плестись’ (СлРЯ ХУШ 
2: 138), брести ‘идти по воде вброд; идти по глубокому снегу, 
сыпучим пескам, топкой грязи и т. п.’, ‘переходить реку вброд’, 
‘идти медленно, идти с трудом’ (СлРЯ Х--ХУП 1: 332—333), 
брести, бредз ‘переходить вброд’ (Срз. 1: 178) || укр. брести, бре- 
ду ‘медленно идти’, ‘переходить вброд’, диал. ‘идти вброд’, ‘не- 
сти вздор’, ст.-укр. брести ‘переходить через воду’, словен. 
Ргеѕії, Бге4ет ‘переходить вброд’, чеш. уст. БЯ5й, Рѓеди, (Тапет.) 
Рѓеѕіїі, Бѓейи, ст.-чеш. БЯзй, Бу4и, также Б’ди и Бѓейи ‘бродить, 
брести”, полаб. БгааЕ (= *Бгьае) ед. през. ‘переходит вброд”; с ре- 
дуцированным гласным в инф. — слвц. Рѓѕѓ, Буйет ‘возиться в 
чем-либо’, ‘переходить вброд’, блр. брысці, брыду ‘брести’ (ЅР 1: 
368) // Из прасл. *Биезй *ргьао (и *Ьғьѕії, *Бге4о) ‘идти вброд, 
брести с трудом по воде, болоту, грязи’, ‘тащиться, плестись” ~ 
лит. рун, Ргепай ‘брести по воде, грязи’, ‘ловить рыбу бреднем’, 
‘увязать в земле, грязи’, ‘ошибаться, обманываться’, лтш. 21715 
Ргіепи (Бте4и) ‘брести’, Бута лит. Бы4ати ‘пустить вброд’, 
лтш. рта пгеих ‘пустить коней вброд’. Сюда же алб. Бгеай 
‘прыгать’ (согласно Ог.: 34, из *Бгеда), аор. Бгоайа (5Р 1: 368— 
369; ЭССЯ 3: 14—15; Фасм. 1: 210—211; ЕтаепК.: 58; Јёрегѕ 4#51РҺ 
27/1, 1958: 89—93; МЕ 1: 332; У\ 5$ 3: 212; УаШапі Ог. сотр. 3: 
151; Аитентаег Ап7ЁРЬ 9/2, 1977: 453; Широков Ва. 20/1, 
1984: 17; Ан. 1998: 167; Черн. 1: 111; Рей! 2004: 336; 5тост. 2007: 
74—75; Ог. 1: 143; сравнение и.-е. *Бйге(ай)- ‘идти вброд, бро- 
дить’ ~ картв. *ро(ғ)а- ‘бродить, бредить’ см. Иллич-Свитыч Э т. 
1965: 332; Эт. 1966: 347). Вост.-балт. *ргіѕіі могло вытеснить бо- 
лее раннее *Ьі751 < *Бгай-й (Юеткѕ. 2008: 61, 66). 

Данные ХУП в. отчетливо демонстрируют, что рус. б°, бро- 
дить 1 (см. также бредить) выступают как синонимы глаг. ид- 
ти/ходить, ср. у Аввакума сам и протопопица брели пеши; про- 
топопица бедная бредет-бредет и под. примеры, в том числе с 
преф. при-, за-, пере-, раз-, вз- (см. подр. Состоп №1ЈЬ 2, 1952: 
150—154). 

брет см. бред Ш. 
бретать см. бротать. 
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бретёлька ‘лямка через плечо, поддерживающая женскую сорочку, 
юбку’ (ТСРЯ), бретель ‘подтяжки’, ‘у барынь: каждая из двух 
лент, тесем юбки, идущих через плеча взади вперед, помочи’ 
(ДТ: 127 // Из франц. Бгаейе ‘лямка, бретелька’, исходно ‘длин- 
ный и узкий кожаный ремень через плечо’ < ? др.-в.-нем. ВИЙ 
‘вожжа, повод’ (Фасм. 1: 212; ОМ: 13/1), ер. итал. (< франц.) 
БгаеПа (Ва*А1 1: 596) и под. факты. 

Диал. вариантами слова бретель являются, возможно, бре- 
дель, бренделя, брентеля ‘полоска ткани с кружевами, пришитая 
на верхнюю переднюю часть платья’ арх. (АОС 2: 113, 117) сд 
вследствие сев.-рус. колебания звонкий/глухой и вставным н как 
в диал. кандриль, -ель вместо кадриль и под. случаях (см. о них 
Петлева Эт. иссл. 7, 2001: 48—51). См. также брендя. 

Для укр. бретель(ка) допускается или рус. или польск. посред- 
ство (ЕСУМ 1: 253). 

бретёр ‘кто ищет случая придраться, для вызова на поединок, кто 
наискивается на вызов, дуэлист, задира, забияка, драчун” (Д 1: 
127; ср. у Л. Толстого, Тургенева и др.), с 1846 г. (Кір. 1975: 147) 
// Из франц. Бгенеиг (1653), произв. с суфф. -еиг от Ргейе ‘длин- 
ная шпага из Бретани, применявшаяся на дуэлях’, кот. возникло 
вследствие эллипсиса сочетания езрее ([ате) Бгейе ‘бретонская 
шпага’, где БгеНе форма ж. к ст.-франц. Ргеѓ м. ‘бретонский, из 
Бретани’ (ср. ёрёе е Вгеаете ‘шпага из Бретани, бретонская’), к 
нар.-лат. *Бии$, лат. Б"КРю, см. бретонцы (Фасм. 1: 212; МБ: 
131; ТІЕ 4: 942; МІ: 118; ЭСРЯ МГУ 1/2: 194). От заимств. из 
франц. образовано польск. Бгеегуио (Вгйск.: 39). 

брётик см. бритик. 

бретонцы мн. ‘народность, население полуострова Бретань’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 138) // Из (ст.-)франц. Вгеюп ‘бретонец’, кот. связано с 
лат. (< кельт.) Ви(о, мн. Вгі(іопеѕ (ВгеНопез, Втйапт и др.), 
греч. Вретауої и др., кельт. * Вг1110, *Вгійопеѕ (валлийск. Вгуілоп) — 
назв. бритонов, бриттов, — кельт. племен, составлявших древ- 
нейшее население Британии и в ходе англо-саксонского завоева- 
ния (У—УІ вв.) частично истребленных или ассимилированных, 
частично вытесненных в Уэльс, Шотландию и на п-ов Бретань; 
также назв. жителей Бретани, франц. Вгеѓаепе (Будан. 2000: 171; 
ТЕР 4: 942; К15$ 1: 255; Посп. 1998: 81). В латинских документах 
она носит назв. В’Иапта ттог “Малая Британия’, — в отличие от 
Британии — современной Англии (Ник. 1966: 64). Относительно 
англ. Вүйоп ‘обитатель или уроженец Британии’ см. ОРЕЕ: 119. 
См. также Британия, британский, британец. 
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Ср. укр. бретонець, блр. брэтонець, польск. Бгеойс2ук и др. 

(ЕСУМ 1: 260). 

бреть см. брить. 

бретьмница ‘хозяйственное помещение, кладовая’ 1425, бротию- 
ница ‘то же’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 318, 320; Срз. 1: 178) // Ви- 
димо, заимств. Источник? 

брехать ‘лаять, гавкать, как собака’ южн., зап., ‘лгать, врать, гово- 
рить с ветру, на ветер’ южн., зап., нижегор., петерб., ‘кричать, 
шуметь, орать, драть горло; ругаться, браниться’ волог., вят., 
брехать ‘чихать’ арх. (Д 1: 176), брехать, брехаю и брешу ‘изда- 
вать звуки, кричать (о животных)” ряз., ‘ржать (о лошади)’, ‘мы- 
чать (о корове)” калуж., ‘мяукать (о кошке)’, ‘выть (о волке)” 
дон., ‘кашлять’ калуж., ‘говорить, рассказывать’ тул., новг., ‘вор- 
чать, брюзжать” самар., ‘сплетничать, наушничать’ брян., брёхать 
‘говорить что-либо неуместное” твер., ‘выдавать секреты” арх., 
брехаться ‘браниться’ самар., смол., тул. (СРНГ 3: 176—177; см. 
Видова ОЛА 1984: 101 и др. — перечень диал. слов в знач. ‘лгун’, 
‘лгать’), брехать, брёхать арх. (АОС 2: 120), брехать ‘товорить 
неправду, вздор” новг. (НОС 1: 86), брехать ‘лаять’, ‘бранить, ху- 
лить’, ‘лгать’ (СлРЯ ХУШ 2: 138), брехати, брешв ‘лаять (о соба- 
ках, лисицах и др.)’: брешут лисицы бурыя; лисици часто бре- 
шють; лисыцы брехчюще; ср. лисици брешуть на чръленыя щиты 
СПИ (Срз. 1: 178; СССПИ 1: 73; Бурыкин ЛАРНГ 2006: 58—62), 
‘врать, говорить вздор’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 333) || укр. брехати, 
ст.-укр. брехати ‘лаять (о собаках, лисицах и др.)’, ‘врать’, блр. 
брахаць ‘лаять, лгать’, ст.-блр. брехати, брэхати (ГСБМ 2: 214), 
болг. брёхам ‘стонать, сильно чихать’, диал. (Родопы) брёхам 
‘бранить’ (Толст. 1997: 284), макед. брева ‘сопеть, тяжело ды- 
шать’, брее ‘реветь (об олене)’, с.-хорв. Б’ёйай, Бгё$ет ‘кашлять’, 
серб.-цслав. брехати ‘лаять’, словен. Вгейай ‘сильно кашлять’, 
чеш. диал. Б’ейай, слвц. Бгесйаг, Бгезе З ед. ‘лаять, брехать’, 
польск. уст. Бу2есрас ‘лаять, болтать’ (см. подр. ЭР 1: 366; ЭССЯ 
3: 13—14) // Из прасл. *Бгехай, *Ргеёо ‘лаять, брехать, кричать (о 
зверях и людях)’, (южн.) ‘сопеть, тяжело дышать, кашлять’, зву- 
коподр. происхождения. О знач. ‘врать, лгать’ в связи с собачьим 
лаем, «бреханием» (уподобление человека псу по признаку рече- 
вого поведения) см. Усп. 1996: 136, 146. С ю.-слав. фактами сход- 
ны по знач. указанное рус. (Д) брехать ‘чихать’ арх., а также 
брёхнуть ‘плюнуть, харкнуть’ арх. (СГРС 1: 184). От *Бгехай об- 
разован интенсив *Бгехыай/*Бтехоаи, ср. польск. уст. Ругесћоіас 


брёхать 206 


‘лаять, брехать’ и др. (5Р 1: 366—367). Слав. *Бгех- этимологиче- 
ски близко *Бгек- (допускают *-х- < *-К- + -5-, суфф. со знач. ин- 
тенсивности, см. МасВ.: 66), ср. *Бгекай ‘орать, кричать (о людях, 
зверях)’, с.-хорв. БуёкКай ‘поднимать крик, орать’, словен. Б’екай 
‘кричать; плакать, о детях’, с.-хорв. Буек@ай ‘блеять’, слвц. 
Ргекоіаѓ, укр. диал. брекекёкати ‘квакать” (5Р 1: 367), брекеке 
межд. (ЕСУМ 1: 250). В ЅР 1: 367 к тому же *Бгек- отнесено бре- 
котать°, а также бречать ‘бренчать, звенеть’ арх., Карел., пск., 
свердл., перм. (СРНГ 3: 178), кот., согласно ЭР (Там же) из 
*ргесайі, ср. словен. Бгебай ‘кричать, плакать (о ребенке)”, ‘изда- 
вать звуки (о животных)’, макед. бречи ‘плакать (о ребенке)’ и др. 
Однако указ. рус. брекотать и бречать скорее к *Бтек-!*Бгес-, 
ср. брякотать°, брячать°. Проблематичная точка зрения отражена 
в Оге! 1: 144 — *Бгехай от *Бгейит, брёдить° + экспрессивное -х-. 
Слав. *Бгек-/*Бгех- сопоставляют с лтш. гек, Б’ёси ‘кричать, 

плакать’, Бека! ‘громко кричать’ (лит. редк. БуеКИ ‘орать’ < 
лтш.), Бгека ‘крик’, далее с др.-англ. Реоғсап, Беа ап, англ. Бағк 
‘лаять, тявкать” и др. (Фасм. 1: 213; ЅР 1: 367—368; МЕ 1: 330; 
\У\/55 3: 186—187; БВеуе|. 1964: 133; МаШапі Ог. сотр. 3: 331; 
ЭССЯ 3: 14; ЕСУМ 1: 253—254; Ан. 1998: 68; ОтЬшиѕ Вай. 33/2, 
1988: 300; Ве]. 1: 41; ср. Карулис ДЛ 1974: 217 с сомнительной 
этимол. лтш. Бгек- < и.-е. *игек-, аналогично Каг. 1: 143). Заслу- 
живает внимания сходство отношений между венг. звукоподр. 
Ргеќе-е и геке-о (см. бреке ке ке, здесь же греч. Врёкёк&к&ё) и меж- 
ду слав. *Бгек-/*Бгех- и *гее-01-!*тех-01-: рус. реготать, словен. 
гесеіаіі ‘квакать’, польск. г2есћоіаё и др. (Фасм. 4: 457; Вгйск.: 
474—475). 

брёхать ‘бодать, пырять; брухаться, бить рогами, толкать тычком, 
колоть’ курск., ворон., брехаться ‘бодаться’ (Д 1: 127; СРНГ 3: 
177) // Толкуется как звукоподр. и связанное с брехать° (У\ 55 
3: 186). Не исключено, что б° — результат контаминации послед- 
него с брухать ‘бодать’ = брукать° 1 ‘бросать, кидать’. Для этих 
глаг. тоже допускаются звукоподр. истоки или связи (ЅР 1: 392). 

брехотб ‘решето для просевки муки’ арх. (СРНГ 3: 177) // Произв. с 
суфф. -о-то (~ -о-тъ) от брехать, ср. со сходным суфф. грохот, 
грохоты мн. ‘вид решета” (Д 1: 398—399; ЭССЯ 7: 135—136), а 
также решето, сито. Ср. еще брехото ‘болтовня, пустословие” 
волог. (СРНГ 2: 177—178). 

бречать см. брекотать, брехать. 

бречина ‘низкое болотистое место’ волог. (СГРС 1: 184) // Неясно. 
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брёшить ‘лаять’ пенз., брешить ‘то же’ сарат., тул., брешить ‘ру- 
гаться, браниться” вят., брешить ‘то же’ яросл., сарат., брешить 
‘болтать, шутить” волог. (см. подр. СРНГ 3: 178—179) // Глаг. на 
-ити от брехать°, образованный на рус. почве. 

Ср. лит. Ргёёуіі, кот. предполагает блр. источник (ЅР 1: 367). 

брешни растопели ‘оттепель’ влад. (СРНГ 3: 179) // Ср. брешень 
‘снег с водой’: весной снег стоит в ручьях, брёшень волог. (СГРС 
1: 184; растопель = (Д) растопель ‘весенняя распутица? пск., 
твер., см. СРНГ 34: 263). Эти слова м. 6. связаны с брешать ‘бре- 
сти, идти тихо’, (?) брещать (кони едва-то и брещут) новг. (НОС 
1: 87), кот., видимо, к брести°. Однако детали нуждаются в уточ- 
нении. 

брешь ‘пролом в крепостной стене, обвал в земляном валу, произве- 
денный взрывами или ядрами неприятеля’ (Д 1: 127), брест м. 
1706, бреша ж. 1705, брешт м. 1704, бреса 1704 ж., брешь ж. 
1704, бреш м. (БВК 1972: 348; СлРЯ ХУШ 2: 139), три бреша 
(проломы) 1702 (Ог. 1985: 408) // В формах с ш из франц. Бгёсйе 
ж. < франк. *Бгека ~ др.-в.-нем. Бгесйа ‘взлом, перелом’ ~ 
Бгесрап, нем. Бгесйеп ‘ломать’ (Фасм. 1: 213; Черн. 1: 111; ТІЕ 4: 
930; РМО: 130; Кір. 1975: 147; МГ: 114), см. также брекча. Не ис- 
ключено посредство нем. Вгезсйе ж. (с ХУІ в., см. КІ.: 134), а так- 
же (согласно СлРЯ ХУШ 2: 139) польск. Бгезга. Форма бреса из 
голл. Рғеѕ ж. ‘брешь’ < (ЕУ№: 92). В ОЁ. 1985: 408 предпочтение 
вообще отдается голл., а не франц. источнику. 

Укр. бреш < рус. (ЕСУМ 1: 254). С.-хорв. брёша из нем. или 
прямо из франц. 

В связи с рус. брешбатарёя ‘батарея на самом близком рас- 
стоянии от неприятельской крепости, для сделания обвала’ (Д 1: 
127), бреш-батарея 1803, брешь-батарея 1759 (СлРЯ ХУШ 2: 
139) см. батарея. Устойчивое выражение пробить брешь — по- 
лукалька с франц. Байге еп Бгесйе (СРФ: 59). 

брещать ‘звонить, трещать’, ‘лгать’, ‘обманываться’ пск. (СРНГ 3: 
179; ПОС 2: 168) // Результат контаминации брехать° и тре- 
щать? Ср. брёещиться?. 

брещй, брещися церк. ‘беречь, беречься’ (Д 1: 127), брещи, брегу 
‘охранять, беречь’, ‘заботиться, иметь попечение о ком-, чем-ли- 
бо, защищать что-либо’, брещися ‘беречься, остерегаться’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 139), брещи и брёщи, бречи ‘охранять, оберегать, защи- 
щать’, ‘заботиться, иметь попечение о ком-, чем-либо’, ‘опекать’, 
‘намереваться, искать случая что-либо сделать’, ‘хранить, сбере- 
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гать’, (с отрицанием не) ‘пренебрегать’, брещися ‘беречься’ 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 333—334), бръщи, брбгз = брещи, брегё ‘забо- 
титься’, не бръщи (не брзи), небрёщи, небрвгЗ ‘пренебрегать’ 
ХІ в. (Срз. 1: 186—187; 2: 359; Барановская ДРЯЛС 1975: 222) // 
Из ц.-слав., ср. ст.-слав. *врЕШшти (ср. во женик) < прасл. *Бегей, 
*Регсо ‘хранить, заботиться’, ст.-слав. нєврЕшти, нєврЕгж < 
прасл. *пеегей, *пеБегео ‘пренебрегать’ (ЭССЯ 1: 190; 24: 99; 
Е$Л$5 2: 79), ср. исконное беречь’ (РЭС 3: 129), а также 
брежный? и бёрежный. 

Из истории слова 6°: в кон. ХУШ — нач. ХІХ в. употребля- 
лось очень редко, обычно в текстах (трагедии, оды), написанных 
нарочито славянизированным яз., как правило в форме импер. — 
брегись, брегися (Цейтлин Обр. нов. ст. 1964: 237). 

брёщиться ‘казаться’ ср.-обск. (ССОД 1: 42) // Согласно Шарифул- 
лину (ЛФЯНС 1984: 32), близкородственно ст.-польск. Рг2еѕ2с2ус 
ѕіе ‘светать’ < прасл. *Биё$си ѕе, *Бге$со ѕе от *ргеёѕкъ (Р 1: 377; 
ЭССЯ 3: 17—18), см. брезг, брезжить. Смущают слабая фикса- 
ция 6° и сходство с брещать” в знач. ‘обманываться’, кот., прав- 
да, не выглядит вполне достоверным. 

брёющий ‘о полете самолета на предельно малой высоте’ (ТСРЯ), с 
30-х гг. ХХ в. // Калька с франц., ср. уо[ ғаѕапі, букв. ‘бреющий 
полет” (например, у Сент-Бёва: /е уо/ ғаѕапі де Гитопаейе ‘брею- 
щий полет ласточки’ 1859), уо/ еп газе-тойез ‘то же’, где габег 
‘брить’, тойеѕ ‘кочки’. 

Укр. бриючий політ, блр. брыючы палёт — кальки с рус. 

(ЭСБМ 1: 393). 

бри ‘сорт мягкого острого сыра’ (ССРЛЯ), сыру Брийскаго 1796 
(СлРЯ ХУШ 2: 140) // Из франц. Бяе (готазе де Втіе, јоигтаве йе 
Вне ХУ в.), по месту выделывания этого сорта сыра, — ср. ТО 
Вне во Франции (Там же; Кір. 1975: 147; РМО: 131; ТІҒ 4: 955). 

бриг, брик ‘двухмачтовое мореходное судно, военное или купече- 
ское, близко подходящее к корвету’ (Д 1: 128), бриг 1714 (СлРЯ 
ХУШ 2: 139; БВК 1972: 348; Арист. 1978: 80) // Англ. Буіо ‘двух- 
мачтовое судно’ возникло вследствие сокращения в разговорной 
речи слова Беапиие (см. бригантина), но применяется к кораб- 
лю с иной оснасткой (ОРЕЕ: 117). Широко распространилось в 
Европе. В рус. из англ.; в форме на -к, видимо, из голл. БИК 
(Нааегка 1Ј8ІР 14, 1971: 89; ЕУ\У: 93), едва ли из франц. Вск. 
Посредство нем. Вуісе (Фасм. 1: 213; КІ. 1911: 148) или швед. 
Бтее хронологически маловероятно. Англ. слово засвидетельст- 
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вовано с 1720 г., но постройка бригов как судов особой конструк- 
ции началась ранее. См. Ауегу ОЗР 14, 1981: 78; ЭСРЯ МГУ 1/2: 
195—196. 

бригада ‘род соединения вооруженных сил или кораблей одного 
класса” (см. подр. ТСРЯ), ‘часть войск известного состава, обыч- 
но два или три полка’, морская бригада ‘два или три экипажа, 
равно и судна, к ним приписанных” (Д 1: 138), бригадный генерал 
‘чин, примерно соответствующий генерал-майору’: Об нашем 
хоть сказать бригадном генерале (Грибоедов, «Горе от ума»), 
брегада «часть войска коннаго или пешаго 2, 3, 4 и 6 полков» 
ХУШ в. (Татищ. 1979: 107), бригада 1704, брегада 1707 ‘часть 
войска из нескольких полков, имеющих одного командира” (см. 
подр. СлРЯ ХУШ 2: 139) // Итал. Бяесиа ‘компания, группа лю- 
дей, войско’, диал. (венец. и др.) Руісада, от Бтеаге ‘домогаться, 
бороться” от недостаточно ясного (кельтизм?) Б71еа ‘забота, спор, 
борьба” (отсюда с.-хорв. брйга ‘забота’ и проч.), усвоено во 
франц. Беаде, кот. с ХУП в. стало обозначать ‘воинское соеди- 
нение из двух полков’ (ОМ: 132; ТІЕ 4: 956; КІ.: 135; Ргай: 
168—169) и в этом знач. попало во многие яз. Европы, например, 
в англ. БУеа4ае (ОРЕЕ: 119—120). В рус. могло заимствоваться 
как прямо из франц., так и через польск. Бгусада 1684, нем. 
Вгівайе ХУП в. (Фасм. 1: 213; Черн. 1: 111; ЭСРЯ МГУ 1/2: 196; 
Вайк. 1: 82). Рус. бригадный генерал ср. с франц. оёпега! де Бгісаае. 

Укр. бригада пришло через рус. и/или польск. (ЕСУМ 1: 255). 
Интересно с.-хорв. (Белостенец) Беааа ‘овцы и козы разных хо- 
зяев, сведенные в одно стадо’ < венец. Беааа ($К. 1: 209). 

Знач. 6° ‘обслуживающий персонал поезда’ (бригада кондук- 
торская, паровозная, см. БрЕфр), ‘группа, объединенная общей 
деятельностью” относительно поздно возникли в рус., возможно, 
под франц. влиянием, ср. Биаае в знач. ‘артель, отряд (строи- 
тельных рабочих), команда’. В связи с рус. бригада кондуктор- 
ская, паровозная (БрЕфр) ср. также польск. Бгузааа КопӣикіогѕКа, 
росідвоума (рагомогома) (Варш. сл. 1: 214) В советское время, 
особенно с 30-х гг. (Пылакина РР 3, 1977: 101—102), слово б° бы- 
ло очень употребительно в знач. ‘трудовой коллектив’ (В комму- 
нистической бригаде С нами Ленин впереди — В. Харитонов, 
«Марш коммунистических бригад»), кот. под рус. влиянием раз- 
вилось у болг. бригада, нем. (ГДР) Вгісайе (БЕР 1: 78; КІ.: 135), 
венг. Руісаа (ЕМО 1: 138), ср. чеш. Ррісайа ‘воскресник, суббот- 
ник” < ‘бригада добровольцев’ ($Е8ЈС: 105), идеғпа Биеааа = 
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рус. ударная бригада; аналогично слвц. Реісада, ср. БУГ па Бтеаае 
‘временно работать в помощь деревне или производству’, 157 па 
Ргісайи ‘идти на субботник”. 

бригадйр ‘бригадный начальник; военный чин 5 класса, между 
полковником и генералом? (Д 1: 138), Смиренный грешник, 
Дмитрий Ларин, Господний раб и бригадир Под камнем сим вку- 
шает мир (Пушкин, «Евгений Онегин»), брегадир «офицер пято- 
го класса, который командует 2, 3 и более полков...» ХУШ в. (Та- 
тищ. 1979: 197), от армии бригадир: Теб забывать тово по 
крайней мбрб не надобно, что я от армии Бригадир (Фонвизин, 
«Бригадир»), брегадир 1710, бригадир 1705, бергардир 1698 (в пе- 
речне прусских военных чинов) ‘командир бригады или несколь- 
ких полков’ (СлРЯ ХУШ 2: 139; Оё. 1985: 415—416) // Через нем. 
Виваег и непосредственно из франц. Биеайег 1640 (= сћеў ае 
Ргівайе), произв. от Беаае (Фасм. 1: 213), см. бригада. Посредст- 
во польск. Бгусайег (< нем., франц.) отпадает, т. к. польск. слово 
известно лишь со втор. пол. ХУШ в. (Вайк. 1: 82). От 6° образова- 
но ТО Бригадирский — назв. переулка в Москве (УлМо 2003: 48). 

Укр. бригадир < рус. или польск. (ЕСУМ 1: 255), болг. брига- 

дир < рус. (БЕР 1: 78). В советскую эпоху рус. б° (ср. бригадёр 
пск., ПОС 2: 169) стало употребительным в знач. ‘старший в про- 
изводственной бригаде” (перен. бригадир ‘первый от берега кол 
рыболовной сети на семгу’ арх., АОС 2: 121) и заимствовалось в 
этом знач. в яз. стран социалистического лагеря. Ср., например, 
нем. Вгісайіег как советизм (ГДР) [Буеа] ‘то же’ наряду со ста- 
рым галлицизмом [71а] ‘воинское звание” (КІ.: 135). См. бри- 
гад-майор. 

бригад-майор ‘майор в воинской бригаде, ближайший помощник 
бригадира” (БрЕфр), бригадный маиор (Пушкин, «Записки Моро 
де Бразе»), брегад-майор «один в каждой брегаде, которой, при- 
няв от брегадира, пароль и приказы роздает» ХУШ в. (Татищ. 
1979: 197), брегад маиор 1711, брегад-маеор 1708 ‘ближайший 
помощник бригадира в чине майора’ (СлРЯ ХУШ 2: 139—140) // 
Через нем. Вуісайе-Мајоғ (Там же) из франц. уст. тајеиг аде 
Ргіваде, ср. также англ. Руісаде-тајог. См. бригадир, бригада. 

бригантйна ‘бриг малого размера (о легких судах Средиземно- 
морья, употреблявшихся преимущественно пиратами)” (БрЕфр), 
В флибустьерском дальнем синем море Бригантина поднимает 
паруса (П. Коган, «Бригантина»), бригантина ‘бриг гораздо мень- 
шего размера, с косыми парусами’ (Д 1: 128), брегантина «судно 
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морское ластовое, невеликое, с ниским бортом, по одной маште, з 
греблею по 10 до 16 весел, и человек до ста людей. Оные более 
на Средиземном море для разбоя на мори употребляются» 
ХУШ в. (Татищ. 1979: 197), бригантина 1769, брегантина 1717, 
бригантира 1710, брегантира 1710, бригантин 1703, брегантин 
1699, бригантир 1698, брегантир 1699 (см. подр. СлРЯ ХУШ 2: 
140), брегантинъ 1699, брагантинъ (на брагантинахъ) 1698, бре- 
гантиръ 1699 ‘небольшое двухмачтовое парусное судно’, бреган- 
тинный и брегантирныи 1697 (СлРЯ Х--ХУП 1: 329) // В конеч- 
ном счете из итал. руісапііпо, ранее также Бгезапйпо, Бегеапііпо, 
венец. Реесапііп (Ртай: 169), кот. м. 6. дериватом от глаг. руіваге 
(см. бригада), ср. рогіапіпа ‘носилки’ от ротаге ‘носить’ (Вай А1 
1: 600). Допускают также деривацию с суфф. -то от Бяватше ‘раз- 
бойник, пират’, далее к тому же ВБ7еаге; тогда ‘бригантина’ = 
‘разбойничье судно’ (Фасм. 1: 214). Разнообразие рус. форм ука- 
зывает на многократные заимств. из разных источников. По-ви- 
димому, не только прямо из итал., но также опосредованно. Сле- 
дует считаться одновременно с голл. Буеапйте наряду с 
Бгерапіјпе (Обтапи ЕЅ Уаѕтег 1956: 360), франц. Биеапит, англ. 
(< франц.) руісапіпе (ОРЕЕ: 118; Ауегу ОЗР 14, 1981: 78), нем. 
(< англ.) Вгісапііпе (КІ.: 135), швед. Буісапііп (в БВК 1972: 349 
указываются также варианты на Ргео-, Беғо-). В ЭСРЯ МГУ 1/2: 
196 (вслед за ним в ЕСУМ 1: 254 и Ога 1: 144) дается франц. 
редк. Руісапііпе, но это слово известно в знач. ‘корабль’ лишь с 
кон. ХУШ в., ранее — ‘вид паруса’ (ОМП: 132). См. также бриг. 
Укр. бригантина < рус. или польск. (ЕСУМ 1: 254). Относи- 
тельно ранними заимств. непосредственно из итал. являются 
с.-хорв. Биісёепіїп = Бегоепіїп (К. 1: 209), новогреч. рлерүамті, тур. 
(Радл.) ра’капа@ ‘маленькое судно алжирских пиратов”. 
брӣгрот см. брифок. 
брид І ‘дым’ брян., брыд ‘дым, чад, горечь в воздухе, гарь’ южн., 
зап., пск., брян. (Д 1: 132; СРНГ 3: 212) || укр. брид ‘гадость, мер- 
зость’, ‘гадкий, безобразный человек’, блр. (Нос.) брид ‘нечисто- 
та’, ‘брожение, горечь от брожения в заквашенных веществах”, 
брыд ‘чад (в бане)’ (ЭСБМ 1: 386), с.-хорв. брӣ0 ‘грань, край’, 
‘острие, лезвие’, ‘граница, межа’, диал. ‘жжение, зуд’, ‘мороз’, 
чеш. БИА ‘порча’, слвц. Ру! ‘грязь’, ст.-польск. Рг2уа ‘безобразие, 
зло’, каш.-сл. БИЧ ‘кора деревьев, хворост” (ЭССЯ 3: 27; ЗР 1: 
378) // Согласно ЭССЯ 3: 27—28, из прасл. *Би4ь, связанного с 
прил. *руідъкъ, см. бридкий. Прасл. возраст не очевиден: настора- 
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живает отсутствие семантического единства у предполагаемых 
рефлексов *Бидъ. В Р 1: 378—379 принимается послепраславян- 
ское образование указ. сущ. от прил. *Бу@4ь ‘острый и др.?’, сохра- 
нившегося по преимуществу в произв. (бридкий, 6° и др.), а непо- 
средственно лишь в виде реликтов, см. бридыи. В отношении 
связей с.-хорв. брид ‘грань, край’ см. также бридок П и брыж 1. 

Заслуживает внимания возможность отождествления каш.-сл. 
ряа с рус. брид ‘вид ивы; кора’ (новг.), ‘заросли на сырых мес- 
тах’ (пск.) и (?) реконструкции прасл. (сев.) *Бу4ь ‘кора, ветви, 
листья (ивы и др.) > (‘ива, верба’), см. бред І. 

Судя по форме, знач. и географии рус. брид, брыд ‘дым, чад, 
гарь”, это слово из блр. и укр. Аналогично брида, брыда ‘едкий 
дым, чад’ вдоль зап. границы РСФСР (СРНГ 3: 179, 212), см. об 
этих словах УР 1: 379; Корнев ПскГ 1979: 33. Толкование ы в 
брыд как рефлекса *у (У\/55 3: 216) маловероятно. 

брид П см. бред Ш. 

брид Ш ‘паз в клепках, из которых собирается кадка, для закрепле- 
ния одного из доньев’, ‘обруч на кадке, бочонке и проч.’, брит 
‘паз в бревне’ пск. (ПОС 2: 169—171), ‘паз, желобок в бочке, куда 
вставляется дно’ новг. (НОС 1: 87) || блр. брыды мн. ‘концы кле- 
пок для дна кадушки’ (ЭСБМ 1: 387) // Скорее всего, фонетиче- 
ский вариант (6...0 < п...д) слова прид ‘нижняя часть бочки (вме- 
сте с днищем)” смол. (вариант приз ‘то же’ явно содержит опечат- 
ку, см. СРНГ 31: 183, 211) = блр. прыд ‘вырез в нижней части 
бочки или ушата, в который вставляется дно’, прыд, прыдок ‘край 
в дне деревянного сосуда’ (ЭСБМ 10: 74). Связи этих слов не 
вполне ясны. Возможно, из прасл. *ри4ь (ЭССЯ 3: 32), реконст- 
рукция кот. сталкивается с проблемой отношений рус. прид, блр. 
прыд и слов типа рус.-цслав. придъ ‘прибыль, выгода” (Срз. 2: 
1399), болг. прид ‘приданое’, кашуб. рИ4 ‘доплата при купле’, а 
также лит. риуе4а5, лтш. реф ‘придача, прибавка” (см. подр. 
Трубачев У МСС, 1963: 1652; Петлева ОЛА 1994—1997: 207—209; 
ЗхутайзК1 ЈР 53/1, 1973: 48—50). Следует иметь в виду толкова- 
ние лит. ргіёдаѕ как относительно позднего лит. образования — 
из рей + аѕ < рта-ей < ргі-ае-ї ‘прибавить, приложить” 
(ЗшосхуйзК1 БслИссл 1998—1999: 165). 

Сближение б° с рус. брыж° І ‘острый край, острый угол’ 
(смол.) = блр. (Нос.) бриж (бриж стола) и далее с прасл. *ррій- в 
брид” І, бридкий° (ЭСБМ 1: 387), бридок° тезр. с брить° (Корнев 
ЭИРЯ 7, 1972: 107) менее вероятно. См. также брид ТУ. 
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брид ІУ ‘край посуды, в основном у эмалированной’ Селигер 
(СелСл 1: 68) // Видимо, к брыж° І и близкой лексике. Тогда 
‘край посуды’ < ‘острый край (посуды). 

бридати, бридаю ‘делать суровым, ожесточать, мучить’: то бо соли 
дфло есть. бридати и скоръбити слабым ХІУ в. (СДРЯ ХЕ-ХТУ 
1: 318; см. также Срз. 1: 178 и Львов ЛС 4, 1960: 14) // Произв. 
от основы *ргі4- в бридить°, бридъш°, бристи І. Заимствовано 
из ц.-слав. Прасл. *ррійай (ѕе) (ЭССЯ 3: 25) ненадежно. Укр. бриди 
‘способ вышивания’ (ЕСУМ 1: 255), возможно, не исконное (Жу- 
равлев Эт. 1988—1990: 80), но заимствовано из франц. рае ‘завяз- 
ка, петелька, скоба”, букв. ‘узда, повод’ (Меркулова; ср. ТІЕ 4: 951). 

брӣдаться ‘шевелиться, копошиться, возиться, медленно делать ка- 
кое-л. дело’ арх. (АОС 2: 122) // Возможно, из ргі2-, возникшего 
на основе *рғьа- (*Бгьапой, см. бренуть) и связанного с брёедить® 
и брести®, кот. известно в знач. ‘ползать (о мухах, пауках)”, ср. 
также бродить” І в знач. ‘ползать (о клопах, змеях)” Карел. 
(СРГК 1: 113, 116). Глаг. бридаться м. 6. образован на основе 
совпадающего с ним по знач. бристи, бриду арх. (АОС 2: 122). 
Однако последний трудно отделить от бристи І ‘раздражать ко- 
жу, покалывать’, бридить°, с кот. допустимо сравнивать и 6°. 

бридель ‘мертвый якорь; он кладется на рейдах, для приходящих 
судов’ (Д 1: /28)// Сопоставимо с голл., н.-нем. Ргеідеі ‘повод, уз- 
да’, др.-в.-нем. Буй, англ. Бе ‘узда’, однако знач. расходятся 
(Фасм. 1: 214). 

бридж ‘вид игры в карты” 1926 (Сабенина НРЭ 1: 50), интернац. // 
Из англ. Рғійесе ‘вид игры в карты, разновидность виста’ (втор. 
пол. ХІХ в.) с неясной этимол. Исходная форма англ. слова — 
гисй (> Ьгисй > Бтаве, по нар. этимол. сблизилось с Бтаее 
‘мост”) означала, собств., выкрик, означающий игру без козырей, 
что породило нередкое в лит-ре мнение о заимств. в англ. из ст.- 
рус. биричь = бирич° (РЭС 3: 195), а также бытовавшее одно вре- 
мя назв. бриджа Кизи Ићіѕі (см., например, ТГЕ 4: 954, по по- 
воду франц. Биаее < англ.). Однако бридж пришел в Европу не из 
России, а с Ближнего Востока, кроме того, в самом рус. яз. слово 
бирич(ь) в качестве картежного термина не известно. Вероятно, 
англ. рее < Ытисй ориентализм. См. подр. Сабенина НРЭ 1: 
50—51; ОРЕЕ: 117; КІ.: 135; Ѕп.: 58. Согласно Баньковскому, из 
тур. Біг-йс, букв. ‘один-три’ (Валк. 1: 82, 3. у. Бгу42). Однако 
бридж предполагает игру «двое против двоих», а не «один против 
троих» (вопреки ВайК.: там же). 
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бриджи мн. ‘узкие в голени и коленях брюки, заправляемые в сапо- 
ги’ (ТСРЯ), с 1933 г.; в неадаптированном виде встречается у Ка- 
рамзина: В горнице не нашел я ничего, кроме постели, гитары, 
карт и а раі" ор5ИК Бгеесйез (Арист. 1978: 80) // Из англ. Бгеесйех 
мн. ‘брюки с застежкой или резинкой ниже колен’ ~ др.-англ. иёс 
рі. (апі. ‘короткие штаны’, ‘повязка на чресла’, др.-в.-нем. Бгиой, 
нем. уст. Вгисй ‘короткие штаны? и др. < герм. *Бид(-, ср. латин- 
ско-галльское Бгаса (ОРЕЕ: 116; КІ.: 138), см. также браки, брюки. 

Из заимств. в другие яз. ср. польск. Бгус2езу мн. (с перв. пол. 

ХХ в.) < англ. (Вайк. 1: 82), венг. 671с5ез2 < англ., также через 
нем. Вгеесһеѕ (ЕМО 1: 138). 

бридить см. бредить, бредить Ш, бридить. 

брӣдӣть ‘беспокоить, зудить’: по телу бридит от блох, от грязи 
пск., твер. (Д 1: 128; СРНГ 3: 179) || укр. бридити ‘внушать отвра- 
щение, гнушаться’, бридитися ‘гнушаться’, ст.-укр. брыдити 
‘вызывать отвращение’, бридитися ‘чувствовать отвращение’, 
блр. (Нос.) бридзицьца, ст.-блр. бридити(ся), брыдитися ‘иметь 
отвращение” (ГСБМ 2: 214), словен. Бу ‘острить’, чеш. редк. 
рн ‘портить, портачить’, уст. ‘пугать, беспокоить’, диал. ВЯ’ 
5е ‘брезговать’, ‘пугаться’, слвц. БИЧ’ ‘внушать отвращение’, 
риа! ѕа ‘становиться противным”, польск. Ру2уа2іс ѕіе ‘питать от- 
вращение’, ст.-польск. ‘страдать от морской болезни’, уст., диал. 
Рг2уагіс ‘внушать отвращение’, диал. Ругуагіс ‘пачкать, испраж- 
няться’ (ЭССЯ 3: 26; ЅР 1: 378) // Из прасл. *Биейш (ѕе), *Би4о 
(ѕе) ‘острить’, ‘пачкать, загрязнять’, ‘внушать (питать) отвраще- 
ние’, произв. от основы *Б71а- в *Би4ъ(Къ), см. бридкий, бридыи, 
брид І. Интересно бристи® І < *Бяа-н. Глаг. *Ьгійій (ѕе) объясня- 
ется как произв. от прил. *Би4ь (ЗР 1: 378; Вог.: 44; ср. Дыбо 
2000: 174). При этом *Б=а- (~ брить°) иногда сравнивают с лтш. 
риаеь, Биаеги и Бай, Буйи ‘наказывать, предостерегать, дразнить, 
докучать’, рута! ‘наказывать, ругать, предостерегать’ (МЕ 1: 
333; Фасм. 1: 214). Однако лтш. слова следует связывать с лтш. 
Бия, рус. брести? (Јёветѕ ХРЬ 27, 1958: 89—93; ср. Каг. 1: 143— 
144); в любом случае слав. *Б возникло уже на слав. почве. 

Корнев (ПскГ 1979: 32) уточняет знач. 6°: ‘колоть, покалы- 

вать, царапать, раздражать кожу’ — указывая на аналогичные 
знач. у глаг. брить и привлекая также глаг. бридить в «Повести о 
Ерше Ершовиче» (Батюшко Ершь, здорово ли ты живешь, много 
ли ты бридишь..? ХУП в.) — толкуемый им как ‘проказить, шалить” 
(в СОРЯМР ХУІ—ХУП 1: 288 дается толкование ‘говорить вздор”, 
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см. бредить). Этот глаг. отождествляется Корневым с волог. бри- 
дить ‘проказничать’, кот. цитируется им со ссылкой на СРНГ не- 
верно: в СРНГ (3: /7/) бредить волог., вят., см. бредить Ш. 

Рус. обрыднуть (южн., зап.), часто в прост. обрыдло (всё), воз- 
водимое к прасл. *об-Би4пой (ЭССЯ 26: 120), могло придти с 
юго-запада, ср. укр. обриднути, блр. абрыднуць, польск. орг2уӣпдс. 
География рус. глаг. не поддерживает трактовки ы как рефлекса 
*у (У\/55 3: 216). См. еще брудеть, брыдеть. 

Лит. Ри4уи5 ‘испытывать отвращение’ < блр. брыдзіцца 
(ЕгаепК.: 59). 

брӣдкий ‘острый (о режущих инструментах)’ арх., бриткий ‘то же?’ 
арх., урал., ирк., амур., бриткой (нож) арх., колым., бридкий ‘рез- 
кий, пронзительный (о ветре)” пск., бридкой ‘то же’ пск., твер., 
‘резвый’ пск., бриткий ‘быстро делающий, выполняющий что-л., 
скорый в работе? яросл., ‘хорошо, быстро выполняемый; спорый 
(о работе)” перм., ‘чувствительный, нежный” яросл., бриткой ‘то 
же” яросл., бридкий ‘противный’ зап. граница РСФСР, бридкой 
‘гадкий’ соседние с Украиной губернии, бридкий ‘то же” смол., 
брыдкий ‘острый, горький для дыхания; чадный, угарный, дым- 
ный, вонючий” южн., зап., пск., ‘горький’ смол., ‘противный, от- 
вратительный, гадкий’ южн., зап., пск., Литва, Латвия, брыдкой 
южн., зап., брыткий ‘терпкий, резкий’ брян. (см. подр. СРНГ 3: 
179—182, 213, 220; Корнев ПскГ 1979: 33; Кузн. 1994: 77), бридъ- 
кии ‘терпкий, вяжущий, едкий’ ХІУ в., ‘горький, суровый’ 1512 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 334), бридъкыи ‘горький, терпкий, жгучий’, 
‘неукоснительный, непреложный’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 319), 
бридъкыи 1073 ‘терпкий, острый, кислый и горький’, ‘жестокий, 
горький, суровый” (Срз. 1: 178—179) || укр. бридкий, ст.-укр. 
бридъкый ‘противный, гадкий’, блр. брыдкі ‘безобразный’, диал. 
брыдкій ‘дымный, угарный’, ст.-блр. бридкий, брыдкий, брыткий 
‘дурной, гадкий, непристойный’ (ГСБМ 2: 215—216), ст.-слав. 
вридъкъ (Супр.: въздомхъ стоуденъ и часъ вридъкъ), макед. 
бриток ‘острый’, ‘злой, звительный’, с.-хорв. бридак, бритка, 
бритко ‘острый’, ‘с острыми краями’, ‘пронзительный’, ‘пискли- 
вый’, ‘очень холодный’, ‘крошащийся, рыхлый’, бритка сйбља 
‘острая сабля’, словен. Бек, -Яка ‘острый, горький, роскошный, 
красивый’, БиЧак ‘то же’, чеш. БгйКУ ‘острый, отточенный”, 
‘пронзительный, стремительный, резкий, едкий’, ст.-чеш. Раі 
‘острый’, ‘быстрый’, ‘гадкий’, слвц. иі ‘гадкий, грязный, от- 
вратительный’, БиуЙКу ‘острый’, польск. Рууд ‘гадкий, безобраз- 
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ный, скверный’ с ХУ в., ст.-польск. также ‘внушающий отвраще- 
ние’, ‘неприятный, терпкий, кислый, жестокий’, в.-луж. БАМ, н.- 
луж. БИМ ‘противный, гадкий’ (см. подр. ЗР 1: 379; ЭССЯ 1: 
28—29) // Произв. с суфф. -ъКь от *Бидь (МеШеЕ 1961: 325; 
\УаШап( Сг. сотр. 3: 275; Оецкз. 2008: 62), см. бридыи, там же о 
ц.-слав. происхождении 6° в знач. ‘суровый, жестокий и под.’. 

В знач. ‘противный, гадкий’ рус. б° могло придти с Юго-Запа- 
да, сюда же диал. нареч. бридко, брыдко ‘дымно, едко, грязно, про- 
тивно’ (см. подр. СРНГ 3: 179, 213), ср. блр. брыдка, укр. бридко. 

бридня см. бредни. 

бридбк І см. бред Ш. 

бридбк П, -дка ‘выступ, зубец’: острые бритки пск. (ПОС 2: 170) // 
Произв. с уменьш. суфф. -ъкъ от *брид ~ с.-хорв. брид ‘грань, 
край’, ‘острие, лезвие’ и проч., см. брид І, брыж І. 

Еще одно произв. представляет бридышек, -шка ‘небольшой 

клин земли’ пск. (ПОС 2: 170; Корнев ЭИРЯ 7, 1972: 107). 

бридыи ‘жестокий, аџѕіегиѕ, ѕеуегиѕ’ ХІ в. (Срз. 1: 179) || с.-схорв. 
риа ‘асетби5’ ХУШ в., слвц. диал. БА ‘грязный, противный’ (5Р 
1: 378) // Из прасл. *Би4ь ‘острый, режущий’, ‘неприятный (о 
вкусе)’, ‘вызывающий отвращение’, сохранившегося по преиму- 
ществу в произв., см. брид І, бридити, бридкий, бристи 1 (Там 
же). Прасл. *Бидь и *Би4ьКъ сравниваются с лит. Би4й5 ‘отвра- 
тительный, противный’ (Там же), но лит. слово, судя по ІК7, 
имеет лишь одну позднюю фиксацию. С учетом блр. диал. брыды 
‘дурной, нехороший’ (Жур. 1990: 34) Бтай5 объяснимо как сла- 
визм, ср. лит. Бу4ийз, Бута ‘противный’ < блр. брыдны 
(< *рия4ьтъ, см. ЭССЯ 3: 29; 8Р 1: 380), лит. БиаКиу ‘мерзкий, 
гнусный’ < блр. брыдкі (Ан. 1998: 71). 

Прасл. *Биу4ь образовано от *Бийт, *Бтьуо (> брить°) с суфф. 
-4ь (Меше 1961: 325; сомнительно Мейегтапп ГЕ 37, 1917: 145— 
147). Развитие знач.: ‘острый, режущий’ > ‘терпкий, неприятный, 
о вкусе” > ‘вызывающий отвращение”. См. Веги. 1: 86; ЅіауѕКі ЈР 
31, 1951: 160; Фасм. 1: 214; 5К. 1: 209; ЅР 1: 379; ЭССЯ 3: 29; 
Вел. 1: 44. Рефлексы прасл. *Бу4ъ(Къ) в рус.-цслав. обнаружива- 
ют знач. ‘жестокий, суровый, едкий’, а в нар. яз. восточных сла- 
вян — знач. типа ‘гадкий’ (ср. Корнев ПскГ 1979: 33—34). 

В У\М\55 3: 215—216 *Биа4- рассматривается как вариант к 
*Рғиа-! *Бгуа- в бруд ‘грязь’ и т. п., но по крайней мере часть ци- 
тируемых при этом фактов двусмысленны: рус. брыд (см. брид 1), 
брыдкий (см. бридкий). 
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брӣдышек см. бридбк. 

брижалея, брыжалея, брежалей ‘название краски’ 1669 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 334) // Начальное бриж-, брыж-, бреж- м. 6. связано 
с брижи®, брыжи® П. Тогда речь идет о краске для отделки кай- 
мы на одежде, ср. ст.-блр. брижованье в знач. ‘обшивание разно- 
цветной каймой края одежды’, бры/ижованый ‘обшитый разно- 
цветной каймой? (ГСБМ 2: 217, 227); -лея, -лей к лить? 

брӣжи мн. ‘обшлага’ тул. (СРНГ 3: 180) // Полонизм, более извест- 
ный в форме брыжи. 

бриз ‘слабый береговой ветер, дующий днем с моря на сушу и но- 
чью с суши на море’ (ТСРЯ; ср. у Горького, «Сказки об Италии»), 
Навигаторы португалские нарицают бризами, вътры северные и 
восточные 1718 (СлРЯ ХУШ 2: 140), интернац. // Старшая фик- 
сация предполагает заимств. из порт. Буга («люзитанское» 1718, 
см. БВК 1972: 349) = исп., катал. Буза, итал. Бгег2а и др. Рус. 
бриз, по-видимому, из англ. Бгееге (Оте! 1: 145) или из франц. 
Бизе (ЭСРЯ МГУ 1/2: 197; Кір. 1975: 147). Надежная этимол. у 
этого широко известного назв. ветра отсутствует. Не исключено, 
что исходной зоной диффузии слова в яз. Европы м. 6. катал. 
ива, распространившееся через испанских моряков. Однако на 
катал. почве Б’за не объясняется. Возможна связь с франц. Ріѕе 
‘северный ветер? (см. подр. СР 1: 668—669; Ртай: 166; ТГЕ 4: 979; 
МГ: 117). 

Болг. бриз < рус. (БЕР 1: 78). Укр. бриз, скорее всего, также из 
рус., едва ли из польск. Ьгу2га < франц. Буве или нем. Вибе 
(ЕСУМ 1: 256; Вайк. 1: 83). 

бризантный (снаряд) ‘разрывной, поражающий осколками?’ ХХ в. 
(ТСРЯ) // Произв. с суфф. -ный от заимств. (ХХ в.) из франц. 
Бизат ‘то же’, исходно прич. ‘разбивающий, дробящий?’ к Бег 
‘разбивать, дробить’, ср. также нем. Буза! < франц. (КІ.: 136). 

бризна см. близна°. 

брийский см. бри. 

брик І см. бриг. 

брик П, брык ‘название почтовых, крытых, тяжелых повозок” (Д 1: 
128), брика ‘грузовая повозка (для сена)’, брига ‘повозка для пе- 
ревозки грузов” пск. (ПОС 2: 170), брика ‘тяжелая крытая повоз- 
ка’ дон. (СлРДГ 1: 50) || укр. брика ‘фура’ (ЕСУМ 1: 260), блр. ди- 
ал. брыка ‘воз для сена и снопов’ (ЭСБМ 1: 389) // Из польск. 
Ргуќа ‘большой купеческий воз на 6 или 8 коней’ ХУШ—ХІХ вв. 
Баньковский (Вайк. 1: 82) связывает с этим словом ст.-польск. ИС 
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Вгука (1397, 1487), что в случае правильности свидетельствует 
против обычного понимания Бгука как обратного произв. от 
Бгус2ка (Вгаск.: 43), см. бричка. Это понимание однако более ос- 
торожно, нежели привлечение ИС Вгуќа и гипотеза о заимств. в 
польск. из нем. Вийске ‘мост’ (Вайк. 1: 82). Проблематично заимств. 
в польск. из франц. Бгеак ‘брек (экипаж) 1830 (< англ. Бгеак), см. 
Фасм. 1: 215; ОМОР: 130; ТГЕ 4: 928. Рус. формы брик, брык мог- 
ли возникнуть уже на рус. почве, но не исключены и заимств. из 
франц. Рлеак и последующая контаминация с заимств. из польск. 
Лит. Бика, БуіКаѕ < слав. 

брик Ш ‘пастуший рожок’ волог. (СРГК 1: 114), брычок ‘то же? во- 
лог. (СРНГ 3: 220) // Звукоподр.? 

брикё ‘мелкий, плохой товар (?)” «из языка торговцев» (ЯСМ: 79) // 
Ср. франц. Б’дие! ‘кусочек’ (ХУІ в.) от (уст., диал.) Буцие ‘кусок, 
крошка’ (ОтКоб 2: 184)? Или к франц. Бидие! ‘огниво’? 

брикёт ‘плитка из какого-л. спрессованного материала, продукта”: 
торфяные брикеты, брикеты из угля кон. ХІХ в. (ТСРЯ; Черн. 1: 
111), брикетт ‘название горючего материала, получаемого по- 
средством сухого прессования разогретого бурого угля’ (БрЕфр), 
брикёт ‘ящик, в котором хранят мороженую рыбу’ Волга, Кас- 
пий (Копыл. 2002: 24), интернац. // Из франц. Буциейе, произв. с 
суфф. -ейе от Бищие ‘кирпич’, ‘брусок’ < ср.-голл. Биске ‘то же’ 
(Черн. 1: ///; ОМБ: 133; МГ: 116). Брикетт (БрЕфр), видимо, пе- 
редает нем. (< франц.) Вией ‘брикет, уголь в брикетах’ (КІ.: 135). 

Глаг. брикетировать ‘превращать в брикеты” (ТСРЯ) < нем. 

Ргікеійегеп. Едва ли из франц. Бидиаег + -ировать (ЭСРЯ МГУ 
1/2: 197). 

брӣкса см. бруква. 

брила І, П см. брыла П. 

брӣлка ‘льночесальная машина’ пск. (ПОС 2: 170) // Наряду с брилка 
‘бритва’ пск. (Там же) от брить° (Корнев ЭИРЯ 7, 1972: 108). 

бриллиант, брильянт ‘драгоценный камень — граненый и шлифо- 
ванный ювелирный алмаз’ (ТСРЯ), брилиант ‘вообще алмаз; тол- 
стый, ограненный с исподу острием и вставляемый сквозною 
хваткой, без подложки’ (Д 1: 128), бриллиант ‘елочное украше- 
ние, шар” ленингр. (СРГК 1: 114), брилиант 1716, позднее также 
брулиант, бралиант, брелиант, брильянт, бриллиант, брилиянт, 
бриллиянт, брильян ‘бриллиант’, ‘об украшении из бриллиантов, 
с бриллиантами’, алмаз бриллиант 1724, брилиантовый 1715 (см. 
подр. СлРЯ ХУШ 2: 140; БВК 1972: 349), Бриллиант — типичная 
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кличка московского боевого петуха (ЯСМ: 79) // Франц. БУШат 
‘бриллиант’ (обозначение особым образом отшлифованных алма- 
зов) — прич. ‘блестящий’ к БУШег ‘блестеть’ < итал. БуШаге 
(= исп. Рг аг, порт. БгИйак), кот. м. 6. связано с сущ. Бе’Шо, см. 
берилл. В рус. непосредственно из франц. и через посредство нем. 
ВуШат (Преобр. 1: 45; Фасм. 1: 214; Н№ 1963: 63; БВК 1972: 349; 
Кір. 1975: 147; ОМО: 132; ТІЕ 4: 963, 966; КІ.: 135; РЭС 3: 131). 
Ср. рус. блестящий, блистательный (о таланте, работе ит. п.) 
как кальки с франц. БуШат! ‘блестящий’, см. блистать. 

Болг. брилянт < рус. (БЕР 1: 79). Из франц. через нем. проис- 
ходят укр. брильянт, блр. брыльянт (в случае с этими словами 
следует считаться с рус. и польск. влиянием), польск. Ргу/апі, 
чеш. Рейапі, БеШіопі, слвц. Бейіапі, с.-хорв. брилйјапі и др.; галли- 
цизмами являются словен. руШапь англ. Б’Ийапь тур. ршіапіа 
ит. п. (ЕСУМ 1: 257; Вайк. 1: 83; ЗЕЗГС: 105; Ѕп.: 58; ЕМО 1: 
138; ММ№МУТЕ$7 1: 369). 

Рус. уст. брильянтин ‘душистая помада для придания блеска 
волосам? (ЯСМ: 79), брилиантин ‘шерстяная ткань с атласистым 
лоском” (Д 1: 128) < франц. Б’Шапите, произв. от БуШать, Ье ег 
(ЭСРЯ МГУ 1/2: 197; Рмор: 132). Болг. брилянтин (для волос) < 
рус. (БЕР 1: 79). Непосредственно из франц. — чеш. Бий атііпа 
($Е5ЈС: 105), итал. Ри Шапііпа (Ргай: 169) и др. 

бриль І, П см. брыль І, П. 

бринеть см. бренёть П. 

брӣнкать, бринчать см. брёньгать. 

брӣнчать ‘обрабатывать шерсть с различными целями’ новг., ле- 
нингр. (СРГК 1: 114) // В конечном счете звукоподр., как и близ- 
кое по знач. бреньгать®. Ср. бринчать ‘болтать, говорить вздор” 
свердл. (СРНГ 3: /8/). 

бриондухи см. брутуха. 

бриошь ‘сдобная булочка” (ЭСРЯ МГУ 1/2: 140), с 1795 г. (СлРЯ 
ХУШ 2: 140), интернац. // Из франц. Биосйе, произв. с суфф. 
-осйе от Бтег, норманд. формы глаг. Бгоуег ‘превращать в месиво 
ударом или силой давления’ < герм., ср. нем. Бгесйеп ‘ломать’ 
и др. (ОМ: 133, 135). 

Из франц. также чеш. Руїо#Ка ($Е5ЈС: 105; Уаіќак. 1986: 271), 
польск. 677052 (Варш. сл. 1: 205), венг. 6710$ (ММ№УТЕЅя 1: 370— 
371), итал. Руіосће (Ртаи: 170) и др. 

бристи І, бридёт 3 ед. ‘раздражать кожу, покалывать (о шерстяных 
вещах)” пск. (ПОС 2: 170) // Из *рғ14-1ї, связанного с бридить°, 
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бридыи°, брить°. Последний известен в знач. ‘царапать’ (ПОС 2: 
172; Корнев ПскГ 1979: 33). Знач. глаг. бристи П, бриду ‘шеве- 
литься, возиться, копошиться, медленно делать какое-л. дело’ 
арх. (АОС 2: 122), кот. трудно отделить от 6°, м. 6. вторичным. 
Не исключено однако, что бристи П связано с *Ба- ~ брести®, 
см. бридаться. 

бристӣ П см. бристи І, бридаться. 

брит І, бриток ‘огузок, комель снопа, нижний срезанный конец’ 
(ДТ: 128), брит ‘то же’ новг. (НОС 1: 87) // Возможно, из исход- 
ного *ођ-гііъ, связанного с чеш. ойШ ‘гузка, часть туловища, 
охвостье’, ТО ОР’ диал. БИюм ‘нижняя, более толстая часть 
снопа, противоположная колосьям’, прасл. *ор-гиь, *об-гиье, ср. 
преф. *оБ и *тйь > чеш. й ‘задний проход’, диал. ‘нижняя часть 
снопа? и др. (ЭССЯ 29: 91—92; МасН.: 533; Фасм. 3: 486, 5. у. 
рить). Это решение предпочитает Варбот (ЗЕВ 1, 2000: 48). Вме- 
сте с тем, допускают исходное прасл. *Бгийъ ‘острие; нечто обре- 
занное” от *ргіїї, брить°, куда относят также чеш. ВИЙ ‘острие 
(оружия, ножа)” и др. (ЭССЯ 3: 32; ЅР 1: 382; Курк. 1992: 169). 
См. брит П, бред Ш. 

На основе укр. ГО Британ и близких фактов Шульгач рекон- 
струирует прасл. *Вүііапъ, произв. от РРР *Бийъ(ь) к *Бий 
(Шульг. 1998: 48—49; иначе Трубачев УШ МСС 1978: 393 — ре- 
ликт яз. индоарийцев?). 

брит П ‘лезвие косы’, ‘кромка, край чего-л.’ новг. (НОС 1: 87) // Из 
прасл. *Рийъ ‘острие’, ср. чеш. БМ! ‘острие (оружия, ножа)”. То- 
жественно брит? І, если последнее из того же прасл. этимона. 

брит Ш ‘торба для кормления лошади овсом’ новг. (НОС 1: 87) // 
Возможно, от брит ТУ ‘колосья зерновых, верхняя часть снопа с 
колосьями’ новг. (Там же). 

брит ІУ см. бред Ш, брит Ш. 

брит У см. брид Ш. 

британ 1731, британь 1735 ‘английский дог’ (СлРЯ ХҮШ 2: 140; 
Арист. 1978: 80) || укр. британ ‘бульдог, порода больших собак’, 
ст.-укр. британами твор. мн. 1728 (ЕСУМ 1: 259), блр. брытан 
‘собака английской породы’, ‘толстяк, здоровяк’ (ЭСБМ 1: 392) // 
Из польск. Ргуіап ‘порода большой собаки’ (Варш. сл. 1: 216), 
Ргуіап, Бгуіапі мн. ‘большая, сильная собака’ (51Р ХУІ 2: 462), 
Ргуіап ‘вид охотничьей собаки? 1597 (Ваћк. 1: 83). Возможно так- 
же, что б° возникло на рус. почве из словосочетания британская 
собака ‘английский дог’ (СлРЯ ХУШ 2: 140) по польск. образцу, 
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т. к. Ргуѓап толкуется как результат универбации сочетания ріеѕ 
Ргуѓіапѕкі (Бгуай5 М ріеѕ в $1Р ХУІ 2: 462), где ргуіапѕкі сравнива- 
ется с лат. Руїѓаппиѕ, к Вгйаппіа (Ваћк. 1: 83; Вгйск.: 43), см. Бри- 
тания, британский, бретонцы. 

С б° никак не связан укр. ГО Британ, см. брит І. 

британец, британцы мн. ‘жители Британии’, бритты ‘древние 
обитатели Британии”: дикие бритты (Брюсов), британцы, бри- 
таны (также ври-), бриты мн., брит, британ ед. ‘кельтское пле- 
мя, населявшее древнюю Британию’, ‘жители Великобритании, 
англичане’, Британец собир.: Пусть Галл Европой потрясает; 
Британец всёх на мор® бъет (Капнист, СлРЯ ХУШ 2: 140—141) // 
В форме британец из польск. Ргуѓапіес, как и укр. британец, блр. 
брытанец (ЕСУМ 1: 260). Рус. британы (ври-) наряду со ст.-блр. 
брытаннъ (ГСБМ 2: 228) — из лат. Вгіїапі, ср. Вгйаппі, Втйаппез, 
Вгүійапі (греч. Врётауо® и др. (Будан. 2000: 171), а также англ. 
Вгүйоп ‘древний бритт’, ‘британец, англичанин’ (ОРеЕЕ: 119). 

Бриты, ед. брит(т) — книжн. заимств. из лат. ВиКВю (см. 
британский) < кельт. *Вүійо или *Вүііі05, ср. валлийск. Вууілоп 
(ОПЕЕ: 119). Возможно и заимств. из англ. Вгй(®, Вгуѓ№), Вгеці) 
и др., кот. из того же кельтско-латинского источника. 

Ср. укр. бритт, блр. брыт, чеш. Біг, нем. Втйе, уст. Буше, голл. 
Вги, венг. Бей и др. (ЕСУМ 1: 260; М№уТе81 1: 371; ЕМО 1: 139). 

Британия — старое назв. территории о-ва, на кот. расположены 
Англия, Шотландия и Уэльс (ср. Альбидн°), уст. Британния, 
Бриттания, Вритания (Арист. 1978: 80; относительно б/в см. 
БВК 1972: 195) || ст.-укр. Вританія ХУП., в... Британскомъ 
1665 (ЕСУМ 1: 260) // Через польск. Вгуѓапіа или непосредствен- 
но из ср.-лат. (Адам Бременский и др.) Вгйапша (Фасм. 1: 214; 
Опфегаип ВЅІР 48/2, 1952: 95) = лат. (у Цезаря, Катулла, Плиния 
Старшего) Вғі(ап(п)іа, собств., страна бритонов, бри(т)тов — 
кельт. племен, см. британский, бретонцы. Как назв. государства 
Б° (Великобритания) испытало влияние англ. Вгіѓаіп тезр. Стеаі 
Вгиат (ОРЕЕ: 119). См. также Ник. 1966: 65. 

Формы на В- обнаруживают греч. влияние, ср. Врёттома у 
Диодора Сицилийского. Но Вретания (ПСРЛ 4/1: 2) непосредст- 
венно из греч., как возможно, и Вритания: въ Вритании же мнод 
мужи съ единою женою спать Ипат. лет. (ПСРЛ 2: 11, также 3). 

британский, Британские о-ва, Британская империя (ТСРЯ; Посп. 
1998: 81), Пусть, оскалясь короной, Вздымает британский лев 
вой (Маяковский, «Левый марш»), Но от тайги до Британских 
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морей Красная армия всех сильней (П. Григорьев, «Белая армия, 
черный барон»), британский, -ой, бритский, британнический ‘от- 
носящийся к Британии’: Столица Британских мёст тот долгий 
Лондон 1752 (Тредиаковский), Владыка бритских сцен, зовомый 
Шекспиром (Муравьев, СлРЯ ХҮШ 2: 140) || ст.-укр. в... Британ- 
скомъ 1665 (ЕСУМ 1: 260) // В форме на -анский, -ой образовано 
от Британия? гезр. польск. Вгуѓапіа (Дем. 2001: 22) возможно, по 
образцу польск. Ргуѓаиѕкі. Единичное британнический передает 
франц. Рейаппідие = лат. Бгйаппісиѕ от Втйапта. Прил. бритский 
образовано от бри(т)т°. 

Рус. Его Британское величество ‘титул короля Англии’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 140) передает англ. Ніѕ Вүйаппіс Мајеѕіу. 

брӣтва І ‘особый род ножа для бритья, обычно складной’, ‘нож для 
очистки мездры (у кожевников)” (Д 1: 128; СлРЯ ХУШ 2: 141; 
Корнев ЭИРЯ 7, 1972: 108), бритва, брытва ‘бритва’ пск. (ПОС 
2: 171, 187), (Джемс) Буймжа арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 158), 
бритва ‘нож, бритва’ ХІУ—ХУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 319), 
‘бритва’ ХІ в. (Срз. 1: 179; СлРЯ ХГ-ХУП 1: 334) || укр. бритва, 
ст.-укр. бритва, брытва, блр. брытва, ст.-блр. бритва, брытва 
(ГСБМ 2: 218), ст.-слав. вритва, болг. бритва, с.-хорв. бритва, 
словен. Риа, (ст.-)чеш. БИйла, слвц. Бийуа, (ст.-)польск. Бу2ута, 
диал. также Бу2Уеу, -Ѓму, в.-луж. Бгие], -імје, н.-луж. БгИжа и 
Бийле], ме (см. подр. ЅР 1: 381) // Из прасл. *Бийла ‘бритва’, 
произв. с суфф. -/уа от *Би, брить? (ЭССЯ 3: 32; У\З$ 6: 414— 
415; Фасм. 1: 214; Ѕеһ-$ 2: 66; Вог.: 44; об ударении см. Дыбо 
ОгСІ 19, 2008: 544; Оеткз. 2008: 63). Рус. 6° от брити входит в 
словообразовательный ряд гоститва ‘пир’ от гостити ‘угощать’, 
ловитва ‘охота, лов’ от ловити, молитва от молити и др. (Корнев 
СРГ 3, 1979: 91; Горелова ВСЛДРЯ 1974: 27—29). О проблема- 
тичной параллели *В’йта в швед. диал. (Готланд) Бгйе см. Непо- 
купный Ва. 10/1, 1974: 79. Ср. бричь°. 

Тат. БИйуа, шор. тира (Радл. 4: 1794, 2158) < рус. (Ан. 2003: 
107). Лтш. диал. Бгие < вост.-слав. (Епаӣх. ОТ 1: 102). Лит. рейуа < 
блр. или польск. (ЕтаепкК.: 59). Венг. Богогга < слав. (ЕМО 1: 128; 
Трубачев Эт. 1968: 262). См. еще МГ: 118. 

бритва П ‘рыба чехонь’ ленингр. (СРГК 1: 114) // Тождественно 
бритва? І, поскольку чехонь своим обликом напоминает лезвие 
ножа, см. бандыш (РЭС 2: 175), а также Фасм. 4: 354, 3. у. чехднь. 
Ср. также бритва-рыба ‘железница, из рода сельдей’ (Д 1: 128; 
СРНГ 3: 18/1). 
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брӣтик, -а, бриток, -тка ‘снятое молоко, обрат” пск., бритка ед., 
-и, бритки мн. ‘то же” пск. (ПОС 2: 171) // От бритый ‘снятой (о 
молоке), прокисший? волог., твер., ‘прокисший (о молоке)’ новг. 
(СРГК 1: 114; СГРС 1: 185; Герд СРГ 6, 1995: 95), ‘обезжирен- 
ный’ пск. (ПОС 2: 171), РРР к брить® в знач. ‘обезжиривать (мо- 
локо)’: малако брить нада; малако бреют пск. (ПОС 2: 172). 
Бретик ‘кислое молоко’ ленингр. (СРГК 1: 114) указывает на ис- 
ходное бреть (вокализм под влиянием през. брею) ‘брить’. ‘Обез- 
жиривать молоко’ = ‘снимать с поверхности слой жира’ (Корнев 
ЭИРЯ 7, 1972: 108), ср. лтш. /іеѓ ‘снимать сливки’ при рус. 
кройть, лтш. пйокатй ‘счерпывать сливки’ при Аагий ‘рыться, 
копаться’ и др. (Јерегѕ КХ 80, 1966: 23, 28; Ан. 1998: 137). 

Лишь семантически отличаются от указ. рус. фактов диалек- 
тизмы бритик ‘остриженный под гребенку; стрижка” (Д 1: 128), 
‘человек, коротко остриженный или бритый” пск., твер., калуж. 
(СРНГ 3: /8/), ‘человек, поведение которого не кажется нормаль- 
ным” тер. (СРГК 1: 114), бритка ‘луг с оставшейся после покоса 
низкорослой травой’ пск. (ПОС 2: 171). 

бриткий, бриткой см. бридкий. 

Бритнӣха см. брёвня. 

брит(т) см. британский, британец. 

брить, брею ‘голить, срезывать ножом (бритвою) дочиста волоса с 
кожи” (у людей и шило бреет, а у нас и ножи неймут), бриться 
‘брить самого себя или быть бриту другим’ (Д 1: 128), (за)брить 
лоб, забрить ‘отдавать в рекруты (от обычая брить лоб принято- 
му на военную службу и брить непринятому)’: Вела расходы, 
брила лбы (Пушкин, «Евгений Онегин»), брить ‘стричь’ олон., 
ряз., тамб., калуж., ‘брать в солдаты” костр., во солдаты брить 
оренб., брить ‘снимать сливки с молока’ уфим., ‘чесаться, зу- 
деть’ петерб., бреть, брою, брдешь и брею, брёешь ‘брить’ арх., 
тамб., перм., тоб., кем., сиб., том., бреться ‘бриться’ волог., тоб., 
кем., сиб., том., брыть, брою ‘брить’ моск., костр., перм. (СРНГ 
3: 176, 182, 220), брить, брею и брою ‘брить’, ‘обрабатывать 
(лен), отделяя головки от стебля’, ‘обезжиривать молоко”, ‘беспо- 
коить уколами, царапать’, брить в глаза ‘открыто укорять, осуж- 
дать’ пск. (ПОС 2: 171—172), брить ‘царапать, раздражать кожу 
чем-л. жестким” новг. (НОС 2: 88), ‘осуждать, ругать’ ленингр. 
(СРГК 1: 114), брить, -ти, бриться, бритися (СлРЯ ХУШ 2: 141), 
брити, брию и брбю ‘брить’ (Срз. 1: 179), брити, Бю ХІУ в. 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 319), бритися: Да у бутханы бреются старые 
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жонкы и дввки ХУ—ХУІ вв. ~ 1472 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 334) || 
укр. брити, брию, блр. брыць, брыю, ст.-блр. брити (ГСБМ 2: 
218), ст.-слав. врити са, врие с^ ‘бриться’, болг. диал. брия, 
с.-хорв. уст., редк. Ри?ї, Биет, (Црес) Бий (Петлева Эт. 1967: 
475), (Вук) брати, брйјём ‘брить’, бријати се ‘бриться’, словен. 
Руй, Бтўет, слвц. Бгі? ‘брить’ (ЭССЯ 3: 31; ЅР 1: 380—381) // Из 
прасл. *Бийт, *Бгьо ‘брить, срезать острым ножом волосы’, РРР 
*Руйь ~ др.-инд. Рлгїпапіі (они) ранят, повреждают’, авест. раігі- 
Ргїпәпії ‘обрезают вокруг’, Рибібға- ‘лезвие’ (< иран. *рғаі-іға-) в 
сложении БВготдго іаё?а- ‘с острым лезвием”, ср.-перс. РРР Би! ‘от- 
резанный’, фрак. Врілоу ‘брадобрей’, далее ср. лат. 70 ‘расти- 
раю, крошу” и др., и.-е. *Бйгёй-, *ЬБйт1- от *Бйег- ‘резать’ (ЭССЯ 3: 
31—32; Р 1: 381; Фасм. 1: 213; УаШапё Ст. сотр. 3: 275; У\5$5 6: 
414—415; ЭСИЯ 2: 167—168; Юегкѕ. 2008: 63; ае Уаап 2008: 243— 
244). Алб. Бгит: в назв. месяцев (БийтЕ і рагё ‘сентябрь’ и др.), 
согласно Орлу, с рус. б° и указ. кругом фактов не связано, см. Ог.: 
34—35, где с *рий сопоставляется алб. Бге7 ‘грызть, глодать’ (см. 
также Оге! Г: 145). 

В инф. бреть обобщена огласовка е през. брёю (Варбот ЅЕВ 1, 
2000: 49), кот. сохраняет рефлекс *-ь/- из *-И- перед гласным 
(Агит. ОС 1: 120). О знач. ‘обезжиривать молоко’ см. бритик. 
См. также бритва 1—11, бред І, бред Ш-ТУ, брид І, бридить, 
бридкий, бридыи, брит П. 

брифок ‘половинчатый, нижний прямой парус, на шлюпах и голе- 
тах; латинский парус’ (Д 1: 128), ‘нижний парус на передней мач- 
те мелких судов или яхт, служащий для попутных ветров’ 
(БрЕфр), брифок ‘прямой парус на шхунах и яхтах, поднимаемый 
на фок-мачте” (Меи. 1909: 49), с 1720 (Фасм. 1: 215) // Из голл. 
Ргеејок (Ме. 1909: 48—49). По аналогии с б°, видимо, возникло 
рус. уст. бригрот ‘парус, поднимаемый к гротарею, когда нет по- 
стоянного грота? (Там же). 

брӣца ‘растение метлика’, ‘растение З&апа с1аиса, чижик, мышей” 
(ДТ: 128), ‘растение лисохвост луговой’ терск., ‘щетинник зеле- 
ный, чумиза’, курск., терск., ‘щетинник сизый” орл., курск., дон., 
‘куриное просо’ самар., астрах., брыца ‘щетинник сизый’ рост. 
(СРНГ 3: 182, 220), брица ‘растение щетинник зеленый с узкими 
длинными листьями и колосками, имеющими цепкие щетинки” 
дон. (СлРДГ 1: 51), брицы мн. ‘черные наросты на колосьях ржи’ 
смол. (Добр.: 40), брица (брыца) ‘растение ежовник обыкновен- 
ный, куриное просо’ брян. (СлБрянГ 2: 11), ‘сорное растение сем. 
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злакоцветных; куриное просо’ ворон. (СРВГ 1: 143) || укр. бриця, 
ст.-укр. бриця ‘вид проса, Зёапа оіаџса’ ХУП в., блр. брыца ‘ку- 
риное просо’, болг. диал. брица ‘вид пшеницы”, с.-хорв. вост. Б7са 
‘вид пшеницы Тийсит ушеаге аезНуит?, ст.-польск. редк. Бу2уса 
‘Баапа рЈаџса? (ЪР 1: 465; ЭССЯ 3: 125) // Из прасл. *ръгіса ‘вид 
дикого проса’, произв. с суфф. -іса от *Бътъ, см. бор УТ (Фасм. 1: 
215; 8Р 1: 465; БЕР 1: 79; Ѕеалік 1977: 12, 14). Ср. с иным суфф. 
(ст.-)польск. Рггуќ ‘Зеапа рІаџса? (5151Р 1/3: 174). Исходное знач. 
лексемы *Бъйса сохранилось в сев.-слав., в ю.-слав. развилось 
знач. ‘вид яровой пшеницы” (5е71К ЈР 58/5, 1978: 332—339). 
В рус. говоры 6° могло проникать через укр. и блр. 

брӣчка ‘легкая полукрытая повозка; повозка с верхом, будкой, 
волчком; более известны польские брички: легкие, дышловые, с 
плетеным кузовом, кожаным верхом, внутри обитые” (Д 1: 128; 
ср. у Гоголя и др.), ‘телега’ дон., ‘телега для перевозки грузов, 
снопов, запрягаемая парой лошадей’ урал., челяб., курган., перм., 
новос., том., ‘двухколесная телега для перевозки бревен’ арх. 
(СРНГ 3: 182—183), бричка, брычка ‘повозка для перевозки гру- 
зов’, ‘легкая повозка для людей, двуколка’ пск. (ПОС 2: 172), 
бричка, брычка, бритка, брытка ‘вид тележки на двух колесах” 
новг. (НОС 1: 87—88), бричка, брычка ‘телега для перевозки лю- 
дей’, ‘телега’ ворон. (СРВГ 1: 143), бричанка ‘четырехколесная 
телега” арх. (СГРС 1: 185) || укр. бричка, блр. брычка ‘легкий во- 
зок, коляска’, чеш. Бгуска, ргуска, слвц. Бгуска ‘бричка’ (У\ 33 6: 
436), венг. БисзКа, нем. (Вост. Пруссия) Бгизсйе, Бгизсйке (Топ. 
ПЯ 2: 253), англ. Б’Игка (ОРЕЕ: 119) // Из польск. Бгус2Ка ‘легкий 
возок (полукрытый)’ (с ХУШ в.), кот. обычно выводят из новов.- 
нем. Рігиіѕсће, рігиіѕс(е) < итал. Біғоссіо, Багоссто ‘двуколка’ < 
нар.-лат. Ыгопит ~ лат. Бї”діиѕ ‘двуколесный’” (Вет. 1: 93; МГ: 
97; 51. 1: 45; Масһ.: 70; ЕМО 1: 138). В польск. Бгука (> рус. 
брика, см. брик П) усматривается вторичное произв. Нем. (Боге- 
мия, Силезия) Вгііѕсһке, (в Верхней Саксонии Вүіїѕсйе) < слав. 
(ВтеІ еа 1982: 167—168; сомнительно Черн. 1: 112 — зап.-слав. < 
нем. Вгизсйе). Указ. объяснение польск. Бгус2Ка фонетически (от- 
части и географически) уязвимо, что оставляет место для иного 
решения: Ргусгка как передача нем. Ргй5сйепуавеи, собств., ‘по- 
возка с лавкой’, ср. Р’Йзсйе ‘нары, лавка’ (> чеш. ргуспа ‘то же’, 
что объясняет р- в чеш. ргуска) и — в отношении знач. — франц. 
сраг а Бапсѕ ‘дрожки с несколькими рядами сидений’ (Рапс ‘ска- 
мья’ < герм., см. банка П) > рус. шарабан (Вгаск.: 43; УМ55 6: 
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436; Фасм. 4: 407; РЭС 2: 177). Однако и данная этимол. недоста- 
точно убедительна. См. еще Фасм. 1: 215; ЕСУМ 1: 260. 
В рус. говоры могло проникать через укр. и блр. (согласно 
ЭСРЯ МГУ 1/2: 198, рус. < укр.). 
Болг. бричка < рус. (БЕР 1: 79). 
бричь ‘бритва’ ХІУ в. (Срз. 1: 179; СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 319) || укр. 
брич, диал. брыч (ЕСУМ 1: 259), серб.-цслав. бричь, болг. диал. 
брич, макед. брич, с.-хорв. брӣч ‘бритва’ (ЭССЯ 3: 25; ЅР 1: 377) 
// Из прасл. *ргібь, -Са ‘нож, бритва’, произв. с суфф. имени 
действ. -сь от *Бий (Там же; ЅР 1: 377; Юегкѕ. 2008: 62). С.-хорв. 
Бурас содержит вставной глагольный тематический гласный 
(Варб. 1984: 204). Ср. бич? І. 
Др.-рус. б° м. 6. из ц.-слав. Рум. гісі < болг. (БЕР 1: 79). 
Брно см. брённый. 
брбвар ‘винокуренный завод’, ‘самогонный аппарат” Литва, бро- 
варь ‘то же’ смол. (СРНГ 3: 183), броварня ‘пивоварня, медовар- 
ня’ зап., броварное ‘пошлина с пивоварен’ (Д 1: 128) // Из польск. 
Ргоуаг ‘пивоваренный завод” (с сер. ХУ в.), ‘пивовар’, Бгомагта 
‘пивоварня’ (с нач. ХУІ в.), Бго\гат?2 ‘пивовар’ (с нач. ХУІ в.), так- 
же через посредство блр. бровар ‘водочный или пивоваренный 
завод’, ‘пивовар’, также провар (Станк.: 907), ст.-блр. броваръ 
1510, броварня ‘пивоварня, винокурня’ 1581, броварное ‘подать с 
пивовара” 1588 (ГСБМ 2: 218; ЭСБМ 1: 379) || укр. бровар, ст.- 
укр. бровара род. ед. 1456, броварня (ВасВага& 1957: 37; ЕСУМ 1: 
261). Ср. ТО Бровары (Ник. 1966: 65; Посп. 1998: 82), Бровары 
«местечко в Малой России Киевскаго полку, от Киева 18... верст» 
ХУШ в. (Татищ. 1979: 197). Польск. Бгомаг обычно выводят из 
нем. Вгаиег ‘пивовар’ или более ранней в.-нем. формы типа 
Ргоамег (Втӣск.: 42; Вайк. 1: 79; Фасм. 1: 215), с чем не согласует- 
ся знач. польск. слова. Правильное имя деят. в польск. — Ргоуаг= 
(ср. рус. броварь смол.). Поэтому допускается также, что польск. 
Бгоуаг возникло на основе заимств. из нем. Бгаиеп ‘варить пиво’ 
и испытало влияние польск. у?аг (= рус. вар), ср. также рломаг = 
рус. пивовар (У\ 55 6: 442). Польск. Бгомагта ср. с нем. Вгаиеге 
в том же знач. О нем. Бгаиеп = ср.-в.-нем. Биимеп, Бгимеп и др. 
см. КІ.: 132. См. также браванда. 
Н.-луж. уст. Ргиуаѓ ‘пивовар’, Бги\уа$ ‘варить пиво’ < ср.-в.- 
нем. Бгиуег, Бгимеп, нем. Бгаиеп (Ѕеһ-$ 2: 76). 
брбвка ‘бровь’ уменьш., ‘линия, по которой проходит край обочи- 
ны кювета на дорогах’ (ТСРЯ), ‘кромка, отобранная (отхоженая 
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галтелью) выпуклым ободком, ребристою полоскою (у уплотни- 
ков, столяров)’: тянуть бровку, ‘расчищенный край канавы, с той 
стороны, куда землю мечут, когда канаву роют” (Д 1: /28), ‘узкая 
тропинка в поле, разделяющая два участка земли’ пск., ‘борозда 
между грядами’ свердл., ‘вершина обрыва над рекой’ волж., ‘не- 
большая полоса берега до кромки’ арх., ‘карниз над дверью или 
окном” арх., волог., новос., ‘резные украшения на деревянном до- 
ме’ олон. (см. подр. СРНГ 3: 189; СГРС 1: 185; Мурз. 1984: 95), 
бровка уменьш. ‘бровь’ (СлРЯ ХУШ 2: 141—142), ИС Бровка 
(Бровка Коптев сын Кондырев, Мещовск) сер. ХУТв., Бровкин 
Рязань, 1595 (Весел.: 50), Бровка (Өедка Бровка, Верхотурский 
десятник стрелецкий) 1605, Бровкинъ (Өедоръ Бровкинъ, Смолен- 
ский посадск.) 1609 (Туп.: 121, 545) // Уменьш. от бровь? (Фасм. 
1: 215; Ѕеһшх 1964: 45) в знач. типа ‘узкая возвышенная полоса 
земли на дороге между колеями’, ‘карниз’. Ср. блр. абровак ‘край 
дороги’ (ЭСБМ 1: 57), словен. оБРу ‘бровь’, ‘тропинка, дорожка”, 
с.-хорв. дбрва ‘бровь’, ‘бровка, межа, грань’, прасл. *ор-Бгу 
(ЭССЯ 26: 123). 

бровстъ ‘пробст, ргаероѕііџѕ’: поклонъ... бровстови... Полоцк, ок. 
1300 г. (Срз. 1: 179) // Из ср.-в.-нем. ргоу(е)ѕѓ (Фасм. 1: 215) = 
ргођеѕі, др.-в.-нем. ргоБо5! ‘старший пастор, благочинный” (нем. 
Ргорѕ?), кот. наряду со ср.-голл. ргоуеѕі и др., др.-англ. ргӣјозѕі, 
ргојоѕі из ст.-франц. ргоуоѕі < лат. реороѕйиѕ вместо более ранне- 
го рғаероѕйиѕ ‘начальник’, букв. ‘поставленный впереди” (ср. ст.- 
франц. ргёуо5! 1131, франц. ргёудй) от ргае-ропете ‘ставить впере- 
ди’ (КІ.: 650—651; ОМОР: 651). Допускают и непосредственное за- 
имств. в др.-в.-нем. из лат. с синкопой 1. 

Ср. др.-рус. пребощь, пробощь ‘настоятель католического мо- 
настыря’ в Ипат. лет. под 1252 и 1268 гг. (Срз. 2: 1375, 1510), кот. 
наряду с блр. пробашч ‘ксендз во главе парафии’, ст.-блр. про- 
бощь (1474) происходит из польск. ргоБо52с2, чеш. ргођо$ї < др.- 
в.-нем. ргороз! (Фасм. 3: 371; ЭСБМ 10: 27—28; МасвВ.: 484). 
С тем же кругом фактов связано рус. прохвост (Фасм. 3: 385). 

Неверно толкование 6° в СДРЯ ХЕ-ЖУ (1: 319) — ‘старший 
пастор лютеранской церкви’. Лютеранство возникло лишь в ХУІ в. 

бровь, -и, брови мн. ‘волосная, дугообразная опушка над верхней 
окраиной глазной впадины”, бровя тамб., брова нижегор. (Д 1: 
128), бровь ‘узкая возвышенная полоса земли на дороге между 
колеями”: срежь бровь-ту на дороге-то яросл., ‘карниз над две- 
рью или окном? перм., арх., челяб., том., ‘дугообразная деревян- 
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ная подушка под клюзами на наружной стороне судна, чтобы не 
терся канат” астрах., касп. (СРНГ 3: 183—184), бровь резать ‘го- 
ворить прямо, в глаза’ ряз. (Деул. сл.: 67), бров ‘высокий обрыви- 
стый берег” арх. (СГРС 1: 185), бровь ‘верхняя перекладина окон- 
ной или дверной коробки’ тер., Карел., ‘доска, идущая от верхне- 
го угла фронтона дома и закрывающая собой концы слег, выходя- 
щих на фронтон’ арх. (СРГК 1: 115), ‘крутой берег ручья’, ‘край, 
кромка дороги, межи”, ‘возвышенная полоса земли между колея- 
ми на дороге’, ‘узкая полоса травы на лугу’, ‘темный край не- 
большой тучи’, ‘дверная притолока, верхний дверной косяк и/или 
верхняя колода оконного переплета’ арх. (АОС 2: 122—123), 
бровь ед., брови ‘брови’, ‘о ярко-красных выростах над глазами у 
тетерева, появляющиеся в период токования; о полосках над гла- 
зами у некоторых птиц’ (СлРЯ ХУШ 2: 141—142), бровь, бръвь 
‘бровь’: бровми союзна, тбломъ изобилна ХУП в., ‘веко, глаз’, 
мн. также ‘ресницы’ (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 335), бръвь ‘бровь’: 
бръви горб въздвижетъ ХІ в., ‘веко’ ХТ в. (Срз. 1: 182) || укр. 
брова, диал. брива, бирва (ЕСУМ 1: 261), ст.-укр. бровъ ж. ХУТ., 
брова ж. ‘бровь’, блр. брыво ср. р., бровы мн., диал. брыва 
‘бровь’, ст.-блр. бровь (ГСБМ 1: 218), ст.-слав. қръвь ‘ресница, 
бровь’, болг. бърва ‘веко, ус’, диал. бръв ‘усики насекомого; рога 
улитки’, ст.-схорв. редк. БР» ‘веко’, ст.-чеш. Бгеу, Бгуе род. ед., 
слвц. Вита, обычно Бгуу ‘ресницы’, ‘брови’, ‘волоски на теле не- 
которых животных организмов’, польск. Бгеи’, Бгил род. ед. (с 
ХУ в.), диал. Бгила, ст.-польск. теу, Бгил род. ед., кашуб. Бута и 
Буёта ‘бровь’, полаб. Бгаъог (Бидуа?) мн. ‘брови’ (ЅР 1: 403; ЭССЯ 
3: 63—64; Вог.: 39) // Из прасл. *Бху, *Бгъуе род. ‘бровь’ с после- 
дующим вытеснением в большинстве слав. яз. формы им. ед. 
формой вин. ед. *ргъуь (аналогично *Кгу ‘кровь’ и *Агъуь вин. ед.; 
*съгку ‘церковь’ и *сьгКъуь, см. ЕЗЛЗ5 6: 377). Наиболее точное 
генетическое соответствие — лит. диал., ст.-лит. (Ширвид) Бгиу15, 
-165 ‘бровь’ (инновационная основа на -1- как в слав.) из *Бги$, 
*Ргиуех род. ед. (Ка71аџѕКаѕ КК 2, 1959: 17). Формы типа рус. 
брова сравнимы с латг. Бгауа (Вгеіа. ОТ 1, 2007: 61). Далее ср. др.- 
инд. Виги-, Бигиу-ат вин. ед. ‘то же”, авест. Биуа!- (склонение по 
парадигме дв.) ‘брови’, др.-перс. Бийлаи- (иран. *(а)Ьгй-, *(а)Ьгиа!-), 
ср.-ирл. Бгйаа род. дв., др.-макед. оВробтЕс (также с дентальным 
расширителем, см. Гиндин Эт. 1984: 41), ср.-перс. рей, Брейк (из 
*(а)Ьгӣ-Ка-), перс. аһгӣ, Баги, осет. ®'/уе, диг. аегјие (< иран. 
*(а)/"и-Ка-) ‘бровь’, греч. д-фр®с, -0ос (чаще мн.) ‘то же”, ‘припод- 
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нятый край, гребень, круча”, др.-англ. рей (англ. Бгоу?) ‘бровь’, 
тох. А рагиап, тох. В рӣгуйпе ‘брови’ и др., и.-е. *Бйги-, *орћги- 
(Вегп. 1: 91—92; Фасм. 1: 215; Аб. 2: 405—406; ЕтаепК.: 57; У№Ү85 
6: 450—451; Черн. 1: 112; ГИ 2, 1984: 786; Е5Ј55 2: 83; ЭСИЯ 1: 
75—77; Оте! 1: 145—146; ларингалистические варианты и.-е. ре- 
конструкции см. 5т0с7. 2006: 48 и др.; Ѕтосх. 2007: 76; Реткѕ. 
2008: 68; ВееКез: 1135—1136). Нем. Вгаие ‘бровь’ (теѕр. др.-в.- 
нем. Бала и проч. < герм. *риФоуо) к этому кругу слов не относит- 
ся: подобные назв. брови в целом вытеснили в нем. яз. рефлексы 
и.-е. *Бйги-, хотя есть диал. данные в пользу его существования в 
ср.-в.-нем. — *Бии, *Бийи (КІ: 131—132). Балт. параллели пред- 
ставлены также в лит. Бийуе ‘бровь’, /иоађгиуаѕ, јйоаБигуаѕ ‘чер- 
нобровый’, где -Вгиуаз сопоставимо с прасл. *-ргъуъјь в *Сыгпо- 
Буъуъ(рь) > рус. чернобрдвый, укр. чернобривий, блр. чарнабровы 
и др. (ЅР 2: 235). Не исключено родство с прус. уиргі ‘ресница’, 
если из метатезированного *Бги- (Епд7. РІ 4/2: 341; ЭССЯ 3: 64; 
согласно ЭтостуйзКи [Е 94, 1989: 312, с рядом конъектур, уиргі < 
ср.-в.-нем. илиьга; возражения см. Май|з Ва. 27/2, 1994: 59; в 
5тост. 2000 — книге о нем. элементах прус. словаря — уибя не 
рассматривается). К сравнению привлекают также лит. Бяаипа 
‘ребро, бровка’ (Кагаїйпаѕ КК 6, 1963: 329; согласно 5тос7. 
2007: 72 — неясное слово). См. еще Топ. ПЯ 1: 252; Ан. 1998: 79. 
Нередко принимаемое родство с бревно° проблематично фоне- 
тически. Допущение древней связи между словами типа с.-хорв. 
дбрва (см. бровка) и греч. офрбс (Масһ.: 70) неправомерно. Со- 
мнительно сравнение др.-макед. ёВро?дтес и др.-рус. бруди ‘воло- 
сы на лице” (Гиндин Эт. 1984: 41; см. бруда), кот. было отклонено 
Трубачевым (устно) на московском симпозиуме по этимологии и 
лексикологии в мае 1984 г. по семантическим основаниям: бровь 
является по преимуществу обозначением надглазной дугообраз- 
ной «бровки», выступа (хотя и поросшего волосами), см. бровка. 
О фразеологизме не в бровь, а в глаз, также чуть не в глаз, а в 
самую бровь ХУШ в., не в бровь, а прямо в глаз ХУП в., блр. не у 
бров, а у глаз см. Мокиенко ПскГиО 1991: 101—105; СРФ: 59—60. 
брог ‘устройство для хранения сена возле дома в виде подвижной 
четырехскатной крыши на четырех столбах?’ ленингр., пск. (СРНГ 
3: 184; Андреев ЛАРНГ 1996: 78), брок ‘небольшой сарай для се- 
на’ пск. (ПОС 2: 177) || блр. диал. брог, брок, брэх (ЭСБМ 1: 379— 
380, 395), ст.-блр. брокгъ, брокъ 1568 (ГСБМ 2: 220—221), чеш. 
уст. (Јопот.) Бгой ‘стог, прикрытый крышей” // Из польск. Ьго®, 
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Бгоги род. ед. (с ХУ в.), кот. наряду с укр. борг, бордга род. ед. 
‘крыша на четырех столбах, под которой хранят сено или разный 
хлеб’, ст.-чеш. Бгай ‘стог’, н.-луж. редк. Бгое ‘скирда, стог” 
и др. — из (сев.) *Рогеъ, -а ‘защита, укрытие; крыша на жердях 
для хранения сена, зерна’, исходного имени действ. (затем имени 
орудия) к *Бегей, беречь? ср. кров и крыть. Генетические парал- 
лели усматривают в ср.-в.-нем. Бато, Багсй ‘навес, сарай без стен’, 
субстр. рето-роман. Багоа, нем. (алеман.) Вагее, (Швейцария) 
Багеоп ‘каменный хлев’. Сюда же, возможно, бактр. Варуо ‘сосуд, 
хранилище, вместилище’, кот. однако допускает выведение и из 
*Рагоа- ~ и.-е. *Бйег-ой- ‘прятать, спасать, беречь’ и из *Багака- ~ 
и.-е. *Рлег- ‘нести’. См. Фасм. 1: 216; ЅР 1: 321—322; ЭССЯ 2: 202, 
232; У\ 5$ 4: 271; Варб. 1984: 94; ЭСИЯ 2: 114; Бег. 2008: 56. 
Усматривать в герм. *Бите- ‘город’ (боіаьЬ ІР 16, 1972: 64) близ- 
кую параллель прасл. *Богеъ и *Бьгоъ (см. ниже) по меньшей мере 
неосторожно (см. о герм. фактах КІ.: 145—146). Особую этимол. 
предлагает Баньковский, кот. опирается на польск. обгое (= Бгое), 
см. аброк (РЭС 1: 73): якобы из *оь-(у)огеъ (Вайк. 1: 79—80). 

Ср. родственные чеш. Рей ‘куча, копна, стог’, слвц. Буй ‘стог’ 
< прасл. (зап.) *Вьгеъ ‘укрытие (для сена ит. д.) > ‘стог’ ~ прус. 
-Ыгео (= *-Бтеа) в ТО Тозе тео, букв. ‘логовище козы’ (уоѕее 
‘коза’), лит. теми ‘тратить понемногу, беречь’ (ЭССЯ 3: 167; ЅР 1: 
416; Варб. 1984: 94; Вава ВВ 1: 435; Епа. ОТ 4/2: 341; Топ. ПЯ 1: 
228; ЗабаПаязКаз ГКК 10, 1968: 127; Ан. 1998: 105; Оегкѕ. 2008: 73). 

Лит. Б’аеах ‘навес на четырех столбах для хранения сена и 
хлебов; стог’ (КЇ) < польск. или блр. 

брод 1, -а, -у (ТСРЯ), брод ‘переход или переезд через мелкое место 
по воде, как действие’, ‘мелкое место во всю ширину реки, залива, 
озера, где можно перейти или переехать; гряда, перекат, порог” 
(идти в брод), ‘бредень, маленький неводок’ волог., вят., ‘времен- 
ная межа покосного пая в лугах, обозначаемая следом по траве 
бродчиков, прошедших для этого гусем’ нижегор., пенз. (Д 1: 129; 
СлРЯ ХУШ 2: 142), ‘переход по настилу через мокрое, топкое ме- 
сто’ калуж., ‘перекат, порог на реке” твер., ‘мелководная речка, ру- 
чеек, образующийся из родников?’ ворон., ‘рыболовный снаряд — 
бредень’ волог., арх., беломор., вят., ‘след на траве или хлебных 
посевах” свердл., ‘тропа’ иван., олон. (СРНГ 3: 184), ‘тропинка, 
дорожка”, ‘бредень для рыбной ловли’ новг. (НОС 1: 88), ‘брод в 
реке’, ‘мелководный ручей”, ‘след от ног в траве’, ‘протоптанная 
в траве межа при разделе участков для покоса’ арх. (АОС 2: 123), 
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‘межа при разделе двух соседних участков покоса’ новос. (Панин 
ЯИИ 1983: 121; ЛФЯНС 1984: 7), часто в ТО и ГО: Брод — назв. 
поля, болота, Броды — назв. леса; также Козий Брод пск. (см. подр. 
ПОС 2: 173), р. Брод (том.) — и др. назв. типа Брод, Броды, Бро- 
док (Мурз. 1984: 95—96 — с данными по др. слав. территориям), 
бродъ ‘брод’, ‘путь, проход’ (въ бродъ идти, Ђхати), Броди, Бро- 
ды — назв. участка древнего Пскова: /№ски и Броди; въ Бродъхъ 
ХУ— ХУ вв., из Бродеи 1679 (ПОС 2: 173; СОРЯМР ХУ!--ХУП 
1: 289), Броды — назв. гор. в Волынской земле (Броды Львовской 
обл. Украины) в Лавр. лет. под 1096 г. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 319—320; 
Срз. 1: 179; Нер. 1983: 37; ЕСПР: 24) || укр. брід, броду род. ед., 
ст.-укр. бродъ, блр. брод, броду род. ед., ст.-блр. бродъ (ГСБМ 2: 
219—220), болг., макед. брод ‘брод’, с.-хорв. брод, брдда род. ед. 
‘брод’, ‘корабль’, словен. риба, -а ‘брод, пристань’, ‘перевоз, па- 
ром (на реке)”, чеш., слвц. Бгоа, -и, польск. Бибӣ, Бго4и род. ед. (и 
Бтоа с ХУІв.), в.-луж. Бгоа, Бго4а (-и) род. ед., н.-луж. Бтоа, -а 
(ЅР 1: 383; ЭССЯ 3: 36—37; слав. данные см. также Роспонд ВСО 
1972: 16; Нер. 1983: 37—38; Шульг. 1998: 50) // Из прасл. *Бго4ь, 
-а ‘место, где можно перейти через реку и подобную преграду’ 
(акцентные варианты а.п. 4 *Бтдаь, *Бтоаа род. ед., а.п. с *Бго4Ъъ, 
*ррдаа род. ед., см. ОСАС 1: 167—170), также *Вгодъ в ТО и ГО. 
Образовано от корня, представленного в глаг. *ргеѕії, *Бть4о и 
*Ргьзи (*Ьтъѕй), *Бгедо, брести°, с генетическими параллелями в 
лит. Бгада5 ‘брод, непроходимая грязь’, ‘рыбная ловля’, ‘тот, кто 
ходит по грязи’, Вгадат мн. ‘большая сеть, вытягиваемая с двух 
лодок” (в знач. ‘большая сеть’, ‘рыбацкая артель’ лит. слово м. 6. 
русизмом), лтш. Бга4 ‘брод’, ср. также лит. аафгада5 ‘место в 
реке или озере, куда можно добрести’, Бгада ‘непроходимая грязь, 
раскисшая дорога; проход в сыром месте”, ‘брод; место, где можно 
ловить рыбу бреднем’, ТО Ра-рғайё, букв. ‘местность при броде”, 
Втгадаз, Вта4еза, лтш. Вгайаѕ, Вгайі, прус. ИС Вгайоі, Вгадоййе, 
фрак. ТО Врёбол, Врёбас, иллир. (юг Италии) ГО Вгадапиб (Вет. 
1: 86—87; Фасм. 1: 216; Вора ВВ 1: 323; Егаепк.: 58; УаШапё Ст. 
сотр. 3: 151; ЅћеуеІ. 1964: 110—111; Эандапоу БЕ 13/2, 1969: 21; 
Топ. ПЯ 1: 244; Широков Ва. 20/1, 1984: 17; ЭССЯ 3: 36—37; 
ГКЯ 1: 982; ИлСв 1963: 140; №іѕсһе 1964: 170; Черн. 1: 112; Ан. 
1998: 72; Зтося. 2007: 68; БегК$. 2008: 64). В знач. ‘брод как дей- 
ствие” б° испытало вторичное влияние глаг. бродить” І. В нар. 
представлениях славян брод — локус, связанный с переходом ду- 
ши в иной мир или с агонией (Агапкина, Терновская СДЭС 1: 263). 
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брод П см. бред 1. 

брбдень І м. ‘рыболовный снаряд, бредень’ свердл., том. (СРНГ 3: 
184), новг. (НОС 1: 89), бродень, -дня, броден м. ‘бредень’ пск. 
(ПОС 2: 174), бродень, -дня арх. (СГРС 1: 185; АОС 2: 123), ле- 
нингр., Карел. (СРГК 1: 115) || ст.-укр. бродень ‘бредень” 1557, 
польск. диал. ргодтеп ‘небольшой невод’ (ЭССЯ 3: 38; ЅР 1: 384) 
// Из прасл. (сев.) *Бго4ьп’ь, -та м. ‘бредень, рыболовная сеть, 
которой ловят, бредя по воде’, также зап. *Бго4ьп’а ж. ‘то же’ 
(польск. уст., диал. Рғоапіа), кот. являются вариантами вост. 
*Рргедьт?ь м., *Ьгедьта ж. с тем же знач., см. бредень І. Точные 
генетические соответствия — лит. Ргайіпе ‘сеть, влекомая с помо- 
щью лодки’, Бгафте, Бгааіпӯѕ (и Бт4туу) ‘бредень’, лтш. 
Рғайепіѕ, Рғайіпіѕ (небольшой) бредень’, ср. также лит. Бяае, 
Бгаае ‘сеть’, лтш. Рғій?аѕ ‘бредень’ (ЅР 1: 384; Ан. 1998: 73; с от- 
личиями — ЭССЯ 3: 13, 38). 

Блр. диал. бродзень ‘вид сети’ в КК 16, 1987: 168 объясняет- 
ся как литуанизм. 

Прасл. *Бгофьп’ь, *Бгефьп’ь объяснимы как произв. с суфф. 
-ьпъ от *Бго Ш, *Ргеѕі, рус. бродить, брести или как субстанти- 
вир. прил. *Ргоаьпъ(јь), *Бгефьпъ(ь) от тех же глаг., ср. (Д) 
бродный, у-бродный (путь) ‘вязкий, топкий, покрытый рыхлым 
снегом’ и проч. (ЭССЯ 3: 38). Рефлексы *Бго4ьп’ь представлены 
также в рус. бродень, -дня ‘ручеек, протока среди болота с твер- 
дым песчаным дном? пск., ‘человек, который много бродит” 
перм., свердл., твер., ‘бродяга’ новг., ср.-урал., ‘медведь, который 
не спит в берлоге” ирк., Якут. (СРНГ 3: /54). Сюда же бродни мн. 
‘бахилы, обычная обувь сибиряка’, рыбачьи бродни ‘бахилы, са- 
поги с высокими голенищами” (Д 1: 129; диал. данные см. подр. 
СРНГ 3: 188—189; ЭССЯ 3: 38). Это слово попало в яз. Сибири, 
ср. мане. ваг. ргоѓ''і, алеут. Ргйапа и проч. (Ан. 2003: 108). Семан- 
тическая аналогия слова бродни как назв. обуви м. 6. усмотрена в 
эвенк. олочи ‘вид унтов’ от оло- ‘перейти вброд’, см. алачики 
(РЭС 1: 148—149). 

Прасл. *Бго4ьп’а, *Бтефьп’а — конкретизированные имена 
действ. от *Рргоаїіі, *Бгезй, ср. также бродня ‘брод через неболь- 
шой ручей? петерб., бродня ‘грязное топкое место на дороге’ пск., 
‘человек, шатающийся без дела’, бродня бродней ‘едва волоча но- 
ги’ новг. (см. подр. СРНГ 3: 190), сюда же броння (< бродня) ‘са- 
модельные сапоги для хождения по воде’ н.-индиг. (Чик. 1990: 
143), откуда якут. Богиойпа ‘высокие болотные торбаса” и проч. 
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(Ан. 2003: 108). Ср. рус. диал. сбрбдня ‘сумасброд?” и под. фак- 
ты, о кот. см. теперь Страхов Ра]аеоз[. 17/1, 2009: 270. 

брбдень П, бродок ‘пробойка, остроконечный молот, по которому 
бьют, для пробивки дыр’, также бродеи и др. (Д 1: 129; СРНГ 3: 
185, 191), бродок Карел. (СРГК 1: 117), бродокъ 1645 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 336; СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 290) // Преобразования за- 
имств. из сканд. яз., ср. др.-швед. Бго44ег, швед. Бго4А в знач. 
‘пробойник для железа” и под. факты, см. бородок П. Наиболее 
близкая к этимону форма — ст.-рус. бродъ ‘инструмент для про- 
бивания отверстий в металлических изделиях’ 1667 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 336). Облик рус. суффиксальных произв., кот. выглядят 
как девербативы от бродить? І, м. б. обусловлен совпадением по- 
следнего и бродить П = дыру бродить ‘пробивать бродком, про- 
бивалкою (у кузнецов)”, ср. дордгу бродить, луга бродить (Д 1: 
129). Бродить ‘пробивать’ скорее всего деноминатив от бродъ < 
сканд. Вторичная мотивация назв. пробойника этим глаг. могла 
обусловить омонимию бродень І и П, ср. бродец, бродок ‘пробой- 
ник” наряду с диал. бродёц ‘бредень’, бродок ‘лужа на дороге’, 
‘узкий прокос, отделяющий один участок луга от другого’ (см. 
подр. СРНГ 3: 185, 191). 

бродить І, брожу (ТСРЯ), ‘ходить по разным направлениям, ша- 
таться, слоняться’, ‘плутать, блуждать’, ‘закисать’, бродить рыбу 
‘ловить бреднем, идучи водою и волоча его на клячах за собою’, 
бродиться ‘бродить или брести, идти вброд’: дети пошли бро- 
диться после дождя ‘играть, топтаться по лужам’ (Д 1: 129), бро- 
дить ‘идти вброд?” олон., барнаул., колым., ‘ловить рыбу бред- 
нем” арх., новг., костр., вят., тамб., дон., самар., сарат., перм., 
свердл., ср.-обск., бродить рыбу арх., волог., сев.-двин., новг., ни- 
жегор., вят., перм., свердл., бродить ‘ходить’ арх., самар., бро- 
дить брод ‘прокладывать границу участков, паев при дележе лу- 
га’ костр., луга бродить ‘делить по душам, пролагая по траве бро- 
дом тропу’ нижегор., бродиться ‘идти вброд’, ‘ходить по лужам, 
грязи’ оренб., перм., свердл., ирк., ‘пачкаться’ енис., ирк., перм. 
(см. подр. СРНГ 3: 187), бродить ‘ходить куда-л.’ арх., волог., 
‘идти вброд’ Карел., новг., ‘ползать (о клопах, змеях)” Карел., 
‘ловить рыбу сетью, бредя по воде’ ленингр., новг., арх., Карел. 
(см. подр. СРГК 1: 115—116), бродить ‘бродить’, ‘закисать’, ‘ло- 
вить бреднем рыбу’, бродящие народы ‘кочевые’ (СлРЯ ХУШ 2: 
142), бродити ‘идти вброд’, ‘ходить по рыхлому снегу’, ‘ходить 
медленно, с трудом’, ‘скитаться, блуждать’, бродити по миру 
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(межъ дворъ и др.) ‘нищенствовать’, бродитися ‘переправляться 
вброд’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 335—336), бродити, -жоу ‘ходить 
вброд’ ХІУ—ХУ вв., бродитися ‘то же’ ХУ-—ХУ вв. (СДРЯ 
ХЕ-ЖУ 1: 319; Срз. 1: 179) || укр. бродити, броджу, бродиш ‘бро- 
дить’, ‘ловить рыбу бреднем’, ‘бродить (о жидкости)’, ст.-укр. 
бродити ‘переходить вброд’, ‘увязать, утопать в чем-л.’, блр. 
брадзіць, браджу, бродзіш ‘вытаптывать тропинку в траве”, ‘бро- 
дить (о жидкости)’, болг. бродя ‘бродить, блуждать’, диал. ‘пере- 
ходить вброд’, ‘бродить (о жидкости)’, макед. броди ‘переходить 
вброд’, ‘плыть на корабле’, с.-хорв. бродити, словен. (РІеѓ) 
Бош ‘идти вброд’, чеш. Бго@Ш ‘купать (лошадей)”, ‘бродить, 
блуждать”, Вто ѕе, слвц. Ргоаі? (5а), польск. Ргоа2іс, Бгоаге ‘ид- 
ти по воде, грязи, песку, траве’, ст.-польск. руоа2іё мойе ‘идти 
вброд’, в.-луж. Рргоа21ё, н.-луж. Бгойс ‘идти вброд’ (ЭССЯ 3: 36; 
ӘР 1: 382—383) // Из прасл. *Бго@ш, *Бго4о ‘брести, бродить (по 
воде или грязи, болоту)’, ‘увязать, ходить медленно, тащиться’, 
‘идти вброд’, выступающего одновременно как итер. и кауз. от 
*Ргеѕії, Бгьао (и *Ьгьѕії, *Бгедо, см. брести), а также как деномина- 
тив от *Бгодь, рус. брод? І. Ближайшие генетические параллели — 
лит. ргадуй, Бгадай ‘бродить’, Рғгайіпі ‘переправлять вброд, пере- 
гонять (скот) через луг’, (со вторичным дифтонгом в корне) 
Ргаіауй ‘брести, бродить (по воде)’, ‘топтать (посевы), лтш. Бгаай, 
Бга и ‘бродить, ходить по чему-либо, топтать’ (Фасм. 1: 216; 
Егаепк.: 58; ЅР 1: 382—383; ЭССЯ 3: 36; ЗВеуе|. 1964: 111; УаШапі 
Ст. сотр. 3: 4/2; У\/55 3: 212; Ан. 1998: 72; Юегкѕ. 2008: 63). От- 
носительно синонимии б°, брести и идти/ходить см. Сосгоп 
№ $115 2, 1952: 150—154. 

Знач. ‘бродить (о жидкости)” известно по преимуществу в 
вост.-слав. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 199). Ср. произв. брожение, кот. при- 
обрело перен. знач. ‘смятение в обществе или в народе’: броже- 
ние умов 30-е гг. ХІХ в. (Сор. 1965: 410). 

бродить П ‘пробивать пробойником (у кузнецов)”: дыру бродить 
(ДТ: 129), дырки бродить арх. (АОС 2: 128) // Вероятно, от бродъ 
П ‘инструмент для пробивания отверстий в металлических изде- 
лиях’ 1667 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 335), см. бродень П, бородок П. Не 
исключена аналогия с конструкциями брод бродить, дордгу бро- 
дить, луга бродить (Д 1: 129), дороги бродити, заборъ бродити 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 335). 

брбдкий ‘любящий ходить без дела, лазить куда-л.’ свердл., ‘бод- 
рый, способный быстро и много ходить” свердл., яросл., бродкой 
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‘то же” новг., ‘бывалый, знающий” волог., бродкий ‘то же’ перм., 
бродкие люди нижегор., бродкий ‘бойкий, решительный, смелый” 
(см. подр. СРНГ 3: 187—188) // К брод? І, бродить®. Согласно От- 
купщикову, прил. с исходной и-основой, расширенное суфф. -ъќъ 
и сопоставимое (с оговоркой относительно расхождения знач.) с 
лит. Ргааййѕ ‘не боящийся идти вброд (о животном)” (Ва. 19/1, 
1983: 26 = Отк. 20016: 349; Ан. 1998: 72). Однако речь идет ско- 
рее о независимых образованиях в рус. и лит. Критику предло- 
женных Откупщиковым многочисленных б.-слав. сопоставлений 
того же типа см. Отфийз Ва. 33/2, 1998: 298. 

брбдни, бродня см. бродень І. 

броднйк ‘беглый шатун, скиталец, кто произвольно, без права и 
письменного вида, покинул место оседлости, жительства, служ- 
бы, скитаясь по чужбине” (Д 1: 129), Бродницы «войско у татар на 
Калке упоминается... были между половцами на Дону христиане 
и потом и у татар для показания бродов и перевозов содержа- 
ны...» ХУШ в. (Татищ. 1979: 197), бродьници мн. ‘бродники, бро- 
дячие группы, жившие в степях Северного Причерноморья’: и 
бродници съ татары быша. и воєвода плоскына ХШ--ХПУ вв. 
(СДРЯ ХЕ-ЖТУ 1: 320), бронницы: Быша же с Татары бронницы 
Никон. лет. под 1225 г. (Срз. 1: 180) // Имя деят. с суфф. -ьникъ от 
брод® І, бродить І. В ЭССЯ 3: 38 выводится из прасл. *Реодьпікъ, 
но возможно, что б° возникло в др.-рус. Ср. также бродник ‘не- 
большой неводок” (Д 1: 129) и под. диалектизмы (СРНГ 3: 189), в 
том числе рус. бродник как назв. обуви (о заимств. в яз. Сибири 
см. Ан. 2003: 108). В совр. рус. яз. употребительно не б°, а бро- 
дяга (ХУІ в.), произв. с суфф. -яга < -еса (как в польск. иЮс2еза 
‘бродяга’), см. Черн. 1: 112. Ср. Непомнящий (родства) бродяга 
или Иван непомнящий: «Непомнящие родства признаны нашим 
законом, как особый разряд бродяг» (Д 1: 129). 

Древнерусские бродники рассматриваются как предшествен- 
ники донского казачества, «протоказаки» (Ковал. 2003: 157), ото- 
рвавшиеся от Руси и тесно связанные с тюркоязычными степны- 
ми кочевниками; в 1223 г. в битве при Калке вместе со своим вое- 
водой Плоскыней выступили против русских князей (Хаб. 1979: 
141—142). Согласно Прицаку, эти «протоказаки» — не ‘бродяги’, 
а ‘живущие возле брода, перехода через реку’, что находит анало- 
гию в его толковании этнонима Деремела в СПИ (< ? тюрк. *Раттё& 
‘Бродники’ от согд. *Айгтёп ‘брод’) и в герм. ТО с компонентами 
типа англ. -/ог4, нем. -/и" ‘брод’ (1ЗГР 9, 1965: 82—96). 
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бродъ 1—П см. брод І, бродень П, бродить 1—11, бородок 1—1. 

брожевёльник, брожеловник ‘можжевельник’ пск., твер. (Д 1: 102, 
с пометой: “название искаженное”), брождевельник калуж., броз- 
жевёльник твер., калуж., брозжеловник, бружевельник твер., 
брюзжевельник ‘то же? пск. (СРНГ 3: 192—193, 200, 222) // М. 6. 
результатом контаминации можжевельник (см. о нем Фасм. 2: 
637; ЭССЯ 20: 107—109) и фитонимов типа бружмель зап., бруз- 
лена курск., брузлёнь калуж. (СРНГ 3: 201), см. подр. РЭС 3: 
124—125, $. у. бересклет. 

брозамёньский, брозамецкий ‘эпитет копья’ фольк.: По бокам-то 
наставлены востры штыки, По серёдочкам — копья брозамець- 
кие беломор. (СРНГ 3: 193) // Вариант широко известного в 
фольклоре эпитета копья и сабли вост. образца: также мурзамец- 
кий, бурзомецкий и др. Результат контаминации басурманский, 
бусурманский и мазовецкий, см. басурман (РЭС 2: 260). 

брозга І см. бразга. 

брозга П ‘брюзга, воркотун’, ‘резкий крикун’, ‘мелочник, скряга’ 
твер. (Д 1: 127) // Связано с брезга° в сходных знач., см. $. у. и о 
дальнейших связях. Вокализм о нуждается в подтверждении: не 
искажение ли е? 

брбзди, броздья ‘удила’, брозья (но и бразды) мн., брозьё, брожьё, 
бродьё, бружьё, брузьё, брыжьё ‘то же?’ арх., Карел., ленингр. 
(СРГК 1: 118; согласно Герду СРГ 6, 1995: 95, собственно новг. 
[исключая псковско-тверской ареал], не распространившееся вос- 
точнее р. Онеги), рус. бразьё ‘удила лошади’ арх. (АОС 2: 99), 
брозьё ‘колечки у узды” олон., арх., ленингр., бруздье мн. ‘удила 
у уздечки; уздцы’, брузьё ‘то же’ олон., ленингр. (СРНГ 3: 193, 
201), броздье ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 337), 4 броздья 1607, 
броздье: (Шрове) Гизоппоуе Бгобауе 1546 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 
1: 290) || укр. диал. брозда ‘удила, узда? (ЅР 1: 402 со ссылкой на 
Бернекера и Миклошича) // Вероятно, непосредственные продол- 
жения прасл. *ргъ2аа, *Бтъ24у мн. ‘удила, узда’ (ЭССЯ 3: 62; ЗР 
1: 402; Савельева РДЭ 2002: 146) в отличие от бразда° П < 
ц.-слав. Вокализм у в брузье и др. м. 6. обусловлен влиянием сло- 
ва узда. Кроме того, для арх. бруздье предполагается параллелизм 
с обруда ‘узда’ беломор. (СРНГ 22: 212) < *ођ-гоайа ~ рус. 
арутка°, наряд и проч. (ЭССЯ 29: 117, 119; РЭС 1: 300), ср. бру- 
да? І, П, брудовая°. Не исключено, т. о., что к формированию об- 
лика слов типа бруздье м. 6. причастна и декомпозиция *ођ-ғра- > 
бру(з)0- (-з- вследствие контаминации). Ср. бруда°, брудовая°. 
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Не совсем понятно бразёд ‘уздечка для лошади’ ленингр. 

(СРГК 1: 104). 

бройть ‘трогать, шевелить, рыть’: не брой! ‘не трогай!” симб. (Д 1: 
130; СРНГ 3: 193) || укр. диал. броїти, брою ‘шалить, поступать 
не по закону’, (Жел.) бройти злое ‘творить зло, несчастье”, ст.- 
укр. броити(ся) ‘делать дурное’ ХУШ в., блр. брощь ‘шалить, по- 
ступать дурно’ (ЭСБМ 1: 380), ст.-блр. броити ‘бесчинствовать, 
своевольничать ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 2: 220), чеш. Бтолн 
‘усердствовать, противиться, ненавидеть, перечить’, слвц. БтолЁ 
‘сопротивляться, восставать, бороться’, вост. ргојіс ‘шутить, ша- 
лить’, польск. Бос, Бго]е ‘шалить, бедокурить’, ст.-польск. ‘де- 
лать (нечто дурное), своевольничать” ХУІ в., ‘делать, выполнять, 
принимать участие’ ХУ в., в.-луж. Рғојіс, Ргоји ‘тратить, проматы- 
вать’, н.-луж. Бгој5, Ргоји ‘рассыпать, расточать’ (ЭССЯ 3: 39; БР 
1: 384—385) // Из прасл. (сев.) *Бтгойи, *Бгоуо ‘делать нечто дур- 
ное, плохо поступать’, ‘делать, выполнять’ < ? ‘делать нарезки, 
зарубки” (ср. ст.-польск. тіесг Бо] ‘меч колет, режет’, польск. ди- 
ал. пес Бго}асу), откуда ‘считать’ в ю.-слав. (прасл. южн.), ср. 
болг. броя, макед. брои, с.-хорв. брдјити. Допускается деривация 
от *ргојь ‘число’ (южн.: болг. брой и др.) = ‘число в виде заруб- 
ки’ < ‘зарубка, нарезка’. Ср. ст.-рус. жереб(ей) ‘отрезок, кусо- 
чек’, ‘жребий’ (Д 1: 534), также как назв. деревянной палочки, на 
кот. зарубки, нарезки обозначают число; связано с нем. Ке’Беп 
‘делать зарубки, насечки’ и, возможно, прус. эт вин. ед. ‘чис- 
ло’ (Топ. ПЯ 2: 242; Веги. 1: 87). Рус. 6° не связано с бруить® (ср. 
Топоров СБЯ 1975: 9), хотя не исключены контаминации, ср. укр. 
диал. брояка 5. У. бруя°. 

Однако *рғојь практически не представлено в сев.-слав.: чеш. 
редк., поэт. рғој ‘оружие’ и т. п. факты — вторичные девербати- 
вы, — в чем лучше видеть свидетельство не столько древности 
сев.-слав. *ргојііі, сколько того, что этот глаг. — итер. или (?) ка- 
уз. от *РиШ, брить, аналогично *рії и *ройи, *опііі и *опойи. 
В целом, отношения между ю.-слав. и сев.-слав. словами недоста- 
точно ясны, хотя их разделение и нецелесообразно. См. 81. 1: 43; 
ЗБеуе[. 1964: 109; УашШапі От. сотр. 3: 275, 417; 5К. 1: 209; 
АйгейтіШег Ап7ЁБРЬ 9/2, 1977: 453—454; УМ55 6: 415—417; 
ЭССЯ 3: 39; ЅР 1: 385—386; Вей. 1: 47; ЕСУМ 1: 261—262; Вог.: 
40; сомнительная семантическая реконструкция дается в БЕР 2: 81. 

С указ. фактами связано польск. 2рғоја ‘вооружение, снаряже- 
ние’, откуда через укр. збруя заимствовано рус. сбруя (Фасм. 3: 
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568); ср. также рус. сбройный ‘сварливый, вздорный, строптивый” 
нижегор. (Д 4: 143; УМ 6: 416). 

бройлер ‘мясной двухмесячный цыпленок’ (ТСРЯ), интернац. // За- 
имств. советского времени из англ. рғоі/ег от ѓо Бтой ‘жарить на 
огне”. 

брок см. брог. 

брокар 1783, брокард 1762 ‘тяжелая шелковая материя, тканая зо- 
лотыми или серебряными нитями; парча’ (СлРЯ ХУШ 2: 143) // 
Ср. франц. Бгосат (с ХУТв.), вариант слова Бгосаё (ХУЕ- 
ХУП вв.) < итал. БгосаНо (ОМП: 134; МГ: 118; ТГЕ 4: 988), см. 
брокат. Ср. также нем. уст. (< франц.) Вгосага наряду с Вгоќаі. 

С б° или его франц. источником м. б. связано ИС Брокар — 
назв. известной дореволюционной парфюмерной фирмы; отсюда 
брокар (ночной брокар) как старое ироническое назв. ассенизато- 
ра (ЯСМ: 79—80, 387). 

брокат ‘французская парча’ (Д 1: 130), бракат ‘тяжелая шелковая 
материя, тканая золотыми или серебряными нитями; парча’ 1724, 
брокадный: ... отвез в Триполи из Англии... 6 брокадных шелковых 
частей... 1717—1720 (СлРЯ ХУШ 2: 143) // Итал. Бгоссаю ‘пар- 
ча’ — субстантивир. пассивное прич. от Бгоссаге в знач. ‘проши- 
вать золотыми нитями’, к нар.-лат. *Бгосса ‘острие, выступ’ ж., 
Бгоссиб м. (= лат. ргоссћиѕ ‘выступающий вперед, оскаленный — 
о зубах’), ср. итал. Бгосса ‘росток и др.’, Бгоссо ‘росток; щепка, 
гвоздик? (МГ: 118; Вай. 2: 387; Ргай: 170—171; ЕМ: 76), франц. 
Бгосйе > рус. брошка®. Из итал. (и ср.-лат. Бгосиит) указ. назв. 
ткани распространилось в Европе, ср. франц. Бгосат, нем. Вгокай 
ХУП в., англ. Бгосаае ХУП в., ранее Бгосаг4о (контаминация 
франц. БгосагА и исп., порт. Бгоса4о) и Бгосадо ХУТв.; разными 
путями (чаще через нем.) слово проникло в чеш., слвц. Бгокай, 
польск. Бгокаь, с.-хорв. брокат, словен. Бгокаь венг. ргоќаі и др. 
(ОПЕЕ: 119; КІ.: 136; Маесһ.: 68; 5п.: 60; ЕМО 1: 139; ММ№УТЕЅ2 1: 
371). См. также брокар. 

Для рус. допускают польск. и нем. посредство (Фасм. 1: 216; 
СлРЯ ХУШ 2: 143), как и для укр. брокат (ЕСУМ 1: 262; Крав- 
чук ВЯ 4, 1968: 129). Однако согласно Вайк. 1: 77, польск. слово 
известно лишь с 1861 г. С учетом указания на Англию рус. бро- 
кадный м. б. сопоставлено с англ. Бгосаде. 

брокатёль ‘шелкобумажная ткань с крупным узором для обивки 
сиделой утвари’, ‘вид пестрого итальянского мрамора? (Д 1: 130), 
‘материя, похожая на брокард’ 1755 (СлРЯ ХУШ 2: 143) // Через 
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франц. Бгосшейе из итал. БгоссаіеПо ‘полупарча”, ‘вид мрамора”, 
уменьш. от Ргоссаіо (ТІЕ 4: 988; ВаёАТ 1: 605), см. брокат. Ср. так- 
же нем. ВгоќаіеПе, исп. Ргосаіѓе, венг. Бгокаей и др. (ЕМО 1: 139). 

брокать ‘кидать, метать, швырять”, ‘покидать, оставлять без внима- 
ния’ яросл. (Д 1: 130), брокаться ‘бросаться, швыряться’” яросл. 
(СРНГ 3: 193) // Поскольку 6° локализм, в нем можно видеть не- 
кое местное преобразование бросать? (У\ 55 4: 220). Предпочте- 
ние однако отдается пониманию б° как более или менее древнего 
слова. В ЭССЯ 3: 53—54 выводится из прасл. *Бгъкай (болг. бръ- 
кам ‘мешать, перемешивать, путать’, с.-хорв. бркати ‘мешать, 
копаться’, чеш. Б’Кай ‘спотыкаться’, ‘летать’ и др.), кот. связыва- 
ется с рус. брукать° І ‘бросать’, прасл. *Бгикай, с установлением 
пропорции *Бгъкай — *Бгикай ~ лит. БийКИ ‘засовывать, пихать’ — 
Ргайкі ‘стирать, вытирать” (см. также Фасм. 1: 216—217; Откуп- 
щиков Вай. 24/1, 1988: 22; Ошійапоу Вай. 7/1, 1971: 49—51; Ан. 
1998: 76—77). Ср. и прус. Бго5 ‘удар’, где о = и (Топ. ПЯ 1: 265). 
Рус. б° и бросать нередко рассматриваются как варианты Кетит 
и ѕаіәт, см. Георг. 1958: 30; СоіаЬ ІР 16, 1972: 55—56; ЗВеуе|. 
1964: 142; предполагают также разные расширения (*-(- и *-К--) 
исходного и.-е. *ВБйке)и- (Веги. 1: 91; Рок. 1: 170; Ѕіапо МТЗ 20, 
1965: 239—242). Согласно ЅР 1: 419, 6° — рефлекс прасл. *Букай = 
*Рръгкаіі ‘мешать, перемешивать и др.’ (*Бгъкай оценивается как 
менее удачная реконструкция), кот. отождествляется со звукоподр. 
*Рукай = *Бъткай ‘ворчать, бурчать, жужжать’, см. боркать П. 
Копечный (ЕзИссл 1957: 372) видит в отношении 6°, брукать — 
бросать случай «элементарного» родства. См. еще Коребпу 7.251 
24/1, 1979: 73. 

бром ‘одно из химических начал, стихий, неразлагаемых или про- 
стых веществ, по свойствам близкое к йоду? (Д 1: 130), перв. 
треть ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 199), интернац. // Назв. этому хими- 
ческому элементу дал французский ученый Балар (Вајага), от- 
крывший его в 1826 г. Франц. лоте — адаптация греч. Врфцос 
‘зловоние’, по запаху брома (ОМОР: 134). Рус. < франц. (Кір. 
1975: 147; Гусятинская УЗ МГПИ 450, 1971: 27—29). 

брона, -ы ж. ‘овсяный колос и вообще колос растений, свислый 
кистями в одну сторону’ олон. (Д 1: 130; СРНГ 3: 193) // Рассмат- 
ривается как субстантивир. рефлекс прил. *Бгопъ(ь), см. броный. 
Аналогично чеш. уст., поэт. Буйпа ‘белый, сивый конь’, ст.-чеш. 
Бгопа > ст.-польск. Бгипа ‘то же” (ЅР 1: 386). Следует учесть вме- 
сте с тем возможное различие между бронёть° Пи Ш. 
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брондебббером ходить ‘держаться высокомерно, зазнаваться’ 
орл. (СлОГ 1: 96) // Сложение, втор. часть кот. связано с бебером° 
‘гордо’ (РЭС 3: 18). Перв. часть ср. с бранд- в брандахлыст° П 
или (?) с укр. диал. принда ‘высокомерие’ (о последнем см. 
ЕСУМ 4: 574). 

брбнды мн. ‘кружева’ ворон. (СРНГ 3: 193) // Из блонды ‘то же”, см. 
блонда. Согласный р обусловлен влиянием форм типа брында° 
ГУ. Ср. лит. Риіпӣоѕ ‘кружева’ < слав. (Отфийз Ва. 5/1, 1969: 50). 

бронёть І ‘звучать’ диал. (Д 1: 130) // В конечном счете звукоподр. 
и связано с бренеть® І, брынеть® Т. Ср. также бронеть° 1—1. 
Настораживает скудость данных о б°. 

бронёть П ‘спеть, дозревать, зреть, наливаться”: овес набронел хо- 
рошо, выбронел, отбронел диал. (Д 1: 130) || укр. диал. броніти 
‘дозревать’, слвц. Бгоше! ‘темнеть, приобретать светлокоричне- 
вый цвет’, диал. ‘румяниться (о плодах)” (5Р 1: 386—387; ЭССЯ 
3: 41; МасВ.: 68) // Из прасл. *Бгопеи (~ *Ьгипеи, см. брунеть П) 
‘наливаться, спеть, приобретать цвет спелости (белый и др.)?. 
Ввиду аналогии с бренёть° 1—11 можно ставить вопрос об отно- 
шении к бронёть° 1 (‘звучать, жужжать” > ‘пухнуть’?), но этот 
глаг. нуждается в подтверждении. Более вероятна деривация от 
прил. *Бгопъ(ть), см. броный ‘белый’ и бронёть° Ш. 

К б° близки брониться ‘колоситься (об овсе)” новг., волог., 

арх., яросл., твер., калуж., перм., брониться ‘то же’ олон. (СРНГ 
3: 194—195), чеш. диал. Бгапй ѕе ‘поспеть, спеть’ (ЭССЯ 3: 41). 
В ЭССЯ (Там же; см. еще Ве? а) ЗВ 11, 1958: 173; Ве. 1: 49) ре- 
конструируется особое прасл. *Бгот (ѕе) — глаг. на -1/ї, произв. 
от *ргопъ(јь); при этом в ЭССЯ брониться не отделяется от близ- 
кого по знач. бруниться. См. еще У\55 3: 151—152. 

бронёть Ш ‘белеть, седеть; белеться’ зап. (Д 1: 130 — со знаком 
«?» к знач.), слвц. диал. Бгоп(рег ѕа ‘алеть, разгораться (о заре, 
восходе солнца)’, ‘сгорать (от стыда)” (ЅР 1: 386—387) // Предпо- 
ложительно из прасл. *Ргопец ‘белеть, светлеть, алеть’, произв. от 
*ргопъ(јь) ‘белый’, см. броный. Однако рус. слово нуждается в 
подтверждении, прасл. реконструкция ненадежна. Провести чет- 
кую границу между б° и бронёть° П затруднительно. 

бронёц, -нца — в назв. растений: легкий бронец ‘змеевец, заячья 
кровь, заячья кровь, ЭтНасша Па’ (Д 1: 130), бронец ‘плаун 
годичный’ смол., волог., ‘плаун булавовидный’ моск., волог., 
‘плаун сплюснутый” волог., ‘воронец колосовидный’, ‘черного- 
ловка обыкновенная” волог., легкий бронец ‘майник двулистный” 
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волог., боровой бронёц ‘грушанка круглолистная’, ‘грушанка ма- 
лая’ перм., бронёц белый ‘растение, произрастающее в горах, с 
белыми ягодами’ арх. (см. подр. СРНГ 3: 194), бронец черной и 
красной ‘вид лекарственных трав’ 1674 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 337; 
СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 290) || блр. (Нос.) бронец ‘растение 
РітріпеПа зах газа? // Входит в семью слов, связанных с броный° 
‘белый’ (Горяев в Фасм. 1: 217; см. также У\55 3: 151, 448; 
Негпе 1954: 106). Однако детали нуждаются в уточнении. Воз- 
можно, например, что б° в знач. ‘воронец колосовидный” связано 
с бронь? І, брониться ‘колоситься’. В отношении знач. ‘черного- 
ловка’ ср. брунек?°. 

брбнза ‘сплав меди с оловом и некоторыми другими элементами’, 
‘художественные изделия из бронзы’ (ТСРЯ), ... сундуки... 
с бронзой... (Толстой, «Война и мир»), ‘сплав меди, олова и цин- 
ка’ (Д1: 65), бронза 1777, бронса 1737, бронз 1708 ‘сплав меди с 
оловом и некоторыми другими металлами’, ‘изделие, украшение 
из бронзы” (...6 свт древних статуй, бронзов... 1770—1780), 
бронзовый, бронсовый, бронцовый, -ой: бронзовой состав (СлРЯ 
ХУШ 2: 143) // В яз. Европы распространилось из итал. Бгопго, 
кот. связано с позднелат. Бгопгит, Бғопгіо и др. (в ранних итал. 
документах) < *Вгопфит или *Бгии@ит с недостаточно ясной 
этимол. Источник нередко усматривают в перс. и] (МГ: 97) ~ 
ср.-перс. Бгуиие ‘бронза’ (мидийского происхождения?); перс. > 
курд. Біғіпј (Цабол. 1: 185), тур. (Радл.) ртс (Ѕїасһоуѕкі ЕО 17, 
1976: 163; Цинциус, Бугаева ИОЭАлтЯз 1979: 31), откуда балка- 
низмы болг. пиринч, с.-хорв. рт(а)б, -тса ($К. 2: 661). Из перс. 
также груз. Б/т5ао > лазск. ритйЯ (Мепвеѕ ЧАТ 3, 1983: 122; 
КлХал 2003: 133). Ввиду трудностей с вокализмом (Мепреѕ (АЛ 
3, 1983: 122) для позднелат. слов приходится допускать араб. по- 
средство (*риғип2?) и/или контаминацию с назв. гор. Втип@ ит, 
Вгипаияит (итал. Вгіпаїѕі) в Калабрии; по сообщениям Плиния, в 
этом гор. изготовлялась бронза. В лат. аеѕ Бгип@я1ит (~ ср.-греч. 
Вроуттсіоу ‘бронза’), собств., ‘медь из Брундизия’, нередко видят 
также самостоятельный этимон для итал. ргопго. В пользу срав- 
нения с ТО свидетельствует аналогия во франц. сийхе ‘бронза’, 
лат. аеѕ сургіит < греч. копрюс от Колрос ‘Кипр’. Однако фоне- 
тическая эволюция недостаточно ясна и в этом случае. Иногда 
указывают еще на позднегреч. Вроут&юу ‘медная ваза с камнями, 
с помощью которой за сценой имитировался гром” (~ греч. 
Вроутй ‘гром”), откуда будто бы знач. ‘металл, из которого сдела- 
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на такая ваза’. См. Вай. 2: 395; ВА] 1: 611—612; ОМЮР: 260; ТЕ 
4: 999—1000; ОРЕЕ: 120; Мепреѕ 2 Вак 7/1-2, 1969/1970: 75—76; 
Ргай: 173; Топоров Эт. 1978: 167; БЕР 1: 80; Жур. 2005: 136. 

Рус. бронз(а) < франц. Бгоп2е ‘бронза’, ‘бронзовая статуя’ 
(ЭСРЯ МГУ 1/2: 200; БВК 1972: 349; Кар. 1975: 147) < итал. Сле- 
дует учесть также нем. Втопге, прил. Бгопгеп (фонетически с но- 
совым гласным и -5-), посредство кот. очевидно для бронса, брон- 
совый. См. Фасм. 1: 217; ТгеЪ. 1957: 53; Н№ 1963: 44, 45, 63; КІ.: 
137. Первоначально 06° гезр. прил. бронзовый относились к стату- 
ям, украшениям и т. п. изделиям из бронзы (Черн. 1: 112). Рус. 
мн. бронзы м. 6. из франц. Бгоп2е5 мн., ср. 4ез Бтоп2ех Погепии5 
ит. п. (ТІЕ 4: 999). 

Сходного с б° происхождения укр. диал. брондза (ЕСУМ 1: 
262; укр. бронза < ? рус.), болг. бронз, с.-хорв. бронза (о др. вари- 
антах назв. — Б’дтга, Бгопса, Буйпас и др. — см. 5К. 1: 217), сло- 
вен. Будига, чеш., слвц. уоп, польск. Бидиг (Бгопг 1800), венг. 
Бгоп2, англ. Бгопге, датск. Бтопге, норв. Ргопѕе, швед. Бгопу и др. 
См. БЕР 1: 80; 5п.: 60; Масһ.: 68; ЕМО 1: 139; ОРЕЕ: 120; ЕТ 1: 
105; УМ5 6: 440. 

бронии см. броный. 

бронйровать см. броня П. 

бронировать ‘покрыть бронёй, защитной облицовкой’ 1935, броне- 
вой 1891 (Черн. 1: 113) // Произв. от броня°, бронь ‘броня, пан- 
цирь’. Заимств. из нем. Рийпіегеп ‘покрывать чернью’ (ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 200 — с неверно указанными ударением в рус. и значе- 
нием в нем.) невероятно, тем более что нем. слово не от Вийипе 
‘броня’, а из франц. Бгиий" ‘воронить (сталь). 

бронистецъ см. бренидьць. 

брбнить ‘бранить, журить, ругать” новг. и др., бронить ‘оборонять, 
боронить’ уст. (Д 1: 130), бронятъ всякою неподобною браню 
ХУП в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 266), бронити ‘препятствовать, 
возбранять, запрещать’ ХУ в. ~ ХІв., ‘оборонять, защищать” 
(СлРЯ ХІ—ХУҮП 1: 337) // По форме полонизм, ср. блр. бронщь 
‘защищать, запрещать”, ст.-блр. бронити ‘защищать, оборонять’ 
(ГСБМ 2: 221) < ст.-польск. Бтошс (с ХУ в.) ‘защищать, запре- 
щать”, ‘запрещать, не позволять’ (ЭСБМ 1: 380) < прасл. *рогийії, 
см. боронить Ш. Ударение бронить, возможно, под влиянием 
броня°. Знач. ‘бранить, журить, ругать’ как у бранить. При этом 
для бронить не исключена контаминация полонизма и церковно- 
славянизма. 
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бронйться см. бронёть П. 

брбнка ‘овсяной колос и вообще колос растений, свислый кистями 
в одну сторону’ вят. (СРНГ 3: 195; Д 1: 130), ‘кисть овса с зерна- 
ми’ новг. (НОС 1: 90), бронька ‘колос, остья колоса у овса’ арх. 
(АОС 2: 132), бронка ‘метелка овса’ ленингр. (СРГК 1: 118) // Ве- 
роятно, произв. от *Бтопъ(Ть) с суфф. -ъКа, -ьќа, см. броный, бро- 
на, бронеть П. В ЪР 1: 387—388 рус. бронка выводится из прасл. 
*ргопъка на основе сопоставления с болг. диал. бронка, макед. 
бронка ‘прыщ, нарыв’ (назв. по цвету?). Наряду с этим выделяет- 
ся синонимичное *Ргипька, ср. укр. брунька ‘почка (растения)” 
(> польск. диал. Бгипка ‘сережка на березе’) ~ болг. диал. брунка, 
макед. брунка ‘прыщ, нарыв’ (Там же). Однако сопоставления б° 
с инославянскими фактами (гезр. прасл. реконструкции) недоста- 
точно надежны (Ан. 1998: 74). Более широкий круг этих фактов 
(но без рус.), включая чеш. Бгика ‘родовой послед’ см. в ЭССЯ 3: 
47—48 и $. у. брунка° 1—1. 

Рус. бронка ‘съедобная лесная ягода’ Карел. (СРГК 1: 118) 
возникло из-за переноса назв. метелки овса на ягоды (гроздь 
ягод), ср. брунка° П, брунь° І как обозначение ягод. 

брбнник ‘латник, панцырник, кольчужник; воин в броне’, также 
‘кузнец, слесарь” ряз., ‘мастер, делавший металлические украше- 
ния для нарядной одежды марийцев? вят. (Д 1: 130; СРНГ 3: 195), 
бронник ‘воин, одетый в броню, панцирь’, ‘мастер, делающий во- 
енные доспехи’ (СлРЯ ХУШ 2: 143), ргоппік ‘агточгег” пск., 1607 
(Ееп.: 35), бронникъ ‘воин в броне’, ‘оружейник’ ХУ1--ХУП вв. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 1: 338), бръньникъ ‘латник, кольчужник”: с 
бръньници ХШ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 321), ИС Бронникъ (Сенка 
Бронникъ, московский боярин) 1481 (Туп.: 121), Бронников (Не- 
крас Семенович, подъячий) 1536 (Весел.: 50), ср.-болг. брънъникъ 
‘воин со щитом” (БЕР 1: 398) // Произв. от броня? = бръна (Соро- 
кол. 1970: 110), ср. латы — латник. Отсюда и произв. адъективы 
бронныи ‘относящийся к доспехам’, бронное: дълати бронное ‘из- 
готовлять воинские доспехи’ ХУП — нач. ХУШ в. (СлРЯ ХЕ- 
ХУП 1: 338). Ср. назв. Бронной слободы в Москве (ХУІ— 
ХУП вв.) теѕр. улиц Большая Бронная и Малая Бронная, кот. обу- 
словлены тем, что в этой слободе изготовляли панцыри и кольчу- 
ги (УлМо 2003: 33; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 1: 290). Ср. Бронницы". 

Брбнницы — назв. гор. в Московской обл., «село великое дворцо- 
вое на правой стороне реки Москвы, ниже Москвы 40 верст» 
ХУШ в. (Татищ. 1979: 197), Бронничи ХУ в. (Васильев РЯНО 
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1/15, 2008: 138) // Из *Бродничи ввиду поселения у брода, ср. 
бродник°. Назв. входит в обширный круг слав. ТО и ГО от осно- 
вы Бгой- (Васильев: там же; ранее Мокиенко РР 1, 1974: 107; 
Мурз. 1984: 96), частично приводимых $. У. брод° І. Согласно 
Посп. 1998: 82, слово Б° образовано с помощью суфф. -ичи от ИС 
Бродня. Во всяком случае, связь с броня°, бронник® (ср. Фасм. 1: 
218; Опбераџп ВЅІР 48/2, 1952: 96), а также с брённый° отсутст- 
вует. Не очень понятно Бронь — назв. гор. в Переяславско-Рус- 
ской земле (упоминается под 1125 г., см. ПСРЛ 1: 295), кот. Не- 
рознак связывает с *Бгопъ(ть), см. броный (Нер. 1983: 28). Однако 
он неверно относит сюда же новг. ТО Броньницы, Бронничи, 
Бродници, ссылаясь на этимол., согласно кот. *Вгопъ < *Бгойпъ 
(Там же). Сочетание -4и- упростилось еще в прасл. См. еще Ник. 
1966: 65—66. 

бронтозавр ‘род вымерших гигантских пресмыкающихся’ (БСЭ), 
интернац. // Позднее заимств. из новолат. Реопѓоѕаиғиѕ (1879) — 
искусственного сложения греч. Вроут ‘гром’ и саорос ‘ящерица’. 
Ср. франц. Бготюбаиге 1888 (ОМП: 134) и под. См. также ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 200. 

бронх, бронхи мн. ‘трубчатые ветви трахеи, по которым воздух по- 
ступает в легкие’ (ТСРЯ), бронх ‘бронхит’ новг. (СРГК 1: 118), 
бронхия ‘от гортани опускается дыхательное горло, трубкою, ко- 
торое, раздвояясь, идет в правое и левое легкие; это раздвоение и 
развилины его, бронхии’ (Д 1: 130), бронхии мн. 1790-е (СлРЯ 
ХУШ 2: 143), интернац. // Источник слова — греч. Врбухю мн. 
ср.р. (Вроухос ед. ‘дыхательное горло’). В яз. Европы стало из- 
вестно как термин медицинской латыни — Бгописйіа мн. ср. р. (от- 
сюда вторичное Рлопсйіит ед.), а также Бгопсйиб (-і мн.) < греч. 
Врбухос. В рус. из лат., причем не исключено влияние нем. 
Вгопсћіе, франц. Бгопсйе (но в последнем едва ли можно видеть 
источник рус. бронх, см. ЭСРЯ МГУ 1/2: 200). 

Ср. словен. Б’бийи, с.-хорв. брднхије мн., бронхща мн., англ. 

Бгопста и проч. (5п.: 60; КІ.: 137). 

бронхиальный ‘относящийся к бронхам’ (ТСРЯ), с 1790 (СлРЯ 
ХУШ 2: 143), интернац. // Произв. с адъективным суфф. -н- на ос- 
нове заимств. из ср.-лат. Ргопсћіаііѕ (Там же). Едва ли из франц. 
Ргопсћіа! (ЭСРЯ МГУ 1/2: 201). См. бронх. 

бронхӣт ‘воспаление бронхов’ (ТСРЯ), с 1891 г. (БрЕфр), интернац. 
// Из новолат. Бгопсйй15 от Ргопсћіа (см. бронх) или зап.-евр. назв. 
типа англ. Руопсћіііѕ 1812, откуда франц. Бгопсййе, нем. Вгопси5 
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(ОМ: 134; ОРЕЕ: 120; Ѕғагуаѕ 8151АЅН 30, 1984: 298; Виногр. 
1994: 853). 

брбный церк. ‘белый, плавный, седой’: кони брони (Д 1: 130), бро- 
нии ‘название светлой конской масти’ ХУІ в. ~ ХП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 337), броныи, бронии ‘белый’, ‘белосерый, скворечий, се- 
рый, буланый?” (Срз. 1: 180) || ст.-слав. вронъ ‘белый’, с.-хорв. 
(ВТА) Бгоп ‘смуглый, темноватый’, чеш. уст. Бгбпа, совр. Бейпа 
‘беловато-серебристо-чалая лошадь’, слвц. Бгопу Кой поэт. ‘белый 
конь’, польск. диал. Бгопу, Бгопу, Бгоппу ‘гнедой, каштановый, 
коричневый, бурый и под. (о лошадях)” (ЅР 1: 386; ЭССЯ 3: 41— 
42; Одинцов ИСЛДРЯ 1978: 178) // Согласно Одинцову (ИСЛДРЯ 
1978: 178—179), как назв. лошадиной масти в нецерковнославян- 
ских пам. письм. Древней Руси не отмечено (ср. Бахил. 1975: 27), 
и м. 6б. расценено как заимств. из ц.-слав. Прил. бронъ было обо- 
значением не собственно белой масти, но беловато-седой, обычно 
у стареющих и старых лошадей. Из употребления слово б° вышло 
в ХУШ в. (Одинцов: Там же). Наличие основы *Бгоп- (не говоря 
о *Ргьи- и др.) в нар. вост.-слав. речи гарантируют глаг. бронёть° 
Пи близкие факты. 

Из прасл. *Ргопъ(јь) ‘светлый, светлокоричневый, цвета спе- 
лости’, кот. со времени Фика и Миклошича выводится из *Ргойпъ 
~ др.-инд. Бгаайпа- ‘красноватый, желтый’ (Негпе 1954: 107, 
160—161; Ѕһеуе]. 1964: 194; Масһ.: 68; Мауг. 2: 451; Норман. 
2005: 285; Бегкз. 2008: 64). Однако ввиду бронёть° 1—1, бру- 
нёть° 1—11, брынёть° П и др. (У№У55 3: 151—152) можно пред- 
положить различные варианты и.-е. цветообозначения *Рйет-, а 
именно, *Бйго-по- (прасл. *Бгопъ) наряду с *Бйгеп-, *Бйгоин-, 
*Ругип- и корневое родство с ср.-в.-нем. Биип, др.-в.-нем. Ргйи, 
нем. Бгаип ‘коричневый? (герм. *Бгипа- < и.-е. *Бйги-по-), (?) 
греч. фрбуос, фроуп ‘жаба? (если названа по цвету) и далее с реду- 
плицированным и.-е. *Бйе-Бйги- ‘коричневый’, др.-инд. Бабйги- 
‘красно-коричневый (о коне, корове, богах, растениях)’, (?) прасл. 
*рергъ, рус. бебръ° І ‘бобр’; возможно также корневое сопостав- 
ление с лит. Рёгаѕ, лтш. Бегу ‘тнедой’ (< и.-е. *Бйег-о-), герм. 
*Бегоп/-п-, нем. Ваг ‘медведь’, греч. (Нез.) фароу&1 ‘блестит’. См. 
Веги. 1: 87; Фасм. 1: 217; ЭССЯ 3: 42; ЅР 1: 386—387; ГИ 2, 1984: 
530; КІ.: 132; ЕЅЈ85 2: 81; ОЕЕР: 64; РЭС 3: 21. Неприемлемы по- 
строения Корнева (АПрЛекс. 1972: 233—238), кот. исходит из 
и.-е. *Рйгеі- ‘резать’: > ‘то, что срезано, колосья’ > ‘то, что имеет 
цвет спелых колосьев’, ср. бронь? І, бред° 1—1. 
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Слово *ргопъ в качестве назв. конской масти Махек считает 
произв. от назв. цвета спеющих хлебов (МасН.: 68). Панин 
(ЛФЯНС 1984: 17—18) указывает на актуальность семантическо- 
го признака ‘наличие ости/щетинок (волосяного покрова)’. Вне- 
славянские параллели, как будто подтверждающие древность 
«гиппологической» функции *Ргопъ (Иванов СЯиЭС 2002: 22) 
многочисленны, но несколько приблизительны. 

бронь І, брунь ‘овсяный колос, и вообще колос растений, свислый 
кистями в одну сторону’ (Д 1: 130), ‘метелка овса’: у овса нету 
колоса, у его бронь; овес уж на броне свердл., вят., перм., оренб., 
олон., арх., твер., том., тюмен., тоб., метаться, идти на бронь 
‘колоситься (об овсе)” перм., волог., свердл., тюмен., брунь ‘ко- 
лос, метелка злакового растения (преимущественно овса)” арх. 
(бруни ядреные), волог., сев.-двин., метаться, идти на брунь во- 
лог., сев.-двин., новг., перм., свердл., ср.-обск., брунь ‘гроздь 
ягод’ волог. (СРНГ 3: 195, 203) // Возникший на рус. почве (ис- 
ходно новг., согласно Герд СРГ 6, 1995: 95) дериват от *Вгопъ(ть), 
наряду с кот. могло существовать *Ргипъ(јь) (менее надежное), 
см. броный, бронеть П—11, бронка, брунёть 1—11, бруный ($Р 
1: 386—387; обзор всего лексического гнезда см. Корнев АПр- 
Лекс. 1972: 234—235). Полякова (РДЭ 2002: 143—144) анализиру- 
ет б°, брунь исходя из первичности брун’- (вслед за Трубачевым 
Эт. 1964: 3—4), что не убеждает. 

Ср. диал. адъективы бронастый, бронистый, брунастый, бру- 

нистый ‘с пышной метелкой (об овсе)’ (СРНГ 3: 193 и др.). 

бронь П см. броня, броня П. 

бронь Ш ‘оружие’ ХУІ_—ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 338) || укр. 
бронь (ЭСБМ 1: 381, со ссылкой на Рудницкого), блр. (Нос.) 
бронь, ст.-блр. бронь ХУТв. (ГСБМ 2: 222) // Из польск. Бгой ‘то 
же” (с ХГУ в.) < прасл. *Рогпь ‘состязание, борьба, бой’, ‘оружие’ 
(ЭСБМ 1: 381), см. боронь. Из польск., видимо, и укр. броня в 
знач. ‘оружие? (до броні! ‘к оружию!”), ст.-укр. броня (Тимч.: 70), 
ст.-блр. броня ‘то же’ (У№55 6: 449, со ссылкой на Рудницкого; 
Одинцов Эт. 1985: 112), кот. этимологически отлично от рус. бро- 
ня? и т. п. Не исключены контаминации. 

бронь ГУ ‘ветки деревьев, которые кладут на верх стога для защиты 
сена от ветра и дождя’, ‘неприкосновенный запас? смол. (СлСмГ 
1: 255) // Перен. от бронь = броня” ‘защитные доспехи’. 

Неясна мотивировка бронь ‘мера вместимости, равная трем 
ведрам” челяб. (СРНГ 3: 195): ‘оставляемое про запас’? 
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Бронь см. Бронницы. 

Бронье см. брёние. 

броня ‘в старину: металлическая одежда воина, защищающая туло- 
вище”, ‘прочная защитная облицовка из специальных плит на во- 
енных судах, танках и др.’ (ТСРЯ), ‘металлический доспех, кото- 
рый носили в старину, а частию и поныне, сверх одежды или под 
исподом; род кованой одежды из металлических пластинок, ко- 
лец, сети’ (Д 1: 1/30), уст. броня (например, у Жуковского в «Ор- 
леанской деве»), броня, -и, бронь, -и ‘панцирь, латы, кольчуга, 
доспехи’ (СлРЯ ХУШ 2: 143—144), бронл, бръна ‘воинский дос- 
пех, броня”: брони во 'в серебра ‘доспехи ценою в две [гривны] се- 
ребра’ др.-новг., нач. ХІУ в., присъли... бръиб... ‘пришли... доспе- 
хи’ др.-новг., кон. ХП в. — 30-е ХШ в. (НГБ № 109, 138, Зал. 
2004а: 431, 533, 714; СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 321), броню, бръна ‘латы, 
панцырь’: златъ бръна 1073 (Срз. 1: 183) || укр. броня, броня 
(ЕСУМ 1: 262), блр. браня, ст.-слав. крънња вин. мн., (ст.-)чеш. 
Ртё мн. ж., Буй ед. ж., (?) ст.-польск. Бута (5Р 1: 398) // Формы 
мн. неслучайны, т. к. речь идет о назв. доспеха из пластинок, ко- 
лец, ср. болг. брънка ‘металлический перстень, кольцо’. Рассмат- 
риваемое слав. назв. брони бесспорно из герм., но есть сложность 
выбора между разными материально близкими этимонами: гот. 
Рғипјо или др.-в.-нем. Бгита, Бгипта (на последнее указывает 
Ноіаџѕеп 2 1РҺһ 22/1, 1953: 146) ~ нем. Вуйппе, др.-англ. Бугпе < 
герм. *Бгии7оп ‘нагрудная броня’ < ? кельт., ср. др.-ирл. Биштие 
‘грудь’ (ОРЕЕ: 132; против кельт. этимол. — КІ.: 139; об отноше- 
нии к алб. рге ‘пояс’ см. Калуж. 2001: 25; Ог.: 36). Реконструиру- 
ется прасл. *руъи’а ‘латы, доспехи? (ЅР 1: 398; ЭССЯ 3: 55; ср. 
РоІак 51аула 49/4, 1980: 322), хотя не исключено и раннее заимств. 
послепраславянской эпохи. Гот. источник нередко отклоняют на 
том основании, что в слав. ожидалось бы *Бтъи’1 (Кипарский), ср. 
брады? ~ прасл. *Боғаӣу ‘топор’ < герм. (через балк.-гот.?) *Вагад. 
Отмечается однако, что при заимств. из гот. Ргип/о (основа на -п) 
допустимо слав. *рръп’е (УМ55 6: 450), и это согласуется со 
слав. формами мн. В 805 г. Карл Великий запретил продавать 
оружие и доспехи (агта её Бгита5) славянам и аварам. Брюкнер 
датировал заимств. в слав. не ранее чем УШ в. (АБІРЬ 42, 1929: 
138), но запрет свидетельствует о существовании такой торговли 
до УШ в. (Фасм. 1: 218; Кір. 1975: 58), и есть основания удрев- 
нить время заимств. Свидетельство Прокопия Кесарийского 
(УІ в.) о том, что славяне, вступая в бой, не надевают панцырей, 
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не означает, что они не знали самой реалии и слова (У\/55 6: 
450). См. также ЕСУМ 1: 262—263; Е5Ј55 2: 82; Оте! 1: 146. 

Прус. Бгипуо5 мн. ж. (?) ‘броня, панцырь’ теперь выводится из 
ср.-в.-нем. Бийпе (ср.-н.-нем. Рғопіве), как и лтш. Бгипах мн. ж. 
(5тост. 2000: 73; ср. Каг. 1: 149); ранее допускались заимств. в 
прус. из гот. и др.-в.-нем., также через слав. посредство (Топ. ПЯ 
1: 255—256; Оцщебзм ГР 16, 1972: 56). Ср. ст.-франц. Бгоепе 
(Бгоше в «Песне о Роланде»), прованс. Бгопра < франк. *Бгиита 
(ОМБ: 134; ОБЕЕ: 132; МГ: 120). 

Болг. броня < рус. (БЕР 2: 81). 

Многочисленные поздние назв., включающие броне(-) (броне- 
пдезд, бронемашина, броневая сталь и др.) могли испытать влия- 
ние нем. назв., включающих Рапгег ‘панцырь, броня’ (Рап2ет2ие, 
Рапгегуаееи, Рапгегѕіаћ! и под.). 

брбня І ‘метелка овса’ олон. (СРНГ 3: 195) // Возникло из бронь? І. 

брбня П, прост. бронь ‘закрепление кого-, чего-л. за кем-, чем-л.; 
документ, удостоверяющий такое закрепление’, ‘право на отсроч- 
ку призыва в армию’ (ТСРЯ), ок. 1930-х гг. // Перен. от броня (и 
бронь П), с кот. б° разошлось акцентологически. Ср. (за)брони- 
ровать ‘предоставлять броню на что-л. (место в гостинице и др.)’ 
(ТСРЯ) и бронировать. См. Черн. 1: 113; ЭСРЯ МГУ 1/2: 201. 

Укр., блр. броня < рус. (ЕСУМ 1: 263). 

брос ‘что-либо негодное, хлам’, ‘остатки, объедки сена и соломы’, 
‘о том, что может принести вред кому-л.? арх. (СРНГ 3: 195), ‘от- 
деленные от стеблей головки льна, конопли’ диал. (Фасм. 1: 218) 
// От бросать? (лен), броснуть°, ср. в брос (ране в брос ничего не 
шло), в броску, в бросок ‘на выброс” арх. (СГРС 1: 188). Сюда же 
бросовый в выражении бросовое дело (ср. от-бросы), бросовая 
вещь (ТСРЯ), ср. плёвое дело от плевать (Фасм. 1: 219). Корнев 
(ВЛГУ 20/4, 1970: 143—144, 145) видит аналогию 6° в бред? ТУ. 

Судя по знач. ‘о том, что может принести вред кому-л.’, с б° м. 6. 

связано брос в знач. ‘болезнь (какая?) в заклинаниях (СРНГ 3: 195). 
бросать, -йю ‘кидать, метать, швырять’, ‘покидать, оставлять без 
внимания’, бросать башмачок ‘род святочного гадания’ (Д 1: 
130), Раз в крещенский вечерок Девушки гадали: За ворота баш- 
мачок, Сняв с ноги, бросали (Жуковский, «Светлана»), бросать, 
-аю фольк. ‘быстро, легко надевать, набрасывать (верхнюю одеж- 
ду)’, бросать лен ‘очищать лен от головок, обивая их’ олон. (см. 
подр. СРНГ 3: 196—197), бросаться ‘ходить, переходить, пере- 
правляться’, ‘попадаться, встречаться” волог. (СГРС 1: 188), бро- 
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сать ‘тянуть (о воздухе, дыме)’ арх., ‘лить жидкость’, ‘обрабаты- 
вать лен, куделю, очищая их’ Карел., арх., яросл., бросаться ‘де- 
лать что-л. торопливо, суетливо’, ‘переходить на что-л., охваты- 
вать что-л. (о болезни)” Карел. (СРГК 1: 119), бросать ‘кинуть, 
швырнуть’, ‘запевать’, ‘класть, погружать’, бросаться ‘кидать, 
швырять в друг друга’, ‘накидываться, нападать’, ‘прыгать вниз” 
пск. (см. подр. ПОС 2: 178—179), бросать несов. к бросить ‘ки- 
нуть, метнуть’, ‘направить, распространить (свет, запах, звук 
и др.)’, ‘привести в какое-л. состояние (в жар, в огонь и др.), ‘пе- 
рестать что-л. делать, прекратить какое-л. занятие’, бросать лен 
‘обивать головки льна’ (см. подр. СлРЯ ХУШ 2: 144—145), бро- 
сати, бросатися ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 338), с ларцов верхи 
бросать 1598 (Черн. 1: 113) // Наряду с брокать°, брукать° 1, 
брдснуть° сопоставимо с лит. Бийки, Бгики ‘засовывать, пихать”, 
‘трепать лен’, ‘закрывать дверь на засов’, ‘гнать, лезть, напирать’, 
лтш. Бгий, Рейки ‘отваливаться, отходить (о краске)”, ‘погрязать, 
увязать’, Бгис1та! ‘стирать’, ‘точить косу’, прус. ргоќіѕ ‘удар’, с 
иной ступенью чередования — лит. Бгайки ‘вычеркивать, выти- 
рать’, лтш. Бгайсй ‘трепать лен, коноплю” и др. Слав. 5 указывает 
на и.-е. */°, т. к. 5 из *5 дало бы х. Б.-слав. *Бгиз-/К- (ОегКз. 2008: 
65)? См. Фасм. 1: 218; ЭССЯ 3: 55—57; Ѕїапо МТФ 20, 1965: 239— 
242; УМ 3: 217—218; Корнев ВЛГУ 20/4, 1970: 143; Откупщи- 
ков Ва. 7/2, 1971: 119; Чекман БслИ 1974: 120; Ан. 1998: 77—78; 
Оте] 1: 146. Махек предлагал отделить б° от броснуть, толкуя 
‘бросать’ как “аПеп Іаѕѕеп? и сравнивая с др.-инд. Блгаѕ- ‘падать’, 
и.-е. *Ригек”- (см. об этом ЗР 1: 399). Интересна реконструкция 
семантики 6° в Черн. 1: 112—113 — ‘отбрасывать головки льна, 
отрывая их’ (у льноводов на северо-западе Московской Руси) > 
‘сбивать, обламывать” > ‘кидать, метать’ (примерно с ХУП в. в 
Москве и затем о.-рус.). 

Двусмысленны внутриславянские связи тезр. реконструкция: 
6°, предполагающее *Риъзай (5е), трудно отделить от укр. 
борсатися ‘метаться в разные стороны, возиться, барахтаться’, 
(Полесье) борсат’, блр. барсаць ‘метать, продевать обору в лап- 
те’ (см. борсни®), кот. указывают на *Бътзай (ѕе). Ср. др.-рус. 
обърсати, оборсати ‘обвязать, обмотать’ (СлРЯ ХЕ--ХУП 12: 
129), укр. оборсати ‘обвязать, перепутывая веревки’, блр. абар- 
саць ‘протянуть обору через все ушки лаптя’ < *оБ-Бъзай (ЭССЯ 
26: 127). Ср. также ю.-слав. данные — болг. диал. бърша ‘тереть, 
утирать’, словен. Б’зай ‘лягать, бить ногами’ и др. В ЭССЯ 3: 
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55—56, 130—131 используются и *руъѕ- и *Рьг5- (с указанием на 
этимологическое тождество двух вариантов и трудность различе- 
ния рефлексов; ср. Трубачев Эт. 1965: 383), в ЅР 1: 398—399 — 
только *Риъбай, Бтъ5о/*Бгъзато. Вопрос не вполне ясен. Неубеди- 
тельно выведение (Янов) укр. борсатися и т. п. из *ођ-уогѕ- (см. 
об этом ЕСУМ 1: 235). 

Уже на великорус. почве мог возникнуть глаг. на -й бросить, 
диал. также бросить ‘набросить’ (Сертучок бросил на одно плечо 
фольк.), ‘собирать, подбирать (ягоды), белку бросить ‘ободрать 
шкурку с белки’ олон. (СРНГ 3: 196—197; Страхов РаІаеоѕ!. 12/1, 
2004: 256), бросить, броситься ‘перестать, прекратиться” новг. 
(НОС 1: 90), ст.-рус. бросити ‘кинуть, метнуть’, ‘оставить, поки- 
нуть’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 338), (у Аввакума) бросил, бро- 
сили (Черн. 1: 113). О возможности происхождения рус. бросить 
от *Риъзай см. Варбот ДИПРЯ 1977: 260. Тем не менее, в ЭССЯ 3: 
56 дается прасл. *ргъѕіїї. Параллельные балт. образования (Ан. 
1998: 78), скорее всего, возникли независимо: лит. Бити (и 
Рғикіпії), БгиЮти ‘толкать, гонять’, ‘тереть, истирать’, Ргиќуії, 
Бгикай ‘втискивать, впихивать’ (КЇ 1: 1081). 

Диал. броситься ‘распуститься (о листьях)”: лист бросился 
арх. (СРНГ 3: 197), броситься арх. (ЭССЯ 3: 57) едва ли из *бро- 
ститься, к брость° (Там же), ср. бростить°. Скорее тождест- 
венно б°, броситься, ср. броситься в колос ‘начать колоситься’, 
броситься в дудку ‘пойти в стрелку (о растениях)” арх. (АОС 2: 
135), броситься ‘разрастись” волог. (СГРС 1: 188). Подобные 
факты Варбот сравнивает с рус. побрызнуть ‘пустить новые вет- 
ки’ арх., допуская родство *Биъбай и *Бгу2еай (Х МСС 1988: 75), 
см. брызгать. 

Блр. фольк. бросіць < ? рус. (ЭСБМ 1: 381). 

бросквӣна ‘персиковое дерево и его плод’, брусквина, просквина, 
бросквиня, бросквин ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 1: 146), брусквина ‘пер- 
сик, шептала’ южн. (Д 1: 131), брусвына ‘то же’ диал. (СРНГ 3: 
204), бросква ‘то же’ 1670, броскиня ХУГв., бросквиня ХУП в., 
бросвины вин. мн. ‘персиковое дерево, персик’ 1666, броскиневый 
‘персиковый’ ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 338—339) || укр. диал. 
бросква, бросквина, бросквиня, брусквина, брусквиня, брусвина, 
бресквиня ‘персик’, брескиня ‘то же; абрикос’, бросквиння, бро- 
скиния, ст.-укр. бросквин род. мн. ‘персик? 1595 (см. подр. ЕСУМ 
1: 263) // Из (ст.-)польск., ср. польск. уст. Ру2оѕкіеу (форма 
РгоѕКіем контаминировала с БгозМеу ‘капуста’), Ругоѕкуітіа с 
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ХУ в., ст.-польск. Бу205та, БггоѕКіпіа ХУ в., также БгозКта (кон- 
таминировало с указ. Бго5®ем»), Бтгезюта ‘персиковое дерево, 
персик’, прил. В7205килтому, Бугоѕкіпіоуу (ЗЕР 1/3: 172). Указ. 
сущ. продолжают прасл. *Ррегѕќу, *-ъуе (также *РегзКуп”1 с добав- 
лением -уи’1) ‘то же’ наряду со ст.-чеш. Рѓеѕќеу (чеш. БгозКеу кон- 
таминировало с Рғоѕќку ‘капуста”), слвц. диал. Бгезкеу, Бгезкта, 
с.-хорв. риёѕкуа, словен. БгёзКеу, -Куе и Бгезкуа и др. (ЅР 1: 207— 
208; Вог.: 43; Вей. 1: 42; в ЭССЯ отсутствует — расценено как 
послепраславянское?). Удивляет отсутствие слова в блр. 

В слав. яз. слово пришло, видимо, через герм. (< лат.), хотя 
имеющиеся поздно засвидетельствованные герм. факты оставля- 
ют вопросы относительно слав. *р- в анлауте — ср.-в.-нем. 
р/егясй (с ХІ в.), нем. РАгясй, также ср.-н.-нем. регѕік (откуда, 
видимо, рус. персик). Если допускать влияние слов, происходя- 
щих из нар.-лат. Бгазса = лат. Бгазяса ‘капуста’ (см. выше ст.- 
польск. ВгозКеу? и др. < прасл. *Бго5Ку, -ъуе в ЅР 1: 388), то оно 
должно было бы сказаться в слав. яз. более последовательно. 
Прасл. *регѕќу иногда выводят и непосредственно из лат., точнее, 
из нар.-лат. рег=( са (франц. рёсйе, итал. реѕса и проч., см. МІ: 
529; Мр: 730) ~ лат. (ташт) Регясит ‘персик (= персидское 
яблоко)’, (/т2/иѕ) Регяса ‘персиковое дерево (= персидская ябло- 
ня)’, далее ср. греч. џђлоу Паролжбу ‘персидское яблоко”, лєрот1кої 
мн., деролка мн. ‘персики’, к леролкос ‘персидский’ ~ Пёрос 
“Персида”, др.-перс. Рагза, совр. перс. Рагу, араб. Рагу. Персик 
проникал в Европу предположительно через Персию из Китая. 
См. также Фасм. 1: 218; 3: 243; Вайк. 1: 88; К. 1: 198—199; Вет]. 
1: 42; Сеп. 2005: 471; КІ.: 625; ОБЕЕ: 670, ѕ. у. Регѕіап. См. также 
\У\! 35 4: 286—288 с подр. разбором форм типа рус.-цслав. 
праскъвь ‘зусапишта? (Срз. 2: 1372), болг. праск(о)ва, праск(о)вица, 
праск(о)вичка, макед. праска, прасковица, с.-хорв. рӣѕК(у)а ‘пер- 
сик (дерево и плод)” и под. (см. также БЕР 5: 603—604). 

Наиболее старшие рус. фиксации б° появляются в переводе с 
польск. Фонетика явно согласуется с польск. происхождением 
(Геет. 1976: 44; Геетіпе 5 1983: 68). Для отдельных случаев — 
например, (Д) брусквина (южн.) следует считаться с возможно- 
стью укр. посредства. См. также бересква. 

Используемое у Даля при толковании 6б° слово шептала про- 
исходит через тюрк. посредство из перс. 5айа (Фасм. 4: 428; 
ЗЧаспо\зКт ЕО 17, 1976: 163; Геетіпо 5 т 1983: 68—69), относи- 
тельно а/й см. алыча (РЭС 3: 177). 
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брбский ‘очень заметный, яркий’ (ТСРЯ), ‘далеко бросающий? (ру- 
ка броска), ‘скорый, проворный, расторопный, суетливый” (Д 1: 
130; СлРЯ ХУШ 2: 146), ‘жадный’ сарат., ‘неосмотрительный” 
пск., твер. (СРНГ 3: 197) // От бросать°, бросить. Откупщиков 
сопоставляет с лит. БгиКиб ‘легко бросаемый” (Вай. 19/1, 1983: 
29), но лит. слово скорее всего возникло независимо от рус. (ср. 
Офийз Ва. 33/2, 1998: 298). 

брбско ‘кличка собаки’ арх. (СРНГ 3: 197) // По-видимому, то же, 
что бӧско° П; -р- под влиянием слов с корнем брос- (?), ср. бро- 
саться, броско ‘скоро, поспешно” арх. (Там же) и проч. 

броснёть ‘плесневеть, цвести гнилью”: квасъ броснеет зап. (Д 1: 
131) || блр. браснець, броснець (ЭСБМ 1: 381), польск. диал. 
Ргоѕпіеё ‘то же’ (Варш. сл. 1: 42) // Скорее всего, от броснь°, см. 
ЭССЯ 3: 42, 5.у. *Бгозпей. Данных для констатации прасл. возрас- 
та недостаточно. Рус. 6°, по существу, блр. слово. Польск. < блр. 
См. ЭСБМ 1: 381, где однако 6° считается первичным в отноше- 
нии броснь: броснеть < *бростьнёти от брость° с развитием 
знач. ‘пускать почки’ > ‘зеленеть, покрываться зеленью” > ‘плес- 
неветь’, что предполагает случайность (маловероятную) совпаде- 
ния синонимичных броснь и плесень по суфф. Укр. бросня 
‘вместилище спор” с б° не связано (согласно У\!/5$ 6: 448; ср. у 
Рудницкого и в ЭСБМ 1: 381). 

брбснуть, (реже) бросновать ‘обивать или ошмыгивать руками ма- 
халку, семя; обивать со льна колоколку и головки’, конопель 
броснется в кадку тамб., новг., твер. (Д 1: 13/1), броснуть ‘очи- 
щать лен, коноплю, овес от головок, зерна’ новг., арх., ‘очищать 
лен, отделяя стебли от головок’ арх., волог., новг., броснуть ‘со- 
бирать ягоды, забирая их всей горстью руки, отрывая их от стеб- 
лей’ олон., перм., броснуть ягоды олон., бросновать ‘обрывать 
головки льна с помощью большого стоячего гребня — броснуш- 
ки’ новг. (СРНГ 3: 198—199), броснуть ‘срывать горстями ягоды 
с куста’, ‘обрывать головки льна (конопли) от стеблей’, ‘очищать 
лен от костры’, броснуть ‘натирать пол крупным песком с помо- 
щью лаптя или голика’, ‘точить косу бруском? новг. (НОС 1: 9/), 
броснуть ‘обрабатывать лен, куделю, очищая их от костицы” ле- 
нингр., волог., арх., новг., Карел., ‘продергивать нитку в процессе 
тканья’ (СРГК 1: 120; Герд СРГ 6, 1995: 95), броснуть, броснуть 
‘тереть, драть, скоблить некрашеные деревянные стены и пол’ во- 
лог., броснуть, бруснуть ‘обрывать листья с веток, ягоды с куста, 
зерна с колоса и т. п.’ арх., волог. (СГРС 1: 189, 191), бръснути, 
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бръсиб ‘брить’ 1280 (Срз. 1: 183—184) || болг. бръсна ‘брить’, ди- 
ал. бръсна се ‘бриться’, словен. Ёѓѕпіїї, -пет ‘оттолкнуть, отодви- 
нуть’, (Реё.) Бу5пиь, БР7бпет ‘лягнуть” (ЗР 1: 399) // Из прасл. 
*Ргъупой, *ргъѕпо ‘счищать, соскребать, сорвать, сбросить’, про- 
изв. с суфф. -по- от той же основы, что *Бгъбай. Родственно лит. 
Бгики, БгиКи ‘засовывать, пихать’, лтш. Ргиќі, БийКи ‘отвалиться, 
отходить (о краске), ‘погрязать, увязать’, Бгиста! ‘стирать’, ‘то- 
чить косу’ (Там же; ЭССЯ 3: 56—57; Оегкз. 2008: 65), см. бро- 
сать, борсни. Цит. бръснути в Срз. — ц.-слав. слово (БЕР 2: 83). 

Ср. произв. рус. оброснуть ‘оборвать (головки льна, листья с 
веток)” олон., арх., оброснуть ‘то же’ арх., ленингр. (СРНГ 22: 
209), др.-рус. обръснёти ‘обрезать, обстричь’, ‘оборвать, общи- 
пать’ (Срз. 2: 552) и др. < *об-Бгъупой (ЭССЯ 26: 123). 

Иные ступени корневого вокализма представлены в прасл. 
*рғиѕіїї (> брусить° 1), *Бгузан, Бгубо/*Ьгузаю ‘обтирать, сти- 
рать’, ср. полаб. Бий156 3 ед. през. ‘чистит рыбу (от чешуи)’, сло- 
вен. Бубай ‘вытирать’ и проч. (ЅР 1: 405; ЭССЯ 3: 65). Отсюда 
произв. др.-рус., рус.-цслав. обрысати ‘обтирать, очищать’ (Срз. 
2: 552) и др. < прасл. *ор-Бгуѕаі (ЭССЯ 26: 124). Семантически 
интересно сбрысить ‘похудеть, стать нездоровым на вид’ ряз. 
(СРНГ 36: 190; Варбот ДИпПРЯ 1977: 258—260). 

броснь, -и ж. ‘плесень, гниль’ зап. (Д 1: 131; СРНГ 3: 199) // То же 
слово, что блр. броснь, бросня ‘плесень’ (ЭСБМ 1: 381). Польск. 
(Литва) Бгобй < блр. Слово броснь, по-видимому, обнаруживает 
тот же суфф. -5пь, что в баснь, басня? < *Баѕпь, песнь, пёсня < 
*рёѕпь и особенно илесень < *рІёѕпь. Ср. также параллелизм блр. 
бросия и плеёсня, бросневы и плёсневы, броснявы и плеснявы. Не 
исключено, что 6° образовано по аналогии с блр. *плеснь. Однако 
надежная этимол. броснь не установлена. Имеются сближения с 
бросать°: ‘плесень’ = ‘то, что счерпывается и выбрасывается’, 
ср. брос° (У\55 6: 448 — с напоминанием об отсутствии бро- 
сать (*брасаць) в блр.; Корнев ВЛГУ 20/4, 1970: 144) и с 
брдный®, по цвету (ЭССЯ 3: 42; Эккерт ГАВ 16, 1977: 110—111), 
что также проблематично (У\/ $$ 6: 448). Можно еще обратить 
внимание на бродить” І в знач. ‘закисать, о жидкости’: броснь < 
*Ргоа-ѕпь? Попытка понять броснь как произв. от броснеть® 
(ЭСБМ 1: 381 — вслед за Рудницким) нецелесообразна. 

бросовый см. брос. 

бростйть ‘проращивать?”: намдочят жыто, вымочят, бростили ф 
полотухе арх. (АОС 2: 137) // Видимо, к брость°, ср. продолже- 
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ния деноминатива прасл. *Биъзйи, *ргъѕѓо ‘выпускать почки, ро- 
стки’, ‘объедать молодые побеги растений’ — укр. броститися 
‘пускать отпрыски, распускать почки’, макед. брсти ‘обглады- 
вать листву, молодые побеги (о козах)’”, словен. 051111 ‘объедать 
побеги”, Вуз НИ ѕе ‘пускать почки (о дереве)’ и др. (ЅР 1: 399—400; 
ЭССЯ 3: 57). Цитируемое в ЭССЯ (Там же) броситься ‘о деревь- 
ях: распуститься” скорее не к 6° (из *бръститься?), см. бросать. 
Объяснение словен. оргѕпігі ‘поправляться’ (РІеї. 1: 746) как 

глаг. на -пой с прист. *ођ- (*оБ + ргъѕіпоїї), с исходным знач. 
‘кормить’, см. Куркина ОЛА 1988—1990: 173. 

брость собир. ‘почки у кустарника’ дон., южн. (СРНГ 2: 199; 
СлРДГ 1: 52) // Заимствовано из укр. брость ж. ‘почка на дереве, 
цветочная почка на дереве’, ‘зелень на дереве, ветви’ или наряду 
с ним связано с болг. нар. бръст ж. ‘верхушки деревьев для кор- 
ма скоту’, с.-хорв. БР ж. ‘молодые побеги’, словен. Ёѓѕі, - ‘почка 
на дереве’, ‘побег, тонкие ветви, хворост” (5Р 1: 400; У\/55 6: 
448—449). Из прасл. *Бгъзфь, -і ж. (наряду с *ргъѕѓъ м. в укр. 
брост ‘почка на дереве” и др.) ‘растительная почка’, ‘молодой 
побег” < ? и.-е. *Биги5-П- ~ др.-сакс. Бгизйап ‘пускать почки? (уап 
МПК ТЕ 24, 1909: 235) < и.-е. *Бйги5-1-- (РетК$. 2008: 65). Др.- 
сакс. слово м. 6. реликтом исходного знач. ‘набухать” (и.-е. 
*ригеиз-), на основе кот. сложились герм. обозначения ‘груди’ — 
др.-в.-нем. Рғиѕі, нем. Вгиѕі (герм. *Бгизи- ж.) и др., ср. прасл. 
*ррихо, рус. брюхо° (БР 1: 400; ЭССЯ 3: 58; КІ.: 140; ОРЕЕ: 116). 
Прасл. *ргъѕъ < ? и.-е. РРР *Ьйги5-ю0- ‘набухший” (5п.: 61). В 
РУМ: 35—36, 85 др.-сакс. БгизНап и прасл. *ргъѕіь сравниваются с 
др.-в.-нем. Ртеѕѓап, нем. Регѕіеп ‘трескаться, лопаться’ и т. п., но 
герм. *руеѕѓа- м. б. герм. новообразованием от *Бгек-а- ‘ломать’ 
(КІ.: 100; иначе ОПЕЕ: 129). В ЭССЯ 3: 58 для *ргъѕѓь допускает- 
ся слав. этимол. — от *Руъдай, бросать°, броснуть: ‘почка, по- 
бег” < ‘сорванное (на корм)’. Об указ. и др. возможностях объяс- 
нения см. также Фасм. 1: 219; БЕР 2: 84; У\/55 6: 449; ЕСУМ 1: 
264; Ве71. 1: 48; Ѕп.: 61. См. также бростить. 

бротать ‘надеть на лошадь оброть, накинуть недоуздок” (Д 1: 131; 
2: 616), ‘то же’ смол. (СлСмГ 1: 255), ‘то же’ калуж., тамб., 
курск., забротать смол., курск., орл., ворон., твер., тул. (СРНГ 3: 
199; 9: 276), бретать, бротать, брутать ‘то же’ пск. (ПОС 2: 
180) || укр. бротати (ЕСУМ 1: 264), блр. брытаць (ЭСБМ 1: 392) 
// Результат переразложения диал. обротать (преимущественно 
южн., зап., также новг., яросл., вят., перм. и др., см. ЭССЯ, ниже), 
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ст.-рус. обротати ‘обвязать морду, взнуздать’ ХУІ в., наряду с 
кот. известны обротить арх. (СРНГ 22: 210), др.-рус. обрътити 
‘то же’ 1076 (СлРЯ ХЕ-ХУП 12: 158), ст.-слав. оврътити сл ‘за- 
крыть рот, замолчать’. Прасл. *об-кьйй и *об-гыай, произв. от 
*оБгыь (-), рус. оброть и др. ‘недоуздок’, кот. является результа- 
том лексикализации сочетания *оръ гыь (ЭССЯ 29: 129—132; ЕЅЈ55 
10: 568; см. также Лома ЈФ 56/1-2, 2000: 616), ср. рус. об и рот. 
Семантически отдалился от б° рефлексив бротаться ‘упря- 

миться, не идти в нужном направлении (о лошади, корове)’, ‘бро- 
дить без дела, шататься? яросл., ср. обротаться ‘жениться’ курск. 
(СРНГ 3: 199; 22: 214). 

бротинница см. бретьаница. 

броткамера ‘отдел в трюме морских судов для хранения сухарей’ 
(ДТ: 13/1), броткамера 1697—1698, брот камор: крюит и брот 
камор 1722, брот-камора 1722, броодъкаммер ‘то же’ 1709 
(СлРЯ ХҮШ 2: 147) // Во всех формах м. б. заимств. из голл. 
РгооӣӢкатег, — сложения, включающего Ргооа ‘хлеб, пропитание” 
и Катег ‘комната, камера’ (Меш. 1909: 50), аналогично нем. 
Вгокаттег. Слово крюит (камор) < голл. Агий Катег ‘пороховой 
погреб (на судне). 

броунатныи ‘красновато-коричневого цвета’: дорогимъ сукномъ 
брунатьнымъ пошита 1378 (СДРЯ ХЕ-ЖТУ 1: 320) // По сущест- 
ву, ст.-укр. слово (ЕСУМ 1: 267). Ср. укр. брунатний ‘коричне- 
вый, темно-желтый’, ст.-блр. брунатный ‘коричневый, бурый’ 
1599, также борнатный, бурнатный (ГСБМ 2: 224), польск. 
Рғипаіту ‘то же’, ст.-польск. Бгопайпу ‘пурпурный?’ 1466, реипаїћпа 
Јағђа ‘кровавокрасная краска” 1532 (см. подр. Хагеђа ЈР 30, 1950: 
25), (ѕикпо) Бгипайсит 1394 ‘темноватое (сукно)’, чеш. Бгипату 
‘багровый’, ст.-чеш. Бгип@! ‘сукно темно-пурпурового цвета”, 
Бгипату ХУ в., слвц. Бгипату ‘темнокоричневый, бордовый’, н.- 
луж. Бгипату. Слав. назв. цвета образованы от назв. ткани типа 
ст.-чеш. Бгипай < ср.-в.-нем. Бгипай ‘тонкая материя темного цве- 
та’ < ст.-франц. Бгипей (ср.-лат. Бгипеа, Бгипейит ‘коричневое 
или серое сукно’) от Бгип ‘коричневый, бурый’ < герм. *Бгипа- ~ 
нем. Вгаип, см. броный, бруный. Ст.-польск. Бгипату ‘фиолето- 
вый’ отражает ср.-в.-нем. Бийп (нем. уст. Вгаип) ‘то же’ < лат. 
ргипит ‘слива’. См. Вет. 1: 89; Негпе 1954: 63—64; У\/55 3: 
152—153; Масв.: 70; $1. 1: 44—45; Ѕеһ-$ 2: 73; Вог.: 41; КІ.: 132. 
Прус. Бгипею ‘рябчик’, в кот. Бгип- также из герм. (ср.-н.-нем.), 
снабжено балт. суфф. -еѓ- (Топ. ПЯ 1: 234—235). Ср. брюнет°. 


брочи 256 


брочи мн. ‘буряты’ ХУШ (Татищ. 1979: 198) // Связано с бур. ис- 
точником слова братский? П, но детали нуждаются в уточнении. 

брошировать ‘сшивать книжку не переплетая’ (Д 1: 13/1) // Из нем. 
Бгозстегеп < франц. Бгосйег (Фасм. 1: 219; КІ.: 137) от Бгосйе, см. 
брошка. Форма брошюровать ‘скреплять отпечатанные листы в 
книгу” втор. пол. ХІХ в., сброшюровать (ТСРЯ), видимо, под 
влиянием брошюра (ЭСРЯ МГУ 1/2: 202). Едва ли из польск. 
Ргоѕгигомас (ЕСУМ 1: 265). 

Укр. броширувати, брошурувати могло пройти рус. или польск. 
посредство (ЕСУМ 1: 265). Болг. броширам, с.-хорв. броширати, 
словен. БгоЯгай < нем. (БЕР 2: 81; Ѕп.: 60). См. еще Черн. 1: 114. 

брошка, брошь ‘женское украшение, прикалываемое на груди, на- 
воротнике’ (ТСРЯ), брошка ‘запонка, застежка, пряжка; застеж- 
ная булавка, шпенька’ (Д 1: 131), ‘женское украшение с булав- 
кой’ пск. (ПОС 2: 180), с 1841г. (Черн. 1: 114), англ. Бгоосй 
‘брошь’ (ОПЕЕ: 120) // Широко известное культурное слово, иду- 
щее из франц. Бгосйе ‘вертел’, ‘спица, шило’, ‘стержень, ось’, 
‘брошка (украшение с иголкой)” и др. < нар.-лат. *Бгосса ‘острие, 
выступ’, субстантивир. адъектив ж. р. к Рлоссизѕ м. = лат. Бгоссйиз 
‘выступающий вперед, оскаленный — о зубах” (МГ: 118; ОМОР: 
134; ТГЕ 4: 989), ср. брокат°, брошюра°. В рус. из франц., иногда 
допускают посредство нем. Вгоѕсйе (Фасм. 1: 219). 

Через рус. посредство прошли укр. брошка (ЕСУМ 1: 265), 
блр. брошка, болг. брошка (БЕР 2: 81). Через нем. Вгоѕсће усвое- 
ны или м. б. усвоены словен. Биба и Ьто$а (5п.: 60), с.-хорв. 
брдш, чеш. Бго?, слвц. Бгобйа (Масћ.: 69), польск. Бго5га, Бго52Ка 
(Валк. 1: 78), венг. Бго55 (ЕМО 1: 139). О распространении слова 
см. также Черн. 1: 114. 

У слова брошка ‘о болячке, язве’ Карел. (СРГК 1: 121) пе- 
рен. знач. 

брошнб, -а собир. ‘рухлядь, тряпки’ яросл. (СРНГ 3: 200) // Вари- 
ант слова борошно ‘барахло’ яросл. (СРНГ 3: 119), см. борошна. 
Возник вследствие редукции гласной перв. слога и/или влияния 
бросать°, бросовый, брос°, ср. брошный ‘плохой, выброшенный 
за ненадобностью” пск. (СРНГ 3: 200; см. Порох. 1988: 110). 

брошюра ‘книжечка не в переплете, а в бумажке, или просто сши- 
тая; книжечка, небольшое число сшитых печатных листов; тет- 
радь, тетрадка” (Д 1: /3/), сжег десяток французских брошюрок 
1831 (Пушкин, «Рославлев»), брошюра ‘небольшая книжка, лис- 
ток обычно полемического, злободневного содержания”: новыя 
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немецкия брошюры 1788, брошюрка 1780 (СлРЯ ХУШ 2: 147; 
БВК 1972: 163), интернац. // Источник — франц. Бгосйиге ‘бро- 
шюра’ 1694, ‘рисунок на ткани’ 1377, произв. с суфф. -иге от Бгосйег 
‘брошюровать’, ‘прикреплять брошь’, ‘выткать (золотом и др.) от 
Бгосйе (Черн. 1: 114; ТГЕ 4: 991; ОМЮР: 134), см. брошка. Возмож- 
но посредство нем. Вгозсййге ХУШ в. (Фасм. 1: 219; КІ.: 137). 

Нем. посредство актуально для с.-хорв. брошира, брошура, 
словен. Рго$йга ($п.: 60), чеш. Бго2ига ($Е5ЈС: 105), слвц. Бгоёига, 
венг. Вгозига (ММ№УТЕ$7 1: 372; ЕМО 1: 139—140). Болг. брошура 
< рум. Бгобига < франц. (БЕР 2: 81). Англ. Бгосйиге < франц. 
(ОРЕЕ: 119). 

Укр. брошура из рус. и/или из польск. Бго5гига, кот. из франц. 
(Вайк. 1: 79), возможно, через нем. 

броща ‘красная краска, багрец’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 339), 
брощь ‘красная краска, пурпур” ХП в. (Срз. 1: 182) // Ц.-слав. сло- 
во, связанное с укр. диал. бріч, броча род. ед. ‘марена, Киба 
бпсёопа (красный краситель)’, “Сепіѕќа йпсіопа’, броч (ЕСУМ 1: 
264), болг. брожд, мн. брождове (жд < $), диал. брош, броч (ч < 1), 
макед. брок, с.-хорв. гос, Бгоса род. ед., словен. Бгоё, Бгоба род. 
ед., Ргд$ё, ргдќёа род. ед. ‘марена’, чеш. (Јопет.) Рлоѓ ‘жидкость 
красного цвета’, ст.-чеш. (Јипот.) Ргос, -сё ‘марена’, польск. 
(<? укр.) уст., редк. с нач. ХУП в. Бгос2 ‘красная жидкость”, 
н.-луж. уст. рео? (5Р 1: 388—389; ЭССЯ 3: 40). Лексема прасл. 
возраста, но реконструкция и этимол. недостаточно ясны. Пред- 
положительно из *Бгойь (*БгоГгь) или *Бто(Юць (*Бто(ЮГь) ‘рас- 
тение марена; краска из него’, хотя ст.-чеш. Ргоѓес ‘марена’, 
Бгойи ‘красить в красный цвет’ предполагают *ргоѓ-. Возможно, 
заимств., но достоверный источник не установлен. Так, очень 
проблематично выведение из лат. Бгайеа, Бгасіеа ‘металлическая 
фольга, листовое золото, мишура’, ‘пурпур, багрянец? (ЭССЯ 3: 
40—41, см. здесь и в ЅР 1: 389; У\ 55 6: 440—442; Е$/]5$ 2: 81— 
82 о др. решениях, с лит-рой). Ср. бруск°. 

Рус.-цслав. брощити, брощё ‘красить в красную краску, черве- 
нить’ (только как РРР): почто ти брощены ризы ХП в. (Срз. 1: 
182; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 339; Львов ЛС 4, 1960: 142) — связано со 
ст.-слав. врощентъ ‘окрашенный в красное’, укр. брочити ‘кра- 
сить’, с.-хорв. Б’дсй! ‘красить мареной’, ст.-чеш. гони ‘красить в 
красный цвет’ (см. выше) и др., кот. происходят из прасл. глаг., 
деривата от назв. марены: *Бго(К)”)йг (ср. ЭССЯ 3: 39—40; ЅР 1: 
388; ЕСУМ 1: 264)? 
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брощи мн. ‘крылья ?°: В саду ли ластуша шевелить брощами орл. 
(СРНГ 3: 202) // Сопоставляется с польск. уст. Вго52с2 ‘обшитый 
подол женского платья’ < ? прасл. *Бгобсь (ЭССЯ 3: 43; Трубачев 
5ІМог 1975: 32). Ненадежно, что отмечается и в ЭССЯ (Там же). 

брр! межд. для передачи ощущения холода, сырости, а также чего-л. 
отталкивающего, отвратительного (встречается у Короленко, Че- 
хова, Горького, см. Герм. 1966: 27, 29) // Приблизительная пере- 
дача звуков, выходящих за пределы языковой фонетики, ер. 
тьфу! ха-ха-ха! (Там же). Аналогичные 6° межд. имеются и в др. 
яз. — нем. Бит, венг. Биг, слвц. Биг, франц. Бит" (ЕМО 1: 140; 
ММУТЕЗх 1: 372), польск. Буг (Варш. сл. 1: 211). 

бругва ‘мелкая, молодая лесная поросль, заросль на палах, пожари- 
щах?’, арх. (Д 1: 130 — со знаком «?»), бруговеть ‘порастать мо- 
лодежником” (Там же) // Согласно Горячевой, сущ. из прасл. 
*Ргиеъуа ~ и.-е. *Бйгеи- ‘пускать ростки’ (МИРД 1/7, 2002: 318). 
Сюда же отнесено блр. (вит.) брыгва ‘густые заросли мелкого 
лозняка, ольшаника’. Однако реконструкция прасл. диалектизма 
на основе нуждающегося в подтверждении сущ. б° ненадежна. 
Связь с блр. словом под сомнением ввиду блр. брыгва ‘непрохо- 
димое болото” ~ ? дрыгва ‘болото’ (ЭСБМ 1: 386). Ср. брухтать°. 

бруд, -а ‘нечистота, грязь’ зап., южн., орл., курск., Литва, ‘муть, 
грязь в реке’ смол., пск., брян., бруда ‘жидкая грязь, болото? 
смол. (СРНГ 3: 200), ‘гной’ пск. (ПОС 2: 181), Нечистота, грязь, 
замарание, бруд 1731 (СлРЯ ХУШ 2: 147), брудъ ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 339), ИС Брудный (Брудный Грицко, крестьянин) 
1664 (Туп.: 121) // Могло придти с Юго-Запада (<? польск.), ср. 
укр. бруд, -у ‘грязь, нечистота”, ‘околоплодная жидкость’, ‘гной из 
нарыва, раны’, ст.-укр. брудъ ‘нечистота”, блр. бруд ‘сор, дрянь, не- 
чистота’, ‘кровь, сукровица’, ‘человек дурного поведения” (Станк.: 
146—147), ст.-блр. брудъ (ГСБМ 2: 223) ~ чеш. диал. Бгиа, Бгиа, 
слвц. Бгиа, -ди ‘грязь, нечистота’, польск. Бгиа, -4и с ХУ в. ‘то же’, 
часто Бги4у мн. ‘грязь, отбросы, нечистоты’, ‘грязное белье’, в.- 
луж. Бгиа, н.-луж. Бгиа ‘грязь, нечистота” < прасл. (сев.) *Бги4ь, 
-а ‘грязь, нечистота, гной’ (5Р 1: 390; ЭССЯ 3: 44). Надежной 
этимол. нет. Недостаточно оснований для этимол. Вайана: *Бги4ь 
от *Вги4! ‘пачкать, грязнить’ (укр. брудити и др., см. ЭССЯ 3: 
44; Р 1: 389—390), возникшего будто бы вследствие декомпози- 
ции из *ор-ги@ Ш ‘то же’ от *гида ‘руда’, ‘кровь’, ‘грязь’ (За4. 
Геһт-Ѕріаміпѕкі 1963: 154—155; УаШаи От. сотр. 3: 336). На- 
правление деривации в паре *Бгидь — *Бги@ 1 скорее обратное. 
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Не принимается сближение со словен. Буй2еа ‘тающий снег 
вперемешку с грязью на дорогах’, 677й2еа ‘тающий снег на доро- 
гах? (Фасм. 1: 219; в Отк. 2005: 122 здесь усматривается чередо- 
вание суфф. -0-/-(2)е-), кот., в отличие от б°, м. б. звукоподр. про- 
исхождения, см. брузга, брюзга І. Из-за вокализма перв. слога и 
семантики затруднительно сравнение с прасл. *Б7а- ‘острый, ре- 
жущий и под.?: (?) *ру-14- ~ *Бт-иа- < и.-е. *Бйег- ‘резать’ (51ауѕКі 
ЈР 31/4, 1951: 158—160; 81. 1: 44; ЅР 1: 390; Вог.: 40—41). Сомни- 
тельны сравнение *Бгидъ с *Бта- как вариантом проблематичного 
*Ргуа- и попытка объяснить эти основы опираясь на формы с и/у 
вокализмом (спорные или вторичные) в семье *ргед-/*ЬБтоа- (рус. 
брести®, бродить? 1), см. У№88 3: 215—216. Недостаточно надеж- 
но и выведение *Бги4Ь из и.-е. *Бйгои-АЙ- ~ *Бйгои-1- в лат. 02-јгшит 
‘отваренный морс, сусло’ ит. п. (ЭССЯ 3: 44; иначе слав. связи лат. 
слова видит Дыбо ОгСІ 19, 2008: 588, см. ниже бруить). Корневую 
этимол. 6° наряду с брук° П (к и.-е. *Бйгои- ~ *Бйге1- ‘отрезать’) 
см. Корнев ВЛГУ 20/4, 1970: 145. В указ. лит-ре см. и о проч. объяс- 
нениях; см. также ЕСУМ 1: 265. Предлагаемое в ЅР 1: 390 включе- 
ние в круг рефлексов *Бги4ь слова бруди (см. бруда) не убеждает. 

От *Вги4ь образовано прил. *Бгидьпъ(ть) ‘грязный, нечистый’, 
откуда рус. (<? блр., польск.) брудный ‘грязный’ смол., Литва 
(СРНГ 3: 200), блр. брудный, укр. брудний, польск. Бгидпу 
(ИС Вгийпу 1399, см. Валк. 1: 80) и др., лит. (< польск. или блр.) 
Ргйдпаѕ (5Р 1: 390; ЭССЯ 3: 45). Ср. брудкий. 

бруда (знач.?): фольк. Ой еси, Егорий храбрый, поди ты в чистые 
поля со своей брудой богатырской... арх. (СРНГ 3: 206) // Воз- 
никло из обруда ‘узда’: фольк. А как выиграл Михайлушко добра 
коня с обрудой богатырскою беломор. (СРНГ 22: 212) < ? *орЁ- 
года (ЭССЯ 29: 119), см. также брудовая, бруда. Известно также 
обрудь ‘узда, недоуздок (обычно веревочные)’ арх., сиб., перм. 
(СРНГ 22: 212) < ? *оБ-го4ь (ЭССЯ 29: 117, 119). Ситуацию ос- 
ложняет сходство указ. слов с оброть ‘недоуздок’, см. бротать. 

бруда = (Джемс) БуЗаай ‘волосы на щеках” арх., 1618—1619 (Лар. 
1959: 62; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 11: 292), брди, бржди мн. ‘(длин- 
ные) волосы” (Срз. 1: 182; знач. скорее ‘волосы на щеках’, см. 
Лар. 1959: 203), бруди мн. ‘волосы на лице, растущие от виска по 
щеке’ ХУв. ~ ХП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 339) || укр. (Полесье) 
бруд, -ду, также брудь ‘волосяной покров нижней части лица’, 
ст.-укр. бруду род. ед. ‘щетина на бритом лице’ 1741 (ЕСУМ 1: 
276), блр. (Нос.) брудзь ‘пробивающийся на усах и бороде пушок, 
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волос” (Варбот Сб. Супруну 1998: 41—43) // Из вост.-слав. бруди 
< ? прасл. *ор-гоа- ‘то, что вокруг лица’, ср. оруда ‘опушка, от- 
делка’ ХУП в. (Там же; ЭССЯ 29: 118—119). Отсутствие началь- 
ного гласного в таком случае обусловлено декомпозицией, ср. 
брозди®, бротать°, брила? І. 

Указ. толкование не учитывает, правда, слово бруни = (Джемс) 
Бгоопе ‘волосы на щеках’ арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 169; 
СОРЯМР ХУ!--ХУП 1: 292). Ларин допускает для этого гапакса 
тождество с брунь = бронь І, назв. метелки овса, не исключая и 
(этимологической) омонимии (Лар. 1959: 247). Учитывая единич- 
ность слова Бгоопе, можно предположить переделку Б"Заа по ана- 
логии с брунь. Если все же отделять Бгоопе от Бузаа, можно до- 
пустить развитие *бруни < о-бруни < об-руни ~ обрунивать ‘ста- 
новиться пушистым”: лисица обрунивает смол. (СРНГ 22: 213) 
и др. (ЭССЯ 29: 125—126). См. еще брунка П. 

Следует считаться также с нередким отождествлением б° с 
бруд (5Р 1: 390; ОгеІ 1: 147): в этом случае б° понимается как 
назв. легко пачкающихся частей лица и его волосяного покрова (в 
изложении ЭССЯ 29: 119). Проч. этимол. б° еще менее удачны: 
сближение с польск. Бугу А, бридкий° (Фасм. 1: 219), с др.-макед. 
@Вробтес (Гиндин Эт. 1984: 41), см. бровь. 

С помощью суфф. -аст- (ср. мордастый, ушастый и под., сю- 
да же диал. бронастый, брунастый ‘с обильным колосом”, см. 
СРНГ 3: 193, 201—202) от б° образовано прил. брудастый ‘об- 
росший длинной, косматой шерстью (о морде животного)’ (Фасм. 
1: 219): Ну, так купи собак. Я тебе продам такую пару, просто 
мороз по коже подирает! брудастая с усами, шерсть стоит 
вверх, как щетина (Гоголь, «Мертвые души»), ‘с толстой красной 
отвислой складкой кожи под клювом (о курах)’ тул., ‘с толстыми 
отвислыми щеками и вторым подбородком (о человеке)? пенз., 
тул., ‘одутловатый, с толстым подбородком’ Иссык-Куль (СРНГ 
3: 300), ИС Брудастый Алеша (царский конюх) 1573 (Весел.: 50), 
см. также бордастый. Ср. (Д) бурда ‘мясистый нарост у некото- 
рых птиц под клювом’ (бурдастый петух), бурды мн. ‘бакенбар- 
ды, борода по щекам’, бурнастый ‘о голубях, курах и других пти- 
цах: хохлатый, и мохноногий’, см. также брусбарт. 

брӯдась ‘отмель’ смол. (СРНГ 3: 200) // Из *брудость, к бруд”, 
брудкий°. Исходное знач. — ‘грязь, ил’. 

брудершафт, в выражении (вы)пить (с кем-л.) на брудершафт, 
(уст.) выпить брудершафт ‘скрестив руки с рюмками (бокалами 
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и др.) с кем-л., выпить спиртного, поцеловаться и затем перейти 
на «ты»? (ср. ТСРЯ), с 1863 г. (Кар. 1975: 131) // Калька-заимство- 
вание из нем. ВийдегтусйаЙ ігіпкеп (5сйПевеп, тасйеп и др.), где 
Вгидетусйай ‘братское отношение” в отличие от Вгиаегусйай ‘брат- 
ство (объединение, союз)’. Ср. также укр. пити (на) брудершафт, 
польск. ріс па Бгидегугай и др. (СРФ: 60; ЭСРЯ МГУ 1/2: 203). 
брудёть ‘болеть, ныть’ брян. (СлБрянГ 2: 13) // Едва ли отделимо от 
брундеть° 1—11. Менее вероятна связь с брыдёть° ‘щипать, разъ- 
едать (о глазах, когда в них попадет мыло)’ брян. (Раст. 1974: 55) 
~ бридить°. 
брудкбй ‘гадкий, скверный; противный, безобразный’ южн., зап. 
(СРНГ 3: 200), брудкий ‘то же’ диал. (Фасм. 1: 219) // Могло воз- 
никнуть из синонимичного брыдкий, брыдкой южн., зап., 
бридкий° под влиянием бруд, брудный (ср. Там же). В ЅР 1: 390 
б° наряду с блр. бруды ‘темно-русый” сопоставляется непосредст- 
венно с брудный (ЭСБМ 1: 382). УМ55 3: 216 исходит из спорно- 
го *Ргиа-/*Бгу4- с побочной формой *ргі4-. 
брӯдный см. бруд. 
брудовая, брудова ‘обрывок веревки, напутанный на рога коровы, 
повод; корова всегда продается с брудовой, как лошадь с паузд- 
ком, недоуздком, обротью” арх. (Д 1: 131) // М. 6. связано с диал. 
обруда, обрудь "узда, недоуздок’ < *ођ-гоа-, см. бруда, брозди. 
брӯдя ‘молоко’ перм. (СлПермгГ 1: 59) // Из прутя в том же знач., 
ср. прутя ‘то же (в речи детей)’ тул., курск. (СРНГ 33: 70), кот. в 
свою очередь из тирутя волог., перм., вят., тпруть новг. ‘то 
же’ (КСРНГ), звукоподр. происхождения: исходно детск. назв. 
теленка (коровы) по междометию для подзывания животного, 
отсюда назв. молока (см. подр. Ан. 2005: 252—253). 
бружевёльник см. брожевёльник. 
бружмёль ‘растение бересклет, Еуопутиѕ разные виды)’ зап. (СРНГ 
3: 201) || укр. диал. бружмель (ЕСУМ 11: 266), блр. бружмёль 
(ЭСБМ 1: 382) // Вероятно, к бересклет® (РЭС 3: 124), но детали 
неясны. В ЕСУМ 1: 266 обращается внимание на возможную бли- 
зость 6° к польск. рг2тіе/ ‘бересклет’. Ср. также бружница°, брух- 
меёля°. Слово б° могло придти в рус. яз. через блр./укр. 
брӯжница, бружица ‘куст и ягода княженика’ арх. (Д 1: 13/1), 
бружница ‘водящаяся на болотистых местах ягода вроде княжени- 
ки’ арх. (СРНГ 3: 201) // Сопоставляется с брусника” (8Р 1: 395). 
Для объяснения ж допускается заимств. из польск. Бги52тса, диал. 
Бгиутса (Фасм. 1: 219), что необязательно. В арх. говорах извест- 
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ны назв. брусники с ш — брушника, брушница (СГРС 1: 192; АОС 
2: 142), кот. возникли на арх. почве. Непонятно ударение в б°. 

брузга ‘воркотун, бранчливый человек? диал. (Д 1: 131) // Из-за от- 
сутствия сведений о географии нельзя исключить, что -ру- < -р’у- 
с отвердением как в блр. Сходная ситуация с брузга ‘брюзга, вор- 
чун? смол. (СлСмГ 1: 257) = литер. брюзга° І, а также с блр. ТО 
Брузгі = рус. Брюзги, видимо, отантропонимического происхож- 
дения (Жур. 1990: 34). Ср. блр. диал. брузга ‘брюзга’ (Выгонная 
БУТ 1971: 24). В любом случае б° сопоставимо с бруздить? и, что 
менее очевидно, со словен. Б’Йй2еа ‘тающий снег вперемешку с 
грязью на дорогах’ (ср. бруд”), кашуб. Бгэ2еа (ә из и или у) ‘сля- 
коть, ненастье”, в кот. усматриваются девербативы от *Вги2еай > 
чеш. диал. Буигоаі ѕа ‘копаться? (Р 1: 413). 

Иначе УаШапі От. сотр. 1: 124, где 6° выводится из *Рго2е- 
как ступени чередования к *Бге2е- (см. брязгать) в отличие от 
вторичного брюзгать?. 

бруздить ‘ворчать, брюзжать’ смол. (Д 1: 131), бруздить ‘врать’, 
‘ворчать’, ‘говорить бессвязно’” смол. (СлСмГ 1: 257; Добр.: 41) // 
М. б. отнесено к звукоподр. основе *Бги24-/*ЁБгиге- и *Бг’и2е- 
(ЭССЯ 3: 413; с отличиями в деталях ЅР 1: 396), с кот. связаны 
также брузга°, брюзга° І, брюзгать°, брюзжать” І. Сюда же, ви- 
димо, блр. диал. бруздацца ‘неряшливо есть’ (ЭСБМ 1: 382). Рус. 
б° правдоподобно сопоставляется с лит. Бгиг4ийиой ‘токовать 
(о тетереве)’ (Впза ВК 1: 435; Фасм. 1: 219; Ан. 1998: 76). 

Не совсем ясно отношение 6° к фактам типа баруздить° ‘шу- 
меть’ твер., баруздить ‘шуметь, бредить, сплетничать” свердл., 
‘пачкать’ новг. (см. подр. РЭС 2: 235; Жур. 1990: 35), боруздить”, 
бруздить°. Тождество с последним пытается доказать Корнев 
(ПскГов 3, 1973: 244): ‘скрести, разгребать” > ‘трением произво- 
дить монотонный шум?’ > ‘ворчать’? 

бруздӣть ‘разрывать, разгребать” (зямлю бруздить), бруздиться ‘с 
трудом выполнять тяжелую работу’ пск. (ПОС 2: 128—129) // 
Могло возникнуть из синонимичного боруздить° вследствие ре- 
дукции гласной перв. слога. Нельзя исключить и первичности б°, 
но это не следует из аргументации Корнева (ПскГов 3, 1973: 
243—245), неубедительно отождествляющего 6° с бруздить®. При- 
водимые им сравнения со слав. и балт. материалом (рус. бруить°, 
лит. БгаЁУЙ ‘чертить’, Бгйо2и ‘царапать, драть’, Бийгети ‘брен- 
чать’ и проч.) слишком приблизительны. 

бруздье, брузьё см. брозди, бразда П. 
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бруйть ‘стремительно, быстро течь’: вода бруит ‘струится руслом’ 
диал. (Д 1: 132), бруить ‘иметь извивы, извиваться (о реке)’ 
Селигер (СелСл 1: 70), бруить ‘издавать негромкие звуки (жуж- 
жать, журчать, тихо говорить)”: руччи бруять рана вясной смол. 
(СлСмГ 1: 258), ‘жужжать, гудеть’ диал. (СРНГ 3: 201), ‘то же”, 
‘негромко, монотонно говорить’, ‘ворчать’ пск. (ПОС 2: 181), 
‘негромко говорить’ новг. (НОС 1: 91) || блр. (Нос.) бруиць ‘ис- 
пускать мочу’, бруіцца ‘струиться’: Краю родны... дзе бруяцца 
срэбрам рэчкі... (Колас, «Новая зямля»), ‘мочиться под себя во 
время сна’ (Станк.: /48), бруліць ‘мочиться’ (ЭСБМ 1: 382—393), 
с.-хорв. бру/ити ‘гудеть, жужжать, звенеть’, ‘журчать, рокотать’, 
польск. (< блр.) в Литве Вии ‘мочиться под себя’ (ЭССЯ 3: 45; 
ӘР 1: 39/1) // Из прасл. *Бгийи, *Бгиро ‘жужжать, шуметь’, (вост.) 
‘быстро течь, струиться’, наряду с кот. имеется близкое по знач. 
*Ргијаі, откуда рус. бруять ‘жужжать’ прибалт. (СРНГ 3: 212), 
‘жужжать, монотонно петь’, ‘плакать’ пск. (ПОС 2: 184), бруять 
‘хрюкать, визжать (о свинье)” твер. (СРГК 1: 123), макед. бруи 
‘шуметь (о листве)’, с.-хорв. брујати ‘жужжать’ (см. в ЭССЯ и 
ЗР, выше). Согласно Дыбо (ОтСІ 19, 2008: 580), прасл. *Бгийи, 
*ргирай, *Ьтӣјо. Близкородственно лит. Бин, Ргійији (эта основа 
през. ближе всего к слав.) и Б/@ипи ‘пихать, толкать’, Б’дииз, 
Ртаијиоѕ ‘продираться, напирать, соваться, втискиваться, лезть 
(массой)”, Ргіаиііѕ ‘то же? (и.-е. *Бйгеи-; -гаи- вторично, см. Ѕтост. 
2007: 72), курш. Бгаи! ‘давить, жать’, (?) прус. Бгеилиштай ‘со- 
действовать” | мн. ргаез. < ‘подталкивать’ (Фасм. 1: 221; ЅР 1: 
390—391; ЭССЯ 3: 44—45; Каг. 1: 142; Топ. ПЯ 1: 251—252; 
\У\! 55 4: 222). Не видно преимущества в толковании прус. 
Бгеилипйпат, инф. *рғеуіпі как заимств. из ср.-в.-нем. Рейеуеп/ 
ргиеуеп (Зтост. 2000: 143; 5тост. 2005: 69). 

Лит. и слав. слова нередко соотнесены с пчелами, что подтвер- 
ждает их связь и лучше объясняет знач. (рой «бруит» = гудит, 
свиваясь и увеличиваясь): А в твоей кулаге Пчелушки бруяли, Ма- 
ток пускали (из Купальских песен, см. у Топорова, ниже), бруяли 
пчелы, жуки Латв. (СРНГ 3: 2/2), пчелы бруять чуть чутна; кы- 
да атсиваицца рой, пчелы вочинь бруять смол. (СлСмГ 1: 258, 
262), пчелы бруят па-иному, а матка квыхаить; пцялина бруе; 
пчела бруёт пск. (ПОС 2: 181, 184), с.-хорв. челе брује у кошници 
‘пчелы жужжат в улье”, лит. рійёѕ Бгаипа5 ‘пчелы прут’ (Топоров 
СБЯ 1975: 8—9; Ан. 1998: 73—74). 
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Подробное описание и.-е. фона прасл. *Бгили, *Бгирай см. у 
Дыбо (ОгСІ 19, 2008: 580, 588), кот. развивает сравнение с др.- 
швед. ргусоіа, др.-англ. Буёотап ‘варить пиво’, нем. Бгаиеп (см. 
бровар) и др. (герм. *Бгйра- и *Бибилла-), греч. (судя по В-, до- 
греч.) Вроо ‘изобилую, бью струей и др.’, лат. 4е-иШит ‘отварен- 
ный морс, сусло’, валл. Бги’4 ‘горячий’ (< и.-е. *Бйто-) и др. (см. 
также Рок. 1: 144—145; Во7\а4. 1948: 27; Дыбо ВСЯ 5, 1961: 14; 
ГИ 2, 1984: 643; о ностр. связях см. Терентьев Конф. Дыбо 1991: 
18—19). Станг сравнивает лит. ргійиііѕ, прус. Бгеилипипа с др.- 
исл. Бом ‘ломать’, ср.-в.-нем. Бяегеп ‘набухать, лопаться (о рас- 
пускающихся почках)” (Ѕќапе 1972: 16; МТЗ 20, 1965: 239—240; 
см. также Оѕіеп-Ѕаскеп ТЕ 28, 1911: 139; Зтося. 2007: 72). Ср. 
бруя°, брылять° П. 

брук І ‘булыжная мостовая’ Литва (СРНГ 3: 201) || укр. брук, 
ст.-укр. по бруку 1598, на бурку 1598 (ЕСУМ 1: 266, блр. брук, 
ст.-блр. брукъ 1591 (ГСБМ 2: 224) // Из польск. Бгик (с ХУ в.), 
ст.-польск. Бгий, БитК, Биге ‘каменное покрытие улицы, дороги, 
площади’, ‘пол в доме’ < ср.-н.-нем. Бгизее ‘мост, улица’ ~ др.-в.- 
нем. Бгиеза, нем. Вгйске, голл. ргис ‘мост’ и др. (Вог.: 41; КІ.: 139; 
неоправданный отказ от указ. этимол. польск. слова см. Вайк. 1: 
80). В отношении знач. ср. рус. мостовая и мост. См. также бру- 
ковать, брук° П, брюга. 

брук П ‘песчаная отмель в реке’ смол. (СРНГ 3: 201; Мурз. 1984: 
96) || блр. (Нос.) брук ‘быстрина на реке? // М. 6. возникшим на 
вост.-слав. почве (в блр.) произв. от *Бгикай = *Бгихай (~ болг. 
диал. бруква ‘бить ключом, хлестать’ и др.), см. брукать° 1—1. 
Тогда исходное знач. ‘быстрина? (8Р 1: 293). Сходное решение 
состоит в сравнении со звукоподр. брукать°, подтверждаемом 
ссылкой на укр. белебёнити ‘невнятно говорить’ — бёлебень 
‘глубокое место в реке’ (ЭСБМ: там же; ср. белебёнить°) ит. п. 
примеры связанных с водой апеллятивов звукоподр. характера. 

Не очень убедительно отождествление с брук° І (ЭСБМ 1: 
383): (песчаная) отмель’ = ‘место в реке, где из воды выступает 
песок’? Сомнительные суждения о б° («поставить в ряд брос, 
бруд, бред, брыд») см. Корнев ВЛГУ 20/4, 1970: 144—145. 

Можно предположить еще происхождение от корня *Ьги- в 
бруя°, бруить°, ср. блр. бруяк ‘отмель’ (ЭСБМ 1: 383). Суфф. как 
в *2па-Къ. 

брука ‘пшеница’ ирк. (СРНГ 3: 207) // Возможно, искаженное сло- 
во: бруна, к брунь° 1? 
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брукать ‘невнятно, неразборчиво говорить” ворон. (СРНГ 3: 201) || 
укр. брукати, блр. брукаць, брукаваць ‘ворковать (о голубях)” 
(ЭСБМ 1: 383), чеш. Бгоикай ‘лепетать, мурлыкать’, ст.-чеш. 
Бгикай ‘ворчать’, польск. диал. Бгикас ‘ворковать’, н.-луж. Бгика$ 
‘бренчать” (Р 1: 39/1) // Из прасл. *Бгикаи, *ргикајо ‘издавать не- 
разборчивые звуки, ворковать’ звукоподр. происхождения (Там 
же; ЭССЯ 3: 46), ср. укр. бруку, блр. бруку-бруку межд. ‘передает 
воркование голубей’. Та же последовательность Б-7-К(с) представ- 
лена в рус. боркать? П, бурчать, блр. бурчаць и др., а также в 
польск. диал. Бгукас < прасл. *Бгукай ‘ворчать” (ЅР 1: 403). Ино- 
гда предполагают родство с брукать І. 

Не исключено, что рус. б° — украинизм. 

В польск. Бгикас (и Ргикоуаё, см. СБ: 138) иногда видят ли- 
туанизм (Там же; Вайк. 1: 8/) — из лит. звукоподр. Бгикиой, 
Биткиой ‘ворковать’ (о лит. см. ЕгаепК.: 66). Это решение тогда 
следует предполагать и для блр. брука(ва)ць. Спорно ввиду слав. 
параллелей. 

брукать І ‘бросать, кидать’, ‘брыкать, брыкаться; бодать’, ‘бить 
тычком, наукол’ нижегор., брухать ‘бодать рогами’ курск., ряз., 
калуж., тул., тамб., ворон., дон., ‘бить тычком, колоть” ворон., 
ряз., ‘бодаться’ тул., ‘лягать, бить, топтать ногами’ ворон., ряз., 
‘бросать’ нижегор., брухаться ‘бодаться, бодать’ ворон., тамб., 
курск., тул., орл., ряз., моск., дон., рост., астрах., ‘брыкаться? аст- 
рах., брюхаться ‘бодаться” пенз., брюхаться ‘то же’ краснодар. 
(Д 1: 131, 132; СРНГ 3: 201, 211, 223) // По-видимому, родственно 
лит. Байкі, Бгаикій ‘стирать, вытирать’, ‘смахивать, стягивать, 
чертить’, ‘отрубать головки льна, трепать лен’, ‘чиркать спич- 
кой’, ‘точить (косу)’, лтш. Бгаим, Бгаиси ‘дотрагиваться, стяги- 
вать’, ‘ехать’ (ЅР 1: 392; ЭССЯ 3: 46), прус. рлоќіѕ (= *Ьгикіѕ или 
*рғикїіѕ) ‘удар’ (Топ. ПЯ 1: 254; Ан. 1998: 74). Эти сравнения 
предполагают прасл. *Ргикай, *РгиКајо и *Бгихай, *Бгихаро ‘бро- 
сать, бодать, колоть’, связанное с брокать°, бросать°, брух- 
тать, брушить°, брыкать°. 

Имеется обширный слав. материал, сопоставимый с указ. 
*ргикай, -хай, но не позволяющий провести четкую границу меж- 
ду этими глаг. и звукоподр. брукать? (см. также брук П): болг. 
диал. бруква ‘бить ключом, хлестать’, брухам ‘болтать, нести 
вздор’, с.-хорв. диал. Бгикпий, Буйкиет ‘стремительно вылететь’, 
словен. Буийай, Буййат ‘извергать, выплевывать’, ‘вырываться 
наружу, бить струей’. Отнесение этого материала к *Бгикай, -хай 
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‘бросать и др.’дало основания добавить к семантике последнего 
также знач. ‘извергаться, вырываться струей’ (УР 1: 392). Такое 
решение влечет признание родства или древней контаминации 
*Бгикай ‘бросать и др.’ со звукоподр. *Бгикай > брукать, а также 
с лит. Ргаикі, БгайкЯ межд. ‘щелк! бац! хлоп!’, лтш. Бгайк$, 
Ргайк межд. ‘хлоп! бряк! стук!” (см. еще уап МІК ТЕ 28, 1911: 
127—128; Веги. 1: 89; ЕгаепК.: 54—55; Кореспу ЕзИзсл 1957: 372; 
УҰҮЅ5 4: 220—221; Меркулова ОЛА 1980: 283). Возражения про- 
тив трактовки *Бгикай ‘бросать’ как звукоподр. образования см. 
Офийз Ва. 33/2, 1998: 299. 

брукать П ‘пачкать, гадить, марать’ зап. (Д 1: 131) // По существу, 
блр. слово (Розвадовский), связанное с укр. диал. брукати, ст.- 
укр. брукают 3 мн., 1657 (ЕСУМ 1: 266), блр. (Нос.) забрукаць 
‘забрызгать’, забруканы РРР, польск. Бгикас с ХІУ в. (ЅР 1: 392; 
УҰҮЅ5 3: 215). Предполагается прасл. *Бгикай, *Ьргикајо ‘пачкать, 
марать’, произв. с суфф. -Ка-й от *Бги@ ‘то же’, *Вги4ъ ‘грязь? 
(см. бруд), ср. в отношении деривации *Р/оќай, рус. блукать° 
‘плутать’ от *Р/оаііі, блудить° (УМаШапі От. сотр. 3: 336; ЅР 1: 
392; Вог.: 41; РЭС 3: 269; сомнительно Вайк. 1: 80). Прасл. древ- 
ность указ. *Вгикай вызывает сомнения. 

ЕСУМ 1: 266 фактически не отделяет 6° от брукать° І (а также 

от брус°, брить? и др.), опираясь на корневую этимол. — к и.-е. 
*рйет- ‘резать’ (см. также Фасм. 1: 220). 

бруква см. брюква. 

брукенмейстер ‘специалист по постройке мостов’: брукен меи- 
стер 1716, бруцкемейстер 1713 (СлРЯ ХУШ 1: 147) // Из нем. 
Вүйскептеіѕіег, сложения Вгйске ‘мост” (см. брук 1) и Мамег 
‘мастер, специалист”. 

брукинс см. брюканец. 

бруковать ‘мостить булыжником” Литва (СРНГ 3: 20/1) || укр. бру- 
кувати, ст.-укр. бруковати 1597 (ЕСУМ 1: 266), блр. брукаваць, 
ст.-блр. бруковати 1580 (ГСБМ 2: 224) // Из польск. БгикКоуас 
(с ХУ в.) от ргиќ, см. брук І. 

бруль ‘проходящая через кольцо веревка, охватывающая парус и 
служащая для его стягивания’ азов. (СРНГ 3: 201) // Неясно. На- 
поминает слав. факты, цит. в статье *Вгийй ЭССЯ 3: 36 — болг. 
бруля ‘сбивать плоды палкой или камнями” и др., также лтш. 
Бгаща! ‘проводить рукой по лицу’ (см. еще Трубачев Пам. Толст. 
1: 307—308; Ан. 1998: 74), однако речь идет скорее о случайном 
сходстве. В отношении знач. ср. брундук. 
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брульбн ‘черновое письмо’ (Д 1: 131), ‘тетрадь для черновых запи- 
сей’ (ЯСМ: 80), брульён ‘черновик, набросок’: Но отчего, скажи- 
те, Вы послали брульён? 1909 (из письма Анненского Волошину, 
см. КО: 489), брульон ‘черновой набросок, черновик” 1770-е 
(СлРЯ ХУШ 2: 147) || польск. БгиПоп втор. пол. ХУШ в. (Вайк. 1: 
81) // Из франц. Бгоиоп ‘черновик, набросок’, уст. ‘реестр, ведо- 
мость’, произв. с суфф. -оп от БгоиШег ‘смешать, перемешать, за- 
путать’, ‘приводить в замешательство’, БгоиШег ди рарлег ‘марать 
бумагу” < ? галлором. Бгойеш@ге от *Бгойсаге < герм., ср. др.-в.- 
нем. *Бгой ‘бульон? (~ англ. Бгой), франц. (< герм.) Бгоие! ‘по- 
хлебка’ (0МР: 135; ТІЕ 4: 1009—1010; МГ: 118; ОБЕЕ: 121). 
Для рус. б° ХУШ в. не исключено польск. посредство. 

брульяр ‘общая черновая приходно-расходная книга’ (Д 1: 131) // 
Из франц. Рои ага ‘реестр, ведомость’, произв. с суфф. -а74 от 
БгоиШег (ОМ: 135), см. брульдн. 

брумчать см. брунчать. 

брунатныи см. броунатныи. 

брундёть І ‘звенеть, гудеть, жужжать (о звуках колокола, струнно- 
го инструмента; о жужжании насекомых)” ворон. (СРНГ 3: 202), 
брундить ‘плакать, хныкать’ смол. (СлСмГ 1: 258), ‘ворчать, 
брюзжать” ряз. (Деул. сл.: 67), ‘болтать’ пск. (ПОС 2: 182), ‘бор- 
мотать’, ‘бренчать” орл. (СлОГ 1: 96) // Звукоподр. слова, м. 6. 
связаны с брунеть® І, брудеть°, хотя отношения не вполне ясны. 
Не исключено выделение в б° экспрессивного инфикса и как в 
прост. гундеть (~ гудеть), сбрендить (см. бредить), диал. 
прундиться ‘мочиться под себя’ и др. (Петлева Эт. иссл. 7, 2001: 
49). Можно предположить также преобразование брунеть І по 
образцу гундеть, трындеть = трындить (Д 4: 438). Ср. также 
брундеть® П. 

Сходные по форме и семантике образования в др. слав. яз. 
скорее всего возникли независимо от 6°: с.-хорв. Б’йпаай, словен. 
Бийпаай и др. (Ве71. 1: 49; Ѕп.: 61). 

От 6? образованы брунделка ‘детская игрушечная балалайка”, 
брунделки мн. ‘ниточки, издающие звуки наподобие музыкаль- 
ных струн’ ворон. (СРНГ 3: 202). 

брундёть П ‘болеть, ныть’: брундить спина брян. (СлБрянГ 2: 13), 
брундеть, брындеть ‘об ощущении тупой тягучей боли в костях, 
мышцах; ломить, ныть’, ‘затекать’ орл. (СлОГ 1: 97) // То же, что 
брундеть® І, ср. прост. спина (аж) гудит, трещит ‘слишком ус- 
тала, болит’. Не совсем ясно отношение к брудеть°, брыдеть°. 
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Имеется также синонимичное брунеть: ноги брунять брян. 

(СлБрянГ 2: 13). 

брунди см. брюнди. 

брундук ‘веревка, которая перехватывает бечеву, спускающуюся 
сверху мачты в сторону тяги и позволяющая управлять судном в 
случае обхода встречного судна’ в Москворецком судоходстве, 
‘толстая бечева или толстый канат, идущий сверху мачты и носо- 
вой части судна; за этот канат упреплялась бечева, которую тяну- 
ли по берегу коноводы’ яросл. (СРНГ 3: 202), ‘часть снасти (ве- 
ревка или канат), при помощи которой на судах измеряют уро- 
вень воды’ волог. (СГРС 1: 190) || укр. диал. брундук ‘канат, кото- 
рым привязывают лодку’ (ЕСУМ 1: 267) // То же, что бурундук 
‘снасть с блоком, через который пропускается бечева для тяги 
судна’, бурундук, мурундык ‘верблюжий повод у киргизов’ (Д 1: 
144), бурундук ‘бечевка для привязи лодок’ дон. (СРНГ 3: 299), 
бурундук ‘приспособление для тяги судна’ сиб., ХУП-—ХУШ вв. 
(Сетаров СТ 1, 1980: 14; Пан.: 14) < тюрк., ср. др.-тюрк. Ригипаид 
‘повод, прикрепляемый к продетому в нос верблюда стерженьку’, 
тув. Бигип4иа ‘то же’ от Бигип, тигип ‘нос’ (Фасм. 1: 248; ЭСТЯ 
2: 273—274; ОоегЁ 2: 290; Болдирев БЛ!Э 1968: 17—18; Ан. 2000: 
145—146). См. также брандук. 

брундышка ‘растение бурундышка, ВиБосодпит гићепісит” диал. 
(ДТ: 13/1) // Связано с укр. брандушка, брундишка, блр. буран- 
дильшк ‘то же’ (ЭСБМ 1: 413), далее, вероятно, укр. бриндуша 
‘шафран, Стосиѕ’ и под., рум. Руїпаиѕӣ ‘то же’ (ЕСУМ 1: 258). 
Ареал рус. б° не указан, возможно, речь об укр. слове или украи- 
низме в рус. яз. См. еще брандыль и брында ГУ. 

брунели мн. ‘сушеные сливы’: пироги... с брюнелями... 1738 (СлРЯ 
ХУШ 2: 147) // Из франц. Бгипейе = ст.-франц. ргипейе, БгипеЦПе 
< ср.-лат. БгипеПа, ргипеЦа, кот. является результатом контамина- 
ции с позднелат. цветообозначением Бгипиз (< герм., ср. нем. Бгаип 
‘коричневый?’ и др.) деривата с суфф. -е//а от нар.-лат. ргипа ‘сли- 
ва’, исходно формы мн. ср. р. от рейпит ‘то же’, понятой как им. 
ед. ж., ср. франц. ргипе (см. подр. ТІЕ 4: 1032; ОМОР: 136, 813; Сеп. 
2005: 509; Ва АТ 1: 616). См. также броунатныи, брунелька, бруный. 

брунёлька ‘растение черноголовка обыкновенная’ Юго-зап. Россия 
(СРНГ 3: 202), брунелька, брюнелька ‘то же’ пск. (ПОС 2: 182, 
188) || укр. диал. брунелька, блр. брунэлька, бурнЭлька ‘то же’ // 
Из польск. БгипеЖа, БигпеКа, кот. (возможно, через нем. Вгипе[е) 
связано с лат. назв. — РгипеПа (Вгипеа) уиіеагіѕ Г. (ЭСБМ 1: 
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384, 419; несколько иначе ЕСУМ 1: 267), см. брунели. Фасмер (1: 
220) цитирует без указания источника рус. брунела ‘РгипеПа’” из 
нем. Вгипейе, Вгипеепктаиї со ссылкой на Маценауэра. 
брунёть І ‘звенеть, звучать, жужжать’, ‘гудеть, бренчать’, ‘извле- 
кать или издавать звук’: муха брунит зап., ‘реветь, плакать” 
терск., брунить ‘звенеть, гудеть, бренчать’ дон. (Д 1: 131; СРНГ 
3: 202, 203) || укр. диал. бруніти ‘жужжать при полете’ (ЕСУМ 1: 
267) // Ономат. образование, родственное бренёть° І, бронёть І, 
брундёть° 1—1. Топоров (Топ. ПЯ 1: 251) допускает родство с 
бруить°, привлекая также брунеть° 1—1, но есть риск смешения 
гетерогенных данных. Контаминация с 6° с бруить возможна. 
Укр. диал. брунькати ‘бренькать’ (ЕСУМ 1: 268) — произв. с 
уменьш. суфф. -ка-ти. См. брунка І. 
брунёть П ‘поспевать, созревать (о плодах, о зерновых культурах)’ 
яросл., ‘об овсе’ яросл., сарат., ‘наливаться, пухнуть’ диал. (СРНГ 
3: 202; Д 1: 131), ‘созревать, становясь темнее’ пск. (ПОС 2: 182), 
словен. диал. ргипей ‘дозревать, приобретать цвет зрелости (о зер- 
новых)” (Р 1: 386) // Из прасл. *Бгипеий, -ёјо ‘наливаться, спеть, 
приобретать цвет спелости (белый и др.)’, кот. рассматривается 
как вариант *БВгопей (Там же; см. бронёть П). Не исключено тож- 
дество с брунеть® І (‘звенеть, звучать’ > ‘пухнуть’). Но более ве- 
роятна связь с прил. *Бгопъ(ть), см. броный. Различия в вокализме 
между б° и бронеть П объяснимы вариантностью *рғопъ(/ь) и 
*Рғипъ(јь), см. бруный, брунёџ. В ЭССЯ формы типа *Ргоп- и *Бгип- 
выводятся из единого *рғои- (3: 41; см. также Ве71. 1: 49). Корнев 
(АПрЛекс. 1972: 236) производит рус. б° от брунь° І, принимая 
развитие знач. ‘давать брунь (колосья)’ > ‘созревать (о плодах)’. 
Прасл. истоки словен. слова внушают сомнения: в синонимич- 
ном с.-хорв. Бгипей Скок видит произв. от Бгип ‘темный, смуг- 
лый, черноватый” (ХУІ в.) < итал. Бгипо ~ позднелат. Бгипих < 
герм., ср. ср.-в.-нем. рейип, нем. Бгаип ‘коричневый? (5К. 1: 220). 
Результатами перестройки *БгипеН м. 6. рус. бруниться ‘коло- 
ситься (об овсе)’ новг., костр., ср.-обск., ирк., ‘наливаться, созре- 
вать, поспевать (о хлебах)” волог., ‘осыпаться (о созревшем коло- 
се овса)” костр. (СРНГ 3: 194—195, 203), ‘наливаться зерном, со- 
зревать’ волог. (СРГК 1: 121), (?) укр. диал. брунитися ‘выпус- 
кать почки (о растениях)’ (ЕСУМ 1: 268, 5. у. брунька). 
Рачева (Эт. 1988—1990: 73—74) связывает с рассматриваемы- 
ми фактами болг. диал. забрундя ‘покраснеть от усталости, сты- 
да’ и др. (вопреки БЕР 8: 571). 
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брунёть Ш ‘седеть, плаветь, белеть’ диал. (Д 1: 131), ‘терять яр- 
кость’, ‘терять свежий, яркий цвет лица’ смол. (СлСмгГ 1: 258) // 
В $Р 1: 386 не отделяется от брунеть® П (~ бронеть° П, Ш) < 
прасл. *Бгипен. Сепаратное сравнение б° с др.-в.-нем. Бгйп ‘ко- 
ричневый’ и др. «допустимо, но не обязательно» (Фасм. 1: 220). 

Не совсем ясно брунеть ‘мреть, мерцать, мельтешить” диал. 

(Д 1: 131). Топоров сравнивал это слово и брунеть в др. знач. (1— 
Ш) с бруить°, лит. Бгіаип- — основой през. к Бядий (Топ. ПЯ 1: 
251 — также с привлечением иного материала), но -и- в слав. 
*Вгип-ей (*рғоп-ёії) обусловлено скорее всего деривацией от 
прил. *Бгипъ (*Бгопъ). 

брунёть ТУ см. брундёть П. 

брунёц ‘растение черноголовник, Роѓегішт’”, ‘растение бедренец?”, 
‘растение мышьяк” диал. (Д 1: 131), брунец, -нца ‘растение плаун 
годичный” смол., волог., ‘воронец колосистый?” волог., ‘растение 
Роѓегішт Г.., черноголовник; ягоды этого растения’ новг., брюнеиц, 
-нца ‘ягода, плод можжевельника” новг. (см. подр. СРНГ 3: 202, 
223), собир. ‘съедобные ягоды, растущие на болоте” волог. (СРГК 
1: 121), ‘названия различных растений, которые используются в 
народной медицине”: красный брунец, черный брунец; брунец рас- 
тет... кистью арх., волог. (СГРС 1: 190) // Вариант фитонима 
бронец°. Предполагается связь с прасл. *Реипъ(/ь) ~ *ргопъ(јь) 
(У\55 3: 151; ЅР 1: 387), см. бруный, броный. Следует считаться 
с возможностью возникновения 6° из бронец вследствие лабиали- 
зации безударного о. Для ряда назв. возможна деривация от 
брунь° І, например, для б° в знач. ‘воронец колосистый’, ‘ягоды’. 
Ср. брунец ‘стебель злаковых” волог. (СГРС 1: 190) от брунь І. 
Как обозначение ‘ягод черноголовника” слово брунец сопоставле- 
но в ЭССЯ 3: 47 со слав. материалом, приводимым ниже $. у. 
брунка” І, что проблематично. 

брунжать ‘жужжать’ дон. (СлРДГ 1: 52) // Звукоподр. образование, 
ср. брундеть° 1—11, брунчать°. 

бруни см. бруда, брунка. 

бруниски мн. ‘бисер’ арх. (АОС 2: 139) // Согласно Страхову 
(Ра]аеоз1. 12/1, 2004: 294), из *бруницки; далее, с допущением ме- 
татезы в перв. слоге, к ст.-рус. бурмитское зерно ‘крупная окати- 
стая жемчужина” (Д 1: 143) и под., см. Фасм. 1: 247. Ср. также 
браниски ‘бусы’ ряз., обрунец фольк. (много цветного каменья и с 
обрунцом) новг. (СРНГ 3: 149; 22: 213; Страхов: там же — с ар- 
гументацией в пользу чтения со брунцом). 

брунйц ‘клевер’ арх. (АОС 2: 138) // К брунекг. 
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брунка Т ‘приспособление для обработки шерсти в виде полутора- 
метровой деревянной палки со шнуром? брян. (СлБрянГ 1: 13) // 
То же слово, что укр. брунка ‘смычок у шерстобита для битья 
шерсти’ (цит. по ЭССЯ 3: 47), брунька ‘то же’ (ЕСУМ 1: 258). Да- 
лее скорее всего к укр. брунькати ‘бренькать’ (Там же), рус. бру- 
неть? І, брунчать°, брункать ‘стучать’ Карел. (СРГК 1: 12/1) и под. 
Ср. брёньгать°, бринчать как назв. процесса обработки шерсти, в 
конечном счете звукоподр. происхождения. См. также брында 1. 

Рус. брунька ‘балалайка’ новорос. (Д 1: 13/1), возможно, ук- 
раинизм. 

Указ. слова, возможно, стоит отделять от нижеследующих (в 
ЭССЯ 3: 41 весь материал объединяется): укр. (Полесье) брун’ки 
мн. ‘шерсть плохого качества, снятая с ног и головы овцы’, 
брунька ‘клок грязной, слипшейся шерсти на овце’, блр. диал. 
брунькі ‘плохая шерсть с головы овцы’ и далее укр. брунька ‘дре- 
весная почка (лиственная)’, болг. бръмка ‘отек от удара’, макед. 
брунка ‘прыщик’ и др. (см. также Кравчук ВЯ 4: 129; ЭСБМ 1: 
383—384; ЕСУМ 1: 268), см. бронка, брунка П. 

брунка П ‘кисть овса с зернами’ новг. (НОС 1: 92), брунка ‘съедобная 
лесная ягода’ Карел. (СРГК 1: 118) // М. 6. произв. от брун ‘колос 
(овса, пшеницы), зерно овса’ (СГРС 1: 190), морфологического 
варианта слова брунь° І. Другое объяснение сопряжено со слож- 
ностями: отнесение 6° к прасл. *БгипькКа — предполагаемому ва- 
рианту *Бгопька (см. бронка), реконструируемому на основе срав- 
нения укр. брунька ‘почка (растения), польск. (< укр.) диал. Бгийка 
‘сережка на березе”, болг. диал. брунка, макед. брунка ‘прыщ, на- 
рыв’ ит. п. (5Р 1: 387—388), см. также брунка І. Однако *Бгипька 
в ЭР недостаточно надежно. То же касается и *БгипькКа/ *Бтъпъка! 
*БРуъпька/*Бгока в ЭССЯ 3: 47—48 (ранее Трубачев Эт. 1964: 3—4), 
где помимо указ. фактов (но без рус. б°) привлекается чеш. Булка 
‘родовой послед’ и даются спорные сравнения с лтш. Бгаипа = 
Бгайпа, Бгаипа, Бгайпа ‘струп, кожица, чешуя’, ‘змеиная кожа’, 
‘«сорочка» новорожденного’, ‘внутренности?’ (ср. Бгайпа! ‘скоб- 
лить, чесать’, ‘шелушиться, сбрасывать чешую, покров’), др.-инд. 
Бигипат ‘зародыш в чреве’ (см. также ЕСУМ 1: 268; У\/55 3: 
154—155; Ан. 1998: 74—75). Для *Бгока не исключена деривация 
от *РгеК(по)іі, ср. рус. брякнуть° П, набрякнуть (см. подр. Лома 
ЈФ 56/1-2, 2000: 617). 

В У\Ъ55 3: 15/1 цитируется рус. брунка ‘сережка на вербе’, но 
не указывается, откуда взято это слово. 
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брункать см. брунка. 

брунколь ‘род капусты, хорошо сберегаемой на зиму’ (Д 1: 131), 
броколи 1791, брунколь 1796, браунколь 1775 (СлРЯ ХУШ 2: 147) 
// Из нем. Вғгаипкоћ! ‘кормовая капуста’, сложения Бгаип ‘корич- 
невый’ и Кой[ ‘капуста’. 

брӯнкрес ‘растение М№Маѕіџгіішт оЁћсіпаІе; водяной или родниковый 
крес” (Д 1: 13Г), брун-крес 1775 (СлРЯ ХУШ 2: 147) // Из нем. 
Вгиппепкгеѕѕе (Фасм. 1: 220), Вгиппепктеѕѕе, Вгипктеѕѕе (СлРЯ 
ХУШ 2: 147). 

брунчать ‘звенеть, звучать, гудеть, бренчать’ пенз., дон. (СРНГ 3: 
203), ряз. (Деул. сл.: 67), ‘ворчать’ Морд. (СлМорд 1: 48), брум- 
чать ‘то же? новг. (НОС 1: 91) // Звукоподр. образование, связан- 
ное с бренчать°, брунёть° І, брундеёеть°? 1—11, брунжать°, брын- 
чать. По аналогии с бренчать можно допустить исходное *Бгок- 
(~ *Рргес-) с вторичной вставкой н. 

бруны мн. ‘песчаные холмы” дон. (СлРДГ 1: 52) // Возникло вслед- 
ствие редукции безударной гласной перв. слога из буруны, мн. к 
бурун ‘волнообразные песчаные бугры, наносы” дон., терск. 
(СРНГ 3: 298), ср. литер. бурун, -а. 

бруный ‘поджаренный, зажаренный” Остзейск. (СРНГ 3: 203) // 
В лит-ре встречается рус. бруный ‘красный’ вят. (Негпе 1954: 63 — 
со ссылкой на Д), но такое слово как будто не подтверждается (в 
СРНГ нет). 

Судя по географии, м. 6. заимств. из нем. источника, близкого 
ср.-н.-нем., ср.-в.-нем. Руйи, др.-в.-нем. Рийп < герм. *Бгипа- ‘ко- 
ричневый” (КІ.: 132) ~ ? прасл. *Бгопъ(ь), см. броный. Из ср.-н.- 
нем. происходят лтш. Бийиу ‘коричневый, карий’ (ср. Буй 
‘карий конь’), лит. Рейпаѕ, эст. (УЛе4.) ргйй ‘коричневый, бурый” 
(МЕ 1: 341; Каг. 1: 149; Топ. ПЯ 1: 255, 5. у. Бгипею; см. также 
Брынские леса). Ввиду семантики б° интересно лтш. Биймё! в 
знач. ‘подрумяниваться (о жарком)”. География не исключает для 
рус. б° балт. (лтш.) или польск. (см. ниже) посредства. 

В слав. яз. имеются также несомненные заимств. из указ. или 
близких нем. источников: чеш. диал. Бгипу, польск. диал. Бгипу, 
кашуб. Бгии, Бгипт, в.-луж. Бгипу, н.-луж. Бгипу ‘коричневый, ка- 
рий’; допускается заимств. (через итал. Бгипо) ст.-схорв. Бгип 
‘темный, смуглый” (см. брунеть П), для словен. Буйп ‘темноко- 
ричневый, бурый” возможно заимств. и из нем. и из итал. Распро- 
страненные в слав. яз. отношения типа броный — бруный могут 
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объясняться, т. о., сходством рефлексов исконного *Бгоп- и заим- 
ствованного ргия-, см. также броунатныи. 

Тем не менее, иногда допускается, что рус. б°, польск. диал. 
Бгипу, а также словен. рейип ‘красноватый, цвета созревшего зерна” 
продолжают прасл. *Бгипъ(ть) = *Бгопъ(ь) ‘светлый, светлокорич- 
невый, цвета спелости’, кот. рассматриваются как генетическая 
параллель герм. *Бгипа-. Основанием для реконструкции *Бгипъ(ть) 
служат фактически не его непосредственные рефлексы (во вся- 
ком случае, вероятность исконной этимол. 6° очень мала), но про- 
изв. слова — брунеть® П, брунец°, брунка° П, брунь° І. Допуская 
прасл. *Бгип- наряду с *Бгоп-, эту вариантность лучше объяснять 
исходя не из сближения *Бго(а)пъ ~ др.-инд. Бгаайпа- ‘краснова- 
тый, желтый’ (несмотря на его выигрышные стороны), но принимая 
различные варианты и.-е. цветообозначения *Бйег-: *Бйго-по- > 
прасл. *Бгопъ наряду с *Бйгои-по- > *Бгипъ (85Р 1: 386—387; Нете 
1954: 63—64; У\/5$ 3: 151—152; см. броный с дальнейшей лит-рой). 

брунь І, -и ж. колос, метелка злакового растения (преимущественно 
овса)” арх., волог., сев.-двин., новг., перм., свердл., ср.-обск., ‘ов- 
сяный колос и вообще колос растений, свисающий кистями в од- 
ну сторону’ том., ‘гроздь ягод’ волог. (СРНГ 3: 203), ‘колос (ов- 
са)’, ‘зерно овса’ арх., волог. (СГРС 1: 190), ‘метелка овса, зерно 
овса? арх., волог., сев.-двин., новг. (Герд СРГ 6, 1995: 95) // М. 6. 
определено как возникшее уже на рус. почве произв. от прил. 
*Бгипъ ~ *Бготъ (см. бруный) (5Р 1: 387). В ЭССЯ 3: 42 слово б° 
дается $. у. *Бгопь (без объяснения вокализма), см. бронь І. Со- 
гласно Герду (СРГ 6, 1995: 95), бронь ~ брунь в знач. ‘метелка ов- 
са’ — новг. образование. В знач. ‘ягоды? б° — результат переноса 
на ягоды назв. метелки овса, ср. бронь® І в знач. ‘гроздь ягод’. 

Сравнение б° с с.-хорв. чак. Руйи, Бгипа род. ед. ‘прыщ, вол- 
дырь, гнойник’ (Куркина Эт. 1980: 183; ср. ЭССЯ 3: 42, 47; ЅР 1: 
387) не вполне надежно, см. также брунка 1—11. Скок выводит 
Бийп из лат. јигйпсиіиѕ ($К. 1: 220). 

брунь П ‘сбруя’: со всею брунью лошадиною 1669 (СлРЯ Х--ХУП 
1: 339) // Видимо, из сбрунь (теѕр. сбрунью), ср. сбруня ‘то же’ пе- 
чор., сев.-двин., онеж., арх. (СРНГ 3: 188) < *сбруйня ~ сбруйник, 
сбруйница ‘кладовая, сарай’ диал. (СРНГ 36: 188) от сбруя < 
польск. (Фасм. 3: 568). 

брунька см. брунка І. 

Бруня ‘кличка коровы’ пск. (ПОС 2: 182) // М. 6. гипокористиче- 
ским вариантом клички коровы Брунетка, Брюнетка пск. 
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(ПОС 2: 188), см. брюнет. Не исключены и более ранние истоки 
Б°, если прав Корнев (АПрЛекс. 1972: 237), сравнивающий это 
слово с произвищем рыжего человека — брынька°, брыня волог. 
(СРНГ 3: 219). В любом случае не лишена интереса возможность 
опосредованной связи 6° с кругом германизмов, упомянутых $. у. 
бруный° и близких им слов: лтш. Рейпіѕ ‘о лошади гнедой масти’, 
Бийпайа ‘о корове бурой масти? (~ Рейиѕ < ср.-н.-нем., см. Топ. ПЯ 
1: 255), с.-хорв. Бгйпа ‘буренка? (5К. 1: 220), словен. Бгипа Кгауа, 
польск. диал. Бгипу (коп) и др. (Негпе 1954: 63). 

брус ‘долгий четырехгранник’”, ‘длинное шестистороннее тело’, ‘де- 
рево, камень, железо, обделанное на четыре грани, не считая двух 
торцевых”, ‘матица, средняя балка в крестьянской избе”, ‘бревно, 
определяющее вышину и спуск воды на мельницах”, ‘точильный 
камень” (Даль 1: /3/), брус, -а ‘бревно, перекладина, в которой 
укреплены одним концом полати; иногда на нее же кладут мел- 
кие домашние вещи? влад., костр. (на брусу), нижегор., волог., 
твер., калуж., ряз., ворон., пенз., самар. , перм. (зыбку на брусу по- 
весь), сиб., полатный брус арх. (см. подр. СРНГ 3: 203—204), 
брус ‘предмет, имеющий форму продолговатого четырехгранни- 
ка; брусок’: три бруса мыла ряз. (Деул. сл.: 67), ‘укладка сена в 
сноп четырехгранной формы” волог., ‘кусок (мыла)” волог., арх., 
Карел., ‘сухое, возвышенное место’: могилка это высока гора, 
брус высокий мурм. (СРГК 1: 121), брус, -а зап., брус, -а, -дм за- 
онеж. (Николаев БслИссл 1987: 207), брус, -а ‘четырехгранное 
бревно, камень, идущие на строение’, ‘о части машины”, ‘точиль- 
ный камень из мелкозернистого песчаника’ (СлРЯ ХУШ 2: 147), 
(Джемс) Риб5е ‘точильный брусок’ арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 
80), Бги5сй ‘точильный камень’ пск., 1607 (Ееп.: 73), брусъ ‘брев- 
но, опиленное или отесанное на четыре грани; длинный четырех- 
гранный кусок дерева, камня, металла’, ‘продолговатый четырех- 
гранный кусок чего-л.’ (два бруса мыла 1488; три бруса желфза 
1663), ‘точильный камень (обычно в виде плоского продолговато- 
го четырехгранника)” (СлРЯ Х--ХУП 1: 339—340), брёсъ ‘обте- 
санное бревно’ (Срз. 3, Доп.: 27), брҳсе им. ед. ‘точильный ка- 
мень’ втор. пол. ХП в. (НГБ № 384, см. Зал. 2004а: 358—359; 
СДРЯ ХІ—ХІҮ 1: 320) || укр. брус, -а, блр. брус, -а, болг. брус, 
брусът, макед. брус, с.-хорв. ЬБий5, -а, чак. (Сусак) Бгих, Бгиза, 
словен. Бий, -а, чеш. Бгиб, слвц. Бгиз, -а, польск. Бгиз, -а, в.-луж., 
н.-луж. Бгиб, -а ‘точильный камень, брусок” (5Р 1: 394; ЭССЯ 3: 
50) // Из прасл. *Ргибъ, -а (*Бгйзъ, *Бгиза род. ед., см. Николаев 
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БелИссл 1987: 207; ОСА 1990: 140) ‘обтесанный, ограненный ка- 
мень (точильный), брусок’, связанного с *Биъупой ‘счищать, со- 
рвать, сбросить’ и *ргиѕігі ‘точить, натирать, обрывать и др.’, см. 
броснуть, брусить° І. Аналогичное развитие знач. обнаруживает 
родственное болг. (Гер.) брыс ‘точильный камень’ ~ болг. диал. 
бриша ‘вытирать’ < *ргуѕай ‘то же’, ср. др.-рус., рус.-цслав. об- 
рысати ‘обтирать, очищать” < *оБ-Бгузай. Др.-рус. обрусъ ‘поло- 
тенце, скатерть’, убрусъ ‘платок, полотенце’ (СлРЯ Х!--ХУП 12: 
161; Срз. 2: 549; 3: 1117) продолжают соответственно прасл. *ођ- 
Бгизъ, *и-Бгизъ. Сохранение -5- и родственные брукать® І, лит. 
Ргаикуй ‘вытирать, стирать” и др. м. 6. истолковано как отраже- 
ние в *рғиѕ- и.-е. *К’(/*К). См. Вега. 1: 89; Фасм. 1: 220; У\5$$ 3: 
218; Р 1: 394, 399, 405; ЭССЯ 3: 45—49, 50, 65; 26: 122, 124; 
ЕСУМ 1: 268; Черн. 1: 114; Оте! 1: 147; злоупотребляет корневой 
этимол. Корнев ВЛГУ 20/4, 1970: 143—148; неприемлемо Опагиѕ 
З[ау. 46/4, 1977: 420—421). Нередкое (особенно в говорах) б° как 
назв. обтесанного бревна, деревянного бруса, дано по сходству с 
точильным бруском (Ѕсһшх 1964: 45—46). См. также брусь. 

Совр. брусок, -ска ‘камень для точки и шлифовки’, ‘предмет 
продолговатой четырехугольной формы’: брусок мыла, брускдвое 
мыло (ТСРЯ; см. также Д 1: 131; СРНГ 3: 209—210; СлРЯ ХІ— 
ХУП 1: 340) продолжает прасл. *Вгизъйъ, уменьш. от *Бгизъ (ЗР 
1: 394). См. также брусь. 

Многочисленны заимств. б° в смежные яз. на территории Рос- 
сии: тат. Бегез ‘брусок’ (Радл. 4: 1710), мар. рагЭ5 ‘стропильный 
брус’, удм. Бит, Бӧғіѕ ‘балка, бревно’ (Каѕапеп ЕОЕ 26, 1939— 
1940: 127) и др., также в Сибири: шор. ригиѕ ‘косяк двери’ (Радл. 
4: 1367), якут. Бгиз, Биги5 ‘оселок, брусок’ (Пек.: 571), эвенк. (от- 
части через якут.) бурус ‘оселок’ (ТМС 1: 115), бур. диал. буруус 
‘матица’ (Ан. 2003: 109). Из рус. также лтш. диал. Бгиза ‘брус’ 
(Епд7. РІ 1: 107), нем.-балт. Вгиззе (Кір. 1936: 148). 

брусак ‘продолговатый, в виде бруска хлебец’ дон. (СРНГ 3: 204) || 
укр. диал. брусаки мн. ‘выпечка в виде брусков’ (ЕСУМ 1: 268) // 
Рус. слово известно также в вариантах бурсак ‘небольшой сдоб- 
ный белый хлеб, который сушат в дорогу’, бурсаки мн. ‘сухари’ 
(СРНГ 3: 297—298), кот. позволяют думать о связи с баурсак и 
заимств. б° из тюрк. — в данном случае, видимо, из тюрк. яз. 
Кавказа (Супрун Сб. Юдахину 1970: 43—44). Ср. кбалк. Бамигзаа 
‘маленькие куски теста, жаренные в бараньем сале или масле’ ~ 
тат. бавырсак ‘сдобные шарики из муки, замешанные на яйцах и 
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жаренные в масле’, казах. баурсак ‘маленькие куски теста, жарен- 
ные на бараньем сале”, калм. Бот5 с, рогіѕс ‘зажаренные в жиру 
кусочки теста’ (см. также Болдирев БЛ1Э 1968: 16; Кононов Изв. 
ОЛЯ 28/6, 1969: 534; ЭСТЯ 2: 23; ЕСУМ 1: 268; РЭС 2: 281— 
282). Притяжение 6° к брус° вторично. Ср. брусики мн. ‘нарезан- 
ные кусочки картофеля, теста’ смол. (СРНГ 3: 205) от брус. 

брӯсбарт ‘порода собак, помесь пуделя с лягавой’ (Д 1: 131), брус- 
барт ‘порода собак, происходящая от скрещивания длинношер- 
стной лягавой с брудастой гончей; отличаются длинной жесткой 
щетинистой шерстью, образующей на голове длинные усы, на- 
висшие брови и густую бороду? (БрЕфр), брус-барт ‘порода 
охотничьих собак’: Брус-барты или бордастыя, то есть косма- 
тыя усы имеющие 1779 (СлРЯ ХУШ 2: 147) // Заимств., сравни- 
вается с нем. Вгияфа" (сложение Вгиѕі ‘грудь’ и Вагі борода”), 
диал. (Вост. Пруссия) ВуйзБа" ‘мужчина с косматой бородой, уг- 
рюмый человек’, ‘название карточной игры’ (Фасм. 1: 220; 
ЕгіѕсһЫ. 1: 113). Прил. бордастыя ср. с брудастый $. у. бруда?. 
Использование нем. слова как назв. игры в карты напоминает 
бардадым® (РЭС 2: 212). 

брусвына см. брусквина. 

брусвяный ‘красный, багряный, цвета брусники’ арх. (Д 1: 131), 
брусвяной арх. (Подв.: 11) // Исходное знач. — ‘цвета брусники”, 
ср. вишневый, малиновый и под. Согласно Откупщикову, произв. 
от вторичной основы брус(н)- ‘красный’, возникшей от назв. 
брусники (Отк. 2001а: 103; но прасл. *Ргизиъ ‘красный? в ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 204 неприемлемо, см. У\/5$ 4: 220). Ср. брусовня 
‘брусничный сок” арх. (Д 1: 131), а также бруск°, бруслина°. Не 
исключено, что б° из *брусняный, связанного с брусный® ‘брус- 
ничный”, блр. бруснець ‘краснеть, загорать’, бруснелы ‘краснова- 
тый, загорелый” (Веги. 1: 90; ЭСБМ 1: 385; Лучыц-Федарэц БРІ 
1973: 64), кот. напоминают рус. краснёть при диал. красниха 
‘клюква’ арх. (СРНГ 15: 179) — крас(н)-. От 6° образованы брус- 
вянеть ‘краснеть, алеть, багроветь’ (от слова девка брусвянеет), 
брусвянить ‘красить в красный цвет’ арх. (Д 1: 131; Подв.: 1). 

Блр. бруснёць сравнивается в ЅР 1: 396 с брусный°. 

брусёна см. брусника. 

брусёть ‘твердеть, терпнуть, грубнуть’ курск. (Д 1: 132; СРНГ 3: 
205), ‘становиться твердым”: брусеет вымя, каменеет пск. (ПОС 
2: 182), брусеть ‘то же’: молоко брусеет, вымя становится твер- 
дым новг. (НОС 2: 92), вымя брусёть, брусеить; лицо ат пьянки 
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брусеить смол. (СлСМГ 1: 259), вымя сталъ брусёеть орл. (СлОГ 
2: 97) // От той же основы, что *Бгид- в брусить? І, брус°: ‘твер- 
деть’ < ‘уподобляться брусу, (точильному) камню”, ср. каменеть 
и камень (Корнев ВЛГУ 20/4, 1970: 148). В ЭССЯ 3: 48 реконст- 
руируется прасл. *Вгизёей, но прасл. возраст сомнителен. Ср. бру- 
сить? 1—1. 

Брусеть ‘привыкать к новому месту жительства” смол. (СлСмГ 
1: 259) = ‘притираться’ или ‘утверждаться’. 

Блр. брусянець ‘опухать’, возможно, к рус. б°, а не к брюзгнуть?, 
обрюзгший (ЭСБМ 1: 385). Ср. бруснеть ‘тяжелеть, распирать (от 
молока)” ленингр. (СРГК 1: 122). Лучиц-Федорец (БРІ 1973: 64) 
едва ли справедливо отождествляет блр. бруснёць ‘твердеть’ и 
бруснёць ‘краснеть’, см. брусвяный. 

брусйстый ‘похожий на брусок, т. е. ровный по толщине с обоих 
концов, например, колос ржи, ячменя’ влад. (СРНГ 3: 205) // Ре- 
зультат контаминации брус° и брунистый ‘с обильным колосом, с 
пышной метелкой (об овсе)” волог., свердл. (СРНГ 3: 202—204) 
от брунь 1. 

брусӣть І камень ‘ломать, выламывать в брусьях” арх. (Д 1: 131), 
‘выламывать из земли точильный камень’ арх. (СРНГ 3: 205), ‘де- 
лать более вязким? (брусить мед; брушоный мед), ‘украшать, от- 
делывать’ пск. (ПОС 2: 182), ‘горстями рвать, листья с веток, яго- 
ды с куста’ (она уже лист один брусёт; семя брусят), ‘выделы- 
вать из бревен брусья’, брусёной лес (АОС 2: 139; СРНГ 3: 205; о 
знач. см. Страхов Ра!аеоз1. 12/1, 2004: 256), брусить, брушу ‘раз- 
делять на брусья, бруски’ (СлРЯ ХУШ 2: 147), ‘изготовлять бру- 
сья’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 1: 340) || укр. диал. брусити ‘точить, 
острить; мять шкуру точильным камнем’ (ЕСУМ 1: 268), болг. 
бруся ‘сбивать, срывать плоды с дерева’, макед. бруси, с.-хорв. 
брусити ‘точить’, словен. ВБгияй и Бгияй ‘то же’, ‘стирать, сна- 
шивать обувь’, чеш. тои ‘точить, шлифовать”, ‘бегать’, Реоиѕіїї 
ѕе ‘бродить, шататься’, слвц. Рмиѕіѓ ‘точить, шлифовать’, ‘ходить, 
плутать’, польск. Бгияс ‘точить на оселке, шлифовать’, диал. ‘мо- 
лоть на жерновах’, в.-луж. Бгизус (5Р 1: 393; ЭССЯ 3: 48—49) // 
К прасл. *Ргизит, *Бгибо ‘точить, натирать, тереть’ (= ‘снимать, 
стачивать’), ‘обрывать, срывать (плоды, листья)’, ‘с трудом пере- 
двигаться’ (также ‘болтать, бредить’, см. брусить П), итер. к 
*Бтъупой (см. брӧснуть). Относительно о-ступени в корне см. 
Варб. 1984: 102. Для рус. 6° ‘ломать брусья, выламывать... ка- 
мень’ налицо именная мотивация (вторичная?) — от брус°. Но 
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нельзя принять мнение Корнева (ЛВГУ 20/4, 1972: 142—143), 
кот. вообще считает *Бгизй! дериватом от *Бгизъ; для арх. брусёт 
он дает инф. брусти (см. еще Илиади СтОЕ 2003: 101), а не бру- 
сить, но данных в пользу брусти недостаточно. 

Балт. параллели имеют «кентумный» исход корня: лит. 
Бгаикуй, Бғаикай ‘вытирать, стирать’, ‘разрывать, рвать, цара- 
пать’, ‘тянуть, дергать’, ‘мять лен’, Бгайки, Бгаими ‘проводить 
(рукой), ‘трепать лен’, ‘чиркать спичкой, вычеркивать’, лтш. 
Бгайси, Бгайки ‘гладить’, ‘обрывать, рвать (листья, лен)’, ‘делать 
массаж”, ‘ехать на прогулку” (ЭР 1: 393; ЭССЯ 3: 48—49; МЕ 1: 
325; Етаепк.: 54—55). Прасл. *Бгизай ‘сбивать (плоды)? и др. 
(ЭССЯ 3: 48) сопоставимо с лтш. Байка! ‘ездить, езживать’, 
Ргайкайеёѕ ‘бурчать (о желудке)’, ‘сбрасывать кожу (о змеях)’ (МЕ 
1: 325; Ан. 1998: 75), но речь идет о независимых, параллельных 
образованиях. 

брусӣть П ‘нести чепуху, бредить, врать’ новг., моск., ‘бормотать, 
говорить косноязычно’ орл., ‘пьянствовать до беспамятства” 
пенз. (Д 1: /3/), брусить, брушу ‘говорить невнятно, гнусавить” 
смол., ‘лгать’ твер., ‘говорить вздор, пустое, болтать’ новг., твер., 
‘шалить, проказничать’, ‘ныть, жаловаться на боль’ смол. (СРНГ 
3: 205; Видова ОЛА 1984: 112), брусить, брусить ‘бредить’ смол. 
(СлСМГ 1: 259), брусить ‘бормотать, бредить’: во сне брусит 
1670-е (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 292) || блр. брусщь ‘нести вздор” 
(ЭСБМ 1: 384), болг. диал. брусовам ‘болтать, сплетничать’, 
с.-хорв. Рреиѕіїі ‘бранить’, словен. Би’й5 ‘выбрасывать, извергать, 
выплевывать’, ‘болтать’ (ЪР 1: 393) // Из прасл. *Бгизйт, *Бгибо 
‘болтать, бредить’, тождественного *Бгизй! > брусить° І. В отноше- 
нии семантики ср. обороты с исходным знач. ‘точить язык’: сло- 
вен. рғиѕіії јегік ‘едко говорить о ком.-л.; болтать’, с.-хорв. Реиѕіїї 
Јегік ‘ругать, бранить’, чеш. Бгоизй 51 јагук ‘плохо говорить о 
ком-л.’, слвц. Реи517 51 јауку ‘сплетничать’ (Там же). Блр. бруснікі 
мн. ‘шафера на свадьбе’ толкуется как ‘умеющие острить языком” 
(ЭСБМ 1: 384; иначе Меркулова Эт. 1979: 176 — к брусна° ‘враль’) 
~ чеш. БгизшйА ‘точильщик? и др. < *Бгизьийъ (ЭССЯ 3: 52). 

бруск ‘растение марена, красильный корень’, ‘марена дикая’ (Д 1: 
131) // Согласно Откупщикову, от вторичной основы брус(н)-, 
возникшей на основе назв. брусники (Отк. 2001а: 98—99). Ср. 
бруска ‘брусника? олон., новг., мурм., Карел., арх., ленингр., бру- 
салка ‘смородина красная’ волог., брусковая смородина ‘сорт 
красной смородины” влад. (СРНГ 3: 204—206; СРГК 1: 122). Фас- 
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мер правильно отделяет от броща? (Фасм. 1: 220—221). См. также 
ЕСУМ 1: 269. 

брусквйна см. бросквина. 

брусклён, брусклет см. бересклет, бруслина, брухмеля. 

бруслёт см. браслет. 

бруслина ‘растение Еуопутиѕ уеггисоѕиѕ, бересклет бородавчатый” 
диал. (см. подр. СРНГ 3: 206) || укр. бруслина и др. ‘бересклет’ 
(ЕСУМ 1: 269), блр. бруслён и др. (ЭСБМ 1: 388) // Возможно, ре- 
зультат смешения назв. бересклета (см. РЭС 3: 124) типа бруск- 
лен, брусклет и основы брус(н)- ‘красный’, выделившейся от 
назв. брусники. «Самый распространенный у нас вид бересклета 
Еуопутиз$ уеггисоѕиѕ имеет краснобурые цветы и розово-красные 
плоды» (Отк. 2001а: 99—100). Однако предлагаемое Откупщико- 
вым (Там же) сопоставление б° с лтш. назв. брусники Буйќ/еие не- 
надежно (аналогия с отношением рус. брус-н-ика — лит. Бги-К-п-е 
дела не решает) ввиду вторичности 6°. Ср. однако бруслиник?. 

Опираясь на брус(н)- ‘красный’, Откупщиков (Отк. 2001а: 99) 
объясняет и брусника ‘бересклет’ (Д 1: 131), брусничник ‘то же” 
калуж., новорос. (СРНГ 3: 208). Ср. также бруслика ‘то же’ дон. 
(СлРДГ 1: 52). 
Не совсем ясно бруслина ‘белена’ дон. (СлРДГ 1: 52). 

бруслӣник ‘растение толокнянка обыкновенная, медвежья ягода’ 
волог. (СРНГ 3: 206) // М. 6. перенесено с брусники на толокнян- 
ку, кот. тоже имеет красные ягоды (Отк. 2001а: 99). Произв. от 
*Ргиз[ь (от *Рғиѕ- в брусить° 1—1 и др.), сохранившегося лишь в 
связанном виде, ср. помимо б° также назв. брусники — укр. диал. 
бруслина (ЕСУМ 1: 269), чеш. диал. Ррғиѕ/іпа, Бгиѕ[іпу мн., польск. 
диал. рғиѕ2[іпу, Бги$[іпу мн.; ср. нем. Ргефеееге < зап.-слав. (ЗР 
1: 395; Маесһ.: 70; Закревская ОЛА 1985—1987: 42; ВіеІғеІағ 7451 
16, 1971: 705 идр.; КІ.: 646). К тому же *ргиѕ/ъ отнесено укр. (За- 
карпатье) БгибП ‘коньки’ ~ чеш. Рғиѕ/е (Илиади СтОЕ 2003: 101). 
Ср. бруслина°, бружница°. 

бруслярус ‘стеклярус, род бисера’, ‘бусы’ олон. (СРНГ 3: 206) // 
Возможно, результат контаминации стеклярус (Фасм. 3: 753) и 
назв. брусники, — по сходству бусин и ягод. Ср. ст.-сиб. одекуй 
‘бусы, бисер’ < нен. (у)одяко ‘ягодка’, ‘бисерина” от уодя ‘ягода’, 
(Ан. 2000: 417—418). 

брусна, брусня ‘враль, вралиха’ новг. (Д 1: 13/1), брусна ‘болтун’ 
новг., ‘лгун, лгунья’ перм., урал., брусня ‘то же’ перм., новг. 
(СРНГ 3: 206, 209; Видова ОЛА 1984: 112—113) // Связано с чеш. 
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диал. Рғиѕпа ‘сплетница’ и сходными фактами (ЭССЯ 3: 51, 5. у. 
*Ргизьпа; Трубачев 51\огї 1975: 51), ср. также бруснуть ‘врать’, 
бруснуть ‘соврать, сбрехнуть’ перм. (СРНГ 3: 209), к брусить° П. 

бруснёть безл. ‘сниться, грезиться” смол., брусниться ‘то же’ твер. 
(Д 1: 131), брусниться ‘сниться, грезиться’ смол. (СлСмГ 1: 260) 
// К брусить° П. Можно предположить промежуточное *брусь- 
ныи ‘бредовый, вздорный’, прил. с суфф. -ьнъ. Ср. брусный° от 
брусить? І. 

бруснӣка І ‘боровика, растение и ягода Уассіпішт уіііѕ Іааеа’ (Д 1: 
131; СлРЯ ХУШ 2: 147), брушника арх. (СГРС 1: 192; АОС 2: 
142—143), брусники мн. новг. (НОС 1: 92), смол. (СлСмГ 1: 260), 
брусника с кон. ХУП в. (СлРЯ Х--ХУП 1: 340), ИС Брусника 
(Брусника Степанович Калитеевский, помещик, Псков) 1550 (Ве- 
сел.: 50) || диал. брусника (ЕСУМ 1: 270), болг. диал. брусника 
(БЕР 2: 82) // Скорее возникшие в отдельных слав. яз. (укр. < ? рус.) 
варианты назв. *Бгизьтса > брусница (Закревская ОЛА 1985— 
1987: 42), нежели рефлексы прасл. *Бгизьпйа (Р 1: 395). Рус. 
брусника характеризуется как инновационное по консонантизму 
суфф. (ЭССЯ 3: 51); -ика выступает по преимуществу именно в 
назв. ягод (Мерк. 1967: 205), клубника, ежевика, земляника, кума- 
ника, красника ит. п., хотя известны и гвоздика, повилика (Бобро- 
ва ИИГЛ 1990: 96). 

На рус. почве возникли и такие диал. назв. брусники, как брус- 
нига влад., самар., симб., нижегор., костр., пск., арх., вят., перм., 
урал., том., новос., амур., бруснина пск., бруснянка ср.-урал. 
(СРНГ 3: 207, 209; бруснина вызывает сомнения: не брусника 
ли?), брушнель смол. (СлСмГ 1: 261) и образованные добавлени- 
ем суфф. непосредственно к основе Бги5- брусёна, брусёна костр., 
новг., нижегор., вят., волог., брусёнка ленингр., костр., брусинцы 
мн. новг. (ср. чеш. Бгизтка), брусица орл., бруска новг., олон., 
мурм., брусянка новг. (СРНГ 3: 205—210; Мерк. 1967: 214; Вен- 
дина ОЛА 1974: 94—97). 

Ср. прил. брусничный как нередкое в ХІХ в. назв. цвета (ЯСМ: 
80), например, у Гоголя: фрак брусничного цвета с искрой. 

бруснӣка П см. бруслина. 

бруснйть ‘срывать ягоды, семена, зерна, захватывая сразу горстью” 
свердл., ‘выбивать семя из конопли с помощью бруснелки (осо- 
бого орудия)? перм., брусниться ‘осыпаться (о листьях, ягодах, 
цветах)’, ‘распускаться, махриться (о ткани)” свердл. (СРНГ 3 
207) // От прил. брусный©, кот. судя по 6° (см. также брусница П), 
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имело более широкий круг знач. В ЭССЯ на основе б° реконст- 
руируется прасл. *Бгизьши, древность кот. вызывает сомнения. 
См. также бруснуть. 

бруснӣца І ‘брусника’ (Д 1: 131; СлРЯ ХҮШ 2: 147), брусница во- 
лог., олон., арх., сев.-двин., петерб., новг., пск., твер., яросл., 
костр., вят., перм., том., тоб., новос., забайк., амур., Якут., при- 
балт., брушница ‘то же’ вят., арх., перм., смол., орл., брусницы мн. 
‘ягоды брусники? новг., пск., прибалт., смол. (СРНГ 3: 208; 
СлСмГ 1: 260; СлОГ 1: 98), (Джемс) Бгизпиге мн. = брусници (без 
указания знач.) арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 71), брусница, брус- 
ницы мн. (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 340; СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 292), с 
1500 г. (Боброва ИИГЛ 1990: 101) || укр. брусниця, брусниці мн., 
блр. брусніца, брусницы мн., болг. брусница (обычно ‘корь’, но и 
‘брусника’), макед. брусница, с.-хорв. брусница, словен. Бгиѕпіса 
и Бғиѕпіса, чеш. Бгизтсе, слвц. Ргиѕпіса, польск. Ргиѕгпіса, диал. 
Рғиѕпіса, Бггигпіса, кашуб. Буёутса (ЗЕК 1: 143—144), в.-луж. 
Рғгиѕпіса, обычно Бгизтсу мн., н.-луж. Ргиѕпіса (Р 1: 394—395; 
ЭССЯ 3: 51; Ѕеһ-$ 2: 75) // Из прасл. *Бгизьшса ‘брусника’, про- 
изв. с суфф. -іса от прил. *Бгизьптъ (см. брусный, брусница П), ре- 
зультат субстантивации последнего: бруснику сдергивают с вет- 
ки, проводя рукой (ср. глаг. типа обруснуть ‘собирать ягоды’ 
олон.), сбрасывая, счесывая сразу много ягод (Мерк. 1967: 214— 
216; ЭССЯ 3: 52). «Берут ягоду не по одиночке, а кучей, пропус- 
кая кустицы брусницы между растопыренных пальцев руки, как 
бы черпая ее. Для сбора применяют деревянный совочек с длин- 
ными тонкими зубцами...» (СРНГ 3: 208; Отк. 2001а: 101—102). 
Устройство «совочка» напоминает орудие для очистки льна, а ха- 
рактер действия в обоих случаях один и тот же (Гринкова Слав- 
Фил 3, 1958: 114). Назв. всего растения возникло на основе назв. 
ягод. Ср. нем. 5тейеФееге ~ новов.-нем. (аБ)ятейеп ‘снимать, 
сбрасывать’, аналогично $ріеВрееге ~ (аБ)5рлереп, 5илсЁЬееге ~ н.- 
нем. 51/Жеи, новов.-нем. ѕѓгеісһеп (В1е1ҒеІағ 76$ 16, 1971: 705), а 
также н.-луж. роэ7ат2Ппа ‘брусника’ ~ полаб. 201512, рус. горсть 
(Ѕіе#еп ЈР 48, 1968: 58—61; 5Р 1: 395). Балт. назв. брусники — 
генетические параллели прасл. *Бгизьшса: лит. Бипе, Бгикие$ 
мн., также РейКпіоѕ мн., лтш. БуйМепе, БейКе, ср. лит. БгиКи5 ‘лег- 
ко отрывающийся’, ргайки ‘обрывать всей горстью (ягоды, орехи 
и др.)’, ‘смахивать, обрывать (головки льна)’, сходно лтш. Бгайсй 
(см. указ. лит-ру, а также Веги. 1: 90; Фасм. 1: 221; Етаепк.: 54— 
55; У\/55 4: 220; Грисле Вай. 5/2, 1969: 220; 5К. 1: 221; Закрев- 
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ская ОЛА 1985—1987: 42; Черн. 1: 1/4; Ан. 1998: 75; Валк. 1: 82; 
Оте! 1: 147—148; Вог.: 41—42; тост. 2007: 76). Отклоняется тол- 
кование 6°, опирающееся на бруск° ‘марена’ и исходное *бруснъ 
‘красный’ (ЭСРЯ МГУ 1/2: 203—204; см. еще Боброва ИИГЛ 
1990: 100—105). Сомнительные сравнения 6° с герм. и кельт. ма- 
териалом в развитие «праевропейской» этимол. назв. брусники у 
Махека (Маеһ.: 70) см. Мает Зау. 36/2, 1967: 266—267. 

ИС Брусница (Брусница Аким, посадский человек, Псков) 1585 
(Весел.: 50) или к б° или к брусница? П. 

Нем. (Тюрингия) Вгиѕсйпеігеп, Вгипѕсћпеісеп, Вгаипѕсһпеігеп — 
реликты в.-луж. Бгизтса (Вей 7131 16, 1971: 705, 708). 

бруснйца П ‘привешиваемая к поясу косца продолговатая коробка, 
в которой носят брусок для точения кос’ волог., калуж., тул., ‘об- 
литая варом лопаточка для точения кос’ костр. (СРНГ 3: 207— 
208; встречается у Мельникова-Печерского, «В лесах») // Этимо- 
логически тождественно брусница° І. Произв. от брусный° в не 
сохранившемся (?) в рус. яз. знач. ‘связанный с бруском, точиль- 
ным камнем”. Ср. с.-хорв. брусница ‘корытце для воды и точиль- 
ного бруска”, словен. Бгизтса ‘станина для точила’, чеш. Бгизтсе 
‘корытце при точиле’ (ЭССЯ 3: 51). Не исключено, что рус. б° и 
указ. слав. слова возникли уже в отдельных слав. яз. 

бруснӣчник І ‘брусника’ смол., тоб. (СРНГ 3: 208) // К брусника? І. 

бруснӣчник П см. бруслина. 

бруснӯть ‘срывать с ветки листья, ягоды’ новг., ‘обрывать ягоды 
целой кистью, захватив их всей горстью” волог., ‘сорвать ягоды, 
листья сразу в один прием” сев.-двин., ‘очищать лен, коноплю от 
головок’ волог., новг., арх., ‘падать, осыпаться (о листьях)’ арх. 
(СРНГ 3: 209) // М. 6. результатом контаминации броснуть°, 
броснуть и основы брус- в бруснить®, брусница, брусный?. Мож- 
но думать также о б° как перфективе к брусить° 1. Ср. подобное 
толкование др.-рус. обруснути ‘сбрить, остричь’, рус. диал. об- 
руснуть ‘оборвать ягоды и др.’, точнее их, предполагаемого 
прасл. источника — *оБ-Бгизпой: «возможно, новый перфектив к 
*Ргиѕіїі, *оБЬгияШ» (ЭССЯ 26: 121—122). 

Корнев (ВЛГУ 20/4, 1970: 147) едва ли верно толкует брус- 
нуть ‘треснуть, расколоться’ пск. (ПОС 2: 147) как реликт *Бгоид- 
‘обломок, осколок’, переоценивая древность пск. слова. Скорее 
всего перфектив к брусить І в знач. ‘выламывать... камень”. 

бруснуть ‘соврать, сбрехнуть” перм. (Д 1: 131; СРНГ 3: 109) // Пер- 
фектив к брусить° П. 
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бр8сны мн. ‘какая-то часть тела или лица?”: илеща же и груди отъ 
стрёльнаго ударешя и отъ сабельнаго и брусны его бяху сини яко 
и сукно ХУІ—ХУП вв. ~ 1560 (Срз. 1: 181; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 340) 
// В др. месте цитируемой в Срз. Степенной книги дается от са- 
бельнаго и бруснаго, что дало основания говорить о род. ед. от 
брусныи (см. брусный, брусь), см. СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 340. Львов 
предпочитает видеть в брусны форму род. ед. от брусна как назв. 
некоего оружия: от стръльнаго ударения и от сабельнаго и (от) 
брусны (ЛС 4, 1960: 139). Во всяком случае, б° едва ли обознача- 
ет часть тела — скорее, какое-то оружие: согласно Львову (Там 
же), к брус°, ср. также брусь°. Т. о., сомнительны выведение б° из 
прасл. *Бгизпа ~ ? кимр. бгопп (< и.-е. *Бйгизпа), др.-ирл. Беиіппе 
(< *рлғиѕпіо-) ‘грудь’ (Трубачев Эт. 1972: 33; 51\№огі 1975: 30; 
ЭССЯ 3: 49) или из *Бгияьпу ~ нем. Вгиз! ‘грудь’ и проч. (бе\ус- 
Ѕсһиѕќег 54. Гебг-ЗрамлазКт 1963: 500—501; $У\он 1975: 35; 
\У\55 6: 447). См. также брюхо. 

брусный ‘брусничный (лист)? арх. (СРНГ 3: 309) || с.-хорв. Бгизий, 
словен. Бгизеп, чеш. Бгибпу, слвц. Бейѕпу ‘точильный’ // Из прасл. 
*Ргизьпъ(Ть) ‘связанный с трением, стиранием, острением, срыва- 
нием”, произв. с суфф. -ьлъ от *Бгияи и *Бгизъ (ЭССЯ 3: 52; ЅР 1: 
395—396), см. брусить І, брус. Предполагаемые произв. от 
*Вгизьпъ(Ть) отразились в брусника? І, брусница® 1—1. В ЅР 1: 396 
с б° сопоставляется блр. бруснець ‘краснеть, загорать’, см. брус- 
вяный. 

Понимание брёсны?° его как бруснаго предполагает существо- 

вание ст.-рус. брусныи (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 340), произв. от брусь°. 

брусолица ‘серая узорочная змея, живущая у каменистых берегов, 
которую будто бы вечно преследует жупелица, ужлица, черная 
змея, живущая во мхах”: «брусоличную выползину пастухи бере- 
гут для охраны скота от порчи» арх. (Д 1: 131) // Корень брус- тот 
же, что в брусить° І, прасл. *Бгия ‘точить, обрывать’, лтш. 
Ргайкайёѕ ‘сбрасывать кожу (о змеях)’. Относительно суфф. -о/- 
(+ -ица) см. Павлова Эт. 1991—1993: 102—125. 

брусонец ‘яркая звезда, различаемая кормчими от прочих’ арх. 
(Д 1: 1/31) // Неясно. Ср. брус(н)- ‘красный’, упоминаемое $. у. 
бруск°, бруслина°? 

брӯствер ‘земляной вал или иная ограда от выстрелов, через кото- 
рую отстреливаются” (Д 1: /3/), бруствер «в крепостном строе- 
нии, русское грудной бой, ибо закрывает человека среднего по 
грудь» ХУШ в. (Татищ. 1979: 198), бруствер 1702, брустьвер 
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1701, брузтвер 1709, брюствер 1709, браствер 1708, борствор 
1708, борствер 1702, борстверк 1710 ‘бруствер’ (проч. варианты 
см. БВК 1972: 349; Вопа 1974: 36; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 148) // 
В форме бруствер из нем. Вғиѕімећг, сложения Вгиѕі ‘грудь’ и 
№еһг ‘защита’, в форме борствер — из аналогичного голл. сложе- 
ния Вогѕѓумеег, ср. также н.-нем. Богу летия (Фасм. 1: 221; СлРЯ 
ХУШ 2: 148; ОЕ. 1984: 579—580). Для объяснения остальных 
предлагается учитывать также швед. Ребѕѓуйгп и датск. Бгузвуееги 
наряду с англ. Бгеа5иготк (БВК 1972: 349). 

брусь ‘знак военачалия в виде каменной булавы, обтесанной угла- 
ми’ 1589 (Срз. 1: 181) // СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 340 приводит наряду с 
б° синонимичное брусъ, добавляя к толкованию в Срз. знач. ‘ору- 
жие’. Так или иначе, брусь — возникший в рус. яз. вариант (воз- 
можно, ранний) к брусъ (ср. ЗР 1: 394), обозначающий предмет, 
похожий на брус(ок). Не убеждает Корнев, усматривающий в б° и 
брусъ реликты знач. ‘то, что обрезано, стесано” от «первичного» 
глаг. *Бгоий ~ и.-е. *Бйгои- и др. ‘срезать, отрезать’ (ВЛГУ 20/4, 
1970: 145—146). 

брутальный ‘грубый, жестокий; грубоватый, подчеркнуто мужест- 
венный’ // Произв. от заимств. из франц. Биша/ ‘грубый, звер- 
ский’, ‘резкий’ < позднелат. Бушай5 от лат. Рейіиѕ ‘тяжелый, ту- 
пой, глупый’ (РОМ: 137), см. брутто. Англ. Бима! — из ст.- 
франц. Вии! или из позднелат., откуда нем. Бги (КІ: 140), 
венг. Буиіа11ѕ (ЕМО 1: 140). 

Из франц. (иногда через нем.) болг. брутален (БЕР 2: 82), сло- 
вен. Вгиеп (Ѕп.: 62), польск. Реиѓаіпу (Ваћк. 1: 82) ит. п. Укр. 
брутальний, блр. брутальны могли придти через польск. (ЕСУМ 
1: 270). 

В отличие от 6° относительно рано засвидетельствовано редк. 
произв. брутальство ‘грубость, дерзость’ 1735 (СлРЯ ХУШ 2: 
148), ср. польск. Бим 51/о втор. пол. ХУШ в. (Вайк. 1: 82). 

брутовйтый ‘брезгливый” ср.-урал. (СРНГ 3: 21/1) // Неясно. До- 
гадки о связи с брутуха°, ст.-чеш. (Јапет.) Бимауу ‘ворчливый, 
брюзгливый” см. Горячева Эт. 1980: 103—105. Возможно, есть 
связь с борговитый°, морговитый. Последнее совпадает с 6° по 
знач. Возможно, не б°, а бруговитый? 

брутто ‘вес товара с укупоркою, с тарою” (Д 1: 132), с нач. ХІХ в. 
(ЭСРЯ МГУ 1/2: 204) // Назв. возникло в итал. яз. в сочетании 
резо Бгино (уст.; совр. резо [от4о) ‘вес брутто”, где Бгийо ‘грубый’ 
(с вторичной геминацией) < лат. Бу!и5 ‘тяжелый, тупой, глупый” 
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(ВаѓА] 1: 619), см. брутальный. Рус. 6° из итал. (Фасм. 1: 221; ЭС- 
РЯ МГУ 1: 204), но возможно и посредство нем. БгиНо (Ог. 1: 148; 
о нем. слове см. КІ.: 140). Итал. (реѕо) Бгийо получило широкое 
распространение, как и его антоним — (реѕо) пеійо ‘(вес) нетто, 
чистый’. См. ЭСРЯ МГУ 1/2: 204. 

брутуха ‘кислица’ сев., олон. (СРНГ 3: 211), брутуха ‘толстый сте- 
бель щавеля с семенами’ волог. (СРГК 1: /22) // Согласно Горяче- 
вой (Эт. 1980: 103—105), из слав. *Бии!- ‘кислый; кислый вкус’, с 
кот. она сравнивает также брутовитый?, с.-хорв. Буша ‘какое-то 
яблоко” и др. Эти приблизительные сравнения приходится откло- 
нить ввиду брюндуха ‘щавель’ Карел. (СРГК 1: 125), сюда же 
бриондухи ‘то же? олон. (СРНГ 3: 181). Мызников приводит так- 
же формы брутухи, брунтухи, прутушки, считая последнюю эти- 
мологически первичной (Мызн. 2007: 77). Однако детали нужда- 
ются в уточнении. Не исключено калькирование, ср. вепс. 
Јиғшкаа ‘щавель’ ~ иг’ ‘корень’ (Там же). Недостаточно ясно от- 
ношение форм типа 6° к рус. путки ‘щавель’ и близким назв. 
п.-фин. происхождения, ср. карел. ри и проч. (Мызн. 2007: 75— 
77; Фасм. 3: 412). 

брухать см. брукать І, брухтать, брушать. 

брухаться ‘идти, проваливаясь, увязая’ пск. (ПОС 2: 184) // Глаг. на 
-хаій, кот. м.б. образован путем усечения звукоподр. основы 
Бги2е- в брузга° ‘бранчливый человек’, словен. ВР’й2еа ‘тающий 
снег вперемешку с грязью на дорогах’, кашуб. Вго2еа ‘слякоть, 
ненастье” (5Р 1: 4/3). От 6? образовано бруханица ‘слякоть’ пск. 
(ПОС 2: 184). Сравнению с брукать? І, брухать ‘бросать, кидать’, 
‘лягать’ препятствует ударение и разница в знач. 

брухмёля, брухмель ‘бересклет’ (Д 1: 132), брюхмели ‘бересклет бо- 
родавчатый’ диал. (СРНГ 3: 223) // Возможно, подвергшиеся 
сильной перестройке варианты фитонима бересклет° (РЭС 3: 
123—125). Фасмер приводит сравнения с н.-нем. Бийзеи ‘пускать 
побеги, разрастаться’, норв. Рийѕе ‘можжевельник, пучок” и др. 
(ЕТ 1: 107), но сам же подвергает их сомнению (Фасм. 1: 221). 
В ЭСБМ 1: 384 допускается некая связь с блр. диал. брухмель ‘че- 
ловек с брюхом’ ~ бруха, рус. брюхо, однако мотивировка непо- 
нятна. В целом неясно. 

Новую этимол. б° и т. п. назв. (включая рус. бересклет, диал. 
брусклён, брусклет, брузлёнь, брусылина и т. п.) см. у Варбот (Сб. 
пам. Петерсона 2007: 85—88): в мотивации фитонима предлагает- 
ся «учитывать одновременно несколько тенденций»; наиболее 
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существенным признается признак колючести, шершавости (сход- 
ство ряда вариантов фитонима с брусить° І м. 6. вторичным). 
Привлекается ст.-рус. берсень° ‘крыжовник’ (в РЭС 3: 140 при- 
знано неясным), сравниваемое с чеш. Руз[еп ‘бересклет”. Для фи- 
тонима допускается родство с и.-е. *Рйет- ‘острый, острие” (Вар- 
бот Сб. пам. Петерсона 2007: 87—88). 

брухтать ‘бодать, бодаться (обычно о корове)”, ‘лягать, бить, топ- 
тать ногами? тамб., ‘бросать’ нижегор., брухтаться ‘бодаться (о 
корове)’ дон., пенз. (СРНГ 3: 211—212; Д 1: 132; СлРДГ 1: 52) // 
Произв. с суфф. -ътати от брухать = брукать? І (см. также Ло- 
патин ЭИРЯ 2, 1962: 147—148). Сюда же брухтаться ‘сотрясать- 
ся, колебаться (о зыбкой болотистой почве)’ брян. (СлБрянГ 2: 
14), ср. дрыгать(ся) ~ дрехкий ‘тряский’, ‘топкий’ смол. (ЭССЯ 
5: 137, 138) и под. факты. Вместе с тем, брян. брухтаться напо- 
минает неясное блр. брыгва ‘болото’, см. бругва. 

бручёнка ‘брусника’ волог. (СГРС 1: 192) // Может указывать на 
*рғик-, параллельное *Бгиз- в брусный°, брусница° 1—1, ср. бру- 
кать° І, брокать°. Однако более вероятно уменьш.-пейор. про- 
изв. от брусница І с усечением исхода слова. Ср. также брущёнка 
волог. (СГРС 1: 192). 

Бруч — назв. прит. Березины // Сопоставлено Фасмером (Фасм. 1: 
221) с бруя, бруить°, что предполагает *Вги-сь, произв. с суфф. 
-бь от корня *Рги- в *Бгийй, *Рғијаі, *Ргија, ср. брук? П < ? *рғи-къ. 
Соответственно, связываемый с б° ГО Збруч, польск. ИЬгис2 
(Фасм. 2: 85) — назв. прит. Днестра — предполагает исходное 
*5ъ-ргись. Орел (ОЛА 1988—1990: 158), ссылаясь на польск. ва- 
риант /ерғопсге (СГУ: 209), выводит Збруч из *ѕъ-Ргось или *]ь2- 
Бгобь, к *Бгебаи, см. брячать, бренчать. Однако преобладают ва- 
рианты назв. с и (Там же). 

брушйть ‘бодать, пырять, бить рогами, бить тычком, колоть’, ‘ля- 
гать, топтать ногами’ тамб., ‘колоть, прокалывать (большой пал- 
кой, колом, металлическим стержнем)” тамб., тул., ‘бросать’ ни- 
жегор. (Д 1: 132; СРНГ 3: 212), брушить ‘колоть острым”: колом 
было шибала и брушила 1645 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 293; 
ДопСлРЯ ХЕ-ХУП 1: 60) // Глаг. на -й1 от брухать (Р 1: 392), 
см. брукать І. От 6° образовано брушать ‘ломить, стрелять (при 
болях в голове, ушах, в боку, в груди ит. п.) орл., курск., ворон., 
тул. (СРНГ 3: 212; СВГ 1: 147) — одно из обозначений резкой бо- 
ли: колоть, тыкать, ширять, жигать, стрелять и др. (Меркуло- 
ва ОЛА 1980: 282—284). 
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брушлат ‘частое решето’, ‘редкое решето’, брушняк ‘дуршлаг’ 
смол. (СлСмГ 1: 261) // Возможно, преобразование слова дур- 
шлак, друшлак (< нем. РигсйусШаз, см. Фасм. 1: 555) под влияни- 
ем брукать? Т, брухать. 

брушнӣка см. брусника І. 

брушнӣца І см. брусница П. 

бруштыны рі. ќапї. ‘янтарные бусы” смол. (СлСмгГ 1: 261) // То же 
слово, что блр. бруштын = бурштын ‘янтарь’, далее ср. укр. бур- 
штин (в пам. ю.-зап. Руси с ХУП в.) < (ст.-)польск. Ригѕ2ѓуи, так- 
же Боғѕ2іуп, Бигѕіеіп (1472). Обозначение янтарных бус формой 
мн. от назв. янтаря — не редкость, ср. рус. диал. янтари и др. 
(Ан. 2005: 309). В польск. из нем. (где с ХШ в.), ср. ср.-н.-нем. 
рет(е)ѕіеіп, Багпяеп, (Вост. Пруссия) рогпѕіеіп, ср.-в.-нем. ротѕіёп, 
Ррегпѕіёп, букв. ‘горючий, горящий камень’: ср.-н.-нем. Бегиеп = 
нем. Рееппеп ‘гореть’ и Мет ‘камень’ (ЕСУМ 1: 305; ЭСБМ 1: 
421; Вегп. 1: 102; Втйск.: 50; УМ5 6: 473; КІ.: 100; 815151 1/1: 
206—207; Топ. ПЯ 1: 215; не убеждает Вайк. 1: 97—98). Нем. 
Вегпѕіеіп < н.-нем., правильная нем. форма Вгеппяет засвиде- 
тельствована слабо. Гипотезу (сомнительную) о происхождении 
Вегпѕіеіп из Кітђегѕіеіп ‘камень кимвров’ см. Кулаков БелИссл 
16, 2004: 293. 

бруя ‘струя, рябь на воде, не от ветра, а от быстрого течения’ ново- 
рос. (ДТ: 132), бруя ‘рябь на воде’ свердл. (СРНГ 3: 212) || укр. 
диал. бруя, бруї род. ед. ‘быстрое течение в реке’, ‘сквозняк’, блр. 
диал. бруя ‘волна, течение’ (ЭСБМ 1: 382), с.-хорв. бр)/а ‘звук, 
звон, шум, гомон, рокот” (ЭР 1: 390; ЭССЯ 3: 45) // Из прасл. 
*Ргија ‘шум, гул быстро текущей воды’, ‘быстрое течение’ — 
произв. от корня *Бги-, от кот. образованы также глаг. *Бгийи, 
*Вгирай, рус. бруить°, бруять. Строение *Бгира как у близкого по 
знач. б.-слав. *згаша > рус. струя (ЅР 1: 391). 

Ранними (возможно, прасл. возраста) образованиями являются 
блр. бруй (бруль) ‘тот, кто мочится под себя во сне’ (> польск. ди- 
ал. Бгиу, Бги/, ст.-польск. ИС Вгиј 1455, с.-хорв. диал. Вий] ‘звук, 
звон, шум” (8Р 1: 390—391). Рефлексы *Бгиуа, *Бгирь могли испы- 
тывать на себе внимание рефлексов *Бишай, *Бгили. См. еще Ан. 
1998: 73—74 и Бруч. 

Несколько отклоняются фонетически укр. диал. брояка ‘силь- 
ное течение воды’, брояки мн. ‘пороги на реке” (ср. блр. бруяк 
‘отмель’), что объясняют влиянием глаг. бройпи (ЕСУМ 1: 271), 
см. броить. 
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Смочиньский допускает метатезу *Бгира > *ригја > рус. буря 

(Зтося. 2007: 72), что не достоверно. 

брънистець см. бренидьць. 

бръна см. броня. 

бръсель ‘черепок’ 1499, ‘скрижаль’, брьселик собир. ‘кирпич’ (Срз. 
1: 183, 185; Львов ЛС 4, 1960: 139), брьселие собир. ‘то же’, ‘че- 
репки’ ХУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 341) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
връсєлик собир. ‘черепки’, др.-болг. бръселъ ‘скрижаль’, брьсе- 
лик ‘кирпичи’, кот. продолжают прасл. *ђгъѕе/ъ (ЅР 1: 399; ЕЅЈ55 
2: 82; в ЭССЯ 3: 56 *ргъѕе/ь) ‘черепок’ и собир. *Ьуъѕе/је. Про- 
изв. от *Биъупой, *Ьгъѕпо (см. броснуть), сходное по строению с 
польск. ргу52с2е] ‘пузырчатая сыпь на коже’ ~ *ргукай, болг. щъ 
рбел ‘зазубрина’” ~ *$сьтри (Р 1: 108, 399). Старое сравнение с 
*рийі, брить° отклоняется (см. специально Еасбпег, Кеіпһагі 
№513 37, 1991: 239). См. еще У\! 5$ 4: 222. Не убеждает Корнев 
(ВЛГУ 20/4, 1970: 146—147): 6° < *Бйрги- + -К?- + -е[-. 

бръснути см. броснуть. 

брыд ‘дым, чад, горечь в воздухе, гарь’: у бани, страх какой брыд 
южн., зап., пск., брян., брыда ‘то же’ зап. граница РСФСР (Д 1: 
132; СРНГ 3: 212; Расторгуев ДСИЯЗз 6, 1954: 121) // Вероятно, из 
блр. брыд и брыда, укр. брид, см. брид І. 

С Юго-Запада могли придти в рус. говоры и связанные с б° 
прил. брыдкий, брыдкой, нареч. бридко, брыдко с похожей геогра- 
фией (СРНГ 3: 212—213), см. бридкий. 

брыдёть ‘щипать, разъедать (о глазах, когда в них попадет мыло)’ 
зап.-брян. (Раст. 1974: 55) // М. 6. блр. словом, хотя блр. брыдзець 
как будто не засвидетельствовано. Мотивировано именем брыд°: 
б° = ‘вызывать «брыд»’, ср. брыдючы ‘вызывающий «брыд»: не 
хочу я етага мыла — ено крэпка брыдюча (Там же). Вместе с тем, 
допустимо исходное прасл. *Бу4ей ‘быть острым, жгучим (о еде, 
запахе и др.)’, глаг. на -6й от основы *Рҝі4- (~ бридить, 
бридкий°), ср. с.-хорв. Вией ‘свербеть, зудеть’, словен. ргіаеії 
‘быть острым’, ‘колоть, жечь, зудеть’ и др. (Р 1: 377—378; 
ЭССЯ 3: 25—26). Связь с брудёеть° менее вероятна. 

брыж І ‘острый край, угол чего-л.’ смол., брян. (СРНГ 3: 213; 
СлБрянГ 2: 14) || блр. брыж ‘ребро доски’, ‘острый край, угол” 
(ЭСБМ 1: 386) // Из *ргуаъ < *ргуајь, произв. с суфф. -/ь от осно- 
вы *рта- в *Бидь ‘острый, режущий’ и др., см. бридыи, бридити, 
брыд и др. Рус. б° имеет блр. облик. Наряду с брыж существует и 
блр. брыд ‘ребро доски?’ ~ с.-хорв. брйд ‘грань, край’, см. брид І, 
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бридок® П (ЭСБМ 1: 385—386; Краўчук БРІ 1973: 60; ЅР 1: 378; 
ЭССЯ 3: 26). Следует отделять от брид° Ш. Возможна контами- 
нация с брыж П = брыжи?. 

брыж П см. брыжи. 

брыжёйка ‘часть брюшины, посаженная борами, которыми кишки 
в извилинах своих удерживаются на месте’ (Д 1: 132), брыжжей- 
ка (БрЕфр), брыжейка ‘складка брюшины, прикрепленная к по- 
звоночнику” 1757, брыжейник, брыжи° мн.: скорость течения 
крови в брыжах 1767 (СлРЯ ХУШ 2: 148) || укр. брыжі ‘складки 
возле тонких кишок’, блр. (Полесье) брыжы ‘свиное кишечное 
сало’ (ЭСБМ 1: 388) // От брыжи? с переносным знач. (Там же; 
Ог. 1: 148). 

брыжӣ мн., брызжи, брыжжи, брыжики ‘бористая полоса, оборка 
в складках, оборка в складках, с борах, собранная в посадку; бо- 
ристый воротничок у немецкой рубахи, такой же выпуск на груди 
и проч.’ (Д 1: 132), брызжи ‘жабо’ (Фасм. 1: 221), брыж ‘оборка 
на юбке, кофте или на рукавах” смол., брыждя ‘то же’ нижегор., 
брызжи ‘оборки на рукаве женской рубахи’ ворон., брыжи ‘об- 
шлага на рукавах женской рубахи’ орл., брыжжи ‘обшлага у 
женской сорочки’ ворон., брыжи ‘оборки на юбке’ брян., 
брыжжи ‘мелкие оборки, которыми обшит нагрудник фартука’ 
моск., брыжжи ‘оборка у чепчика” енис., ‘сборки на рукавах” 
орл., курск., брызжи ‘оборки у лаптей’ перм. СРНГ 3: 213), 
брыжжи ‘оборки на рукаве женской кофты или на платье” арх. 
(АОС 2: 143), брыжжики ‘сборки (одежды)” пск. (ПОС 2: 185), 
брыжики ‘оборки’ ХУШ в. (Марченко Ка. 21, 1970: 189), 
брыжжи 1776, брызжи 1765, брыжи 1697—1699 ‘воротник (ре- 
же манжеты) в густую сборку или частую складку’ (СлРЯ ХУШ 
2: 148), брыжи мн. ‘отделка в виде оборки в частую складку или 
в густую сборку’ ХУП в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 293) || укр. 
брижа ‘складка, сборка, морщина, рябь на воде’, брижі ‘женская 
полотняная сорочка со сборками у воротника’, брижик ‘морщи- 
на’, ст.-укр. за брижб 1713, (Зиз.) брижованье ‘украшение вы- 
шивкой или обшивание разноцветной каймой края одежды”, блр. 
брыжы ‘жабо’, ‘бордюр’, ‘зубчатый низ женской одежды”, ‘край 
ткани’, брыж ‘то же’, ст.-блр. брыжованый ‘украшенный вышив- 
кой или обшитый разноцветной каймой’ 1556—1557 (ГСБМ 2: 
217; ЕСУМ 1: 255; ЭСБМ 1: 387—388) // Из ст.-польск. Бгу, 
обычно Ьту2е мн. ‘украшение наряда (особенно женского), жабо’, 
Ргісе кон. ХІУ в., 12е, уменьш. Рғу2уќ, Бгуромас ‘украшать бры- 
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жами’ ХУІ в. Польск. < ? нем., ср. Ёіѕе ‘фриз (этноним)? (Вгйск.: 
43; Фасм. 1: 221—222; ЕСУМ 1: 255—256; ЗВУР 1/3: 168; 51Р ХУІ 
2: 462). Согласно Вайк. 1: 83, из ср.-в.-нем. Б715(е) ‘кайма’. Сев.-рус. 
синоним 6° — запёрстка (Зел. 1991: 232). См. также брижалея. 
В рус. яз. пришло с Юго-Запада, через укр. и блр. 
брызг ‘лучшее, веское хлебное зерно, в челе вороха, отбираемое на 
семена” яросл., с брызгу ‘об очень новой, красивой одежде’ урал., 
брызги мн. ‘первая вешняя ростопель (у охотников)”: охотиться 
на зайцев по брызгам (Д 1: 132; СРНГ 3: 213—214), сбрызгу на- 
реч. ‘в новое, только что сшитое (быть одетым)” сарат. (СРНГ 
189), брызг, -а м. ‘капля разбрызгиваемой жидкости’, брызок, -зка 
‘то же’ пск. (ПОС 2: 185), брызги мн. ‘частицы жидкости при уда- 
ре, всплеске, ветре’, ‘мелкие частицы разбитого твердого тела’ 
(ТСРЯ; ед. брызга ж. неупотр.), брыздок ‘отборное зерно злако- 
вых культур” новг. (НОС 1: 93), брызг, -а м., брызги мн.: От 
брызгов синий холм стоит (Державин, «Водопад», см. Черн. 1: 
115), ‘след от набрызгивания’: с брызги (СлРЯ ХУШ 2: 149) | 
укр. бризка ‘брызга’, чаще бризки мн., ст.-укр. бризка 1721, диал. 
бризк, бризьк ‘бьющий струей ручей, струя воды’, блр. брызка 
‘брызга’, брызок, -зку ‘лучшее зерно, отлетающее дальше при 
веянии’, ‘мелкий дождь’, с.-хорв. Бак, -2еа ‘количество жидко- 
сти, вытекающее за один раз’, уст. ‘пена, барашки на волнах’, 
словен. 6712е, -ва ‘сильная струя жидкости’, польск. Рг2уде, -и, 
обычно Рг2уғеї мн. ‘брызги’, кашуб. Би’ё2еа ‘слякоть, ненастье”, 
слвц. редк. Вгу2е, -си ‘вытекание жидкости струей’, ст.-н.-луж. 
Ргуге, -ва ‘суматоха? (5Р 1: 406; ЭССЯ 3: 66—67) // Из прасл. 
*Ргу2еъ м. ‘брызга’, *Бгу2еа ж. ‘брызга, струя’, произв. от 
*ргузоай, брызгать°, ср. близкородственные лтш. Б’й2еа ‘тот, кто 
фыркает”, Бгигеа5, Бүйгеаіаѕ ‘пузыри на воде во время дождя’, 
Бий2еаз, Бгйгсаіаѕ ‘жидкость, барда, одонки с пузырями пены, ос- 
тающиеся после пива’ (МЕ 1: 342), лит. Бги2еа ‘шум, шелест” 
(КЇ 1: 1100). Проблематичнее сравнение с прус. Бгиѕоїѕ (= Бгигоїѕ) 
‘бич’, кот., возможно, передает образ удара, наносимого «не твер- 
дым орудием наказания, а гибким... отсюда — эффект удара, свя- 
занный с ощущением сыпи (рябь, брызги и т. п.)» (Топ. ПЯ 1: 257), 
и далее с лит. Буй2оа! ‘мелколесье’, Руй2еа5, Бгй2еа5 ‘хворостина, 
прут’ и др. См. ЅР 1: 406; ЕгаепК.: 61; Фасм. 1: 222; ЕТ 1: 108; 
Ѕғапе 1972: 16; ЭСБМ 1: 388; Ан. 1998: 79—80; Зтося. 2007: 77. 
Относительно прасл. *ргузКъ как вариантной к *ргуѕќъ формы 
см. брызгать. 
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брызгас, брызгасный ‘рабочий, просверливающий обшивку судна, 
заколачивающий тяжелым молотом сквозные болты и заклепы- 
вающий их; болтобой (получает, по уставу Петра І, две чарки в 
день)’ (Д 1: 132), брызгас ‘плотник на корабле, чья специальность 
заколачивать болты, рамы и сверлить для них дыры и др.” 
(БрЕфр) // По-видимому, усвоено в Петровскую эпоху из голл. 
Ргееиметѕоаѕі (в словарях не отмечено), сложения Бгееиуег ‘тот, 
конопатит (судно) и 2а5! ‘парень’ (Меш. 1959: 21—22). В отно- 
шении ы ср. рус. штык ‘вид морского узла’ (Д 1: 647) < голл. 
5іеек (Фасм. 4: 482); стрыки мн. ‘румбы на компасе (одно из на- 
званий)” арх. (Подв.: 89) < голл. ѕѓгеек; выбленка ‘тонкий кора- 
бельный канат’ (Д 1: 278—279) < голл. иеуейие (Фасм. 1: 367). 
Выпадение -ег- как в ТО Гамфешт арх. (Подв.: 30) = норв. 
Наттегея! (Ме.: там же), бакиттов ‘веревка для буксировки” 
(ДТ: 41) < ? голл. Боеоѕеегіоиу (РЭС 2: 110, здесь же см. сви- 
стов). Заслуживает внимания, что рус. мушкель ‘деревянный мо- 
лот’ (Д 2: 363) < голл. тозкий (Фасм. 3: 20). 

брызгать, -зжу, -аю ‘кропить, окроплять, прыскать, обдавать кап- 
лями или струей жидкости’, брызгаться ‘быть обрызгиваему’, 
‘брызгать друг на друга’ (Д 1: 132; ТСРЯ; СлРЯ ХУШ 2: 149), 
брызгать ‘осыпать, посыпать’: невесту и жениха... брызжут 
житом сверху Карел. (СРГК 1: 123), веничком брызгаць ‘имея не- 
большое количество чего-л., экономно расходовать’ смол. (СлСмГ 
1: 263), брызгати ‘брызгать’ 1697 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 341) || укр. 
бризкати ‘брызгать(ся)’, блр. брызкаць ‘кропить, брызгать’, болг. 
(Гер.) бризвам ‘бросаться, разлетаться’, с.-хорв. бризгати, -гам, 
словен. Би2еай, Би2еат ‘брызгать’, чеш. Бгугйай ѕе ‘шлепать по 
грязи’, диал. ргугойӣі (диал. экспрессивные варианты типа Бие]5Каи, 
Бгусрай см. Масв.: 71), слвц. Бгуреаг, польск. Бгу2еас, н.-луж. 
Ргугеаѕ ‘брызгать’ (ЭССЯ 3: 66; ЅР 1: 405) // Из прасл. *Бгу2еай, 
Рту22јо (*Ьгуг2јо, см. Дыбо 1981: 209) и *ргугеајо (наряду с 
*Ргуѕкай) ‘брызгать, прыскать, разбрызгивать’, ‘бить струей’, ха- 
рактеризуемого как дескриптивный глаг. из группы глаг. с про- 
длением ъ и ь (5ур/о, *тусјо, *1убјо и др., сюда же *ргуќејо, см. 
ниже), ср. болг. бръзгам; аналогичное продление представлено в 
близкородственных лтш. Буй2еа1, Бги2е@ ‘лить много воды’, 
‘фыркать (о лошадях)’, ‘брызгать’ (Там же), Бийзеае! ‘брызгать, 
прыскать’, ‘фыркать (о лошадях)’. Проч. параллели отстоят даль- 
ше (лит. Бий2еаий ‘свистеть, выть”, ‘болтать, гудеть’, ‘приставать 
к кому-л.’, Бгигоеи шуметь, шелестеть, шуршать’ и др.) или могут 
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иметь иные связи — ср.-в.-нем. Бгизеи, нем. Бгаизеп ‘бушевать, 
шуметь (о море, лесе)’, ‘плескаться’ и др. (Ветп. 1: 93—94; Фасм. 
1: 222; УаШапі От. сотр. 3: 397; МЕ 1: 342; ЭСБМ 1: 388; ЕСУМ 
1: 256; КІ.: 132; Черн. 1: 114—115). Нередкое сравнение со ср.-н.- 
нем. ргӣѕіеп ‘фыркать, сопеть’ отклоняется (Ноіаџѕеп 71РН 22, 
1953: 147). Прасл. *Бгу2е- сравнивается с *Би2еай и под., см. 
брюзгать. 

Наряду с прасл. *Бгу2е-/*Бгу5К- существуют параллельные 
*ргузкай, *ргуѕсјо, сущ. *ргузАъ, ср. рус. прыскать, прыск ~ лит. 
ргайѕії ‘мыть, умывать” (Фасм. 3: 391; КаратзКу 5с51 14, 1968: 74; 
Кагаійпаѕ Ва|. 1/2, 1966: 124; Трубачев Эт. 1968: 62; Меркулова 
Эт. 1970: 150; Эт. 1979: 5; У\5$5 3: 176—178; Откупщиков Вай. 
12/1, 1976: 6; Ан. 1998: 80; Ог. 1: 148). Согласно Варбот, *Бгу2еай 
м. б. экспрессивным преобразованием *Бгузкай от *Биъзай? > 
бросать? (Х МСС 1988: 75). Семантическую аналогию рус. брыз- 
говатый ‘высокий (о льне)? перм. (СРНГ 3: 2/4) она видит в лит. 
уігкёіейі ‘расти вверх’, уі$йѕ ‘плеть растения’ ~ прасл. *уег- ‘ки- 
петь’ (Эт. 1982: 31). См. брызг. 

От основы *Бгу2е- образован глаг. на -пой *Бгу2епой, откуда 
рус. брызнуть, диал. брызнуть ‘уйти не предупредив” калуж., 
“ударить” перм., вят., сев.-двин., арх., прызнуть бечь ‘побежать’ 
Латв. (см. подр. СРНГ 3: 214; 33: 71), брызнуть ‘ударить’ арх., 
‘отпрыгнуть” волог. (СГРС 1: 192—193), брызнуть ‘начать течь’: 
брызнули слезы, ‘стремительно побежать’: брызнул домой (СлРЯ 
ХУШ 2: 149; Борисова, Отин РР 3, 1989: 98), укр. бризнути и т. п. 
(ЭССЯ 3: 66—67; ЅР 1: 405—406). Ср. брыскать°. 

брызжик ‘сорт винограда’: брыжжик белый, сочный... дон. (СлРДГ 
1: 53) // К брызгать° — по сочности плодов. 

брыкать ‘лягать, бить задом, как лошадь’, брыкаться ‘лягаться, 
т. е. лягать друг друга или бить ногами’ (Д 1: 132), брыкать ‘бе- 
ситься, не даваться в упряжке (о лошади)” сиб., ‘беспорядочно 
бросать, разбрасывать что-л.’ самар., ‘бросать с пренебрежением” 
пенз., тамб., брыкать(ся) ‘плясать на масленицу, когда устраива- 
ются брыксы (вечеринки, гулянье)” пск., брыкать ногами ‘бе- 
жать’ ворон., брыкать ‘жить весело, без печали’ смол., бры- 
каться ‘бодаться’ пенз. (СРНГ 3: 215), брыкать ‘набрасываться с 
руганью, огрызаться’ Карел. (СРГК 1: 123), брыкаться ‘болтать- 
ся’, ‘хлопотать, возиться’, ‘противиться, отказываться’ арх. (АОС 
2: 144), брыкать ‘бить ногами, лягать (о корове, лошади)’, бры- 
каться ‘лягаться’ (СлРЯ ХУШ 2: 149), брыкатися ‘брыкаться’ 
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1641 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 341) || укр. брикати(ся), ст.-укр. брика- 
ти(ся) ‘лягаться’, блр. брыкаць, брыкаць ‘лягать’, ‘прыгать, ска- 
кать’, ст.-блр. брикати, брыкати ‘брыкать’ (ГСБМ 2: 217), 
(ст.-)польск. Руукаё ‘бегать подпрыгивая, броситься бежать’ 
(ЅР 1: 404) // Из прасл. *Бкгукаи, *Ьгукајо ‘бросаться бежать’, ‘бе- 
жать подпрыгивая, брыкаться’, родственного брукать° І, бро- 
сать°, лит. ЬгЙКІ, Рүикї межд. “чирк”, Бейіш, Рики ‘совать, пи- 
хать’ ит. п. (Там же; уап №1ЈК ТЕ 28, 1911: 127—128; Фасм. 1: 222; 
У\Ү58 4: 220—221; Ве]. 1: 39). Встречающееся в лит-ре сравне- 
ние с греч. Вро®кос и др. ‘вид саранчи’ большой ценности не 
представляет (Ет. 1: 271). Долгий у — результат продления в им- 
перфективе/итеративе. Краткая ступень м. б. сохранена в бро- 
кать ‘кидать’ < *ргъќай (ЭССЯ 3: 54), болг. бръкам ‘мешать, пу- 
тать’, с.-хорв. бркати ‘мешать, копаться’, чеш. Б’Кай ‘спотыкать- 
ся’, ‘летать’ и др. Не исключено однако *Бъикаий (5Р 1: 419). Со- 
гласно ЗР 1: 403—404, *Бгукай ‘брыкаться’ тождественно звуко- 
подр. *Бгукай ‘ворчать’ (польск. диал. Бгукас ‘фыркать, бручать” 
и др.), ср. брукать° ‘невнятно говорить” ворон. (СРНГ 3: 201). 
См. также Ан. 1998: 79. 

брыкса см. брюква. 

брыксы мн. ‘вечеринка, гулянье на Масленицу’ пск. (СРНГ 3: 215), 
брыкасы мн., брыкса, чаще брыксы мн. ‘пирушка с танцами, уст- 
раиваемая женщинами вскладчину” пск. (ПОС 2: 186), брыкса, 
чаще мн. брыксы мн. ‘кисти на поясе женской одежды’ брян. 
(СлБрянгГ 2: 15) // Произв. от брыкать°, брыкать с суфф. -ѕа, ср. 
куксы мн. ‘языческий обряд оплакивания покойника (?)? (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 8: 113), диал. кукса ‘нытик’ ~ кукать ‘плакать (о де- 
тях)? (СРНГ 16: 33), крикса, криксы мн. ‘детская болезнь’ ~ крик 
(СРНГ 15: 255), плакса ~ плакать (ЪР 2: 32; Аникин КІ 16, 1993: 
261—262). 

брыкш, брыкшть межд. ‘брык, бряк’ Латвия, Литва (СРНГ 3: 216) // 
Из балт., ср. лит. Би, Бкук$ (БкуК$), БГУКЯ межд. ‘стук, трах, бах? 
и под. (1К1 1: 1048—1049), лтш. Бийз, Ьеікѕі ‘хрясь’, БИЙ$ ‘бах’ 
(МЕ 1: 332, 334). См. Ан. 2005: 104. 

брыла І, брила ‘губа, особенно верхняя’, брылы, брыли мн.: брыли — 
хоть студень вари ‘о толстогубом” (Д 1: 132), брила ‘туба’ тул., 
сев.-двин., новг., брила «употребляется всегда, а губою называть 
считают неприличным, разумея под словом губы только грибы» 
волог., нижегор., костр., надуть брилу, брилы ‘рассердиться” во- 
лог., костр., брилы развесить (распустить и др.) ‘надуть губы’ 
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нижегор., сев.-двин., яросл., брила ‘губа? волог., вят., ‘толстая, от- 
вислая губа у человека, собаки” яросл., иван., брилы ‘сережки 
(мясистый нарост у курицы)’ урал., бриле дв. ‘верхние губы лега- 
вой собаки’ диал., брыла ‘губа человека” вят., енис., брыла ‘губа, 
особенно верхняя’ диал., брылы мн. оренб., волог., брылы мн. ‘гу- 
бы? вят., яросл., костр., волог., твер., тул., перм., урал., енис., вы- 
ставить, распустить брылы, брылы костр., перм., вят., брылы 
оттоурить ‘надуться’ волог., брылы распустить ‘заплакать’ 
енис., брыла ‘нижняя губа (у человека)” вят., перм., брылы мн. 
‘губы у животных?” тул., волог., вят., перм., брыла мн. ‘губы круп- 
ного скота” свердл., брылы мн. ‘часть сохи (загиб пера у сошника 
несколько напоминает отвислую губу у человека)” перм., твер., 
сев.-вост., волог., вят., уфим., оренб., сиб., брыле ‘губы у челове- 
ка’ тамб., курск., тул., твер., брыли мн. ‘то же’ диал., брылки мн. 
‘то же” пск., твер., волог., брыли мн. ‘щеки у человека” яросл., 
тамб., (см. подр. СРНГ 3: 180, 216—217; относительно -и вместо 
более раннего -5 см. Шульга ОЛА 1981: 249; ОЛА 1984: 229), раз- 
весить брилё ‘расплакаться’ дон. (СлРДГ 3: 78), брылы мн. ‘брови’ 
Морд. (СлМорд 1: 49), брылё (-лё) ‘у некоторых пород собак — 
отвислая нижняя губа’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 2: 149), брила, 
обычно брилы мн. ‘губа’ (Ђлъ смердъ блины да засалилъ брилы), 
‘толстая отвисшая щека’ ХУП в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 288), 
произв. бриластый ‘толстогубый’ 1677 (СлРЯ Х--ХУП 1: 334), 
(?) ИС Брилин (Чайкина Эт. 1986—1987: 209), Брила 1629 (Туп.: 
120), Брыла (крестьянин, Курмыш) 1627, Брылка (Иван Акимович 
Брылка, крестьянин, Звенигород) 1527 (Весел.: 50) // Высказана 
гипотеза о декомпозиции сложения, включающего об и рыло < 
*туо от *туй, рус. рыть. Тогда 6” из *об-рыла ‘то, что вокруг 
рыла’ (Трубачев Эт. 1964: 9—10; ЭССЯ 3: 65; Оте 1: 148—149) 
или об-рыло (Трубачев в Фасм. 1: 571) или — с допущением 
прасл. истоков — из прасл. *ор-гу@а мн. (ЭССЯ 2: 43, 5. у. 
БегтуЩь, см. безрил в РЭС 3: 38). Однако реконструкция *ор-гуа/а 
или подобная в ЭССЯ 29 отсутствует. 

Сравнение с укр. брыла ‘глыба’ < прасл. *Рғу/а, см. брыль П 
(УМ55 6: 453—454; см. также Вега. 1: 93; Вгіск.: 43; Фасм. 1: 222), 
предполагает развитие знач. ‘губа (толстая, бесформенная)” < 
‘ком, глыба’. Не убеждает Соболевский (РФВ 70, 1913: 77—78), 
согласно кот. б° из *брило (с указанием на ИС Брылов) < *бри-дло 
‘часть лица, где сбривают волосы’ от брить°. Сомнительную по- 
пытку объяснить б° и брыль° П на основе сравнения с болг. диал. 
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бръла ‘губа’ и др., с реконструкцией прасл. *ръх/- см. Карпенко 
СтОЕ 2004: 238—243. 

брыла П, брила ‘окружность, края, оборка, поля, опушка (напри- 
мер, в молодежнике чернолесья)’, ‘оборки, манжеты” перм., ‘по- 
ля круглой шляпы” тамб. (Д1: 132—133), брылы мн. ‘окруж- 
ность, края, оборки, поля, опушка” диал., брыли мн. ‘обшлага, 
оборки, кружевные нашивки” перм., брылы мн. ‘поля круглой 
шляпы” тамб., ‘рант у грубых сапог (бродней)” свердл. (СРНГ 3: 
180, 216) //Возможно, перен. от брыла? І, но допустимо (по край- 
ней мере на уровне контаминации) и сравнение с брыль° І. В 
\У\/55 6: 453—454 все эти факты генетически объединяются на 
основе их отнесения к прасл. *Ргу/а/*Би!а ‘глыба, ком’, см. также 
Вегп. 1: 93 и брыль П. 

От б° образовано брылёты ‘оборки на кофте’ Алт. (Шелеп. 1: 

252). 

брылёна І ‘человек с большими отвислыми губами и полным ли- 
цом’ диал., ‘женщина с полным лицом” влад. (СРНГ 3: 2/6) // От 
брыла І, как и брылан, брыланья с близкими знач., также прил. 
брылястый, -астый с ХУП в. (Д 1: 132—133; Ховрина ЛАРНГ 
1995: 143—144). 

брылёна П ‘растение Роіусопит Нуйгорірег, геморроидальная тра- 
ва’ вят. (Д 1: 133) // М. 6. произв. от брыль? П в предполагаемом 
знач. ‘геморрой (геморроидальная шишка)” < ‘вздутие, нарост” 
(Меркулова ОЛА 1983: 308). Мотивировка 6° как назв. др. расте- 
ний (см. СРНГ 3: 217) нуждается в уточнении. 

брыль І, бриль ‘мужская шляпа, круглая и треугльная’, ‘козырек у 
шапки, фуражки’ ворон., смол. (Д 1: 132), бриль, -я ‘мужская со- 
ломенная шляпа’ курск., смол., дон., кубан., краснодар., брыль 
‘мужская шляпа с полями’ смол., ‘самодельная поярковая шляпа 
с полями, употребляется во все времена года’ брян., ‘шляпа с ши- 
рокими полями’, ‘высокая шляпа’ курск., ‘круглая треугольная 
мужская шляпа” смол., новорос., ворон., ‘шапка, иногда висло- 
ухая’ ворон., ‘поля шляпы” смол., ‘козырек шапки, картуза, фу- 
ражки’ смол., ворон., новорос., ‘карниз’ смол. (СРНГ 3: 181, 
217—218), бриль ‘соломенная шляпа” дон. (СлРДГ 1: 51), брыль, 
-я ‘лист лопуха’, ‘широкополая шляпа” пск. (ПОС 2: 186) || укр. 
бриль ‘шляпа (соломенная)›, ст.-укр. бриль ХУШ в., брылевъ род. 
мн. 1588, блр. диал. брыль ‘то же’, ‘козырек’, ‘карниз’ (ЕСУМ 1: 
257; ЭСБМ 1: 389) // В рус. пришло из укр. и блр., где, как обыч- 
но считают, из польск. диал. ргу/ ‘(соломенная) шляпа’ < ? итал. 
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отбтеЦо ‘зонтик’ (Там же; Смаль-Стоцький $]ау. 5, 1926: 18; 
Фасм. 1: 214; Клрагзку МРЬМ 53, 1952: 441; Кісһћагаі 1957: 37). 
Не исключено, однако, что польск. < укр., а итал. этимол. сомни- 
тельна. Слав. слова можно признать не имеющими надежной эти- 
мол. В У\/З5 6: 453—454 принимается связь 6° с брыла° 1—11 и 
одновременно с брыль° П тезр. прасл. *Ргу/а/*Ьгійа ‘ком’, что то- 
же недостаточно убедительно. 
Лит. БуУПих ‘шляпа с широкими полями’ < блр. брыль (У\!$5 

6: 453) или польск. Ёғу/ (ЕгаепК.: 58). 

брыль П, -Я ‘пригорок, кочка’ (много брылёв), ‘бугорок на месте, 
где был сук’, бриль ‘неровность на бревне, место, где была ветка? 
пск., брыль ‘зазубрина на косе или серпе’ новг. (СРНГ 3: 181, 
218), брыль ‘шишка, желвак’ пск. (ПОС 2: 186) // Возможно, пе- 
рестроенный рефлекс прасл. *Р’/фа ‘бесформенный, большой 
ком, кусок, глыба (земли и др.)’, кот. реконструируется также в 
варианте *руЙа, ср. укр. брила ‘глыба, большой кусок’, польск. 
Ргуіа ‘глыба’, чеш. уст., диал. БУЙа ‘плоский камень, каменная 
плита, каменистое поле’, слвц. диал. Б’Йа ‘плоский камень’ и др. 
(ЗР 1: 404). Однако *БуЙа уязвимо и имеет альтернативу (правда, 
тоже спорную) *риа (ЭССЯ 3: 26, 64—65; см. также Масн.: 73; 
Опаги$ З1ау. 46/4, 1977: 420). Два варианта прасл. лексемы выво- 
дятся соответственно из и.-е. *Риги-[а/*Ьйт-!а от *Бйет- ‘бить, 
разбивать” (ЅР 1: 404; ЭССЯ 3: 64—65; ЕСУМ 1: 257), что трудно 
признать надежной этимол. И в ЅР ив ЭССЯ (Там же) отклоняет- 
ся отождествление рассматриваемой лексики и рус. брыла І ‘гу- 
ба’ (иначе Фасм. 1: 222; УМ55 6: 454). См. также брылёна П. 

брылять І, -яю ‘разбрасывать мордой пищу (о животных)” оренб., 
симб., тамб., ‘раскидывать, разметывать, бросать, как собаки 
брылями, лакая пищу’ симб., оренб., ‘неаккуратно есть, сорить” 
пенз., ‘разбрасывать, небрежно швырять что-л. в разные стороны” 
влад., нижегор., самар., орл., курск., свердл., ‘небрежно что-л. де- 
лать’ курск., ‘небрежно мести, поднимая пыль” свердл., ‘сердить- 
ся, капризничать” костр., брыляться ‘сердито бросаться чем-л.’ 
влад. (СРНГ 3: 218; Д 1: 132—133) // В УМ5 6: 453 дается как 
родственное (произв.) от брыла? І, брыли мн., с чем согласуется 
толкование ‘раскидывать... как собаки брылями’, но оно удовле- 
творяет не всем знач. 6°. Представляет поэтому интерес сопостав- 
ление с с.-хорв. Бай ‘мешать, мутить’, словен. В’Гай ‘рыться, 
искать’, ‘брызгать’, слвц. БУГаг 5а ‘копаться, искать’, из прасл. 
*ргыай, кот. сравнивается с болг. бруля, макед. брули ‘сбивать 
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плоды с дерева’ < *Бгийи (ЭССЯ 3: 46, 54—55; Ан. 1998: 74). Од- 
нако для *Ри’[ай есть альтернатива — *РьгЃаїќї, кот. предлагается 
в ЅР 1: 430 (5. у. *ВГай — без вост.-слав. данных). 

Сравнение с с.-хорв. Бай и т. п. для рус. б° можно сохранить, 
допуская контаминацию рус. слова с упомянутым брыла? І, бры- 
ли мн. и/или с произв. от этого сущ. Исходя из *Бы]аи, рус. б° 
можно сопоставить также с барлять° ‘ковылять’, барляться ‘ба- 
рахтаться’ (РЭС 2: 225). Если все же исходить из *ргъ/аќ, в б° 
допустимо усматривать продленную ступень *-гу- < *-7ъ-, ср. 
брыкать°. Не совсем ясно отношение б° к бурлить (СРНГ 3: 293). 
См. также берлога (РЭС 3: 139) и У\5$ 3: 205; ЕРСЈ 2: 211—212 
(5. у. барлати ‘переворачивать, грязнить’); Бјел. 2006: 151. 

брылять П ‘жужжать’ смол. (СлСмГ 1: 267) // М. 6. перестроено из 
формы типа блр. брулщь = бруіць, см. бруить. Не исключена кон- 
таминация с брылять° 1. 

брынгать ‘хлопать, шлепать’: катовал струной брынгае по шерсти 
ленингр. (СРНГ 3: 219), брынгать, брынкать ‘отбивать шерсть 
ипри изготовлении валенок” волог. (СРГК 1: 123) // Звукоподр. 
слово, связано с брёньгать°, бринчать°, брындать° І. Ср. 
брынгалка ‘орудие для отбивания шерсти при изготовлении вале- 
нок” ленингр. (Там же). Согласно Герду (СРГ 6, 1995: 96—97), гв 
брынгать — результат вепс. влияния. 

брында І ‘ручное приспособление для обработки шерсти, состоя- 
щее из двух длинных деревянных пластин с зубцами, к которым 
прикреплялись струны из тонких бараньих кишок” (сляпыи на ли- 
ру играли — такей была брында. На ей волну чисали), ‘помеще- 
ние, где чесали шерсть’ смол. (СлСмГ 1: 267) || укр. диал. (Поле- 
сье) бринда ‘инструмент для битья шерсти’ (ЭССЯ 3: 30) // Звуко- 
подр. по происхождению слово, подобно синонимичному брунка° 
І. В смол. говоры 6° пришло из блр. Та же или сходная основа в 
брындать° І, брынгать°, брёньгать°, брынькать°, укр. диал. 
бриндало ‘детская игрушка в виде привязанной к веревочке ли- 
нейки, которая при вращении издает звук’ (ЕСУМ 1: 257). Иначе 
о полесском слове см. ЭССЯ 3: 30 — сравнение с болг. диал. 
брина ‘козья шерсть’ и др. 

брында П ‘девушка небольшого роста, не отличающаяся умом и 
ленивая” вят., ‘капризный человек” ср.-урал., ‘распущенная жен- 
щина? перм. (СРНГ 3: 218), ‘бездельник, бездельница” смол. 
(СлСмГ 1: 267), бран. ‘неодобрительное обращение к кому-л.’ Ка- 
рел. (СРГК 1: 123) || блр. брында ‘бродяга, бездельник’ (ЭСБМ 1: 
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390) // Девербатив от брындать° П. Ср. близкие по знач. блында 
ленингр. (СРГК 1: 78), блр. блында (ЭСБМ 1: 362—363) ~ 
блындать°. 

брында Ш ‘простокваша’ смол. (СлСмГ 1: 268), ‘самогонка, плохое 
вино’ смол. (Иванова ВРД 1976: 90—91), ‘баланда, невкусный 
суп’, ‘окрошка из кваса и лука’ ср.-урал. (СлСрУр 1: 58), ‘творож- 
ная масса, оставшаяся от молока после его скисания’ новос. 
(СРГНО: 44) // Возможно, сокращено из брандахлыст° І = 
брындахлёст (Иванова ВРД 1976: 92). 

брында ТУ, чаще брынды мн. ‘сборчатая обшивка, оборка” брян. 
(СлБрянГ 2: 15), ‘оборка, пришиваемая к платью, фартуку, зана- 
вескам”, ‘широкие рукава в праздничных женских рубахах’ смол. 
(СлСмГ 1: 267—268; СРНГ 3: 219), ‘полоска материи, пришитая 
складками или сборками к платью, переднику; оборка” орл. 
(СлОГ 1: 99) || блр. брынды ‘оборки у широких рукавов’, ‘широ- 
кие фалды, складки? (ЭСБМ 1: 390) // Возможно, из ст.-польск. 
Бгуп4у мн. ‘дорогой женский наряд’ ХУІ в. (ВгйскК.: 43), Бгупаа 
‘безделушка, игрушка, украшение женской одежды’ (51Р ХУІ 1: 
461), ср. польск. диал. Ргупаоуас че, уст. Бгупагіс ѕіе ‘прихора- 
шиваться” (Втйск.: 43). Правда, связи польск. слов неясны: едва 
ли к чеш. Бгупаа, см. брынды 1. Полонизмами являются, вероят- 
но, укр. диал. бриндуватися, вибриндюватися ‘то же’ и под. 
(ЕСУМ 1: 257). В У\5$5 6: 435—439 говорится о противополож- 
ном направлении заимств., а укр. слова связываются с фитонима- 
ми типа укр. брундишка, рус. брундышка? (ср. укр. диал. брендуля 
“шафран? и ‘щеголиха”) или с бренёть° П. В целом не очень ясно. 
См. также брындик, брынжа, брынжибай. 

Лит. рип4о5 ‘кружева’ < слав. (Отбий$ Вай. 5/1, 1969: 50; не- 

верно Карск. 1: /26), о чем см. также бронды. 

брындать І ‘чесать шерсть на брындах’, брындить ‘бить шерсть” 
смол. (СлСмгГ 1: 268) // Звукоподр., ближайшим образом связано 
с брында? І, брынгать°. Близкое образование (географически от- 
даленное) представлено в брындить ‘играть на балалайке, обыч- 
но плохо’ ленингр. (СРГК 1: 123), ср. детск. трынди-брынди, ба- 
лалайка. 

Далее ср. взбрындеть ‘отскочить, сорваться со звуком, как со- 
скакивает пружина, тетива шерстобита’ вят., сбрындивать, 
сбрындить ‘соскочить, сорваться как пружина” (капкан сбрын- 
дил), ‘прыгать’ (ребятишки сбрындивают) арх. (Д 1: 191; 4: 143; 
УҰҮЅ5 3: 213), отсюда с перен. знач. брындить ‘отказываться от 
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начатого дела, игры из-за каприза, обиды” ср.-урал., ‘делать рез- 
кое движение (?)’: моя индя ногой брындя курск. (СРНГ 3: 219; о 
сбрынди(ва)ть см. еще СРНГ 36: 189—190; сомнительно Фасм. 3: 
568). Правда, для брындить в знач. ‘отказываться...’ не исключе- 
но и иное объяснение (к бердить, согласно предположению Даля 
в ДА: 142), см. брёндить. 

брындать П ‘шляться, мотаться праздно’ южн., зап. (Д 1: 133), 
‘бить баклуши” ворон., арх. (СРНГ 3: 218), ‘шататься’ брян. 
(СлБрянГ 2: 15), ‘бездельничать” смол. (СлСмГ 1: 268), ‘ходить 
без дела’ Морд. (СлМорд 1: 49) || блр. брындаць ‘шляться, тас- 
каться’ (Станк.: 152), брындзіць ‘бездельничать’ (Аксамітаў БУТ 
1973: 107) // М. 6. понято как перен. от брындать® І, но этого 
объяснения, по-видимому, недостаточно. Не исключено скреще- 
ние синонимичного блындать° и брынды бить = блынды бить, 
см. брынды Т. Согласно Хинце (7251 34/1, 1989: 112—113), 6°, 
брынды бить объяснимо как звукоподр. образование из исходно- 
го Ь/-/Бт- + -упа- (-епа- и др.). Возможна также связь с укр. диал. 
брендати ‘бродить, шататься’, блр. брзндаць ‘скитаться’ (ЕСУМ 
1: 252; ЭСБМ 1: 395), рус. прост. сбрендить ‘сойти с ума’, см. 
бредить, брёндить и У\Ъ5$ 3: 213. 

брындахлыст, брындахлёст ‘тот, кто бьет, чешет шерсть” смол. 
(Иванова ВРД 1976: 93) // Сложение брында® І и хлыст- в хлы- 
стать (хлестать) ‘хлестать’, ср. брандахлыст® І ‘жидкое пиво, 
дурное питье”, брандахлыст° П ‘разгильдяй’. Иванова (ВРД 1976: 
89—95) видит в двух последних словах результат переносного 
употребления 6°, что сомнительно, особенно для брандахлыст [. 

брындеветь ‘сиять, блестеть’, забрындеветь арх. (СРНГ 3: 218; 9: 
278) // Возможно, из *брыневеть с паразитическим -0-, как в 
ландыш из *ланыш (Унбегаун, см. доп. Трубачева в Фасм. 2: 457), 
воздырять ‘торопливо есть, хлебать” (яросл., твер., волог., вят. 
и др.) из возырять ‘то же” влад., олон. (СРНГ 5: 22, 30). См. Мер- 
кулова Эт. 1967: 169; Горячева Эт. 1971: 200; Эт. 1991—1993: 
71—73). Далее ср. бренёть° Ш, бронеть° Ш, брынёть° П. Допус- 
кают связь с фитонимами типа брундышка° (У\\5$5 6: 439; ЕСУМ 
1: 259). Иначе Петлева (РДЭ 1999: 55), кот. выводит б° из *06- 
ры-н-деветь, с вставным -н- (как в диал. пру-н-дить = прудить и 
под.), к *7уд-/*ги4- в рыжий и проч. 

Для побрындеветь ‘покраснеть (от стыда, злости)” вят., новос. 

(СРНГ 27: 206) следует учесть возможность связи не с б°, ас 
брындать” І, ср. сбрындеветь ‘струсить’ Зауралье, ‘покраснеть 
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от стыда’ вят. (СРНГ 36: 189). Тогда ‘покраснеть от злобы’, 
‘струсить’ < ‘отскочить’ < ‘отскочить со звуком (как тетива шер- 
стобита)?. 

Еще одно решение предлагает Феоктистова: 6° к рындить ‘ин- 
деветь’, обрындеть ‘обындеветь”’ от рында ‘иней, изморозь’ < ? 
саам. ие ‘толстый слой инея’ (см. подр. ФУНРЯ 2002: 36—41). 

брындёть ‘ломить, ныть (о суставах, мышцах)’, ‘затекать, неметь” 
орл. (СлОГ 1: 97) // Вариант брундеть® П. 

брындик ‘щеголь, франт” влад., ряз., твер., ‘выскочка” ряз., влад., 
‘лентяй’ смол. (СРНГ 3: 218—219), ‘видный, представительный 
мужчина’ волог. (СГРС 1: 193) // Наряду с (и/или через посредст- 
во) укр. диал. бриндик из польск., см. брында ТУ (ЕСУМ 1: 257; 
Вгаск.: 43). Ср. вместе с тем прындик ‘напыщенный человек’, 
прынтик ‘чванливый человек” влад. (СРНГ 33: 72) и укр. диал. 
принда ‘высокомерие’ (ЕСУМ 4: 574). 

брындить см. брындать І, брёндить. 

брынды І, в выражении брынды бить ‘ничего не делать’ смол., 
‘бить баклуши? южн., зап. (Д 1: 133; СРНГ 3: 219), бить брынды 
‘то же’ пск. (ПОС 2: 18) || укр. бринди бити, блр. брынды бщь 
‘ходить без дела, бездельничать” (ЭСБМ 1: 390) // М. 6. результа- 
том контаминации блынды бить (см. блындать, брындать Г) и 
брында? ТУ, ср. рус. спустя рукава (работать). Фасмер вслед за 
Бернекером сравнивает 6° с неясным польск. Бгуп4а ‘шутка, ба- 
ловство’ (Фасм. 1: 222), ср. ст.-польск. Бгуп4а ‘безделушка, иг- 
рушка, украшение женской одежды” (51Р ХУГ 2: 46/1) ~ ? чеш. 
Бгупаа ‘бурда’ и др. <? франц. (Веги. 1: 93; иначе о чеш. слове см. 
МасН.: 70). Не исключена связь б° с брында? І, брындать® 1-—П и 
(?) межд. типа блр. брын-брын ‘выражает удар по струнам или гу- 
бам”. Сравнение с лит. Руіпоѕ ‘оборки, кружева” уязвимо, т. к. 
последнее славизм (ср. Ивашко Сб. пам. Ларина 1969: 254; Ива- 
нова ВРД 1976: 90—91; Герд СРГ 6, 1995: 95—96). Брынды бить 
напоминает бить баклуши (см. баклуша Г) и наряду с этим выра- 
жением, возможно, исходно относилось к «битью» с целью зву- 
коизвлечения (относительно баклуш см. Молдован РР 2, 2007: 
113—114). 

Брынки бить ‘бездельничать” смол. (СлСмГ 1: 270) < ? 

*брындки бить. 

брынды П ‘губы’ твер., брынды развесить ‘о судорожном подерги- 
вании губ и лица перед плачем или о печальном выражении лица” 
твер. (СРНГ 3: 219), брынды, брындики сложить ‘плакать, запла- 
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кать’ смол. (СлСмГ 1: 268—269) // Едва ли отделимо от брынды? І. 
Ср. также брюнди°, брюле° 1. 

брынёть І ‘звенеть, жужжать’, ‘говорить вздор’ смол. (СлСмГ 1: 
269) // Наряду с бренёть° І, возможно, из прасл. *Бтьпей ‘зву- 
чать’, ‘жужжать (о насекомых)’, но с развитием ть > ры как в блр. 
(Полесье) брыніты ‘свербеть (о ране)’ (полесскую форму см. 
ЭСБМ 1: 391). С 6° связано межд. брынь ‘звук игры на струнном 
инструменте’ (СРНГ 3: 219). Неясны детали отношений к 
брынгать°, брындать° І, брындеть°. 

брынёть П, брынёти ‘белеть, седеть, белеться’ фольк.: В чистом 
поле могила брынела зап. (Д 1: 130; СРНГ 3: 219) || укр. бриніти 
‘быть едва видным”? // Возможно, из *Бтьпёй ‘быть ясным, 
блестящим”, см. бренеть П-—Ш, брынеть 1. Не исключено так- 
же, что б° вариант брунёть° П-—Ш, возникший вследствие конта- 
минации с брынеть® І. Можно думать и об исходном*ргупен 
(< и.-е. *Бигип-) наряду с *Бгипей (< *Бйгоип-). См. Негпе 1954: 
107; У\З5 3: 152; ЅР 1: 386; согласно Топорову В87Ј 1990: 379, 
для 6° допустимы прасл. *Бгуп- и связь с ГО Брынь. См. броный, 
бронеть П-Ш, Брынские леса. 

брынець, -нца ‘рис’: куря подъ брынцемъ с шафраномъ ХУП в., А 
ядятъ брынець да кичири съ масломъ ХУТ в. ~ 1472 (Срз. 1: 184; 
СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 341; СОРЯМР ХУГ-ХУП 1: 293—294), принчь 
‘рис, сарачинское пшено” дон. (Д 3: 43/1), принч, прынц ‘рис’ дон. 
(СлРДГ 3: 59; Шип. 1976: 261) // В конечном счете из перс. ту, 
кот. наряду с (или через) афг. ""Й из др.-иран. слова (*у712-па-?), 
происходящего из др.-инд. у71- ‘рис’ (Фасм. 1: 8/; Ст.-Кам. 
1982: 35; Мауг. 3: 282; ЅіасһК 2008: 65—66). Древнее культурное 
слово, получившее очень широкое распространение. Для б° прав- 
доподобно посредство тюрк. (половецк.) Биутс (ХајаслкомѕКкі КО 
17, 1953: 55; доп. Трубачева в Фасм. 1: 223). Ср. курд. ЁБігіпу, южн. 
Бип} < перс. (Цабол. 1: 185). В отношении рус. форм на и- ср. тур. 
ріғіпс, (Радл.) рігіп$, кр.-тат. рітіс ‘рис’ < перс. (Фасм. 3: 39/1; 
Дмитриева ОАЛ 1972: 216; Шип. 1976: 261—262; Жар. 1980: 94— 
95; Каѕ.: 385; ЅіасһК 2008: 65—66). Из тур. заимствованы с.-хорв. 
рігіп(а)ё и др. (К. 2: 661), венг. рігіпсѕ. 

Из иран. происходит греч. броба > лат. > огуга, ср.-лат. гіѕит, 
гіѕиѕ, итал. 7150, откуда ср.-в.-нем. 715 > (польск. 7у2 > укр. риж), 
ср.-н.-нем. 715, голл. 75 > рус. рис (Фасм. 3: 485; Черн. 2: 116; КІ.: 
677; ЕСУМ 4: 80). Ср. англ. гісе, ср.-англ. ғуѕ < ст.-франц. 75, совр. 
гіс (ОРЕЕ: 754). Исп., порт. а’гог пришли через араб. (СР 1: 360). 
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брынжа, чаще мн. ‘сборчатая обшивка, оборка’ брян. (СлБрянГ 2: 
15) // То же, что блр. (Бяльк.) брынжы, брынджы (ЭСБМ 1: 390), 
кот. могло возникнуть вследствие контаминации брында° ТУ, 
брынды мн. и блр. брыжы = рус. брыжи?. 

брынжибай ‘праздный человек, лентяй’ смол. (СРНГ 3: 219) // Сло- 
жение, в кот. -бай = бай° Ш ‘говорун’ (РЭС 2: 79). Перв. часть 
совпадает с брынжа®, для кот. можно предположить перен. знач. 
типа ‘безделица’. Иначе о б° см. Фасм. 1: 222—223. 

брынза ‘сыр из овечьего (или смешанного с козьим) молока” 
(ТСРЯ), ‘овечий сыр” новорос., ‘волошский, болгарский сыр в ви- 
де маленьких булочек, вкусом похожий на башкирский крут, но 
гораздо рыхлее и преснее его’ (Д 1: 133), др.-рус. брынец, брынца 
‘брынза, род сыра’ (Коч. 1937: 38) // Довольно широко известное 
в Вост. Европе культурное слово, источником кот. является рум. 
(в среде «валашских» пастухов в Карпатах и на Балканах) БИи2а, 
диал. Буїпа2ӣ ‘сыр из овечьего молока” < ? алб. (гег. вост.) Буёиға, 
- мн. ‘внутренности’ с предполагаемым развитием знач. ‘внут- 
ренности’ > ‘сычуг’ > ‘сыр’ (Десницкая УШ МСС, 1978: 155; Ог.: 
35; Калуж. 2001: 25 — здесь же о возможности заимств. в рум. из 
лат. Бгап4еит ‘льняная ткань, в которой созревал сыр’; сомни- 
тельно Опага$ Ки81 4/6, 1970: 202). 

Рус. 6б° и блр. брынза, брындза пришли через укр. (для блр. до- 
пустимо также польск. посредство, см. ниже) бринза, диал. бриндза, 
бриндзя ‘овечий сыр’, ст.-укр. бриндзя ХУШ в., ИС Вгупға и Вгупага 
ХУ в. (Валк. 1: 83); укр. < молд. брынзэ, рум. Б"ига (Вегп. 1: 93; 
Фасм. 1: 223; ЭСРЯ МГУ 1/2: 205; ЕСУМ 1: 258; ЭСБМ 1: 391; 
Оте1 1: 149; Черн. 1: 115). Из рум. происходят болг. диал. бръндза 
(БЕР 2: 83), с.-хорв. (Банат) Биутага, слвц. Бгупага (> чеш. Бгупга, 
диал. Бгуп42а, см. Масһ.: 70; Отфапбок ЗоуК 27/1, 1962: 60), 
польск. Ргупаға (Втаск.: 43; Вайк. 1: 83), ст.-польск. Ргупаға (51Р 
ХУІ 2: 461), венг. Руіпйга (ММ№УТЕЅ2 1: 370; ЕМО 1: 139), ново- 
греч. лрёутба и др. От «валашских» пастухов на Балканах проис- 
ходит ст.-схорв. (Дубровник) Рғепсе (или Рғепс̧а) ‘валашский 
сыр’ 1370 (У\!55 6: 439). 

Ср. брынза ‘пункт сдачи колхозниками молока по государст- 
венным поставкам” Иссык-Куль (СРНГ 3: 219). 

брынк, брынкть межд. ‘бух, шмяк’ Латвия, Литва (СРНГ 3: 219) // 
Связано (< балт.?) с лтш. БИ ‘то же’ (МЕ 1: 334), лит. Биикь 
рип ‘бряк, бух, хлоп’, БииМегей ‘грохнуться, опрокинуться на 
землю” (СБ: 75; ЕгаепК.: 53—54; Ан. 2005: 104—105). Из балт. вы- 
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водят польск. сейн. Бгуис ‘бух’, Бгупспойс ‘внезапно упасть на 
землю” (СБ: 75). Ср. вместе с тем блр. брынк межд. ‘звук от струн- 
ного инструмента” (Станк.: 152), кот. близко и к б? и к брынкать?. 

В ЅР 1: 373 б° рассматривается как вариант межд. бряк (см. 
бряк), но география б° ориентирует на балт. связи. 

брынка ‘четверть, фальц, перекрой дверной кромки двустворчатой 
двери’ влад. (Д 1: 133) // Неясно. 

брынки см. брынды І. 

брынкать ‘неумело играть на музыкальном инструменте”, ‘бездель- 
ничать” смол. (СлСмГ 1: 269—270) // Произв. от межд. брын ‘звук 
от игры на музыкальном инструменте’ (СлСмГ 1: 267) с помо- 
щью уменьш. глагольного суфф. -ка-ть (Азарх СовОЛА 1971: 
66—70). Ср. брёнькать°, брынькать°. 

Брынские леса ‘леса, бывшие когда-то на р. Брыни в Калужской 
губернии и служившие укрытием для раскольников и притом раз- 
бойников’, Брынская вера ‘название одной из раскольничьих 
сект” (СРНГ 3: 219), Брынской лес великой ХУШ в. (Татищ. 1979: 
198) // От ГО Брынь (назв. прит. Жиздры), с кот. связаны ТО Брынь 
в Черниговской губ., Брыньскъ на Волыни. ТО Б° известен глав- 
ным образом из-за тянувшихся по Брыни дремучих лесов, упоми- 
наемых в былинах. В этих лесах скрывались старообрядцы, откуда 
назв. Брынская вера (БрЕфр). Выведение слова Брынь из *Дъбрын- 
(~ дебри, ср. Брянск° и Ник. 1966: 66) Фасмер отклоняет (Фасм. 1: 
223). Топоров (ВЈ 1990: 377—379) выводит ГО Брынь из и.-е. 
*ригип- ‘блестящий, светлый, коричневый’, реконструируя прасл. 
диалектизм *Бгупь ~ брынеть® П. При этом не исключаются балт. 
истоки ГО, «перекрытые» заимств. из н.-нем. Бгйп (см. бруный, 
Бруня, Брыня) > лит. Буйпаѕ, лтш. Бейпѕ ‘коричневый’, ‘бурый’, с 
кот. связывают назв. типа лтш. Вийп-ире (Там же). 

брынчать ‘бренчать’ курск., брынчать, брынчать ‘то же’ Иссык- 
Куль (СРНГ 3: 219) // Звукоподр. глаг., связанный с бренчать°, 
брунчать? и т. п. 

брынька, брыня ‘произвище рыжего человека’ волог. (СРНГ 3: 319) 
// Согласно Топорову, наряду с ГО Брынь (см. Брынские леса) из 
прасл. *Бгуп- < и.-е. *Бугип- ‘блестящий, светлый, коричневый” 
(В$7/ 1990: 379). Ср. также Бруня°, в кот. Корнев видит древнее 
слово, связанное с б° (АПрЛекс. 1972: 237). Однако древность б° 
внушает сомнения. 

брынькать ‘говорить, возражать’ перм. (СРНГ 3: 219) // Звукоподр. 
происхождения, сходно брынкать?. 


брысик 304 


брысик ‘трава просянка’ симб. (СРНГ 3: 219), ‘мелкая сорная трава 
с соцветиями в виде метелочек” ворон. (СВГ 1: 150) // Поскольку 
просянка — ‘трава, похожая на просо’ (Д 3: 511), следует отнести 
к брица°, брыца: брысик < ? *брыцык, с утратой затвора в аффри- 
кате и осмыслением конца слова как уменьш. суфф. -ик. 

Формой с суфф. -’уга м. 6. брысюга ‘сорная трава (какая?)”: 

брысюга называется по буракам брян. (СлБрянГ 2: 16). 

брыскать, брыснуть ‘отогнать кошку, говоря ей «брысь!»’ диал. 
(Д 1: 133), брыскать ‘кричать брысь’ пск. (ПОС 2: 187) // Не со- 
всем ясно отношение к брысь°, от кот. м. б. образованы оба глаг. 
Однако в $Р 1: 406 глаг. брыскать толкуется как продолжение 
прасл. *БгузКай, варианта с глухим -5К- к *Бгузеай (см. брыз- 
гать), *Бгу2епой, ср. брызнуть ‘побежать’. Т. о., брыскать ста- 
вится в один ряд с укр. бризкати ‘брызгать(ся)’, блр. диал. 
брызкаць ‘кропить, брызгать’, а брыснуть — с польск. диал. 
Ргуѕпас ‘махнуть, сбегать’, н.-луж. уст. Ргуѕпиѕ$ ‘спариться (о 
свиньях)” < *Бгузкпой (Там же). Из этого следует отглагольное 
просхождение межд. 

брысь, брыс част. ‘прочь (окрик на кошек)’, брыська ‘кличка кош- 
ки? (Д 1: 133; Герм. 1966: 136), ...под лавкой дремлет кот... Как 
фыркнет он! Я: брысь!.. (Пушкин, «Гусар»), брысь! «по воспоми- 
наниям А. Мариенгофа, этим выкриком публика часто прогоняла 
с эстрады не понравившегося ей поэта, лектора и т. п.» (ЯСМ: 
81), брысь ‘слово для отгона кошки (иногда также собак, овец, 
жеребят)” (Герм. 1966: 62—63), брысса ‘брысь’ нижегор., влад., 
брыся ‘то же’ костр., брысь межд. ‘слово, которым подзывают ло- 
шадь’ вят. (СРНГ 3: 220), брыско ‘котенок’ арх. (АОС 2: 144), 
брыс, брысь межд. ‘брысь!’, брысь под печку ‘о зависимом чело- 
веке” пск. (ПОС 2: 187), брысь, брыс, брызь ‘возглас, которым 
прогоняют кошку’, брыс ‘о коте’ перв. треть ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 
2: 149), (Ридлей) брись ‘ош саг 1599 (Унбегаун Сб. Ларину 1963: 
301), (?) Брыснев (Брыснев Пахом, Новгород) 1495 (Весел.: 50) | 
укр. диал. брись межд. ‘брысь (окрик на кошек)”, бризь межд. ‘ок- 
рик на ягнят’ (ЕСУМ 1: 259), блр. брысь межд. ‘брысь!’ (ЭСБМ 1: 
392) // М. 6. связано с другими межд. с похожей функцией, ср. 
рус. диал. тпруси ‘подзывное слово для телят’ и под. (см. об этих 
фактах подр. Ан. 2005: 252—253), укр. диал. брусь, межд. ‘окрик 
на овец’, брись-брись межд. ‘слово для подзывания овец, ягнят’, 
бришка-бришка ‘то же? и др., рус. брыши-брыши? (ЕСУМ 1: 259). 
Тогда брыскать°, брыснуть возникли на основе межд. 
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Альтернатива — в понимании 6° как отглагольного образова- 
ния, ср. в качестве аналогии укр. брызь межд. ‘о брызгании, дре- 
безжании и др.’ от бризнути < *Бгузепой (Етаепке! КУ, 50, 1922: 
213; ЭСРЯ МГУ 1/2: 205; сходно Герм. 1966: 126). Ссылаясь на 
укр. брызь, Фасмер толкует рус. б° как звукоподр. слово (Фасм. 1: 
223; Преобр. 1: 48). Отглагольность 6° следует из данных $Р 1: 
405—406, где однако само межд. 6° не упоминается. Допускали 
связь с глаг. *Бгубай, итер. к *Биъбпой (Веги. 1: 90; Масһек ЗЛау. 
23/1, 1954: 66; У\/55 3: 218; о *Бкудай см. также Петлева Эт. 1967: 
175; Ричев СъпЯз 3, 1989: 95 и броснуть), откуда с.-хорв. брйса- 
ти ‘стирать, вытирать” и под. (ЅР 1: 405), ср. рус.-цслав. обрыса- 
ти ‘`обтирать’ < *ођБ-ргуѕаіі (ЭССЯ 26: 124). Однако прямые реф- 
лексы *Бгузай в живом рус. яз. почти не известны. Ср. сбрысить 
‘похудеть, стать нездоровым на вид’ ряз. (Варбот ДИПРЯ 1977: 
258—260; относительно корневого вокализма см. Варб. 1984: 102). 

От указ. фактов, видимо, следует отделять укр. диал. брись 
‘кличка собаки’, кот. связывают с укр. британ ‘бульдог’, рус. 
британ (ЕСУМ 1: 259; ср. ЗВеуе]оу Гапе. 44/4, 1968: 865). 

брыта собир. ‘изделие из самотканого холста с кружевами, которым 
украшают верхнюю часть занавеси на кровати’ новос. (СРГНО: 
44) // Украинизм, ср. укр. диал. брита ‘полотнище’, ‘штука по- 
лотна” < польск. В’ < нем. Вгейе ‘ширина ткани, полотнище” ~ 
Ргей ‘широкий’ (Втаск.: 43; ЕСУМ 1: 259). 

брыткий см. бридкий. 

брыхать языком ‘болтать’, брыхаться ‘биться, барахтаться? пск. 
(ПОС 2: 187) // Вариант глаг. брыкать(ся) (пск.), см. брыкать. 
Сопоставимо со ст.-чеш. Бгусйай ‘бить струей, вытекать’, для кот. 
однако предполагается звукоподр. происхождение (ЭССЯ 3: 64). 

брыч ‘небольшой порог’, брычистый ‘порожистый, с уступами” 
урал. (СРНГ 3: 220; Мурз. 1984: 96) // К брыкать°. 

брычбк см. брик Ш. 

брыши-брыши межд. ‘подзывное слово для овец’ ворон. (СВГ 1: 
150) // Видимо, из укр., ср. диал. бришка-бришка, бришки-бришки 
и под. межд. с тем же знач., кот. связывают с укр. бир межд. 
(ЕСУМ 1: 184, 259). 

брьдёнъ см. бердунъ. 

брьчьхъ ‘волосы головные, ллокацос, сота’: Вероникинъ брьчьхь 
(Верё\кис ллокацос) ‘созвездие волосы Вероники’ ХІ в. (Срз. 1: 
185) // Отнесено к прасл. *ръгќъ, откуда борк° І, укр. борки (Жел.) 
бакенбарды” и проч. (Фасм. 1: 159, 5. у. бёрце; ЭССЯ 3: 128), что 
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не объясняет всего слова. Правдоподобнее заимств. из источника 
типа др.-тюрк. Би’сак ‘локоны, кудрявые волосы”, ‘грива’ (Кестек 
ВБ 33/1, 1972: 21—25; ДТС: 132). 

брюга ‘морская пристань с подъемником или краном и весами для 
взвешивания грузов’ беломор., сев. (СРНГ 3: 220), ‘морская при- 
стань для обслуживания промысловых судов на погрузке и вы- 
грузке’, ‘склад на морской пристани’ арх. (АОС 2: 144), брюга 
‘пристань, причал” тер., Карел., ‘земляная насыпь или деревянное 
сооружение для защиты от волн’ тер. (СРГК 1: 123—124) // Из 
сканд. яз., ср. швед. Бгуоеа ‘мост, мостик’, ‘набережная, причал’, 
норв. Ргусее ‘пристань, причал, мостки; мол, пристань’ (Ивашова 
Эт. иссл. 7, 2001: 60) ~ нем. Вгйске ‘мост’ и др. (ЕТ 1: 100), см. 
брук 1. 

брюгский ‘обращенный в сторону города Брюгге (в названии го- 
родских ворот)’: ариухъ Орлионскои стоит перед Брюгъскими... 
вороты 1646 (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 1: 294) // От назв. гор. Брюгге 
в Зап. Фландрии — нем. В”йоое, голл. (Фландрия) Вгисое (Посп. 
1998: 82), франц. Вгисеѕ, исп. Вгијаѕ и др., далее ср. голл. Бгие, нем. 
Вгиске ‘мост’, ТО Оѕпађтйск (ср. англ. Вию] < др.-англ. Вгусоѕіоу) 
и др. (ОРЕЕ: 119; Неи. 1: 104; К1ѕ5 1: 257), см. брюга, брю- 
кишъ. Назв. указ. типа «характеры для Средневековья, когда не 
мост строился в городе, а город возникал у моста» (Ник. 1966: 66). 

брюдга ‘сватья от невесты? посаженая женихова?” олон., арх. (Д 1: 
133), брюдга ‘сваха? олон., брюдга, брюдга ‘сваха со стороны же- 
ниха”, ‘крестная мать жениха’, брюдга ‘сваха со стороны невесты” 
арх., брюдга ‘сестра жениха’, ‘провожатая жениха’, ‘посаженая 
мать’ олон., брюдга ‘посаженая мать невесты” арх., брюзга ‘сваха’ 
олон., ‘девушка, провожающая невесту к венцу? олон., брюньга 
‘крестная мать жениха? петерб., новг., брюньгушка новг., брюнюшка 
новг. (СРНГ 3: 220—223), брюзга ‘сестра жениха’ арх. (АОС 2: 144), 
брюдга, брудга, брудья, брыдга, брызга, брюдьга, брюзда, брюльга, 
брюнга, брюньга ‘в свадебном обряде: родственница со стороны 
жениха’, ‘дружка’, собир. ‘родня жениха’, ‘посаженый отец же- 
ниха’, ‘гость или гостья на свадьбе’, ‘подружка невесты”, ‘родст- 
венница мужа” сев.-зап. (СРГК 1: 124; Мызн. 2004: 324—325), 
брюдги ‘гости со стороны жениха в доме невесты” Заонежье (Во- 
ронова ВопрЛиФ 1972: 18), брюньга, уменьш. брюньгушка ‘крест- 
ная мать жениха’: брюньгушка, сядь, красавица, сядь фольк., Ладо- 
га (проч. фольк. примеры см. Тһӧгпау. 1948: 28) // Предполагает- 
ся др.-рус. *брюдьга < *брютьга < др.-швед. Бгиршейа ‘сватья 
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невесты” ~ др.-гутн. Бгуййейа, ср. швед. Бгиа, др.-швед. Бгир, 
швед. Бгиа, нем. Втаи! и др. ‘невеста’; втор. часть сложения свя- 
зана с лат. 4исд ‘веду, беру в жены’ и т. п. (Миккола, Фасмер, см. 
Тһӧгпду. 1948: 28—29; Фасм. 1: 223; Неи. 1: 102; Оте]апа ЛЕЅ 
7/1-2, 1979: 95). Варианты с -зг-, -ньг- возникли из необычного в 
рус. яз. сочетания -29-, а также из-за влияния брюзга° П. 

брюза ‘цеп’ олон. (СРНГ 3: 221) // Из карел. Бтига ‘цеп из двух час- 
тей’ < рус. приуз, приуз олон., арх. и др. (СРНГ 32: 41) < *ргі-ургъ 
~ вязать (Калима, см. Фасм. 1: 224). 

брюзга І ‘кто брюзжит, все ворчит’ (Д 1: 133), ‘злая, неспокойная 
женщина” яросл., ‘плакса’ калуж. (СРНГ 3: 221), ‘кто любит вор- 
чать’, ‘брюзжание”, ‘ссора, скандал’ пск. (ПОС 2: 187), ‘неряха, 
грязнуля’ Карел., ‘брюзжание” новг. (СРГК 1: 124; НОС 1: 93), 
брюзга ‘брюзжание?”, ‘брюзгливый человек’ (СлРЯ ХУШ 2: 149— 
150), ИС Брюзгинъ (Севка Брюзгинъ, Мангазея) 1679 (Туп.: 545) // 
Девербатив от звукоподр. брюзгать° < *Бти2еай. Независимо от 
рус. б° возникли как девербативы от того же *Би2еай словен. 
Рујйгва ‘снег, тающий на дороге’, 67/112еа ‘тающий снег с гря- 
зью’, диал. ‘ребенок, копающийся в тарелке’, ‘пощечина” (5Р 1: 
413). Прасл. возраст б° и реконструкция прасл. *В’’и2еа (ЭССЯ 3: 
35; Курк. 1992: 182) поддерживаются генетической параллелью в 
лит. Буіаигеа ‘пустомеля’, ср. Бмайэ2И ‘болтать’ (Виза ВВ 1: 435; 
ЕтаепкК.: 57; ЅР 1: 413; Ан. 1998: 72; Черн. 1: 115; Оге! 1: 149). Ср. 
также рус. брузга° ‘брюзга’, кот. м. 6. тождественно б° (если -ру- 
< -р?у-, как в блр. брузга), но не исключена и деривация от 
*Ргигваі > чеш. диал. Бги2еа! ѕа ‘копаться в чем-л.’ (УР 1: 413). 

С б° и брузга связано блр. брузга ‘толстяк’ (Выгонная БРІ 

1973: 24), с развитием знач. ‘брюзжать’ > ‘опухать, тучнеть’, см. 
брюзгнуть. 

брюзга П ‘ошейник у лошади с бубенцами и колокольчиками” 
твер., пск. (СРНГ 3: 221) // Того же происхождения, что брюзга° 
І, но предполагает для исходного брюзгать знач. (незасвидетель- 
ствованное) ‘бренчать, звенеть’, ср. брюзжать?: колокольчик 
брюзжит (Д 1: 133). 

брюзга Ш см. брюдга. 

брюзгать ‘учить урок’, ‘твердить урок, протверживать ворча’ твер. 
(ДТ: 138) || словен. Б"’Гй2еай, -2еат ‘плескаться’, ‘давать пощечи- 
ны’ (5Р 1: 4/3) // Из прасл. *Бтигеай, -ајо ‘плескаться, шлепать, 
брызгать’, ‘о разных звуках: бормотать, ворчать’, произв. от зву- 
коподр. основы *Бгиг2е-/*Бти2е-/*Бги24-, ср. брузга°, бруздить”, 
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брюзгнуть®, брюзжать° 1—11; сюда же, видимо, брызгать®, бряз- 
гать° (8Р 1: 413—414). Не родственно, но материально и семан- 
тически очень сходно с 6? слово блюзгать® (РЭС 3: 273). 

Менее вероятно соображение, согласно кот. брюзг- в б°, брюз- 
га° І, брюзжать° 1-—П появилось вместо брузг- < *Бто2е- под 
влиянием родственного брязг- < *ргеғо- (УаШап Ог. сотр. 1: 124; 
сходные сображения см. у Трубачева Эт. 1964: 9 по поводу 
бласти° — блуд? — ублюдок, РЭС 3: 266, 279), что поддержива- 
ется в У\/З5 3: 178—179 (сравнение рус. 6° с балт. оценивается 
скептически). Сопоставление 6° с брязгать имеется и в Черн. 1: 
115, но он считает брязгать вторичным. 

От 6° с помощью суфф. -отати образовано брюзгдтать 
‘брюзжать’ (Д 1: 133). Ср. также брюзгливый ‘склонный к брюз- 
жанию”’ (Д 1: 133; СлРЯ ХУШ 2: 150), с ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 
1: 150) — произв. с суфф. -лив-, аналогично хвастливый, пугли- 
вый, болтливый, изворотливый и под. (Виногр. 1947: 209), сюда 
же брезгливый, см. брезгать. 

брюзгать ‘относиться с предубеждением’ Карел. (СРГК 1: 124) // 
Возможно, результат контаминации брюзгать° (или близкого 
слова) с брёзгать°. 

брюзгнуть ‘бухнуть, разбухать, пухнуть’, чаще обрюзгнуть (спился 
и обрюзг), прич. брюзглый (Д 1: 133), брюзлый ‘обрюзгший?’ 
курск., брян., ‘перезрелый, испорченный (0б овощах)” курск. 
(СРНГ 3: 222), брюзнуть ‘портиться, приходить в негодность’, 
‘киснуть’, ‘гнить’ брян. (СлБрянГ 2: 16), ‘пухнуть болезненной 
полнотой’, ‘разбухать’ смол. (СлСмГ 1: 271), брюзгнуть ‘болез- 
ненно полнеть, опухать, отекать’ (СлРЯ ХҮШ 1: 150) || укр. диал. 
брюзгнути ‘набухать’ (ЕСУМ 1: 272), словен. Ри/јигепііі, -пет 
‘брызнуть” (Р 1: 413) // Из прасл. *Би2епой, перфектива к 
*рр?игеаї > брюзгать°. Ср. *ођ-Б”?игепоїі > обрюзгнуть, укр. об- 
рюзгнути, блр. абрузнуць (ЭССЯ 26: 121; неубедительно ЭСБМ 1: 
58). Исходное знач. б° сохраняется в брюзнуть ‘плакать’ калуж. 
(СРНГ 3: 222). Семантическое развитие ‘звучать’ > ‘опухать’ как 
в случае с брякать° — брякнуть°, бухать — набухать, набухнуть 
и под. (ЭССЯ 3: 35; неудачно Фасм. 1: 225), см. также бренеть П. 

Альтернативное сравнение 6° с брюхо” (Черн. 1: 115) не ис- 
ключено, но сомнительно, что исходной формой б° было брюх- 
нуть ‘разбухать’ (Там же), ср. брюкнуть? Ш. 

брюзжать І, -зжу ‘брезжать, бренчать, бряцать, гудеть, звенеть’, 
‘почасту напоминать, надоедать, докучать’, ‘браниться, ворчать, 
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бесперечь журить, грызть’, ‘быть всем недовольным” (Д 1: 133), 
‘невнятно говорить” смол., ‘тихо, беспрестанно плакать’ калуж., 
‘неотступно, назойливо просить о чем-л. (обычно о детях)” арх., 
калуж., ‘издавать звуки (о животных, насекомых)” калуж., ‘лаять 
(о собаке)” том. (СРНГ 3: 220—221), ‘производить неясный моно- 
тонный шум’, ‘жужжать’, ‘ворчать, бормотать’, ‘докучать” пск. 
(ПОС 2: 187—188), брюзжать, брюжжать ‘ворчать’ (СлРЯ 
ХУШ 1: 150), брюзжати ‘гудеть, жужжать’, ‘брюзжать, ворчать’ 
ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 341; СОРЯМР ХУ!Г--ХУП 1: 294), ст.- 
схорв. Бги2аай ‘бить ключом” (ЅР 1: 4/4) // Из прасл. *Би’)и2аи, 
*Б")и24Ро, произв. (с тем же знач.) от *Вг’и2еай (звукоподр. осно- 
ва *рк(°)иге-), см. ЅР 1: 414; Кар. 1975: 41; УаШап От. сотр. 3: 397. 

брюзжать П ‘бухнуть, разбухнуть’ диал. (СРНГ 3: 222) // От брюз- 
жать? І. В отношении знач. см. брюзгнуть. 

брюзжевёльник см. брожевельник. 

брюк Г ‘толстая короткая веревка с крючками на концах, которою 
пушка обносом прикреплена к борту корабля’ (Д 1: 133), брюк 
1765, брук 1710, брукин 1715 ‘толстая смоленая веревка для при- 
крепления пушки к борту корабля’: командор скрадывает с пуш- 
ки брук 1797 (СлРЯ ХУШ 2: 150) // Из голл. Бгоек, Ргоекіпе (Меч. 
1909: 49—50; Фасм. 1: 224). 

брюк П ‘навозный жук’ новг. (СРНГ 3: 222) // М. 6. связано с чеш. 
Ргоик, в.-луж., н.-луж. Бгик, если эти слова из прасл. *Бгокъ ‘жук’, 
произв. с -о- вокализмом от глаг. *Бгекай (ЭССЯ 3: 44; Трубачев 
Ѕ1огі 1975: 32; ср. Веги. 1: 88; Ѕсһ-$ 2: 72). Рус. 6° служит аргу- 
ментом (ЭССЯ 3: 44) против мнения о заимств. зап.-слов (Маесћ.: 
68) из ср.-лат. Рийсиѕ. 

брюканец ‘смоленый парусиный чехол или обивка, обшивка во- 
круг мачты, у самой палубы, для защиты от мокроты, а также у 
руля, от всплесков’ (Д 1: 133), брюкинс 1798, брукинс 1720, брю- 
канец, -нца 1795 (СлРЯ ХУШ 2: 150) // Из голл. Бгоейтв, 
Ргоекіпеѕ мн. ‘обшивка для защиты от влаги извне”: Ргоеќіпе уап 
4еп таѕі, уап йе гоег и под. ‘обшивка мачты, руля’ (Меч|. 1909: 
50; Фасм. 1: 224). Ср. синоним б° — мамеринец ‘обшивка смоле- 
ной парусиной’ (Д 2: 296) < голл. татіегіпе, -іпеѕ мн. (Меш. 
1909: 50, 131; Фасм. 2: 565). 

брюкать ‘толочь зерно в ступе’ новг. (НОС 1: 93) // М. 6. связано 
чередованием гласных с брякать°. Ожидалось бы брукать; -р’у-, 
возможно, вследствие влияния бряк- (ср. точку зрения Вайана 
5.у. брюзгать°). 
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брюква ‘растение Вгаѕѕіса М№Маробгаѕѕіса (Сашогара)’ (Д 1: 133), 
бруква смол., куйбыш., брукла калуж., брутва курск., брюхва 
арх., новг., яросл., вят., брюхма ‘то же’ нижегор., брюква ‘репа’ 
свердл., ‘свекла’ твер., ‘земляная капуста’ нижегор., ‘несъедоб- 
ные ягоды желто-красного цвета, растущие на болотистых мес- 
тах’ свердл., брыкса ‘брюква’ смол., ‘редис’ калуж., брюкла 
“брюква? костр., калуж., свердл., Алт. (СРНГ 3: 201, 215, 222, 223; 
Шелеп. 1: 253), брикса ‘брюква’ смол. (СлСмгГ 1: 253), брюква 
1730-е (СлРЯ ХУШ 2: 150; БВК 1972: 349) || укр. бруква, диал. 
бруков, бруковка (ЕСУМ 1: 266), блр. бручка, бруква, чеш. Бгикеу 
// Обычно считают заимств. в вост.-слав. через польск. Рлиќіеу из 
н.-нем. И’гике, также Вгике, кот. выводят из итал. гиса < лат. егиса 
‘вид капусты” (Вегп.: 89; Вгйск.: 42; Фасм. 1: 224; ЭСРЯ МГУ 1/2: 
206; ЭСБМ 1: 86; Оге! 1: 149). Думать о прасл. *БгиКу, -ъуе, -ъуь 
(Берншт. 1974: 232) не стоит, т. к. все указывает на довольно 
позднее образование. Наиболее ранняя фиксация — польск. диал. 
(Поморье) Рғиќіеу (1565), кот. однако выступает не в знач. ‘брюк- 
ва’, а как эквивалент или замена ст.-польск. Вгозмей (ргиКіеу, со 
у Ро[5се гомяд Бгобме})) = БгоѕКіеу ‘вид капусты” (польск. факты 
см. 81. 1989: 187; Чтб. 1981: 208). Поскольку германисты считают 
н.-нем. слово славизмом или констатируют неясность отношений 
между н.-нем. и польск. (КІ.: 898), приходится видеть в польск. 
РгиКіеу ‘брюква? результат контаминации указ. Бгоѕќіеу ‘вид ка- 
пусты’ (см. бросквина) и ғиКіем — заимствованного слова, свя- 
занного с указ. лат. егиса, итал. гиса. Переход этого заимств. 
(< ? итал.) в категорию слов на -іеу (отражающих старые й-осно- 
вы) для фитонима не удивителен (У\\!5$ 6: 443). 

Наряду с б° имеются иные, весьма многочисленные назв. брю- 
квы в рус. говорах, часть кот. м. б. так или иначе связана с рас- 
сматриваемым словом: буква (см. РЭС 2: 102, 104, $. уу. баклага 
П, баклан ТУ), буша, бухва, бушва, бушма, грухва, груша, грыжа, 
грыза (два последних назв. из балт., см. От. 1981: 210; Ан. 2005: 
127—128) и проч., см. СРНГ $. уу. Из иноязычных назв. ср. лит. 
огйёкаѕ (наряду с 5ейпуу и др.), кот. Урбутис выводит из некоего 
диал. варианта (уменьш. *ули$Ке?) н.-нем. Ити(с)ке (От. 1981: 
208). О диффузии фитонима из рус. в яз. Сибири см. Ан. 2003: 109. 

брюки мн. ‘нижнее мужское платье? (Д 1: 133), брюки мн., брюков и 
брюк род. мн. ‘парусиновые штаны, надеваемые поверх нижнего 
белья (у матросов)” 1745 (СлРЯ ХУШ 2: 150), бродяч. // Из голл. 
Ргоек ‘брюки, штаны” (Меш. 1909: 49; ЭСРЯ МГУ 1/2: 206; Кір. 


311 брюкинс 


1975: 112; Тһот. 1978: 13) ~ ср.-в.-нем. Бгиосй, Бгйесйе мн., нем. 
уст. Вгисй ‘короткие штаны’, англ. Бгеесйез мн., датск. Бгое, норв. 
Бгок и др. < герм. *Бгок- (ОРЕЕ: 116; КІ.: 138), ср. латинско- 
галльское Рейса — назв. галльской одежды (было известно разли- 
чие Саа Бгасёйа ‘Галлия, носящая «браки»’ = СаШа Тгапѕаіріпа 
в отличие от СаШа іосӣіа ‘Галлия в тоге, Верхняя Италия’). С 
этим назв. связаны ирл. 6то® и далее итал. Бгасйе мн., порт. Бгагаз 
мн. и др., также в ю.-слав. (< итал. венец. и др. Бгаейезе мн.) — 
с.-хорв. Бгаве$е, Бгазё$е мн. ‘штаны’, словен. Бгасе$е, Бгесе$е и 
проч. ($К. 1: 196—197; Вет]. 1: 36), см. браки, бриджи, брага П. 
Ср.-н.-нем. БгоК (= нем. в Вост. Пруссии Вгок, Ет1зс|Н. 1: 119) за- 
имствовано в прус. БгоаКау ‘вид штанов” ок. 1400 г. (Епа7. 21 4/2: 
190; Топ. ПЯ 1: 253—254, здесь же см. о распространении слова). 
Исходно б° употреблялось в среде моряков, откуда проникло в 
обиходную рус. речь (Ист. лекс. РЛЯ 1981: 196). В перв. трети 
ХІХ в. слово б° уже известно как назв. не только специальной, но 
и модной светской, даже великосветской одежды (Черн. 1: 115). 
Черных допускает, что форма с брю- вместо бру- установилась не 
без влияния слова брюкиш?. 
Укр. брюки, блр. брук < рус. (ЭСБМ 1: 383). Венг. Бегйе < ср.- 

в.-нем. (ЕМО 1: 98—99). 

брюкинс см. брюканец. 

брюкишь ‘сорт сукна’ ХУГ--ХУП вв., брюкишьныи нач. ХУТв. 
(Срз. 1: 187; СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 342; СОРЯМР ХҮІ—ХМІ 1: 294) 
// Из нем. Буйосіѕсћ от назв. гор. Втйеее (Фасм. 1: 224; Черн. 1: 
116; Дем. 2001: 326), см. брюгский. Брюкишь — сукно из Брютге. 

брюкнуть І, брюхнуть ‘упасть, свалиться’, ‘бросить, кинуть’ Карел. 
(СРГК 1: 124), брюхнуть ‘провалиться в рыхлый снег, оступиться 
в грязь, канаву или жидкую трясину’ арх. (СРНГ 3: 224), 
брюхнуться ‘упасть’ арх. (СГРС 1: 193) // Видимо, то же, что 
брюкнуть° Ш. Вместе с тем, возможна контаминация с брукать° 
І ‘бросать и т. п.’, брухать. В ЭССЯ 3: 33 брюхнуть выводится из 
прасл. *Б7ихпой ~ *рр ихо, см. брюхо. 

брюкнуть П ‘проворчать, пробормотать, буркнуть что-л.’ новг., 
твер. (Д 1: 133; СРНГ 3: 222; НОС 1: 93), ‘сказать, произнести’ 
ленингр., ‘пробормотать’ новг. (СРГК 1: 124; Герд СРГ 6, 1995: 
95), ‘сказать угрюмо, буркнуть’ пск. (ПОС 2: 188) // Звукоподр. 
слово, связанное с буркнуть (о последнем см. ЭССЯ 3: 127—128, 
5.у. *Въгкпой). Возможна также связь (вторичное осмысление?) с 
глаг. типа брюкать° с исходным знач. ‘брякнуть’ (перфектив). 
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Вместе с тем, 6° м. б. вариантом (с экспрессивным смягчением 
-ру- > -рю-) глаг. брукать° ‘невнятно говорить’. В ЭССЯ 3: 34 не 
отделяется от брюкнуть° Ш. 

брюкнуть Ш ‘мокнуть, намокать, разбухать в воде” ряз., ‘болезнен- 
но полнеть, опухать’ зап., брюхнуть ‘то же’ ряз., брюхнуться 
‘мокнуть, намокнуть, разбухать” зап. (Д 1: 133; СРНГ 3: 222— 
223) || словен. диал. о-Бгийи, га-Бгийпий ‘набухнуть, опухнуть” 
(ЗР 1: 411) // Из прасл. *Бтихпон, кот. м. 6. произв. от основы, 
представленной в брюхо°. По форме и знач. сходно с *рихпой, рус. 
пухнуть, *Бтекпой, рус. брякнуть° П (Там же). Рус. брюкнуть < 
*р”икпой, кот. выступает как вариант *Б’ихпой (ЭССЯ 3: 33, 34 — 
оговаривается, что *рг’ихо в словен. не известно). Вместе с тем, 
для формы брюкнуть допустимо иное решение — сравнение (че- 
рез чередование гласных) с упомянутым брякнуть П: брякнуть — 
*брукнуть (< *ЬтоК-), откуда брюкнуть под влиянием р” в бряк- 
нуть (как в рус. ублюдок при др.-рус. бласти” ~ блуд°, см. Труба- 
чев Эт. 1964: 9), ср. брюзгать°. Махек видит в б° экспрессивное 
новообразование от брюзгнуть” (ІР 4, 1953: 123; ау. 23/1, 1954: 
66; ср. У\/55$ 3: 184; Черн. 1: 115). См. также брюкнуть 1—11. 

брюла см. брюлеТ. 

брюлё І, в выражении развесить брюлё дон. (СлРДГ 1: 53), брюли 
‘слюни, текущие у детей, когда они плачут” арх. (СРНГ 3: 222) // 
Ср. брюла ‘нижняя губа” новг. (Там же; брюле реликт дв.), кот. 
является вариантом слова брыла? І ‘губа’, с экспрессивным изме- 
нением корневого вокализма: -рю- с сильно огубленным гласным 
соответствует образу «распустившего нюни» человека. Не совсем 
ясно отношение к брюнди. 


брюлё П ‘брюнет’ (Островский, «Свои люди — сочтемся», см. 
ЯСМ: 81) // Из франц. Буше, пассивного прич. к БуШет ‘жечь, сжи- 
гать’, — собств. ‘обожженный, обгорелый”. Известно рус. ога- 


рыш как шутливое обозначение брюнета (Д 1: 133, 5. у. брюнет). 
Ср. рус. крем-брюле как назв. кондитерского изделия, франц. 

стете ‘сливки, крем’ и Буше. 

брюли І, -ей мн. ‘оборки, воланы на платье” пск. (ПОС 2: 188) // Ве- 
роятно, экспрессивный вариант к брыла® П. 

брюли П см. брюле 1. 

брюнди, брюндики складывать (распускать) ‘(за)плакать” смол. 
(СлСмГ 1: 272; 3: 78), развесить брюни, брюнди ‘расплакаться’, 
‘обидеться, дуть губы” дон. (СлРДГ 1: 53), распустить брюни, 
брындики ‘собраться заплакать” новг. (Герд СРГ 6, 1995: 96) // То 
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же, что брынды? П ‘губы’, брынды развесить. Отношение между 
брынды — брюнди (с экспрессивным смягчением) и между бры- 
ла? 1 — брюле® І сходно. 

Форма брунди мн. ‘выделения из носа’ дон. (СлРДГ 1: 52) м. 6. 
обусловлена влиянием звукоподр. брундеть° І, брунеть” І. Ср. 
сопли ~ сопеть, др.-рус. сопбти ‘играть на трубе’, отсюда 
соп(5)ль ‘труба, свирель’ (Фасм. 3: 7/8, 719). 

брюндуха см. брутуха. 

брюнёлька см. брунёлька. 

брюнёт м., брюнётка ж. ‘человек темноволосый, темнорусый, смуг- 
лый, чернявый’ (Д 1: 133), А собой каков он: брюнет или блон- 
дин? (Гоголь, «Ревизор»), Брунетка, Брюнетка ‘кличка коровы” 
пск. (ПОС 2: 188), брюнета: молодая брюнета (в переводе с 
франц.) 1761, брюнетта 1792, брюнетка 1770, брунетка 1788 
‘брюнетка’ (СлРЯ ХУШ 2: 150), интернац. // Назв. брюнетки, кот. 
появилось в рус. яз. раньше, чем назв. брюнета (ср. РЭС 3: 263, 
5. уу. блондин", блондина), заимствовано из франц. БгипеНе, фор- 
мы ж. к БгипеЕ м. ‘брюнет’ от Бгип ‘коричневый, бурый? < герм. 
(Фасм. 1: 224; ОЮМ: 136; Черн. 1: 116; Оге! 1: 149), см. броунат- 
ныи, Бруня. Рус. брюнет м. (с нач. ХІХ в.), скорее всего, возникло 
уже на рус. почве, не без влияния франц. оппозиции Бгипеё — 
Рғипейе. 

Укр. брюнет, блр. брунет, видимо, прошли рус. посредство 
(ЕСУМ 1: 382; ЭСБМ 1: 272). Из франц. прямо или опосредован- 
но происходят также чеш. Реииеѓ, -Ка ($Е5ЈС: 106), польск. Реипеі, 
-Ка (Вайк. 1: 81), лит. Бгипеа$, -е и др. (ЭСРЯ МГУ 1/2: 207). Из 
франц. и нем. Бийпеи (КІ.: 139), англ. Бгипейе (ОРЕЕ: 121). 

брюньга см. брюдга. 

брюхаться см. брукать° І. 

брюхмастер ‘лекарь, лечащий грыжу’ (СлРЯ ХҮШ 2: 150), брюх- 
мастеръ 1697, брюкъ-мастеръ ‘то же’ 1674 (СлРЯ ХГ-ХУП 1: 
342) // Из нем., ср. Вгисй ‘грыжа’ и Меіѕіег ‘мастер, знаток”. 

брюхнуть см. брюкнуть І, Ш. 

брюхо ‘живот, пузо’, прост. ‘беременность’, ‘выпуклость, горб, воз- 
вышенность холмом’, брюшко уменьш. (Д 1: 133), брюхо ‘живот 
беременной женщины, беременность” арх., олон., калуж., ниже- 
гор., перм., быть, ходить с брюхом ‘быть беременной” костр., во- 
лог., с.-двин., ленингр., новг., киров., барн., том., понести брюхо 
‘забеременеть’ вят., новг., с.-двин., ирк., брюха мн. ‘внутренние 
органы животного, человека’ оренб., брюхо перен. ‘нужда, по- 
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требность’ арх., петерб., волог., том., брюхо болит ‘беспокоиться 
по ком-л.’: брюхо болит по робятам Карел., брихо ‘брюхо’ вят. 
(см. подр. СРНГ 3: 182, 224; Страхов Ра!аеоз$1. 12/1, 2004: 256), 
брюхо болит ‘беспокоиться о чужих делах? новг. (НОС 1: 93), 
брюхо ‘беременность’ волог. (СГРС 1: 193), брюхо ‘полость у че- 
ловека или животного, в которой расположены желудок, кишеч- 
ник и т. п. внутренние органы”, ‘о находящихся в животе органах’, 
прост. ‘беременность, рожденное потомство’, брюшко уменьш. 
(СлРЯ ХҮШ 2: 150—151), (Джемс) Бика арх., 1618—1619 (Лар. 
1959: 62), брюхо ‘живот’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 342), с ХУ в. 
(Срз. 1: 187), ИС Брюхо (Феодоръ Борисовичь Брюхо, Москов- 
ский боярский сын) 1469 (Туп.: 122) || укр. брухо, ст.-укр. брухо, 
блр. бруха, ст.-блр. брухо, брюхо (ГСБМ 2: 225—226), чеш. БЯсйо, 
ст.-чеш. также Б/исйо, слвц. Бгисйо, польск. Бугисйо ‘живот, брю- 
хо’, ст.-польск. и диал. также ‘желудок’, н.-луж. Рѓисйо (ЅР 1: 
411) // Из прасл. *Бт’ихо ‘живот, брюхо’, варианта в форме ср. р. к 
*Бтихъ, кот. отразилась в ст.-рус. ИС Брюхъ (Князь Өедоръ 
Брюхъ бездвтенъ, см. Срз. 1: 187), а также укр. диал. ВУ и др., 
чеш. Бйсћ, ст.-чеш. Рќѓисћ, слвц. диал. Бгих, (ст.-)польск. Бу2исй, 
кашуб. Биёх (ЅР 1: 411). Прасл. *рг”их-, по-видимому, связано с 
и.-е. *Бигеи-5- ‘набухать’, ср. как аналогию бахур° Ш ‘толстяк’ 
(РЭС 2: 299) ~ прасл. Рахоњ и др. ‘брюхо, желудок (жвачных)’ < 
*рах- ‘набухать’. Для слав. предполагается *Бйгёизо-, обобщен- 
ное из основы на согласный *Рйтёиз, Рлгиуёѕ род. ед. (Атат. ОС 
1: 98). Ср. кимр. рли ‘брюхо’ (< и.-е. *Бйгеихо-), др.-ирл. Беи ‘жи- 
вот’, Бгоии род. ед. (< *Рлгиѕ-0(п), *Бйгибпох род. ед.), Бимтпе 
‘грудь’ (см. броня), др.-в.-нем. Бгиѕі, нем. Вгиѕі ‘грудь’ (< герм. 
*Рги5Н-, см. также брость) как исходное назв. выпирающей 
(< ‘набухшей’) части тела. Указ. и другие и.-е. сравнения см., с 
предшествующей лит-рой, Фасм. 1: 225; ЭССЯ 3: 33—34; Вог.: 
44; Черн. 1: 116; ЗНеуе|. 1964: 273; Кір. 1975: 47; ЕСУМ 1: 271; 
Оге!| 1: 149—150; ОЕЕР: 65. Отношения слов, относимых к и.-е. 
*рйгеи-5-, недостаточно ясны, как и отношения 6° к брюкнуть І, 
брюхнуть ‘провалиться в рыхлый снег’, брюкнуть° Ш ‘разбу- 
хать’, ‘полнеть, опухать’, брёсны? ‘часть тела (?)’, брюзгнуть° 
и др. (см. У\/55 6: 446—447). 

Из литер. и диал. дериватов от б° (брюха(с)тый ‘с (большим) 
брюхом”, брюхан, брюхач ‘то же’, брюшина ‘выделанная внутрен- 
няя оболочка брюшной полости животных, вставлявшаяся в окна 
вместо стекла’, ‘живот’, ‘требуха, потроха’, брюшной и др., см. 
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Д 1: 133—134; СРНГ 3: 223—227) ср. уменьш. брюшко (мужчина 
с брюшком), также брюшко (брюшко: мясцо птичье брюшка не 
пыщитъ! 1677, см. СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 342), кот. выводят из прасл. 
*Рру?иќько (85Р 1: 412—413), хотя прасл. древность недостаточно 
надежна. Ср. относимые к *В7”ибьКо факты типа н.-луж. Б/и$Ко в 
знач. ‘икра ноги’, собств., ‘брюшко ноги’, к кот. примыкают и 
рус. брюшко ‘то же’, ‘подушечка пальца” сев. (СГРС 1: 194), 
брюшка ‘то же’ калуж. (СРНГ 3: 227). Ряд назв. икры ноги про- 
должает прасл. *Б”иб-1- (и.-е. *Бйгеиб- + -1-, ср. брость°), напри- 
мер, польск. диал. Ь2ис5 ‘то же’ < *Втиз-ь (ЭССЯ 3: 34—35; ЅР 1: 
412; Зеуус-ЗсБизег а. Геһг-ЅріауілѕКі 1963: 499—501). 

брюхрёха ‘мелкая рыба (подкаменщик?)’, букрёха ‘то же” волог. 
(СГРС 1: 193, 210) // Сопоставляется с брухтать°, брухтаться 
‘бодаться’: по наличию у рыбы усов, напоминающих рога? Воз- 
можна контаминация с брюхонка ‘мелкая рыба (то же, что брюх- 
рёха)’ (Березовская ОИДЛ 4, 2003: 27). 

брябочӣна ‘трясина’ арх. (АОС 2: 149) // От *бряботать, -чу + 
суфф. -ина? Во всяком случае, бряб- скорее всего звукоподр. про- 
исхождения, ср. блябля° (РЭС 3: 276). 

бряд см. бред І. 

брядка см. бред П. 

брядь см. бред Ш. 

брязг, брязги мн. ‘искры, брызги, осколки или крохи’, ‘дрязги, 
сплетни, ссоры’ (Д 1: 134; Виногр. 1994: 749—750), брязг ‘ворча- 
нье, болтовня, ругань’ арх. (АОС 2: 149), брязги мн. ‘наговоры, 
сплетни, дрязги’ новг., влад. (СРНГ 3: 227—228), ‘лживые расска- 
зы, склоки’, ‘брызги’ новг. (НОС 1: 94), ‘ссора, склоки’ пск. 
(ПОС 2: 190), брязги прост. (СлРЯ ХУШ 2: 151) || укр. редк. 
брязк, брязку род. ед. ‘звон, бряцание’, ст.-укр. бразкъ ‘то же’ 
ХУП в. (БР 1: 374) // Девербатив от брязгать° 1—11 (Там же). 

Аналогично объясняется брязга ‘вздорный, ворчливый чело- 

век, брюзга’ волог., сев.-двин., брязга ‘то же” казан., ‘попрошай- 
ка’ олон. (СРНГ 3: 227), брязга ‘ворчун, брюзга’ арх. (АОС 2: 
149), ср. брюзга° І, брезга°. См. также Петлева Эт. 1970: 212. 

брязгать І, -аю ‘бренчать, брякать, стучать’ ворон., ю.-вост., ‘зве- 
неть’ пск., ‘брякать’ Литва, Эстония, ‘бить, хлестать, особ. по ще- 
ке’ симб. (Д 1: 134; СРНГ 3: 228), ‘звенеть, дребезжать”, ‘говорить 
необдуманно, невпопад’ смол. (СлСмГ 1: 272), ‘ворчать, ругаться’ 
арх. (СРГК 1: 126) || укр. брязкати, брязкаю ‘бряцать, звенеть, 
звякать’, блр. (Нос.) брязкаць ‘звенеть, звонить’, бразгаць, браз- 
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каць ‘брякать, бряцать’, ‘говорить несерьезно’, бразкацца (Станк.: 
143), ст.-блр. брязкати, бразгати, бразкати (ГСБМ 2: 228) // Из 
прасл. (вост.) *Ргегеай, *Бге?аРо и *ргегвајо ‘бренчать, брякать; 
звенеть” от звукоподр. основы *Бгес-/*Бгек- (ср. брячать°), с кот. 
связаны также межд. — рус. брязь ‘о шуме, производимом па- 
дающими зернами’ пск. (ПОС 2: 19/7), ‘стук, бряк!’ смол. (СлСмГ 
1: 273), укр. брязь ‘бряк! хрясь!”, блр. бразь ‘бряк!’. Близкие гене- 
тические параллели в лит. Буейе2Н, Бгегеій ‘жужжать, бренчать, 
стучать, грохотать’, Бгайэ2и ‘звучать’, Бутейегей ‘брякнуть, уда- 
рить со звоном”, межд. Бгапк& ‘бряк!’ (85Р 1: 373—374; ЭССЯ 3: 
24—25; Вара ВВ 1: 435; Егаепк.: 56; Фасм. 1: 225; У\ $5 3: 178— 
179; Ан. 1998: 71; Оге! 1: 150; Бегкз. 2008: 62). См. брязготать. 

Рус. б° и блр. бразгаць не из лит. Бга2еей ‘трещать, брякать’ 
(вопреки СБ: 99). Польск. диал. (в Литве) Бга2еас ‘звенеть, брен- 
чать’ скорее всего из блр. См. Аникин РДЭ 2002: 31; Ан. 2005: 105. 

Рус.-цслав. браздати ‘бряцать’ (Срз. 1: 187) обнаруживает -20-, 
отношение кот. к -20- в брязгать сравнивается с -51-/-51- в пустить/ 
пускать (ЭССЯ 3: 24), см. также блестёть. В УМ8 3: 178—179 
браздати толкуется как вторичное произв. на основе бразнути 
(см. ниже). 

Ср. диал. глаг. однократного действ. брязнуть ‘бить по лицу’ 
(Ая ж тую 6... разлушницу Па личине брязну), ‘стукнуть’, ‘вне- 
запно с силой зазвучать’, ‘ляпнуть, сказать необдуманно’ смол., 
‘бить по лицу’ симб., влад., ‘без разбора ударить’ нижегор. 
(СлСмГ 1: 273; СРНГ 3: 228), ‘бросить что-л.’, ‘упасть, рухнуть” 
новг. (НОС 1: 94), ‘упасть, повалиться’ ленингр. (СРГК 1: 127), ‘с 
силой бросить, кинуть’, ‘брякнуть, звякнуть’ брян. (СлБрянГ 2: 
16), брязнути ‘ударить’ ХУПв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 342), 
бразиёти (<? ц.-слав.) ‘издать бряцание” 1377 (Срз. 1: 187), укр. 
диал. (Полесье) бр’азнуты ‘брякнуть, звякнуть’, ‘брякнуться’, 
блр. бразкнуць < *Ьгегопоіі (ЭССЯ 3: 24). В знач. ‘бить’ совпадает 
с диал. брызнуть ‘ударить’, см. брызгать° и брязгать° П. 

брязгать П ‘брызгать; брызгая, пачкать что-л.’ новг., симб., твер., 
подмоск., брязгаться ‘брызгаться’, ‘брызгаясь, пачкаться” новг., 
‘возиться, играть в воде” свердл. (СРНГ 3: 227—228; СлГП: 44; 
СлСрУр 1: 55), брязгать ‘размазывая жидкое, пачкать’, брязгать- 
ся ‘шлепая, разбрызгивая жидкое, при этом пачкаться’ пск. (ПОС 
2: 190) // Возможно, из брызгать° под влиянием брязгать І. В 
ЭССЯ 3: 24 отождествляется с последним. Сравнение с браз- 
даться° и др., кот. м. б. оправдано звукоподр. характером мате- 
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риала, см. в ЭССЯ 3: 11 — звукоподр. *Бга24-/*Бта2е- (чередова- 
НИЕ -20-/-20-; брязг- с экспрессивным смягчением ғ”) ~ *Бгуре-. 
См. также Камчатнов Эт. 1982: 83. 

брязготать ‘брякать’ Литва, Латвия (СРНГ 3: 228) || блр. бразга- 
таць // Произв. с суфф. -отати от брязгать° І. В ЅР 1: 374 дается 
прасл. *Бгегеоай, но прасл. древность вызывает сомнения. 

У б° имеется вариант с инлаутным -ск- вместо -зг-: бряско- 
тать ‘звенеть, бренчать’ смол., брян. (СРНГ 3: 231) — произв. от 
глаг. типа *бряскати = блр. (Нос.) брязкаць, укр. брязкати. Ср. 
укр. диал. (Жел.) браскотати, бряскотати ($Р 1: 374). 

брязжать ‘бренчать, звенеть дрожью, как бы от тряски’, ‘болтать, 
говорить вздор’ (Д 1: 127), ‘говорить пустяки, болтать, сплетни- 
чать’, ‘попрошайничать’, ‘надоедать’ олон. (СРНГ 3: 228), ‘зве- 
неть, бренчать, дребезжать”, ‘звонить’, ‘врать’ пск. (ПОС 2: 191), 
‘звенеть, бренчать” брян. (СлБрянГ 2: 16), ‘ворчать, брюзжать’, 
‘шумно себя вести’, ‘ныть, плакать (о ребенке)” арх. (АОС 2: 
149—150), ‘говорить, разговаривать’, ‘петь’ волог., ‘ныть, надое- 
дать’ арх. (СРГК 1: 127) || укр. брязчати ‘бряцать, звенеть’, диал. 
брящати (см. подр. Вербич СтОЕ 2003: 91), ст.-укр. брязчати, 
бряжчати ‘бренчать, дребезжать’, блр. бражджаць, бразджаць 
‘бренчать, бряцать’, (?) чеш. Б/е2аеи: Бѓеғаї ‘слякотно, грязно’ 
(ЭССЯ 3: 24—25) // Из прасл. *Рргеѓ ѓай *Бге2ао (®*ргеёай, 
*Рге$со) ‘бренчать, брякать; звенеть’ — глаг. на -ёїї, связанного с 
*Рге2еай в том же знач., см. брязгать І. К тому же прасл. этимону 
относится (Д) брезжать, см. брезга. 

брязже ‘религиозный праздник 16 августа’ (на бряжжа пъгуляим), 
‘день перенесения в Константинополь иконы нерукотворного об- 
раза господня (16 августа)” смол. (СлСмГ 1: 272; СРНГ 3: 228) // 
Видимо, к брязжать°, но мотивировка неясна. Ср. брезжины мн. 
‘неделя, следующая после церковного праздника «святого духа», 
в которую запрещалось сеять яровой хлеб’ смол. (СлСмГ 1: 174), 
кот. выглядит как произв. от брезжать 1, см. брезга. 

брязнуть І см. брязгать І. 

брязнуть П, брязнёт 3 ед. ‘портиться, делаться мягкой (о квашеной 
капусте)” новг. (НОС 1: 94) // Не отделимо от брюзгнуть°, ср. ли- 
тер. о-брюзглый, диал. брюзлый ‘размякший в рассоле, дряблый’ 
орл. (СлОрГ 1: 100), брязглый ‘рыхлый, дряблый’, ‘грязный, чу- 
мазый’ пск. (ПОС 2: 190). Не исключено влияние брязгать° П. 

бряк, -а ‘действие глаг. брякать’ (Д 1: 134), Что ни стук-то сту- 
чит вдоль по улице, Что ни бряк-то брячит вдоль по широкой 
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фольк. (Собол. 1895: 241; относительно брячит см. брячать), 
бряки мн. ‘стук, шум, удары’: Милый пьяненько напился, со стула 
свалился. Пошли стуки, пошли бряки По моей по спальне пск. 
(ПОС 2: 191), стук да бряк арх. (АОС 2: 150), бряк цепей ХУШ в. 
(СлРЯ ХУШ 2: 151) || укр. (Жел.) бряк, с.-хорв. брёк ‘звук, гул’, 
чеш. диал. реек ‘плач’, польск. Бу2ек ‘стук (металлических, стек- 
лянных предметов), жужжание, шум’, кашуб. Бок ‘то же’, ст.- 
польск. Бу2ек, Бу2ак ‘звук, крик, шум, гам’, н.-луж. Рѓак ‘ломкая 
вещь” (Р 1: 373; ЭССЯ 3: 23) // Из прасл. *БгеКъ ‘брякание, стук 
(металлических предметов)”, произв. от *Ргекай, см. брякать. 

С тем же глаг. связано рус. бряк межд. ‘звяк! стук!’ (Д 1: 134; 
ср. у Гоголя в «Майской ночи»: бряк [саблей] по полу) и его па- 
раллели (прасл. *Вгекъ?) — словен. Бгеик, чеш. БЯтк, Мик, слвц. 
Ргіпк, тик, диал. Биутк-Биик, польск. Бу2ек, далее ср. лит. Бип, 
Ргійкі (Р 1: 373), см. также брынк. 

брякать, брякаю ‘греметь, звякать, стучать’, ‘бросать что-л. со сту- 
ком, звоном, звуком”, ‘сказать, молвить что внезапно, некстати’ 
(Д 1: 134), ‘издавать звон, бренчать’, ‘звонить по телефону’, ‘го- 
ворить, болтать” пск. (ПОС 2: 191), ‘играть на гармошке” новг. 
(НОС 2: 94), ‘разговаривать, болтать’, ‘производить шум’ (крысы 
брякают) арх., волог. (СРГК 1: 127; СГРС 1: 194), ‘негромко без- 
злобно лаять” смол. (СлСмГ 1: 273), ‘говорить грубо, громко, не- 
разборчиво”, ‘болтать’ костр., ср.-урал., брякать языком ‘болтать, 
сплетничать’ ср.-урал., брякаться ‘стучать, бренчать’ олон., арх., 
яросл., ю.-сиб. (СРНГ 3: 229), брякать (СлРЯ ХУШ 2: 151), бря- 
кати ‘звякать, брякать’ ХУП в. ~ ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХМП 1: 342) || 
укр. диал. брякати ‘побрякивать (о металлических, стеклянных 
предметах)”, блр. бракаць, (Нос.) брякаць ‘падать со стуком, гро- 
хотом”, с.-хорв. брёкати ‘кричать, поднимать крик’, польск. 
Бугакас, Бугекас ‘издать звук (о металлическом, стеклянном пред- 
мете, струне)’, н.-луж. Б/аКа$ ‘бренчать” (ЅР 1: 370; ЭССЯ 3: 22) // 
Из прасл. *Бгекай, *Рргёсо/*Ьгёкајо ‘звякать, брякать (о струнах 
и др.)’, диал. ‘жужжать’ — звукоподр. глаг., связанного с межд. 
*Риекъ (см. бряк), лит. Буіпкіетеіі, Бтіпкіегіи ‘падать с шумом, сту- 
чать’ и межд. Бин, Бийм ‘бряк! бух!’, БупКЯетеий ‘щелкать 
(пальцами)? и Бик ‘щелк! хлоп!” и др. (Фасм. 1: 225; ЅР 1: 371; 
ЭССЯ 3: 22; Ве. 1: 41; Коряковцева ФилН б6, 1984: 45; №1ѕѕе- 
тапп 4 1РЬ 46, 1986: 418; Ан. 1998: 70), лтш. Бий (0) ‘треск, 
грохот’, Бей (0)ёі ‘трещать’ (Етаепк.: 58). Для *ргек- не исклю- 
чено членение *Бхгеп- (> *Бге-) + -К-, что позволяет думать о связи 
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с *Ргегеай (*Ьге- + -2е-) и далее (?) с бренёть° І. См. также 
брячать. 
С б° связан глаг. брёнькать° І с вторичным -н- (ЅР 1: 370). 
брякнуть І ‘ударить, стукнуть по чему-л., кого-л.’ пск., твер., арх., 
волог., олон., костр., вят., урал., ‘утомившись, устав, свалиться с 
ног” олон. (СРНГ 3: 229; Д 1: 134), ‘произвести резкий звук уда- 
ром’, ‘бросить, ударить с силой’, ‘сказать (в стихах)” (Брякну 
стихами вам комплимент), брякнуться ‘упасть с шумом’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 151) || укр. брякнути, блр. (Нос.) брякнуць, с.-хорв. 
Бгекпии, Буекпет ‘шуметь, кричать’, польск. Бузекпас, Бг2екие ‘за- 
звенеть, забренчать”, н.-луж. Рѓакииѕ ‘раскалывать, ударять’ (ЗР 
1: 371—372) // Из прасл. *Бгекпой, Бгекпо ‘брякнуть, звякнуть’, 
глаг. на -пой от *Биебай, *Бгекай, см. брячать, брякать. 
брякнуть П ‘пухнуть, бухнуть, наливаться, разбухать’ (Д 1: 134), 
совр. набрякнуть, набряклый, набрякший (ТСРЯ), брякнуть ‘на- 
брякать, пропитываться влагой” пск., смол., прибалт. (СРНГ 3: 
229) || укр. брякнути, блр. бракнуць, (Нос.) брякнути ‘мокнуть, 
разбухать’, болг. диал. брёкнува ‘внезапно течь, хлынуть’ (Толст. 
1997: 282), брекна ‘рассердиться’, ‘надуться’, макед. брекне, 
с.-хорв. брёкнути, брёкнём, словен. (только с преф. па- и др.) 
пађгекпіії, паргекпет ‘набухнуть’, польск. Бу2екпас, Бтгекпе ‘пух- 
нуть, опухать”, (Гли4е) парргекѓу (ЪР 1: 372) // Из прасл. *Бгекпой, 
*Ргекпо ‘набрякнуть, надуться, набухнуть, разбухнуть’, кот. про- 
ще всего объяснять как возникшее на основе звукоподр. основы 
*Ргек- (~ ? *ргеге-), ср. прасл. *Бгебай, брячать°, *Ьгекаи, 
брякать°, брюкнуть° Ш. Развитие знач. (‘звучать” > ‘опухать’) 
как у рус. бухать — разбухать, см. также бренеть П. Правдопо- 
добно родство с лит. Битки, ргіпкѕіи ‘набухать, разбухать; тол- 
стеть” ~ ? Бип, Бтійкі межд. ‘бряк! бух!’ (см. брынк). Параллели 
за пределами б.-слав. ареала не столь очевидны, наиболее правдо- 
подобно сравнение с ср. др.-исл. реіпеа ‘грудь’. Принятие родства 
с последним предполагает исходное и.-е. (слав. — балт. — герм.) 
*рйуик- ‘набухать’. См. ЅР 1: 372; ЭССЯ 3: 23; Фасм. 1: 225; 
ЕтаепкК.: 53—54; УаШап От. сотр. 3: 247; БЕР 1: 76—77; У\Ъ55 3: 
184; Берн. 1982: 253—254; Ве21. 1: 4Г; Ан. 1998: 70—71; Зтося. 
2007: 73). Развитие знач. (‘звучать’ > ‘опухать’) как у рус. бухать — 
разбухать, см. также бренёть П. С 6° связаны слав. ИС типа ст.- 
польск. Вт2ек(о), лит. ТО ВгуіпкіКкіаі, фрак. ИС Врлукабк и др. 
(Оогійапоу БЕ 13/2, 1969: 74). Дак.-рум. Б\иса ‘рожистое воспа- 
ление; опухоль в горле” сопоставляется с лит. Ргапка ‘набухание’, 
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рипки (Зита Вай. 21/1, 1985: 92), однако для Битса возможно 
заимств. из греч. Враухос ‘ангина’ (Калуж. 2001: 24; см. также 
Ог.: 35, в связи с алб. Бгепэе). 

брякотать ‘звенеть, бренчать, стучать’ пск., твер., новг., петерб., 
арх. (СРНГ 3: 230), ‘бренчать’, ‘блеять’, ‘болтать, пустословить’ 
пск. (ПОС 2: 192), ‘бряцать, издавать звенящие звуки’ смол. 
(СлСмГ 1: 273) || укр. бренькотати, бренькочу ‘играть на струн- 
ном инструменте”, словен. Бгепкоай, -діат и -обет ‘бить по стру- 
нам’, слвц. Ргпќоіаѓ ‘бренчать (о металлических, стеклянных 
предметах)’, словин. РѓдКчоѓас, Бѓакчосӯ ‘громко бренчать, ла- 
ять’, в.-луж. Руіпкоѓас, н.-луж. Бгіпкоіаѕ, редк. Бѓепкоіаѕ (Р 1: 
372) // Из прасл. *Бгекоаи, *БгеКог о/*Бгеколато ‘звякать, брякать’, 
интенсива-фреквентатива с суфф. -оай (Там же) от *Бгекай, 
брякать°, см. также брекотать. 

брянгать ‘звенеть’ ленингр., ‘говорить, произносить” волог. (СРГК 
1: 127—128) // Сравнивается с вепс. Ргауеиѓайа ‘бренчать, звя- 
кать, греметь’, с указанием на возможность заимств. в вепс. из 
рус. брёнькать° І (Герд СРГ 6, 1995: 96). 

брянка І ‘днепровская барка, грузу берет до 6 тыс. пуд.” (Д 1: 133; 
БрЕфр) // Вероятно, от Брянск°. 

Того же происхождения м. 6. брянка уст. ‘маленькая корзинка” 
(как назв. городской, не сельской вещи?): Заместа сумычки рань- 
шы брянки насили. Ета блыгаронныя карзинка, там платок ны- 
савой... смол. (СлСмГ 1: 274). Ср. брянка ‘плуг’ новг., твер. 
(СРНГ 3: 23/1) = ‘плуг, сделанный в Брянске” пск. (ПОС 2: 193). 

брянка П ‘медная проволочка в виде восьмерки, к верхнему концу 

которой привязывается леска’ пск. (СРНГ 2: 23/1) // К брянчать°, 
ср. синонимичное брёнька?° от брёенькать° 1. 

Сюда же брянка ‘пустомеля’ арх. (АОС 2: 153), брянкой брян- 
чать ‘болтать чепуху? арх. (СГРС 1: 195). 

Брянск — назв. гор. на р. Десна, впервые упоминается в летописи 
под 1146 г. как Добряньскъ, под 1147 — Дъбряньскъ, Бряньскъ, 
Дебряньскъ, в 1300 — Брянськъ, позже совр. форма — Брянск 
(Посп. 1998: 82). Исходная форма — *Дьбряньскъ, от дебрь, -и 
‘логовина, раздол, лог, овраг’, ‘лесистая, густо заросшая долина” 
(Д 1: 424) < прасл. *Фъргь (Фасм. 1: 490; ЭССЯ 5: 176—177; К1ѕѕ 
1: 256; Топоров В57/ 1990: 378; Ан. 1998: 287—288). См. также 
Брынские леса. 

брянчать ‘бренчать’ влад. (СРНГ 3: 231), брянчать: колокола 
брянцат; телефон брянчит арх. (АОС 2: 154) // Этимологически 
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то же, что бренчать°. Могло возникнуть из брячать? из-за появ- 
ления вторичного н, как и в случае с указ. бренчать ~ бречать, 
*Вгебсаи, см. брекотать. 

бряный ‘мягкий по фактуре, с неплотным, разреженным переплете- 
нием нитей (о ткани, скатерти)” ленингр. (СРГК 1: 128) // Неясно. 

бряскотать см. брязготать. 

брять ‘много, не в меру есть, жрать’ моск. (СРНГ 3: 23/1) // Видимо, 
арготич. слово, ср. офенск. (Даль) брять, бряить ‘есть’, также 
бряйво, бряйка ‘обед’, бряюк ‘пища? (Бонд. 1994: 245), ср. бря- 
хонить°. 

бряхбнить ‘много есть’ твер. (СРНГ 3: 231) // Возможно, арготич. 
слово, ср. офенск. (Даль) бряхонить ‘есть’ (Бонд. 1994: 245). По- 
следнее могло возникнуть из (Д) брюхоня ‘обжора’ от брюхо° под 
влиянием брять°. 

бряцать ‘издавать звенящие звуки’: бряцать оружием, бряцать на 
лире (ТСРЯ), ‘бренчать (об игре по струнам пальцами)” (Д 1: 134), 
‘бренчать, звенеть’, ‘ударять по (струнам); звучать (о струнах)”: 
бряцать на гуслях, в гусли (СлРЯ ХҮШ 2: 152), Бгегай ‘звенеть” 
пск., 1607 (Ееп.: 115), брацати, брацаю ‘звучно ударять чем-л. по 
чему-л.; играть на струнном музыкальном инструменте” ХТУ в. 
(СДРЯ ХІ—ХІҮ 1: 321; Срз. 1: 187) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
*Бралцати (врацаник ‘звучание струнного инструмента’), кот. 
наряду с болг. брёцам ‘реветь (о буйволе)’, с.-хорв. брёцати 
‘бренчать, брякать’, ‘звонить (в колокол)”, словен. Биёсай ‘трезво- 
нить” из прасл. *Бгесай, -ајо (с отражением третьей палатализа- 
ции) ‘звякать, брякать’ ~ *Бгекан, *Бтесан, см. брякать, брячать° 
(Фасм. 1: 225; ЭСРЯ МГУ 1/2: 208; УМ55 3: 179—180; ЕЅЈ55 2: 
80; относительно *-ес- ср. ОігерѕКі 2 1РЬ 35/1, 1970: 65). 

Показательна оппозиция высокого славянизма б° и разг. брен- 

чать° у Пушкина («Поэт и толпа»): Поэт по лире вдохновенной 
Рукой рассеянной бряцал уегза$ О чем бренчит? 

брячать ‘брякать, звякать, звенеть, производить шум’ (Д 1: 134), ‘то 
же” новг., стучать-брячать: Он стучит-брячит вор-разбойник 
во калитку-ворота уфим. (СРНГ 3: 231; см. также бряк), бря- 
чать, -ти (СлРЯ ХУШ 2: 152), брячати ‘звякать, брякать’, ‘жуж- 
жать’ ХҰУІ—ХҮП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 343), брачати, брач8 
‘жужжать’ ХУ в. (Срз. 1: 187) || с.-хорв. бречати, -йм ‘раздавать- 
ся, звучать’, словен. Бгебай, -іт ‘жужжать, звучать и др.’, чеш. 
диал. йісеі (и пибей, Битсей ‘бренчать’ (МасВ.: 533), ст.-чеш. 
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таллических, стеклянных предметах)’, ‘жужжать’, полаб. Бгдсе 3 
ед. през. ‘жужжит’ (8Р 1: 369; ЭССЯ 3: 20—21) // Из прасл. 
*Ртесай, *Ьгеёо ‘бренчать, жужжать, звучать и др.’, звукоподр. 
глаг., близкородственного *Бгекъ, *Бгекай, лит. Бгіпкіегеіі ‘падать 
с шумом”, Бин, БийМ ‘бряк! бух!’ и др. (У№55 3: 183; УаШап® 
Ст. сотр. 3: 395; Толст. 1997: 268; Ан. 1998: 70). Ср. бренчать. 
брячина см. брачинъ. 
бряшить І ‘делать что-л., работать” новг. (СРНГ 3: 23/1), ‘занимать- 
ся мелкими хозяйственными делами’ (самъ чуть жывъ, а фсё 
бряшшить), ‘жить, поживать” пск. (ПОС 2: 193), бряшничать, 
брясничать ‘заниматься мелкими хозяйственными делами’ Карел., 
арх. (СРГК 1: 129), бряшить, брящить ‘сохранять остатки жизне- 
способности (о больных, престарелых людях)’ волог., бряшничать, 
бряшкаться ‘хозяйничать” арх. (СГРС 1: 195), брящить ‘быть в 
состоянии ходить, держаться на ногах, двигаться (о слабом, боль- 
ном и т. п. человеке)’ новг., ленингр. (СРНГ 3: 23/1), ‘иметь силы, 
способность что-л. делать, работать’ ленингр., ‘трудиться, рабо- 
тать’ волог., ‘ходить с трудом или неумело’ новг., волог. (СРГК 
1: 128), брящить, бряшить ‘жить, поживать’, ‘быть здоровой’ 
новг. (НОС 1: 94) // Неясно. Согласно Герду «этимологически 
параллельно» брячать ‘звенеть, стучать” арх., брячить ‘брен- 
чать’ яросл., брещать ‘брякать, звякать’ брян. (СРГ 6, 1995: 96). 
бряшить П ‘лгать’ новг. (НОС 1: 94) // К брехать°, брешить. 
бтарь см. ботарь. 


УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ 


Включает фигурирующие в настоящем выпуске РЭС русские 
(старо-, древнерусские) слова, не относящиеся к рассматриваемому в 
нем отрезку русского словника (боле — бтарь). Ссылки делаются на 
соответствующие словарные статьи. 


абраган брачинъ 
аггел босъ І 
алыча бросквӣна 
ангел босъ І 
арахманный брахмань 
арутка брӧзди 
бабошка бомбочка 
бадрянка ботранка 
байбарак бонббрет 
байрак боярышник 
бакшттов брызгас 
балаболить болтать П 
балендрясы бранделясы 
балентрясы бранделясы 
Балтийское море болб- 
то 1 
балхъ болхва 
балынья болбнье П 
балэньи болбнье П 
бангать бонгонуть 
банда бондаТ 
бандарша бондур 
бандыш бритва П 
баня-баня ббнюшка 
бара бор Ш 
барабуля Бранденбург 
баракчан боровчак 
барахло бброшна 
барахчан боровчак 
баргоут борхбт 


барда бордб, бортогбн 

барда борда, брандах- 
лыст І 

барец борёц Ш 

баркан боркан П, бор- 
канчик 

барканник борканчик 

барканчик борканчик 

барс борёц Ш 

бархдут борхбт 

бас босс 

басамёнты бразумёнт 

баской бӧско І 

баснь броснь 

басурманский броза- 
мёньский 

бат бот У 

батула ботбла 

баурсак брусак 

баут болт І 

бахмат Бохмачь, Бох- 
мить 

Бахматъ Бохмачь 

бахмет бохматый 

бачан ботян 

баштан бостанджи 

бебером брондебббером 

бебехи бброшна 

бегинбрас/бегенбрас 
брас 


бела бӧров І 

бёлебень брук П 

белена болбнить 

белендрясы бранделясы 

белка ббров І 

бервно бревиб 

бервь бревнб 

бёрдо бор Ш 

беревно бревно 

берег брег 

бередить бред УП 

берёза брЪзьнъ 

березозол брЪзьнъ 

берёменная брать 

бересклет брожевёль- 
ник, брухмёля 

берест Брест 

Берестье Брест 

берестяники бредовикй 

берсень брухмёля 

бирюза боросин 

бить бояться 

бич бричь 

бланкарда бранкар 

блестёть брязгать І 

блонды брӧнды 

блуд брюкнуть Ш 

блудить брёдить 

блында брында П 

блындать брында П 
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блынды бить брын- 
дать П 

блюзгать брюзгать 

бласти брюкнуть Ш 

бодрый ботриться 

бой Боянъ, бояться 

бойкий бояться 

болгарин болярин 

бубрег ббрушка 

буват бот У 

будан ботка 

будзьян ботян 

буква брюква 

булухманиться болу- 
хманный 

булухманный болу- 
хманный 

булухмённый болу- 
хманный 

бумага бомазёя 

бумажный бомазёя 

бумазёйный бомазёя 

бумазея бомазёя 

бумзея бомазёя 

бура бор УП 

бурав боровёц П 

бурак борач 

буран бора П, боран П, 
боран Ш 

бурандать ббрадать 

бурда бордб, бортогбн 

бурдашка бордб 

бурдей бордель 

бурдовый бордб 

бурдохлыст бранда- 
хлыст І 

бурдук бордук 

бурзомецкий броза- 
мёньский 

буркать ббркать 1—1 

бурмить бормотать 

бурнус бормус 

бурня борня 

буровец боровёц П 


буровъ боровёц П 
бурс брачинъ 
бурса брачинъ 
бурсак брусак 
бурун боран П, бруны, 
боровчак 
бурчать ббркать П 
буря бора П, бруя 
буса босъ П 
Бусова босъ 1 
бусовъ босовъ 
бусой ббсый 
бусый бӧосый, босовъ 
бусурманский броза- 
мёньский 
бутать ботёть 
бутеть ботёть 
бухва брюква 
буша брюква 
бушва брюква 
бушма брюква 
бутка ботка 
бутманъ б6цман 
бутола ботбла 
бутьян ботян 
бутян ботян 
буханец бӧхон 
буханка ббхон 
бухать бӧхать 
бухнуть бӧхать 
бухднить бӧхан 
буша ббхан 
бушма ббхан 
бушманъ б6бцман 
бърник брёние 
бъяёть бояться 
былинка ботва 
быня-быня бқӧнюшка 
быть бот ТУ, ботва 
*бърага брага 1 
бърник брёние 
бъчьвь ббчка 
бъчька б6ча, бочка 
вал борона Ш 


валить борона Ш 

вар бровар 

ватола ботбла 

вачега бочага 

вачеги бочага 

вбарсать боренй 

велик(ий) большой 

вельми больма 

вёред бородавица, 
бред УП 

весь больма 

весьма больма 

вёять бора П 

взбрындёть брындать І 

виранда боранда 

вишневый брусвяный 

воздырять брындеветь 

возырять брындеветь 

волкитка болкитка 

волна борона П 

волок бӧлки І 

волоку бблки І, болкун 
П 

волочки бблки І 

воранда боранда 

ворда бӧрда І 

ворей борей І 

воркун боркун 

ворчать боркун, бор- 
шать 

Воспоръ Босфбр 

вострик бострог 

вострюк бострог 

враки браки 

врахиграфия брахигра- 
фия 

врахмани брахман 

вред бред УП 

вреда бред УП 

врёдъ бред УП 

выжлец борзбй 

выранда боранда 

вырында боранда 

вязовики бредовикӣ 
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глядины брак П 
голомыга босомыка 
гора борей І 
гореть болёть І, бо- 
яться 
горма бӧрма І 
гоститва брӣтва 
гостити бритва 
гротабрас брас 
грохот брехотб 
грохоты брехотб 
грухва брюква 
груша брюква 
грыжа брюква 
грыза брюква 
гудёть брундёть І 
гундёть брундёть І 
Даугавпилс Борисовъ 
ГлЪбовъ 
Двинск Борисовъ 
ГлЪбовъ 
Деремела броднӣк 
дидель собачий борщ 
Динабург Борисовъ 
ГлЪбовъ 
Добряньскъ Брянск 
домино болеро 
драга брага ІУ 
дресва бресва 
друшлак брушлат 
дрыгаться брухтать 
дрыгва бругва 
дуршлак брушлат 
Дъбряньскъ Брянск 
дягиль борщ 
ебарак боярышник 
ебарашник боярышник 
евраки браки 
еврахи браки 
ежевика брусника І 
елбот бот П 
ёслиф бӧле І 
жереб(ей) бройть 
жигать брушить 


заболонь болона І 
заручины брак П 
земляника брусника І 
изворотливый брёзгать 
кабак бордак 
кадриль бретёлька 
казино болерб 
каменёть брусёть 
камень брусёть 
кандриль бретёлька 
Кално море Ботниче- 
ский 
квас-бурдохлыст бран- 
дахлыст І 
кимоно болерб 
ковш Большая Медве- 
дица 
колоть брушӣть 
конга б6нга 
конда бӧнга 
клубника брусника 1 
кочерга бочерга 
красниха брусвяный 
крем-брюле брюлё П 
крикса брыксы 
криксы брыксы 
крюйсбрамсель брам- 
сель 
крюйсельбрас брас 
крюит броткамера 
кукать брыксы 
кукса брыксы 
куманика брусника І 
лазить борть борть 
ландыш брындеветь 
ле ббле 1 
лихая болесть бблесть 
ловитва бритва 
ловити бритва 
Лось Большая Медве- 
дица 
лохматый бохматый 
лухман болухманный 
лучший большой 


Магметъ Бохмить 
мазовёцкий броза- 
мёньский 
малиновый брусвяный 
Малоземельская Боль- 
шеземельская 
мамеринец брюканец 
марсабрасы брас 
меньше большевик 
меньшевик большевик 
меньшевист большевйк 
меньший большой 
много ббле І 
моветон бонтбн 
молитва бритва 
молити бритва 
морговитый боргови- 
тый, брутовитый 
мордастый бордастый 
мормотать бормотать 
моршни ббршни 
мотыга ботыга 
моча бочага 
мочаг бочага 
мочага бочага 
мочагъ бочага 
мурзамецкий броза- 
мёньский 
мурундык брундук 
мушкель брызгас 
мыкаться босомыка 
набор бор І 
набрякнуть брякнуть П 
набухать бӧхон, 
брюзгнуть 
набухнуть брюзгнуть 
навалом борона Ш 
наряд брбзди 
небрежный брёжный 
нестись борона Ш, 
ббрко 
ноская брать 
ноский брать 
ноша брать 
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нынче болече 
об брыла І 
обволокаться болокать 
облако бблоко 
оболокать болокать 
оболоко бӧлоко 
оболона болона І 
Оболонь болона І 
оболонье болбнье П 
оболочина болочина 
оболочина болочина 
обрасопить брасбпить 
обрёзгнути борщ 
оброснуть брбенуть 
обротать бразда П, 
бротать 
обротати бротать 
обруда брбзди, брудо- 
вая 
обрудь брудовая 
обрунец бруниски 
обрунивать бруда 
обруснуть бруснуть 
обръснёти брӧснуть 
обрътити бротать 
обрыднуть бридить 
об-рыло брыла І 
обрындеть брындеветь 
объре боярин 
обърсати бросать 
обрьзгнути борщ 
обрюзгнуть брюзгнуть 
обрюзгший брусёть 
овыдня брёнька П 
овыдь брёнька П 
овыння брёнька П 
овыня брёнька П 
овынь брёнька П 
огарыш брюлё П 
огболт болт 1 
огбоут болт І 
одекуй бруслярус 
оквоктыши борбота 
орябина боярышник 


*орябышник боярыш- 
ник 

осёть борона І 

пакетбот бот П 

парча брачинъ 

пелена болона 1 

переборка борщить І 

переборщить борщӣть І 

перебрать борщить І 

пёрсик бросквина 

пес борзбй 

песнь броснь 

плакать брыксы 

плакса брыксы 

плёсень броснь 

поболее бӧле І 

побрындеветь брынде- 
веть 

позумёнт бразумёнт 

половеть боловёть 

полдень болудница 

половой боловёть 

половый боловёть 

полог бӧлок 

полудень болудница 

полудница болудница 

понести брать 

пором бран 

порушни ббршни 

поршни ббршни 

похмелки брак П 

паром бран 

празга бразга 

празда бразга 

праздъ бразга 

празка бразга 

прам бран 

прандать брандовать 

прандовать брандовать 

праскъвь бросквина 

пребощь бровстъ 

презенинг брезёнт 

пренебрежительный 
брежный 


прибрёндиться 
брёдить 
прид брид Ш 
придъ брид Ш 
приз брид Ш 
принч брынець 
принчь брынець 
приуз брюза 
пробощь бровстъ 
пробрёзгъ брезг 
просо бброшно 
прохвост бровстъ 
прудить брёдить, 
брындеветь 
прундиться брёдить, 
брундёть І 
прутушки брутуха 
прутя брудя 
прызнуть брызгать 
прындик брындик 
прынтик брындик 
прынц брынець 
прыск брызгать 
прыскать брызгать 
пугливый брёзгать 
пуре брага І 
пускать брязгать І 
путки брутуха 
растопели брешни 
растопель брешни 
рахманный брахманъ 
реготать брехать 
решето брехотб 
рингбоут болт 1 
рис брынець 
рот бротать 
рыжий брындеветь 
рыло брыла І 
рымболт болт 1 
рындить брындеветь 
рыть брыла 1 
рябина боярышник 
самогон бортогби 
сани бблок 
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сбор бор І 
сбрендить брёдить, 
брёндить, брундёть 1 
сбродня брбдень І. 
сбродливый брёдить 
сбройный бройть 
сбруйник брунь П 
сбрунь брунь П 
сбруя бройть 
сбрындеветь брынде- 
веть 
сбрынди(ва)ть брён- 
дить, брындать 1 
сбрындить брындать 1 
сбрысить брысь 
свинка ббров П 
свинья ббров П 
свистов брызгас 
сестра братъсестра 
сито брехотб 
смотрины брак П 
смыгать босомыка 
собака борзбй 
сопёть брюнди 
сопли брюнди 
сосна бор Ш 
старборд борт 
стеклярус бруслярус 
стрелять брушить 


стёньга брамстёньга 

строп борг 

струя бруя 

стрыки брызгас 

сумасброд брёдить 

схватиться брать 

схватка брать 

такелаж брамтакелаж 

танго болерб 

тап гелен брамстёньга 

тать борь 

татьба борь 

тахиграфия брахигра- 
фия 

теёлепень бӧнда П 

тонна ббчка 

тпруси брысь 

тпрутя брудя 

трудолюбьць болёзнь 

трудъ болёзнь 

трындеть брундёть І 

трындить брундёть 1 

трынди-брынди 
брындать І 

тыкать брушӣть 

убийца братоубийца 

ублюдок брюкнуть Ш 

убор бор Т 

узда бразда І, брбзди 


улей борть 
фокабрас брас 
форбрамсель брамсель 
формарсабрас брас 
фото болерб 
фраки браки 
халамыга босомыка 
хвастливый брёзгать 
хлебоед борщеёды 
хлестать бранда- 
хлыст І 
хлыстать бранда- 
хлыст 1, П 
хоробрый бӧхрой 
худая болесть бблесть 
худший большой 
чёрная болесть бблесть 
чернобровый бровь 
чехонь брӣтва П 
шарабан бричка 
шептала бросквйна 
ширять брушӣть 
шмыгать босомыка 
шпильболт болт І 
шпильбоут болт І 
штыкболт болт 1 
штыкбоут болт І 
ялбот бот П 
янтари бруштыны 
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